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A térszíni formák nevei Kalotaszegen. 
Mintegy száz esztendő óta nyelvészeink és történetíróink 

figyelme egyre gyakrabban fordult a nyelvészet és a történeti 
segédtudományok számára oly értékes adatokat szolgáltató 
helynevek felé.1 A helynévkutatás iránti érdeklődés azonban 
hosszú ideig inkább csak a helynévgyűjtés jelentőségét hang­
súlyozó elméleti fejtegetésekben nyilvánult meg. Szórványosan 
megjelenik ugyan néhány kisebb helynévgyűjtemény, de ezek 
kezdetleges és módszertelen volta, s nem utolsó sorban a hely¬ 
névmagyarázatokhoz elengedhetetlenül szükséges történeti hely­
névadatok gyűjtésének késői megindulása miatt főleg a magyar 
nyelvészet, de a történeti jellegű tudományágak s több más 
tudományszak még napjainkban is súlyosan érzi a módszeres, 
tervszerű magyar helynévgyűjtő munka hiányát. Tudományos 
értelemben vett magyar helynévkutatásról alig egy évtizede 
beszélhetünk. A rendszeresen elgondolt, tervszerűen végre­
hajtandó adatgyűjtő munkának csak a kezdetén állunk. A régi 
helynévkutatással ellentétben e munka nem áttekinthetetlenül 
nagy területről ad tetszetős, de felületes képet, hanem inkább 
kisebb területet igyekszik alaposan feldolgozni. 

A helynevek egyes szókincs-csoportjai — pl. a domborzati 
viszonyok, a vízrajzi tényezők stb. jelölésére használt köznevek 
— szintén régen felkeltették már a helynévkutatók figyelmét. 
Megfelelő részletkutatások hiányában azonban mindmáig na­
gyon hiányos és sokban téves képünk van róluk. Ez a helyzet 
a helynevekben leggyakrabban előforduló, a domborzati viszo­
nyok jelölésére használt köznevek kérdésében is. 

A talaj domborzati viszonyait, a földkéreg kiemelkedései­
nek és bemélyedéseinek alakját és részeit jelölő íérszínformanév¬ 
kincsünk vizsgálatával hetedfél évtizede R é v é s z S a m u 
foglalkozott először. E tárgyról írt két cikkét2 kísérletnek is 
alig nevezhetjük. Célkitűzése inkább földrajzi, mint nyelvészeti 
volt : következetlennek érezte az egyes tfneveknek3 nemcsak 

1 A magyar helynévkutatás rövid történetét l. S z a b ó T. 
A t t i l a , A helynévgyűjtés jelentősége és módszere (MNy. XXX, 160 kk. 
és knv. Hely- és népiségtörténeti dolgozatok 1. sz.) című dolgozatában. 

2 A hegynevekről (Nyr. VII, 308—312) ; A völgyek neveiről (uo. 
365—368). 3 A térszínformanév szót ezután tfnév rövidítésben használom. 
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a népnyelvben, hanem az irodalmi nyelvben is eltérő jelentésben 
való használatát, s ezért egyszersmindenkorra ki akarta jelölni 
az irodalom részére a különböző alakú hegyek, völgyek és 
oldalak neveit. Közel száz tfnevet sorol fel ugyan, de alig 
említi meg róluk, hogy mely vidékről valók. Nagyrészt önké­
nyesen határozza meg jelentésüket, sőt ő maga is gyárt új 
tfneveket. 

Bizonyos vidékek tfnév-kincse először J a n k ó J á n o s 
munkássága nyomán tűnt ki. Jankó néprajzi monográfiáiban 
a tárgyalt községek határneveinek összegyűjtését és magyará­
zatát is feladatának tartotta. Teljesség és módszer szempontjá­
ból ugyan nagyon hiányosan gyűjti össze a tőle néprajzi szem­
pontból felkutatott három vidék — Kalotaszeg 26, Torda, 
Aranyosszék és Torockó 17, meg a Balaton-mellék 50 közsé­
gének1 — helynévanyagát, de a helynevek csoportjainak vizs­
gálatakor felsorolja ez egyes vidékek helyneveiben előforduló 
mintegy 40—40 tfnevet is, s röviden jelentésükkel is foglalkozik. 
Nyelvészeti képzettség és megfelelő helyismeret hiányában 
azonban tfnév-magyarázatai nem kielégítőek, sőt a kalota­
szegiek közül többet hibásan értelmez. 

Révész és Jankó említett munkái után H e f t y G y u l a 
A n d o r az egész magyar nyelvterület helyneveiben szereplő 
és népnyelvünkben használatos tfnevek összegyűjtését kísé­
relte meg. Népnyelvi és helynévgyűjtésünk akkori kezdetleges 
állapota miatt természetszerűleg nagyon hiányos, de azért ma is 
nélkülözhetetlen munkájában2 már 267 tfnevet közölt, de a tfnevek 
vizsgálatának legfontosabb kérdéseit nem tisztázhatta. Bár 
felismerte, hogy vannak tfnevek, amelyek 1. helynevekben 
még ma is előfordulnak, de értelmük teljesen elhomályosodott ; 
2. ma már csak helynevekben élnek, értelmük is világos még, 
de köznévi használatban már nincsenek ; 3. mind a régi, mind 
a mai helynevekben szerepelnek és ma is használatban vannak ; 
4. csak mai helynevekben vannak meg ; 5. mint legújabb, rész­
ben talán csak alkalmi alkotások, helynevekben egyáltalán 
nem fordulnak elő ; — módszeres helynévgyűjtemények és 
megfelelő részletkutatások hiányában meg sem kísérelhette a 
tfnevek fenti szempontból való vizsgálatát, s az egyes tfnevek 
elterjedési körét és vidékenként különböző jelentéseit sem álla­
píthatta meg. 

Ha a fentebb elősorolt munkák mellett tekintetbe vesszük, 
hogy újabban G y ö r f f y I s t v á n a karcagi határban 

1 Kalotaszeg magyar népe (Bp., 1892). — Torda, Aranyosszék, 
Toroczkó magyar (székely) népe (Bp., 1893). — A Balaton-melléki lakos­
ság néprajza (A Balaton tudományos tanulmányozásának eredményei 
című kiadvány III. kötete 2. része. Bp., 1902). 

2 A térszíni formák nevei a magyar népnyelvben. Nyr. XL, 155 kk. 
és kny. Nyelvészeti Füzetek 66. sz. 
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előforduló néhány tfnév,1 legutóbb pedig N y í r i A n t a l 
a szentesi halászok használta tfnevek magyarázatával foglal­
kozott,2 akkor is csak az tűnik ki, hogy az egyes tfnevek elter­
jedési köre, vidékenként változó jelentése és alakja, élő vagy 
elavult volta ma még a helynévkutatás szinte ismeretlen kér­
dései közé tartozik, s még kevésbbé alkothatunk képet magunk­
nak arról, hogy az egyes tfnevek vidékenként milyen történeti 
és jelenkori helynév-összetételekben szerepelnek. Nyilvánvaló, 
hogy a tfneveknek a helynévkutatás szemszögéből végzendő 
vizsgálata során a mai módszeres helynévgyűjtéshez hasonlóan, 
illetőleg ezzel egyidejűleg kisebb vidékek teljes történeti és 
jelenkori helynévanyagát kell feldolgoznunk, hogy az így nyert 
eredmények révén eljöhessen majd a nagy összefoglaló munka 
ideje is. 

A tfnevek kisebb települési egységekként való feldolgozá­
sát megkezdve, nemrégen bemutattam a H é t f a l u néven 
ismert, hétfalusi csángóknak nevezett magyarok lakta hét 
barcasági falu tőlem összegyűjtött helynévanyagában előfor­
duló tfneveket s a velük alakult helyneveket.3 Most S z a b ó 
T. A t t i l a kalotaszegi helynévgyűjteménye alapján4 Ka¬ 
l o t a s z e g — Erdélynek ezen népi, történeti és földrajzi 
szempontból meglehetősen zárt vidéke5 — 41 községének tör­
téneti és jelenkori helyneveiben szereplő tfneveket vizsgálom 
meg. E helyütt is megköszönöm dr. S z a b ó T. A t t i l a 
egyetemi tanár úrnak, hogy gyűjteménye cédula-anyagának 
átengedésével munkámat nagyban megkönnyítette, s szíves 
felvilágosításaival megfelelő helyismeretem hiányán segített. 
Ugyancsak köszönettel tartozom a helynévgyűjtemény jelen­
kori anyagának összegyűjtésében résztvett, e dolgozat megírása 
óta tragikus hirtelenséggel elhunyt G e r g e l y B é l á n a k , 
hogy készséges közléseivel elősegítette a tfnevek jelentésének 
pontos megállapítását. 

Az alábbiakban egyenként vizsgálat alá veszem a kszg.-i 
helynévkincsben előforduló tfneveket. A címszóként szereplő 
tfnevet mindig irodalmi alakban közlöm, majd meghatáro­
zom kszg.-i jelentését. Ezután nyelvtani alakok szerint cso­
portosítva, felsorolom azokat a helyneveket, amelyekben a 

1 Kúnhalmok és telephelyek a karcagi határban. Föld és Ember I, 
59 kk. és MNy. XVIII, 67—68. 

2 A térszíni formák elnevezései a szentesi halászatban. MNy. XXXVII, 
41—46. — Megjegyzendő azonban, hogy az itt tárgyalt elnevezések 
tulajdonképpen nem tfnevek, hanem vízrajzi vonatkozású köznevek. 

3 A térszíni formák nevei a barcasági Hétfalu helyneveiben. MNnyv. 
III, 39—56 és kny. Dolgozatok a m. kir. Ferenc József Tudomány­
egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetéből 2. sz. — E dolgozato­
mat a továbbiakban HétfTfn. rövidítésben idézem. 

4 Kalotaszeg helynevei. I. Adatok. Kolozsvár, 1942. XVIII + 
501 l. Az Erdélyi Tudományos Intézet kiadása. 5 Kalotaszeg határára nézve l. i. h. X—XII. l. 
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szóbanforgó tfnév szerepel. A csoportokon belül a helynevek 
betűrend szerint sorakoznak. Az egyes helynévpéldák után 
( )-ben előbb rövidített alakban1 arra a községre utalok, amely 
területén a kérdéses helynév szerepel, majd a helynév első 
előfordulásának évét jelzem.2 Az évszámok előtt álló * kihalt 
helyneveket jelöl ; a * nélküli évszámos helynevek ma is élnek. 
Azok a helynevek, amelyek községneve után nincs évszám 
feltüntetve, csak a jelenkori gyűjtés alkalmával kerültek elő. 
Ahol szükséges volt, a helynévpéldák felsorolása után rövid 
magyarázatot fűzök a tfnév jelentéséhez vagy eredetéhez. 
Végül a tfnevek felsorolása után röviden összefoglalom a nyert 
eredményeket. 

alj : 1. ,hegyoldal alsó része' ; 2. ,hegyoldal vagy más 
helyrajzi tényező alatt, tövében, közvetlen mellette fekvő 
földterület'. 

aj ~ aj : Agyagos- (Bh. *1864), Arsórop- (Zs.), Aszalos-
(F. 1892), Berek- (Kl. 1714, 1739, 1752, 1768, 1813: -alatt. 
1766, 1768, 1775, 1853 : -ajja.3 1941 : -aj ; Zs. 1941 : aj ~ alatt), 
Boros- (Bh. *1715, 1720 : -alatt. 1803 : -aj), Bükk- (Mb.), Ferső¬ 
rop- (Zs.), Goc- (Va. 1892), Muzsd- (Sz. 1499; Zs. 1815), Olá¬ 
szilv- (Kd. 1734, 1738 : -alatt. 1941 : -aj), Picig- (Mb.), Rop-
(Ny. *1892), Színamez- (Mb. 1813), Szőlő- (V. *1731 : -aj. 1770 : 
-alatt). — ajja ~ ajja: Agyagás- (D. 1731, 1737, 1754, 
1792 : -alatt. 1941 : -ajja), Akasztódomb- (Mm. *1642 : -ajja. 
1765: -alatt), Almás- (A. *1864), Alutca- (Bh. *1724), Asszú-
pataki szőlők- (B. *1676), Alsómogyorós- (Bh. *1757), Arsónyír-
(Dr.), Barázda- (Jg.), Bányák- (Sz.), Belényes- (Bh. 1669, 1673, 
1683, 1712, 1714, 1715, 1720, 1737, 1742, 1754, 1757, 1771, 

1 Rövidítéseim : A. = Almástamási, B. — Bács (Kisbács), Bb. = 
Bábony, Bg. = Bogártelke, Bh. = Bánffyhunyad, D. = Damos (Ka¬ 
lotadámos), Dr. = Daróc (Nádasdaróc), Dt. = Deréte, E. = Egeres, 
F. = Farnas, G. = Gesztrágy, Gy. = Gyerővásárhely, I. = Inaktelke, 
J. = Jákótelke, Jg. = Jegenye, Kd. = Ketesd, Kf. = Körösfő, Kk. = 
Kalotaszentkirály, Kl. = Középlak, Kp. = Kispetri, Ks. = Kiskapus 
(Magyarkiskapus), Kszg. = Kalotaszeg, kszg.-i = kalotaszegi, M. = 
Mákó (Mákófalva), Mb. = Magyarbikal, Mg. = Magyargorbó, Mk. = 
Magyarókereke, Mm. = Magyargyerőmonostor, Mn. == Magyarnádas, 
Mr. = Méra, Ms. = Magyarsárd, Mv. = Magyarvalkó, Nk. = Nagy­
kapus (Magyarkapus), Np. = Nagypetri, Ny. = Nyárszó, R. = Remete 
(elpusztult község), S. = Sárvásár, Sz. = Szucság, Szt. = Sztána, 
T. = Türe, V. — Vista (Magyarvista), Va. = Váralmás (Nagyalmás), 
Z. = Zentelke, Zs. = Zsobok. 

2 Helykímélés céljából csak az első okleveles említés évét közlöm, 
ahol azonban szükséges volt, a többszöri előfordulás évszámait s a tör­
téneti alakok mindenikét felsoroltam. 

3 A helyneveknek történeti forrásokban szereplő utótagjait ezek­
ben az adatokban a könnyebb áttekinthetőség kedvéért és hely­
kímélés miatt irodalmi alakra átírva, illetőleg mai népnyelvi alakjuk­
ban közlöm. 
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1781, 1782, 1788: -alatt. 1718, 1731, 1753, XVIII. sz. eleje, 
XVIII. sz. vége, 1800, 1803, 1831, 1892, 1941 : -ajja), Bercs-
(Va.), Berek- (I. 1781 : -alatt. 1718, 1941 : -ajja ; M. *1781 : 
-alatt. 1811: -ajja; Mb. 1756, 1813: -alatt. 1843: -aj. 1843, 
1864, 1932, 1941 : -ajja ; Mr. 1775, 1813: -alatt. 1941 : -ajja; 
Szt. *1813 : -ajja ; T. *1683 : -aj. 1765, 1771, 1772 : -ajja), Bírc ~ 
Bérc- (B. ; Kd. *1864), Bokor- (Gy. 1821, 1941 : -alatt. 1892: 
-ajja), Bóllik- (Bh.), Bór ~ Bora- (Mb.), Botos- (Bh. 1572, 1720, 
1722, 1737, 1754, 1792, XVIII. sz. második fele : -alatt. 1685, 
1731, 1792, 1941 : -ajja ; Kd. *1792 : -ajja. 1813 : -alatt), Cser-
­­s. 1892 ; Np. 1892 : -alatt. 1941 : -ajja), Csere- (Ny. 1737 : 
-alatt. 1941 : -ajja), Cseresnyefák- (S. *1732 : -alatt. 1892 : -ajja), 
Cserg- (Kd. 1792, 1813: -alatt. 1941: ajja), Csúpozsdomb- (Jg. 1892: 
-alatt. 1941 : -ajja), Doha- (Kl. *1739, 1752, 1775 : -alatt. 
1768, 1792 : -ajja), Erdő- (Dr. ; I. 1781 : -alatt. 1941 : ajja), 
Eperjes- (Mk.), Erős- (Ny. 1770), Fal ~ Far- (Ny. 1681, 1737, 
1754, 1813 : Falu alatt. 1892 : Falalatt. 1941 : Fal ~ Far-ajja), 
Fehérárok- (Kd. *1792 : -ajja. 1813 : -alatt), Fersőnyír- (Dr.), 
Fogás- (Szt. 1813: -alatt. 1941: -ajja), Gard- (Mb. *1756 : 
-ajja ~ alatt), Gát- (T. *1813), Halom- (Kk. *1672, 1714, 1715, 
1720, 1728, 1737, 1754, 1811 : -alatt. 1737: -aj. 1803: -ajja), 
Hágó- (B. 1734 : -ajja. 1864 : -alatt. 1941 : -ajja ~ alatt), Hágó¬ 
észka- (Kl. *1813), Horgas- (D. ; Kf. 1813, 1815, 1850: -alatt. 
1864, 1868, 1892, 1941 : -ajja), Írtovány- (Kd. 1738 : -alatt. 
1941 : -ajja), Kamarabükk- (E. *1699 : -ajja ~ alatt), Kapron¬ 
caikút- (E. *1699), Keregbükk- (M. 1768, 1771, 1781 : -alatt. 
1941 : -ajja), Kerekcsere- (T. *1765 : -ajja. 1792 : -alatt), Keresz¬ 
támoldala- (Kl. *1752 : -ajja ~ alatt), Kerszöll- (Kd.), Kert-
(Nk. 1892 : -ajja. 1941 : -ajja ~ alatt ~ alá ; S. 1864 : -alatt. 
1864, 1941 : -ajja), Kiskerülő- (Ny.), Kiskű- (Kl. 1752, 1813 : 
-alatt. 1860, 1941 : -ajja), Kisnyír- (Dr. 1868), Komlós- (D.), 
Kopasz- (Nk.), Kósa- (Nk.), Koszorufő- (Kl. *1725), Kőhegy ~ 
Kűhegy- (Kk. 1768, 1771, 1781 : -alatt. 1768, 1781, 1892, 1941 : 
-ajja ; Mb. *1892), Kőpad- (F. *1765), Körös- (M. *1754, 1768, 
1771, 1781, 1813, 1838: -alatt. 1892 : -ajja), Kövecsesút- (Nk.), 
Kövesd- (Sz. *1892), Köveshegy- (Szt. *1793 : -alatt. 1813: 
-ajja), Közdomb- (T. *1725), Középódal- (Bh. *1737 : -ajja ~ 
alatt. XVIII. sz. vége : -alatt ; Kd. 1792 : -alatt. 1941 : -ajja), 
Krumpliskert- (S. *1864), Kurtaberek- (D.), Kúrtahegy- (Mb.), 
Kű- (Mb. 1892), Lapúhas- (Mr. 1710, 1813 : -alatt. 1941 : -ajja), 
Magyaró- (Ny. *1737 : -bokor alatt. 1801 : -ajja), Magyarós-
(B. *1864 ; Bh. *1754 : -alatt. 1757, 1786 : -ajja ; I. 1793 ; Jg. 
* 1760 ; Np.), Majorságszőlő- (E. * 1699 : -ajja ~ alatt), Malom­
hegy- (F.), Mákhej- (Kk.), Meggyes- (Zs. 1864 : -ajja. 1941 : 
-ajja ~ alatt), Mézmár- (Ny. 1681 : -alatt. 1941 : -ajja), Nagy­
erdő- (Kf.), Nagyhegy- (M. *1768 : -alatt. 1771 : -ajja ~ alatt), 
Nagynyír- (D. 1864), Nagyódal- (Bh. XVIII. sz. közepe : -alatt. 
1731, XVIII. sz. közepe : -ajja ; Kd. 1813 : -alatt. 1754, 1941 : 
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-ajja), Nádas- (V. *1864), Nyáras- (Mm. 1642, 1717, 1757, 1765, 
1821, 1941 : -alatt. 1759 : alatt ; Nk. 1892), Nyír- (D. 1813 ; 
Kk. 1714, 1728, 1737, 1781 : -alatt. 1892, 1941 : -ajja), Oláerdő-
(Bh. 1731, 1737, 1754, 1770, 1778, 1792, XVIII. sz. közepe : 
-alatt. 1941 : -ajja), Oldal- (T. *1772), Omlás- (Jg. *1864 ; Mr. 
*1671, 1775, 1813: -alatt. 1671: -ajja), Őrhegy- (Kd. ; Ny. 
1773 : -alatt. 1941 : -ajja), Pad- (T. *1792), Padódal- (D. 1813 : 
-alatt. 1941 : -ajja), Padverőfél- (Kl. *1752), Paptere- (Ks. *1791), 
Pask- (Kd.), Pinty- (Va.), Puszta- (Bg. *1710, 1741, 1754, 1813 : 
-alatt. 1773 : -ajja : Zs. 1941 : -ajja ~ alatt), Pusztaszőlő- (T. 
*1807), Részeg ~ Ríszeg- (Kf. 1850 ; S. *1737 : -alatt. 1864 : 
-ajja), Rítódal- (Zs.), Rókajuk- (Mb. 1932), Ropó- (Nk.), Rost-
(Gy. *1767), Sejmikesszőlő- (Mb. *1932), Sűjedések- (B.), Szár­
hegy- (B. 1864), Székelytelek- (Bh. *1892), Szilvás- (Mr. 1768 : 
-alatt. 1941 : -ajja), Szöllő- (D. 1737, 1792, 1892: -alatt. 1737: 
-aj. 1941 : -ajja ; Mb. *1932 ; Np. *1795 ; Ny. 1731, 1737, 1754, 
1809, 1892 : -alatt. 1840, 1941 : -ajja ; T. *1765 ; Va. *1803), 
Talamár- (Ny. 1737, 1892: -alatt. 1941 : -ajja), Telek- (Jg. 
*1864), Temető- (Bh. 1737, 1761 : -alatt. 1941 : -ajja ; Mv. *1840), 
Templom- (Bg. 1868 : -ajja. 1892 : -ali rét. 1941 : -ali kaszáló ; 
Sz. XVII. sz. második fele : -alatt. 1941 : -ajja), Tér- (Gy. *1822), 
Tértsere- (Nk.), Tolvajos- (T. *1725), Törökréte- (Kd. *1734 : 
-alatt. 1738 : -ajja ~ alatt), Újhegy- (Kd. 1738 : -alatt. 1941 : 
-ajja), Újszöllő- (Kd. ; Mb.), Vágat- (Ms.), Vár- (Va. *1627, 
1892 : -alatt. 1803 : -ajja), Vásárosberek- (Kl. *1768). 

Az alj köznév a finnugor eredetű al főnevünk származéka ; 
elvonás ennek személyragos alja alakjából (al-ja > alj-a) 
(EtSz.). A kalotaszegi helynévanyagban helynévi összetételben 
ma is él az alj köznév eredeti, személyragtalan al alakja. Ez 
szerepel (Magyar-) Bikái község nevének utótagjában is.1 

Birtokos személyragos ala alakjával több, részben még 
ma is élő helvnév képződött: Aszalos- (F. 1756 : -alatt. 1892 : 
-ala. 1941 : -aj), Fal- (Jg. 1880, 1941 : -alatt. 1892 : -ala), 
Fancs- (Mv. 1754, 1803, 1831 : -alatt. 1771 : -al. 1941 : -alá ~ 
alatt), Halastó- (Bh. *1742 : -allá), Kert- (Nk. 1892 : -ajja. 

1 A Bikal községnév előtagja ugyanis a bükk ,fagus' fanevünk 
régi magyar bik-, utótagja pedig az alj tfnév régi al alakjából képződött. 
A község neve mai képzés szerint Bükkalj lenne. Határában az 1941. 
évi helyszíni gyűjtéskor jegyeztek is fel egy Bükkaj határnevet. Egyéb­
ként a községnévnek alábbi változatai szerepelnek a történeti források­
ban : 1249 : Terra Bekaly. 1393 : Villa Bykal. 1397 : Poss. Mykal (!). 
1397, 1499 : Bykal. 1451 : Bykalya. 1481 : Magyarbykal. XVI. sz. vége : 
Bikalat. 1612 : Magiar Bikal. 1613 : Magyar Bik alat lakozo. 1615 : 
Bikalli Istvan, Bikallj Sandor Magiar Bikalat lakók. 1646 : Magyar 
Bik allya. 1652 : Bikallat lakó. 1664 : Bikally. 1672 : Magyar Bikal. 
1673 : Magyar Bűkally Vitez Ferencz. 1676 : Bikallya. 1712 : Magjar 
Bik alatt, Magiar bikalot lako. 1713, 1721 : Magyar Bikally. 1734 : 
a Bérczen a merre Bik alá járnak. 1743 : Bikalatiak (t. i. jobbágyok). 
XVIII. sz. eleje : Bikalj. 1754—1941 : Bikal, Magyarbikal. — A község 
rumén neve : Bd'ikălat. 
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1941 : -alá ~ ajja ~ alatt), Keskenycsere- (Bg. *1733 : -ala), 
Prédódal- (Kd. 1941 : -ala), Szőlők- (Np. *1795 : -alatt. 1892 : 
-alá), Templom- (Bg. 1868 : -alja. 1892 : aii rét. 1941 : -ali 
kaszáló). 

A helynévi adatok egyrészében a tfnév 1. és 2. jelentése 
nem választható el egymástól. Ezért, valamint a csak történeti 
adatokban szereplő helynevek nagy száma miatt az adatokat 
nem csoportosíthattam a tfnév két jelentése szerint.1 

Az alj tfnévvel alakult helynevekre vonatkozó, fentebb 
közölt adatok tanúsága szerint a helynevek nagy részében az 
alj v. alja utótag helyén a történeti helynévadatokban régebben 
többnyire az alatt névutó, s az ősibb hangalakú al ~ ala utótagok 
esetében az alatt és alá névutó szerepelt. Néhány helynévben 
pedig a mai használatban is változik a tfnév ragos vagy rag¬ 
talan alakja az alatt és — nagyon ritkán — az alá névutóval. 

Az említett jelenségnek két oka van. Az egyik az, hogy 
az al ~ alj főnévnek, nyilván a finnugor korszak óta, bizonyos 
esetalakjaiban egyúttal névutói szerepe is van2 (pl. a templom 
aljában tulajdonképpen a. m. a templom alatt ; a vár aljában 
a. m. a vár alatt ; a cseresnyefák aljában a. m. a cseresnyefák alatt), 
tehát bizonyos helynévi és helyhatározói összetételekben az 
alj főnév és az alatt névutó ugyanazt a viszonyt fejezi ki3 egy 
helyrajzi tényező két része vagy két egymás melletti helyrajzi 
tényező között : t. i., hogy az egyik a másik alatt fekszik. Hely­
nevekben azonban az alatt névutónak legtöbbször nem elsőd­
leges, hanem egy szabadabb jelentése szokott szerepelni, amely 
szerint alatt a, m. ,alul, mellette, vminek alsó részénél, tövében,4 

1 J a n k ó J á n o s (i. m. 19) az alj tfnévnek Kszg.-ről csak 
,hegy alsó része', — H e f t y (i. m. 6) az egész magyar nyelvterületről 
ez általános jelentésen kívül a tfnév ritkán előforduló ,völgy feneke, 
nyílása' jelentését is közli. Kszg.-en az alj köznévnek az utóbbi jelenté­
sét ma nem ismerik, de esetleg meglehetett a csak történeti adatból 
ismert Fehérárokalja (Kd. *1792) helynévben. — Bár H e f t y meg 
sem említi, az alj tfnév tőlem fentebb közölt második — ,hegyoldal 
vagy más helyrajzi tényező alatt, tövében, közvetlen mellette fekvő 
földterület' — jelentését az egész magyar nyelvterületen általánosan 
használják. 2 A finn nyelvben az ala ( ~ magyar ,al > alj') főnévnek bizonyos 
esetalakjaiban szintén megvan az ,alatt' jelentése (vö. Z o l n a i , Mny. 
XXV, 367). 3 „Alatt helyett régen azt is mondták, hogy aljában : Embereknek 
fiai kedeg te zarn'adnak fedezese all'aba remenkednek (Sub tegmine 
alarum tuarum sperabunt) Döbr. cod. 72; vö. bor allyai tetu Miskolczi 
Gáspárnál 1 7 0 2 . ...A mostani szójárás szerint: a hegy aljában és a 
hegy alatt ; a fa aljában és a fa alatt ; a kapu aljában és a kapu alatt“ 
(P. T h e w r e w k , Nyr. VII, 300). 

4 „Valami alatt azt is jelentheti, hogy oly közelében vagyunk 
valamely tárgynak, hogy azt egyenesen magunk fölött valónak tekint­
hetjük (Optikailag a perspectiva szerint úgy is van, a nyelv pedig 
szemnek szólólag beszél). Közelséget fejez ki a következő példákban : 
Marosszéken is a havas alatt egynéhány falu.. . ; . . . A csetényi hegy alatt 
felszedték a hidakat ; . . . Farkast emlegetnek, kert alatt kullog ; ... van 
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s ennek következtében az alatt névutóval oly gyakran váltakozó 
alj köznévre, illetőleg tfnévre is rátapadt ez a másodlagos jelentés.1 

Az alj tfnévnek és az alatt névutónak történeti adatokban 
gyakori és szórványosan mai helynevekben is előforduló válta­
kozásának a második okára , s egyben érdekes fejlődési folya­
matra világít reá a magyarvalkói egykori Fancsal (Fancs+al) 
helynév mai Fancs alatt ~ Fancs alá alakja. Az eredeti Fancs-al 
nevet helyhatározói használatakor régebben h o 1 kérdésre 
Fancs alatt-nak, h o v á kérdésre Fancs alá-nak mondták, 
mert azokban az al(j) utótaggal összetett főnevekben, amelyek­
ben az összetétel utótagja világos, a locativusi, lativusi és abla¬ 
tivusi ragokat régebben, s néha ma is az alatt, alá, alól névutók 
(az al főnév ragos alakjai) helyettesítik (pl. hón-al-ban v. hón 
alatt ; Berek-aj-ban, Berek-aj-on v. Berek alatt, Kert-ajjá-ban, 
Kert-ajjá-n v. Kert alatt ; Fancs-al-ban, Pancs-al-on v. Fancs 
alatt ; Fancs-al-ba, Fancs-al-ra v. Fancs alá, Fancs-al-ból, 
Fancs-al-ról v. Fancs alól). E névutós használatot elősegítette 
az alj tfnév másodlagos, ,vminek alsó részénél, tövében, alul 
mellette fekvő hely' jelentése is. A Fancs-al helynévalak aztán 
utótagja értelmének elhomályosulása után kihalt, s az általa 
jelölt hely nevéül ma az egykor leggyakrabban használt loca­
tivusi Fancs alatt és lativusi Fancs alá alak szolgál. Hasonló 
jelenség figyelhető meg az 1941-ben lejegyzett Kert alatt ~ 
Kert alá ~ Kert ajja (Nk.), az 1742-ben csak egyszer említett 
Halastó allá (!Bh.) és a szintén kihalt Szőlők alatt ~ Szőlők alá 
(Np. 1795, 1892) helynév esetében is.2 

Az alj utótaggal alakult helynevek tehát azért szere­
pelnek a történeti forrásokban túlnyomórészt alatt utótaggal, 
mert (miként a régi birtokösszeírásokban szereplő helyneveket 
szinte kivétel nélkül) hol kérdésre felelő locativusi esetben jegyez­
ték le őket. A fentebb elősorolt helynévi adatok túlnyomórészé­
ben a forrásokban szereplő alatt utótag helyén álló mai alj 
tfnevet nem szabad úgy magyaráznunk, hogy az csak az utóbbi 
időkben került volna az általa kiszorított alatt névutó helyére. 
A helynevek legrégibb rétegében utótagként eredetileg ketség­
telenül az alj tfnév, s nem az alatt névutó állott. Később bizo­
nyos helynevekben az alj köznév és az alatt névutó váltakozva 
szerepelt, s az alj tfnév locativusi esetét is alatt névutóval 
fejezték ki. Az újabb nyelvfejlődés azonban már a helynevek 
locativusi esetét sem a névutós szerkezettel (Cserealj, Csere 

egy kőoszlop az ablak alatt; ...Füred alatt majd kifogja a révész“ 
(P. T h e w r e w k , Nyr. VII, 296. — L. még : S i m o n y i, A magyar 
határozók. II, 6—7). 1 „alj... az a hely, hol valaminek a kiterjedése szűnőfélben van, 
vagy az, a mely a megszűnt tárgynak alatta, közvetlen közelében ter­
jed el“ ( B é l t e k y , Nyr. XVI, 108). 

2 Ugyancsak e jelenség következtében keletkezett a meg ,valami 
mögött fekvő hely* tfnévvel alakult egykori Dombokmege (Bb.) helynév 
mai Dombok megé ~ Dombok megett alakja is. 
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alatt) fejezi ki, hanem az alj köznév helyhatározóragos alakjai­
val (Cserealj, Cserealjban ~ Cserealjon). 

ág : ,völgy ága'. 
ág: Bozg- (Va. *1892), Fenyős- (Bh. *1892), Köles- (Mn. 

*1786), Més- (Mn. *1792), Sánta- (Mn. *1786), Szegény- (Mn. 
*1786). — ága: Ars- (V. 1731, 1737, 1740: Arvát alsó ága. 
1770 : also aga. 1941 : Arsága), Arsópap- (Va.), Fersőpap-
(Va.), Gúny- (Va. 1627), Guruj- (Va. *1813), Kász- (Kl. 1714), 
Kormos- (Va. 1803), Mester- (Kl. 1746; Va. 1722), Nyíres-
(Bb. *1815), Pap- (Va. 1722.) 

J a n k ó J á n o s (i. m. 19) az ág köznév kszg.-i jelen­
téséről ezt írja: „...Kalotaszegen nagyobbszabású gerinczes 
kifejlődés nincs, de azért rövidebb halom vagy dombsorok : 
ágak a fővölgyek vonulataiból a mellékvölgyek közé itt is be­
nyulnak (Mester-, Pap-, Kászága).“ H e f t y (i. m. 6) Jankóra 
hivatkozva Kszg.-ről ,rövidebb halom vagy dombsorok', s 
Jankó egy másik munkája alapján Aranyosszékből ,kisebbszerű 
oldalsorok és vonulatok' jelentésben közli az ág tfnevet. Ez az 
értelmezés azonban hiányos helyrajzi ismeretek alapján kelet­
kezett, s ketségtelenül téves. Az ág utótaggal alakult helynevek 
Kszg.-en mind völgyek ágait jelölik.1 

Finnugor eredetű ág köznevünknek ,völgy ága' jelentése 
ugyanolyan szemlelet alapján keletkezett, mint e szó vízrajzi 
,patak ága' jelentése. A szónak helynevekben valószínűleg elő¬ 
ször csak a vízrajzi jelentése volt meg, s ebből fejlődött később 
jelentésköri tágulással a tfnévi értelem. Kszg. helynévanyagá­
ban az ág köznév ma csak tfnévi jelentésben szerepel. 

ágazat : ,völgy kezdeti részének több kis völgy ágra szét¬ 
ágazódása'.2 

Az ágazat köznév az ág tfnév származéka. 
E tfnevünkkel nem alakultak helynévösszetételek. Magá­

ban álló előfordulására öt kszg.-i községből vannak adataink : 
Bh. 1737, 1754, 1864: Ágazat. 1892: Ágozat. 1941: Ágazat; 
D. 1737, 1749, 1751, 1792: Ágazat. 1892, 1941 : Ágozat; Mr. 
1766 körül, 1768, 1775: Ágazat. 1912 körül: Ágozat. 1941: 
Ágazat ; Sz. 1941 : Ágozat ; Szt. *1892 : Ágozat. 

1 Ebben a jelentésben szerepelnek a történeti adatokban is, vö. pl. 
Vista, 1731 : Az Arvát alsó Ágában hosszan nyúllik le az Volgyőn 
(t. i. a kaszáló); Váralmás, 1722: ezen völgyben a' Pap ágában.. . ; 
1795 : Gunyága nevü völgyben, . . . Mester ága nevü völgyben stb. — 
Az ág tfnév ,völgy ága' jelentésben több hétfalusi helynévben is szere­
pel (HétfTfn. 6). — Egyébként az ág köznévvel alakult és H e f t y 
közölte székelyföldi, szilágysági, zilahi stb. helynevekben sem ,halom 
vagy dombsorok' a szó jelentése, hanem ,völgy vagy patak ága'. 

2 J a n k ó J á n o s — az ág köznév fentebb említett hibái 
értelmezése következtében — téves meghatározással közli az ágazas 
tfnevet is. Szerinte : „ . . . rövidebb halom vagy dombsorok : ágak 
a mellékvölgyek közé itt is benyúlnak... Ha azonban egy ilyen fő¬ 
vonulat fejlődik jobban s elágazódik, az ágozat“ (Jankó i. m. 19). — 
E téves jelentésmagyarázatot átvette H e f t y (i. m. 6) is. 
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Az Ágazat helynév eredetileg egy nagyobb völgy falutól 
távolabb eső kezdeti részének kisebb ágait, majd — jelentés­
köri tágulással — a völgy-ágak között és körül fekvő területet 
jelölte. Később, amikor a határ távolabbi részein fekvő, addig 
egyetlen névvel jelölt nagyobb helyek részeit külön nevekkel 
kezdtek megkülönböztetni egymástól, az Ágozat névvel jelölt 
terület egyes völgy-ágai s a köztük fekvő helyek is rendre külön 
nevet kaptak. Így az Ágazat helynév jelölési köre egyre kisebb 
területre szűkült. Jól megfigyelhető ez a jelenség pl. a mérai 
Ágazat helynév esetében is : a 25,000-es katonai térkép még a 
Pál árka nevű völgy apró ágakra szakadozó kezdeti részét, fejét 
jelöli e névvel, ma pedig az Ágazat név a szóbanforgó völgynek 
nem a fejét, hanem a völgy Ördögorr árka nevű egyik mellék­
ágának baloldalán egy kisebb helyet jelöl.1 

áj : ,völgy'. 
áj: Arsódamos- (Z.), Bagaz- (F. 1756: -aj. 1941: -áj), 

Bercs- (Va. *1892), Borz- (Va. 1864), Borzás- (F. *1756), Buzás-
(F. 1756: -ally ~ -álly), Damos- (Z. 1737, 1780, 1800: -aj. 
1737, 1792, 1800, 1809: -áj. 1805: -aly. 1864: -alya, 1880 
körül : -ály ~ -áh (!) ~ -aly. 1941 : -áj), Csipkis- (Kl.), Div-
(Mk. 1737, 1806 : -aj. 1805, 1941 : -áj), Eszterg- (Mv. *1831), 
Farnas- (Kp. 1864 : -ága. 1941 : -áj), Felsőtorp- (Mk. *1806), 
Fersődamos- (Z.), Fileming- (Va. 1864 : -ája. 1892, 1941 : -áj), 
Gyapj- (Kl. *1766), Had- (V.), Harcs- (Nk.), Kender- (Nk. 
1813 : -ájj. 1864 : -ajj. 1866, 1868 : -ály. 1891, 1892, 1941 : -áj), 
Kis- (Va. *1795), Kisharcs- (Nk.), Kiskender- (Nk. 1813 : -ájj. 
1941 : -áj), Kispitr- (Va. 1864), Kisszilas- (Dr. 1941 : -ágy), 
Köles- (Bb. 1864: -aje. 1941: áj ~ -ája ~ ái ~ aj), Körte-
(Nk. *1891), Leveles- (Kl. 1739: -aj. 1768: -Ajj ~ -ájj. 1775: 
-Háj. 1792 : -allya. 1792 : -ág (!). 1813 : -ajj ~ -ájj. 1941 : -áj), 
Mátés- (Nk.), Mátis (Kf. 1941 : -ágy), Murkos- (Nk. 1727), 
Mustuk- (Kf.), Nagy- (Va. 1795, 1803 : -áj. 1803, 1826 : -aj. 
1864: -alj ~ -áj. 1892, 1941 : -áj), Natyharcs- (Nk.), Natyken¬ 
der- (Nk.), Natyszilas- (Dr. 1864: -áj. 1941 : -ágy), Oláh- (Va. 
1754, 1761, 1813, 1864 : Oláh-háj. 1754 : ola haj. 1795 : oláh 
Haj. 1803: Olá háj. 1761, 1826, 1941: Oláháj), Pers- (F.), 
Picig- (Mb.), Pit- (Va. 1722), Ravaszos- (Kf.), Sarjus ~ Sarus- (F. 
*1754 : -áj ~ -álly. 1756 : -aj. 1813 : -Ájj), Simon- (Np. *1864 : 
-ajj. 1892 : -áj), Szelenc- (Va. 1722, 1864 : -aj. 1813, 1892, 1941 : 
-áj), Székes- (F. 1754: -áj. 1756: -ally ~ -álly ~ -aj ~ -állj. 
1813 : -ágy. 1864 : -ály. 1941 : -ágy ; Mb. 1818 : -agy. 1941 : 
-ágy ; Va. 1722 : -Aj. 1754, 1813, 1864, 1892, 1941 : -áj), Szél-
(V. 1864), Szigy- (A. *1864) ; Np. 1892), Toh- (Va. *1813), 
Tikos- (Kl. 1714 : -aj. 1775 : -háj. 1755, 1768, 1941 : -áj), Tolos-
(Va. 1722), Top- (Kl. *1792), Torp- (Mk. 1805, 1806 : -áj. 1868, 

1 Megjegyzendő azonban, hogy a katonai térkép helynév-jelöléseit 
nem mindig (ehet ilyen bizonyításra felhasználni. (A szerk.) 
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1880 körül: -ály. 1941 : -áj). — ája: Akasz- (? Kl. *1714 : 
-aya), Alsógyapj- (Kl. *1766, 1768: ája. 1768: -aja. 1775: 
-Ájja), Bed- (Kp. 1864), Ben- (Kl. 1746), Budov- (T. 1725 : 
Bodó allya. 1765 : Bodovája. 1769 : Bodorája. 1771 : Bodovaja. 
1772: Bodoló aja ~ Bodováj. 1792: Bodovája. 1807: Bodó 
ajja ~ allya, 1856 : Buda alya. 1864 : Buda allya. 1941 : Budo¬ 
vája ~ Budajja, Belső Budovája), Csontáros- (Gy. *1822 : 
-állya), Hintó- (Kl. 1714: -Aj. 1752: -alja ~ -aja ~ -ája. 
1755: -alya. 1761: -allja ~ -allya, 1766, 1768: -aja. 1768: 
-ája. 1775: -Áj ~ -Ajja. 1792: -vája ~ -Allya. 1941: -ája; 
Va. 1795: -aly. 1826: -aj. 1892: -alja. 1941: -ája), Kisszék-
(Kl. 1768), Kút- (Va. 1795 : -áj. 1826 : -aj. 1892, 1941 : ája), 
Lőrinc- (Jg. 1864: -alya. 1941 : -ája), Mih- (Kl. 1714: -alva. 
1752, 1755, 1813 : -álya. 1752, 1768, 1941 : -ája), Pap- (Kl. 
1714), Szigy- (Np. *1864 : -ajj. 1892: -ája). 

A fentebbi adatokból kitűnik, hogy az áj tfnév Kszg.-en 
régebben aj alakban is használatos volt. A következő néhány 
helynévben pedig ágy alakúvá változott : Alsófüzes- (B.), Kis¬ 
szilas- (Dr.), Felsőfüzes- (B.), Füzes- (B. *1864), Mátis- (Kf.), 
Natyszilas- (Dr. 1864 : -áj. 1941 : -ágy), Székes- (Mb. 1818 : 
-agy. 1941 : -ágy ; F. 1754 : -áj. 1756 : -ally ~ -álly ~ -aj ~ 
állj. 1813 : -ágy. 1864 : -álly. 1941 : -ágy), Szilas- (Dr. *1892). 

Az áj tfnév azzal a finnugor eredetű aj ~ áj köznevünkkel 
függ össze, amelynek ,rovátka, bevágás, vájása, völgyelése vagy 
általában szája, nyílása valaminek' a jelentése (vö. HétfTfn. 6). 

A helynevekben szereplő áj köznév egyes vidékeken ,szűk 
völgy', máshol ,hegy nyílása, szája' jelentésben él. Kszg.-en 
mindenféle kisebb völgyet, sőt hegyoldalban lévő nagyobb 
teknőszerű bevágódást jelöl. 

árok : 1. ,hosszan elnyúló földmélyedés' ; 2. ,patakmeder' ; 
3. ,időszakos vagy állandó vízfolyás'. 

árok: Bácstoroki- (B.), Bikalvőgyi- (Bh.), Bocsi- (Z.), 
Bologaji- (Bb.), Boros- (M.), Büdöskúti- (Bh.), Bükk- (Mn. 
*1792), Csereji- (Mr.), Csortosi- (Mv. *1860), Darabos- (Bh. 
*1725), Fejír- (Kd. 1792), Fenyős- (Bh.), Gajaberke- (J.), Hal­
maszó- (Mn. *1792), Hidekkúti- (B.), Hossz- (Mb. 1818), Inak-
telki- (E. 1868), Kacor- (Mb.), Kereszt- (V. 1731), Keresztes-
(T. *1725), Kép- (M. *1766), Két- (B. ; Bh. *1683 ; D. ; Mr. 
1671 ; Szt. *1672), Kis- (Ks.), Kiskúti- (Mr.), Korpás- (M. 1768), 
Kovácsvőgyi- (Bh.), Köves- (Bg. ; Mr. *1756 ; Ms. 1719 ; V. *1770), 
Kövezsbereki- (Mr.), Küszürü- (Nk.), Malom- (Mk. 1737 ; Va. 
1795; Z. 1737), Medve- (Ms.), Mély- (Mr. *1671), Mérai- (Mn. 
*1756), Mogyorós- (Ny.), Nagy- (E. *1699 ; Gy. *1822 ; Kk. 
1715; Mb. *1818; Mk.), Négy- (Szt. *1892), Nyiresi- (Mn. 
1775), Papfalvi- (B.), Puszta- (F. *1756), Ropó- (Nk.), Sáros-
(Mv. *1754 ; Nk. 1749), Sós- (B. 1734), Száraz- (J. 1763 ; Mk. 
1737 ; Mn. *1775 ; Mv. 1831), Szarkás- (Kp. *1864), Szemérem-
(Mn. *1786), Széjjespallagi- (Bh.), Széles- (Va. 1892), Szilos-
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(Va. *1761), Szöllő- (T. *1754), Szöllős- (I. 1864), Tekered- (Kp. 
*1864), Temetőji- (T.), Tolvaj- (Mn. *1786), Várpataki- (KL 
*1775), Veres- (Kl. *1766 ; Ks.), Vist- (Sz. 1754), Visszafolyó-
(Mn. *1786), Víz- (S.), Zúgó- (Ks.), Zsilip- (Bh.). — árka: 
Asókút- (Kl.), Ágazat- (Mr. *1775), Barancs- (Bh.), Barancskút-
(Bh. *1719), Bány- (Mv. 1754), Bik- (Sz. 1765), Bodoló- (Mn. 
*1696), Bologa- (Bb.), Bori- (Mr.), Boros- (M.), Bozonokszöllő-
(Kl. *1755), Bőgrít- (Bh.), Butuk- (Bb.), Büdöstó- (T. *1725), 
Bűte- (Jg.), Csepegős- (V.), Csete- (Jg.), Cséplő- (Gy. *1742), 
Csókás- (E.), Csokoj- (B.), Csorgó- (M. 1835; T. 1771), Csoroka-
(Kl. *1775), Csúnyabik- (Mk.), Darabos- (Bh. *1731), Dubó-
(Bb.), Egresvőgy- (Bh.), Farnas- (Va.), Felsőbány- (Mv. *1817), 
Ferenc- (Mb.), Fersőtelek- (Bh.), Főveny- (T. *1725), Gúnyág-
(Va.), Gyepü- (J. 1803), Gyires- (Bg.), Halastó- (E.), Hágó-
(Kl. *1775), Hegyes- (Mn. *1752), Hídkút- (Mr. *1671), Hír¬ 
csóka- (Kl.), Horvát- (Mr.), Hosszu- (Z.), János- (I. 1781), Kat¬ 
limberk- (Kp. 1754), Kekenyős- (Mn. *1696), Kender- (Szt. 
*1813), Kerektölgy- (M. *177l), Kígyástó- (E.), Kisbükk- (Kf. 
*1676), Kiskúddombja- (Mk.), Kispatakréttye- (Nk.), Kistorok-
(Bh.), Kisváp- (Bh.), Kizsberek- (Kp. 1864), Kocsárdi- (Mr.), 
Kormosága- (Va.), Korsózsbükk- (Zs.), Kosár- (E. *1699), Kovács¬ 
vőgy- (Bh.), Kőkős- (M. *1768), Kölesáj- (Bb.), Körtivőgy- (Nk.), 
Körtövélyes- (E. *1699), Kövespatak- (Ms.), Középláb- (J. *1765), 
Kript- (Va.), Kurtabírc- (Ks.), Kűcsorgó- (V.), Kűszegő- (B. 
1734), Lencsepad- (Kp. *1754), Lipót- (Bh.), Malom- (Bh. *1754 ; 
D. ; E. *1699 ; Mn. ; T. *1771), Mákóipatak- (M. 1760), Második 
Bány- (Mv. *1831), Mátyásszék- (T.), Mátyásvőgy- (F.), Minháj-
(Kl. 1813), Miska- (M.), Mogyorós ~ Magyaros- (Bh. ; D. 1721 ; 
Nk.), Nagyáj- (Va.), Natytelek- (B.), Natytorok- (Bh.), Nosza-
(Bh.), Nyáros- (F.): Oláháj- (Va. *1754), Olány- (B.), Ördögorr-
(Mr. 1766), Palásták- (Bh.), Pap- (Mr.), Papné- (Sz.), Pál- (Mr.), 
Pány- (Gy.), Pina- (Dr.), Pocok- (Ks.), Puszt- (F.), Rigó- (Mv. 
1781), Sárkányos- (Mn. *1752), Sötéteger- (Kk. *1715), Sikkany¬ 
tyús- (Jg.), Styúbéj- (Ks.), Sűjjedés- (Nk.), Szabóné- (I.), Szár¬ 
hegy- (B.), Szék- (Kl. *1714), Székejtelek- (Bh.), Szél- (Np. 1864), 
Szilvás- (B.), Színás- (Kl.), Színásvőgy- (Ks.), Színígető- (Bh.), 
Szöll- (F.), Tető- (Mv. 1754), Tók- (T. *1772), Vargavőgy- (Bh.), 
Vercsés- (Mr. 1766), Veresrít- (Bh.), Vergősöm- (Jg.), Vineke¬ 
kuttya- (T. 1725), Zalányi- (B.), Zăpógya- (Bb.). 

Az árok és árokja utótaggal alakult, itt felsorolt helyneve­
ken kívül az árok köznévnek jelzős összetételekben még a követ­
kező alakjai fordulnak elő : Kőp-árokja ~ Kűp-árokja (Mr.), 
Pálinkás-árkik (Va.), Nyíri-árkok (Gy. *1822). Magában állóan, 
köznévből helynévvé válva is előfordul : Árok (E. *1699 ; Gy. 
*1822 ; Mm. *é. n. ; Va. *1795) ; s szerepel ilyen minőségben 
helynév-előtagként is : Árok-hát (Kf. 1864), Árok-feneke (Bb.). 

A török eredetű árok köznév (EtSz.) már a régiségben 
nagyon tág értelmű volt, s jelenthetett természetes és mester-



15 

séges földmélyedést, a kapával húzott mezsgyétől a völgyig. 
S minthogy a földmélyedésekben általában — legalább is idő­
szakosan — víz szokott folyni, bizonyos helynevekben jelentés­
köri tágulással felvette a ,patakmeder' és ,vízfolyás' jelentést is.1 

Mint az gyakori jelenség, sok helynévben az árok köznév nem­
csak egy, hanem két jelentésben is szerepel. Ezért, s a csak tör­
téneti adatokban szereplő helynevek nagy száma miatt, a hely­
nevek nem csoportosíthatók a köznév három jelentése szerint. 

begy : ,kisebb talajemelkedés, a föld begye, kidomborodó 
része'. 

Csak két bizonytalan történeti adatból ismeretes. E.-en 
1699-ben egy Kis begy bércz nevű helyet említenek, de ugyan­
abban a forrásban más helyen Kis hegy fü, Kis hegy mellet és 
Kis hegy oldala, majd ugyancsak e községben 1864-ben és 
1941-ben a Kishegy helynév szerepel. Np.-ben 1826-ban a Ber¬ 
tyán begyiben, de ezt megelőzőleg 1795-ben a Bertya Hegyiben 
fekvő szántóról történik említés. Hogy az idézett két helynév-
adatban a begy szó nem elírás, azt a feltevést valószínűvé teszi 
az ugyancsak Kolozs megyében, E.- és Np.-től délre fekvő 
Egerbegy község neve, melynek utótagjában kétségtelenül a 
begy köznév szerepel. Feltételezhető tehát, hogy E.-en és Np.-ben 
a fentebb közölt két helynévben is használatos volt egykor e 
tfnév, mely aztán értelmének elhomályosulása után hegy hang­
alakúvá változott. 

A begy köznév valószínűleg finnugor eredetű szó (EtSz., 
B á r c z i , SzófSz.). Eredetileg testrésznév volt,2 tfnévi használa­
tában tehát a személyesítő, emberiesítő tfnevek közé tartozik. 
Tfnévi jelentésben való használatáról az itt közölt adatokon 
kívül csak Beregszászról van népnyelvi adatunk (Nyr. XXVII, 
97). Egykor azonban bizonyára más területeken is általánosan 
el volt terjedve, de a hasonló hangalakú és jelentésű hegy köz­
név3 kiszorította a használatból. 

bérc : ,nagyobb talajemelkedés, domb, hegy'. 
bércr~bírc: Agyagos- (Kl. *1768), Akasztó- (Zs.), 

Akasztófa- (Gy. 1793), Akasztófar- (Gy. *1793), Alsó- (T. 1768), 
Bánya- (Ks. 1864), Bocsi- (Z. *1771), Bokor- (Mv. *1781), 
Csukos- (E. *1752), Élezs- (Kk. 1864), Fenyő- (Mk.), Hintelki-
(Kk. *1728), Hosszu- (Gy. 1822 ; Ks. 1793 ; Mm. *1642), Jegenye-
­­g. *1444), Kishegy- (E. *1699), Kizs- (Jg. ; Kk. *1715), Kos-
­­. *1444), Kőrözs- (Ks. 1822), Köz- (Kf. ; Kk. 1672), Köze(p)-

1 Vö. Szabó T. Attila: A kalotaszegi helynévanyag vízrajzi szó­
kincse (Kolozsvár, 1943.) 7—8. 2 Főbb jelentései : 1. ,a madár begye, ventriculus, ingluvies avium, 
kropf' ; 2. ,csecs, zitze' ; 3. ,ujjhegy' ; (l. még : Tsz., EtSz., B e k e , 
Nyr. LXII, 23). 

3 Vö. a begy és hegy köznév váltakozó használatát pl. az ujjbegy 
és ujjhegy szóban, jelentésbeli egyezését a hegyes-begyes és hegyke¬ 
begyke ikerszóban (Tsz., EtSz.), s hogy a ,hetyke, kevély ember' jelölé­
sére egyes vidékeken a begyes, máshol pedig a hegyes szó járja (Tsz.). 
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(Gy. 1785), Kurta- (Ks. 1793), Lapizs- (Kk. *1864 ; Z. 1765), 
Lipód- (Bh.), Nagy- (Jg.), Nyálazs- (Mk.), Nyírezs- (M.), Petris-
(Va. *1774), Szőhej- (Mk.), Tóttelki- (E. 1773). — bérce ~ 
bírce: Akasztó- (F. *1756), Akasztófa- (Gy. *1785), Ant-
(E. *1699), Babosvőgy- (Ks.), Banya- (B. 1864 ; Gy. *1785), 
Boda- (Bh. 1465/1539), Bogdánfő- (Kl. *1576), Bokor- (Mv. 
1803), Bokor János- (Mk.), Borostyános- (Nk. 1501 után), Ciher-
(Np. *1795), Csere- (F. *1756 ; Mn. *1792), Eperjes- (E. *1699), 
Esztergán- (Mm. *1765), Fűszkúd- (V. 1770), Héja- (Kl. *1739), 
Híd- (Ks. 1791), Hidegvölgy- (Gy. *1785), Hintelke- (Kk. 1728), 
Hollósfő- (Mr.), Ivánka- (B. *1588), Kapufa- (Bg. *1761), Kapus-
(E. *1733; Bg. *1730), Keresztfa- (Sz. *1754), Kígyóstó- (E. 
*1699), Kőbánya- (E. *1699), Kőrős- (Mm. *1785), Körtövélyes-
(E. *1699), Körtvélyesvölgye- (Jg. *1765), Lábár- (Gy. *1785), 
Léla- (Jg. *1764), Lipót- (Bh. *1864), Malom- (T. *1768), Maro­
sán n. Erdőnek- (Nk. *1808), Mező- (M. 1771), Morucvölgye-
(F. *1756), Nagypálorra- (Kl. *1576), Nyergezs- (Bg. 1751 ; 
T. *1768), Pop- (Bb. *1465/1539), Ravaszlik- (Bh. *1465/ 
1539), Sárosaj- (F. *1756), Sinkó- (Dt. *1754), Soványvölgy-
(Bg. *1741), Szállás- (Ks.), Szeles ~ Szelpes- (Kl. *1576), 
Színáspőgy- (Gy. *1822 ; Ks. 1791), Szénégető- (Kl. *1576), 
Szilvás- (Mm. *1785), Szőllő- (Szt. *1793), Teleg- (Jg.), Tó-
(I. 1781), Tőgyes- (M. *1768), Tőgyesvőgy- (Mk.), Ut- (E. *1754). 

Helynévösszetételeken kívül előfordul önmagában : 
Bérc ~ Bírc (Gy. *1444 ; Kd. 1738 ; Kf. 1850 ; Kk. *1728 ; 

Szt. *1892 ; V. ; Z. 1737) ; szerepel helynevek előtagjaként is : 
Bérc ~ Bírc : -ajja (B. ; Kd. *1864), -elő (J. 1765), -él (Mm. 
XVIII. sz. első fele), -fark (Kd. *1738), -oldala (E. *1752 ; Kk. 
*1672 ; Z. *1737), -tető (B.), -út (I. ; Jg. ; Mb. 1756 ; Mv. 1785; 
T. 1772 ; V. *1676 ; Zs.). 

J a n k ó (i. m. 20) szerint : „A nem szelídlejtős kupokat 
a kalotaszegi három szóval jelöli ; a hegy továbbképzéseivel, a 
kő és bércz szavakkal . . . A hegyet gyep növi b e . . . a kő felülete 
kövekkel behintett ...A bércz tiszta kőalkotás, vad formákkal, 
kevés humusszal, gyér tenyészettel, sovány élettel.“ — Ez az 
adat azonban szintén Jankó János lépten-nyomon előforduló 
kszg.-i téves tfnévi meghatározásai közé tartozik. Az ismeret­
len eredetű bérc köznevünk (EtSz.), mely ma az irodalmi nyel­
ven kívül csak az erdélyi nyelvjárásokban él, a népnyelvben 
domb vagy hegy nagyságú mindenféle földfelszíni kiemelkedést 
jelöl (vö. N a g y G y u l a , Nyr. VII, 174, H e f t y i. m. 9, 
HétfTfn. 7), s csak az irodalmi nyelvben fejlődött mai ,zord, 
sziklás hegy' jelentése. 

butykó : ,kis kiálló talajemelkedés'. 
Csak -s képzős alakban fordul elő egy jelenkori adatban : 

Butykos (Sz.). — A butykó tájszó a bütyök köznevünk szárma­
zéka (EtSz.). 

bütyök : ,kis kiálló talajemelkedés'. 
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Miként származéka, a fentebbi butykó tfnév, az ismeretlen 
eredetű bütyök köznév (EtSz.) is csak egy jelenkori adatban 
szerepel, -s képzős alakban : Bütykös (Mr.). 

cigla : ,csúcs'. 
Magában állva, köznévből helynévvé válva, két magyar-

rumén vegyeslakossárú község jelenkori helynévkincséből isme­
retes : Cigla (Ms. ; T.1). 

A cigla tfnév a rumén tsiglă ,tető, csúcs' köznév átvétele. 
csukja : ,süvegalakú hegycsúcs'. 
Egyik kszg.-i községben előfordul magában : Csukja (Mb. 

1756 : Csulya (!). 1941 : Csukja), egy másikban pedig helynév­
összetételben előtagként : Csukjacsere (Bg. *1760). 

A csukja tfnevet más vidékről még nem közölték. A brassó­
megyei Hétfaluban és Háromszék megyében használatos azon­
ban a csukjon ,hegykúp, süvegalakú hegycsúcs' tfnév.2 Ez 
utóbbinak eredete nincs tisztázva. S z i n n y e i (Nyr. XII, 
296) szerint a rumén ciuc (ejtsd : cuk), ,cime, faite' (vö. ciuc de 
munte ,bergspitze, bergkamm') szó *csuk alakban átkerült a 
magyar nyelvbe, s ebből alakvegyüléssel (*csuk[on] + (a 
hegy) *csuk[ja]) keletkezett volna a magyar csukjon. Az EtSz. 
a szó eredetének tisztázásához a következő adatokat közli : 
bolg. cjuka ,cacumen montis, bergspitze' ; szerb cuk ,ua.' ; szlov. 
cukla ,steinabhang'. — Feltehető, hogy a kszg.-i csukja tfnév 
is az EtSz. közölte szláv tfnevekkel függ össze, bár megvizs­
gálandó az a kérdés is, hogy e csukja tfnév nem keletkezhetett-e 
jelentésfejlődéssel a magyar csuklya szavunkból. A csuklya : 
1. ,cuculla, capucium, mönchskutte' ; 2. ,cucullus, cuculla, capu¬ 
cium, kappe, kutte, reisehut (vö. csuklyás-süveg)' ; 3. ,kucsma' ; 
4. ,szűr' ; 5. ,capsula chartacea, düte' jelentése alapján ugyanis 
gondolhatunk arra is, hogy a szónak fejlődhetett ,valaminek 
hegyes, süvegalakú teteje' ,hegynek süvegalakú teteje' jelentése. 

csúp : ,hegyes csúcsú kis domb'. 
csúp: Dühüskaliba- (Kk.), Körtvélypad- (Bg. *1868), 

Óráti- (Mr.). — csúpja: Babutarja- (Mk.). — Előfordul 
magában : Csúp (Bg. 1741 ; V. *1770), helynévelőtagban : 
Csúp- -alatt (V.), -tető (V. 1740) és alakult -s képzős alakjával 
is helynév : Csúpos- -domb (Jg.), -erdő (Ks.). 

Az erdélyi és tiszántúli csúp tájszó (jelentése : 1. ,kis domb' ; 
2. ,párnavége') eredete tisztázatlan, de minden valószínűség 
szerint a finnugor eredetű szavaink közé tartozik (EtSz.). 

1 Az utóbbi községben a helynévnek Szikla alakváltozata is van ; 
ez a szikla köznév hatására népetymológiával keletkezett az eredeti 
Cigla helynévből. 2 A Tsz. és EtSz. csak Hétfaluból közli a csukjon tfnevet. Mint 
már rámutattam (HétfTfn. 8), a csukjon tájszó háromszékmegyei 
helynevekben is szerepel. 
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csűcs : ,csúcs'. 
Egyetlen történeti adatban fordul elő : Csűcs alat (Szt. 

*1672). — Csűcs szavunk a csúcs köznév alakváltozata (EtSz.). 
dobogó : , lapos földterületen fekvő kis domb'. 
Négy kszg.-i községből ismerjük magában : Dobogó (Bg, 

*1773 ; I. 1754 ; Jg. 1764 ; T. 1771), s előfordul helynév-össze­
tétel előtagjaként i s : Dobogó- -fő (Jg. *1764), -alatt (T.). — 
A dobogó tfnév a hangutánzó dobog igénk származéka (EtSz.). 

domb : ,kisebb kerekalakú talajemelkedés'. 
d o m b : Agyag- (B.), Agyagos- (Bh. * 1892 ; E. *1699), 

Akasztó- (Kp. *1864 ; Mm. 1642 ; Mn. *1775 ; Nk. ; V.), Akasz­
tófa- (Bh. 1864 ; Kp. 1892 ; Mm. *1803 ; Mn. *1775 ; S. *1836 ; 
Szt.), Alsó Katona- (Bh. *1754), Balázsi- (Mr. XVIII. sz. vége), 
Batíz- (Gy. 1785), Bika- (Kf.), Borsózs- (Zs. 1864), Céger- (T.), 
Cigány- (Gy. 1785 ; Nk.), Cigány Imre- (Gy. *1793), Csengő-
(Kk. *1737), Csere- (D. *1737 ; Kk. *1714), Csiga- (Sz.), Csipkés-
(Mr. *1766), Csonka- (Bg. *1751), Csórgó- (F.), Csúpozs- (Jg.), 
Csüget- (Gy. *1785), Daróci- (E. *1699), Déllő- (R. *1647; V. 
1770), Dinnye- (Bh. 1737), Eresztő- (D.), Í- (Kp. 1864), Garasné-
(Bh. *1864), Garasnyai- (Bh. *1792), Gád- (I. 1855), Gál- (Szt. 
1892), Gyopáros- (Gy. *1785), Halastó- (Kk. *1728), Halom-
(Kk. *1720), Határ- (Va. *1770), Határkő- (Nk.), Havazs- (F.), 
Hármas- (Gy. *1764 ; Jg. *1764; Kf. *1676), Hegyezs- (Gy. 
1785), Heverő- (Bh. *1864), Hideg- (Mk. ; Z. 1792), Hosszu-
(B. 1864 ; Gy.), Jézuzs- (Bh. *1864 ; D.), Kaliba- (Ks. ; M. 
1835 ; Mb.), Kalló Bandi- (Gy.), Katona- (Mb.), Kápolna- (K. 
*1891 ; Mm.), Kecskerágó- (L), Kenderhely- (T. *1807), Kereg-
(Bh. *1731 ; Bg. *1760; E. 1773; Jg . ; Kd. 1738; Kf. ; Mm. 
*1765 ; Mn. 1756 ; Mr. ; Mv. 1785 ; Ny. ; T. 1765 ; Z. 1731 ; Zs.), 
Kerez- (Ks.), Keresztfa- (B.), Kerülő- (Kp. *1892), Keverő-
(Bh.), Kék-(Szt. *1892), Kép- (Bg. *1813), (Mv. Képes- *1761), 
Kíg- (Dr.), Kizs- (Dr. ; Kf. 1813 ; Z. 1623), Kis Veres- (Z. *1737), 
Kokinyázs- (Mm. 1765), Kollád- (Bg. 1864), Kopadz- (Mm. 
1744; Sz.), Kopár- (Gy. *1785; I. ; Kf. ; Mb. 1756), Kosár-
(Ks.), Kosznu- (Kf. *1836), Kövecses- (Kp. *1813), Köves- (Ny. 
*1737), Köz- (T. *1725), Közéb- (Bg. 1741 ; Mv. 1860), Légy-
(Szt. *1892), Libidári- (T.), Libudz- (E. 1699), Lökös- (Ks. 
*1791), Luka- (Gy.), Major- (Mr.), Malom- (Dr. *XVIII. sz. 
eleje ; E. ; Jg. ; Nk. 1866), Margid- (Zs.), Mocsár- (E. *1699), 
Nagy- (I.), Nagy Dinnye- (Bh. *1754), Natytó- (Mb.), Négy¬ 
szegű- (T. *1765), Nímed- (S.), Nyálazs- (Mr.), Nyáló- (Kk. 1864), 
Nyomázs- (Nk. 1813), Nyúgó- (Kf. ; Mb. 1756), Ökörhugyos-
(Mm. *1759), Őr- (Szt. *1840), Őtös- (Kl. *1775), Pálinka- (Nk.), 
Pínzezs- (Zs. 1868), Pistuka- (Nk.), Piszli- (Gy.), Puszta- (Bg.), 
Pusztamalom- (Bg.), Rózsa- (Bh. ; Sz. 1781), Sáfa- (Sz. *1754), 
Sárga- (Zs.), Sázs- (Kp. 1892), Sástó- (Zs.), Sikó- (S.), Sötét-
(Jg. *1764), Száraz- (Bh. 1712 ; Ks.), Szárasztóji- (Gy.), Szíl-
(Mb. 1756), Színázs- (Va.), Tégla- (Bh. 1737), Turos- (Szt. 
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*1672), Tűr- (Bg. *1741) , Vár- (Np. *1864), Verezs- (D. 1737; 
Kf. 1754 ; Mv. 1785 ; Ny. 1737 ; Z. 1737 ; Zs. 1864), Verő- (Nk.), 
Vijó- (Zs.), Virágozs- (T. 1765). — dombja: Agyagverem-
(Mm. *1759), Akasztófa- (Mm. *1803 ; Va. *1795), Aranykút-
(T. *1807), Bolháskút- (Bg. *1741), Batiz- (Gy. *1785), Benkő-
(Dr. *1754), Bicka- (V. 1813), Bűte- (Jg.), Cilika- (Gy.), Cigány 
Imre- (Gy. *1785), Csontozs- (Va.), Csorgó- (Gy. 1822), Dádó-
(Gy.), Dán Gliga- (Mm.), Előcsere- (Jg.), Édesmező- (Mm. *1765), 
Feketevíz- (Mv. 1892), Físzkúd- (Ny. 1737), Flóra- (T.), Garas-
­­­. *1737), Garasné- (Bh. 1737), Gábris- (Gy. *1822), Gál-
(Zs. *1815), Gálos- (Mm. *1499), Ginyado- (Z. *1623), Gliga-
(Bb.), Halastó- (Kk. *1728), Halom- (Kk. *1728), Harcsáj-
(Nk. 1754), Honcsokostó- (E. *1752), Jézuzs- (Bh. ; D. *1720; 
Ny. *1771), Katona- (Bh. 1742), Károjné- (Mb.), Kása- (Mm. 
*1744), Keresztes- (T. *1807), Kerteg- (B.; Sz.), Kék- (Szt. *1813), 
Kép- (Bg. *1773), Kigyósmál- (Sz. *1628), Kiscsere- (D. *1721), 
Kisíseg- (Ny.), Kiskcúd- (Mk. 1737), Kiskűszikla- (Jg.), Kis¬ 
malom- (Va.), Kőforrás- (Mm. *1759), Kőtava- (Mk. *1737), 
Kripta- (Va.), Kútája- (Va.), Lackó- (Szt. 1754), Látópataka-
(Nk. 1808), Lőkösvőgy- (Ks.), Malom- (Bg. *1773), Meggyes-
(Jg.), Mező- (M.), Miklavőgy- Moka- (D. *1721), Molnár- (Va. 
1892), Natyszénavőgy- (Jg.), Ötös- (Kl. *1752), Pab- (Kp. ; Nk.), 
Paptere- (Ks. *1793), Pál- (Nk.), Prics- (Mn. *1792), Pujkakerd-
(Ks.), Pupuj- (Bb.), Pusztamalom- (E. *1699), Radó- (Mm. 
*1759), Rakottya- (Kk.), Rébig- (Bb.), Régiakasztó- (Mm. *1759), 
Roska- (Mm.), Salamon- (Ks.), Sáffa- (Sz.), Scrita- (I. *1762), 
Sikó- (S. *1737), Sóskúd- (Nk.), Sötétbérc- (Jg. *XVIII. sz. eleje), 
Szárazvölgy- (M. *1781), Száz- (Ks.), Szëmmező- (Va.), Szílfő-
(Ny. *1737), Színaríttere- (Mb.), Tag- (T.), Tamázs- (Nk.), 
Temető- (Bh. *1831), Tód- (Zs. 1864), Törvény- (Va. *1795), 
Vercsejivőgy- (Nk.), Veresek- (Gy. *1822). — dombfik: 
Kócsár- (Ks.). — A fentebbi helynévösszetételeken kívül előfor­
dul magában, köznévből helynévvé válva : Domb (D. ; Dt. 
*1744 ; E. *1699 ; J. ; Kk. 1754 ; M. ; Mm. *1759 ; Mv. *1754), 
s helynév-előtagként is : Domb- -alatt (R. *1720 ; S. *1737 ; Zs.), 
-köszt (F.). Egy jelenkori helynévben pedig többesszámú alakja 
szerepel : Dombok (Bb.). 

A domb köznév valószínűleg ugor eredetű szó (vö. vogul 
tump ,hegy', EtSz., B á r c z i , SzófSz.). Egy másik figyelembe 
veendő vélemény a töm ige tom ,duzzad, dúdorodik' (vö. tompor) 
alakváltozata származékának tartja ( P a i s , MNy. XXX, 41). 

elő: ,egy térszínforma vagy bármely hely elülső része 
vagy valami előtt fekvő terület'. 

e l ő : Birc- (J. 1765), Bükk- (I. 1781 : elő ~ eleje ~ előtt. 
1941 : eleje), Eg- (Zs. 1936 : Egellő,1 Egeleji víz), Föveny-

1 E mai helynévalak minden valószínűség szerint egy régebbi 
*Egerelő alakból származik (*Egerelő > Egerlő > Egellő). 
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(I. 1768, 1769: -eleje. 1865: -elő. 1772, 1941 : -előtt), Kapus-
(B. 1734 : -előtt. 1734, 1941 : -elő), Nád- (Mk.), Nádas- (V. 
*1770), Szil- (Bg. *1864 ; T. *1864), Vizesvölgy- (Gy. *1822 : 
elő~eleje). — eleje: Bászára- (Mm. *1785), Bükk- (Dr.), 
Irtovány- (Z. 1737), Keregbükk- (Dr.), Szil- (Bg. 1741 ; T. *1683), 
Valkóút- (Bh. *1792), Vërës- (D. 1892 : -előtt. 1941 : -eleje). — 
Előfordul helynévösszetételek előtagjában is : Elő- -csere 
(Jg. ; Mr.), -láb (Mr. 1766), -patak (Mb. 1756 ; Mk. 17371). 

Az elő köznév a finnugor eredetű *el ,pars antica' névszónk 
származéka (EtSz.). 

elv : ,valamin túl fekvő hely'. 
elve: Egerbegy- (Ks. *1527), Nádos- (V. 1731),2 Nyír-

(Mm. *1757). — Egy történeti adatban magában áll : Elve 
(V. *1915). 

Az elv ,pars alterior' közszó, épúgy, mint a fentebbi elő 
,pars antica' köznév, a finnugor eredetű *el ,pars antica' szavunk 
származéka. Kezdetben nemcsak e szó származékainak, hanem 
magának az *el alapszónak is megvolt a „pars antica' mellett 
,pars ulterior' jelentése (EtSz.) 

ereszkedő : ,lejtő'. 
Csak egy történeti adatból tudom kimutatni : Ereszkedő 

alatt (Mv. 1742). — Az ereszkedő tfnév az ered igénk származéka 
(EtSz.). 

eresztő: ,lejtő'. 
Egy helynévösszetétel előtagjaként fordul elő : Eresztő¬ 

domb (D. 1864). — Miként a fentebbi ereszkedő köznév, az 
eresztő tfnév is az ered ige származéka (EtSz.). 

erős : ,meredek, meredek lejtő'. 
Kszg.-en csak helynevek előtagjaként fordul elő, bár az 

adatok tanúsága szerint egykor magában állóan is jelölt helye­
ket : Erős -ajja (Ny. 1770), -alatt (Bh. *1683), -felett (Bh. *1737), 
-főd (Kd.), -kút (T.), -lejtő (Mv. *1831), -ódal (Jg.), -pataka 
(Gy. 1785). 

Az erős tfnévre eddig csak a Székelyföldről ( H e f t y 
i. m. 14) meg a Barcaságról (HétfTfn. 9) és Kszg.-ről vannak 
adataink. 

él : ,hegy keskeny, hosszan elnyúló teteje'. 
él : Bikali- (Mm. *1642), Bérc- (Mm. *XVIII. sz. máso­

dik fele), Garda- (Ny.), Részeg- (Kf. *1676). — éle: Bikal-
(Mm. *1754), Baszora- (Mm. *1717), Bánya- (Mm. *1759), 
Gezsebükk- (Mv. *1785), Hegy- (J. *1763), Köhögy- (Mk.), Kő­
kapu- (Mm. *1754), Kőpad- (F. *1756), Kőszeg- (Mm. *1744), 

1 A Mk.-i Előpataknak ma Nádelőpataka az ismertebb neve. 
Bár e helynévalak a történeti forrásokban nem szerepel, mégis kétség­
telen, hogy a pataknak ez volt az eredeti neve, s ebből az eredeti Nádelő­
pataka helynévalakból rövidült az Előpatak név. 

2 E két helynév egy-egy patakon túl fekvő helyet jelöl, illetőleg 
jelölt, tehát a bennük szereplő elve köznév vízrajzi névnek is tekinthető. 



21 

Nagyliget- (Mm. *1822), Rocska- (Mm. *1785), Szamos- (Mb. 
*XVIII. sz. második fele ; Mm. *1765), Várhegy- (Mm. 1759). — 
Magában állóan : Él (Mm. *1757 ; S. *1732 ; Z.). 

Mint a fentebbi adatokból kitűnik, a valószínűleg ugor 
eredetű él köznév (EtSz.) tfnévként való használata Kszg.-en 
kihalóban van. A jelenkor helynévkincsben már csak négy 
adatban szerepel. 

észak : ,dombnak, hegynek északi lejtője vagy északi 
fekvésű hely'. 

íszek: Kis- (Ny. 1792 ; -isek. 1892 : -iszeg. 1941 : -ísek1), 
Nagy- (Nk. 1941 : -íszek ; Ny. 1737 : -eseg. 1792 : -isek. 1892 : 
-iszeg. 1941 : -ísek). — íszka ~ íszakja ~ észka ~ észke: Benája-
(Kl. *1775: észka. 1864: -eszka), Borsosmáj- (Kl. *1775 : 
-észka), Csoroka- (Kl. *1775 : -észka), Dubó- (Bb. 1941 : -észka), 
Falkaliget- (Mm. *1754 : -eszka. 1757 : -eszakja. 1822 : -eszki), 
Farkasmező- (Nk. *1808 : -északja), Félce- (Kl. *1792 : -észokja), 
Gunyága- (Va. *1803 : -eszke), Hágó- (Kl. *1813 : -észka), 
Kászága- (Kl. 1775 : -eszka. 1941 : -íszka), Kormosága- (Va. 
*1803 : -észke), Kökényes- (Kl. *1775 : -eszka), Körtövélyes-
(E. *1699: -iszki), Levelesáj- (Kl. *1813 : -észke), Lunga-
(A. 1941 : íszakja), Nagyáj- (Va. 1941 : -észke), Szénás- (Kl. 
*1766, 1768: -eszka), Vár- (Va. *1864 : -észka), Vűrvőgy-
(Va. 1864 : -észka. 1941 : -észke), Zăpogya- (Bb. 1941 : -észka). — 
Köznévből helynévvé válva is szerepel : Íszek ~ Észek ~ 
Észak (F. *1756 : Eszak ; I. 1941 : Iszek ; Jg. 1941 : Észek ; 
Kf. 1941 : Íszek ; Kk. 1941 : Íszek ; Kl. *1752 : Eszak ; Kp. 
*1754 : Észek ; M. *1768 : Észak ~ Eszak. 1771 : Eszek ; 
Mm. *1785, 1822: Eszak; Mn. *1775: Eszak ; Nk. 1941: 
Íszek ; Ny. *1792 : Isek ; T. *1683 : Eszek : Va. *1892 : Észek ; 
Z. 1737 : Eszak ; Zs. 1941 ; Észak). — Helynevek előtagjában : 
Észek alatt (Va.), Iszektető (D.), Iszegválluja (Kk.), Észekódal 
(Nk.), Isékpataka (Ny. *1792), Ísekparagja (Ny.). — Előfordul 
helynévként -s képzős alakja is : Északos (Gy. *1785 : Eszkas ; 
Ny. *1792 : Esekis ~ Nagy Esekis). 

Az észak tfnév ellentéte a melegoldal, verő és verőfény (l. ott). 
far: 1. ,meredeken megszakadó hegyvég'; 2. ,határ-

rész hátsó része'. 
far ~ fal: Akaszaya- (Kl. *1714), Akasztó- (Gy. *1793 ; 

Mr. 1941 : -far ~ fal), Csipkés- (Kf. *1676), Csűget- (E. *1699), 
Gábor- (Kp. *1813), Kerülő- (T. 1771 : -far. 1941: -far ~ 
fal), Kisliget- (M. *1771), Kő- (V. 1740 : far. 1941 : -fal), Kőrös-
(M. 1768 : -fal. 1771, 1941 : -far), Lüget- (M. 1768), Részeg-
(Kf. *1676), Tó- (Kp. 1864), Vereserdő- (Sz. *XVII. sz. máso­
dik fele). — fara: Kászága- (Kl. *1752), Nádaserdő- (Sz. 
*XVII. sz. második fele), Papréte- (Bh. *1715), Ríszek- (Zs.), 

1 Az ísek helynévtaggal alakult ny.-i adatok idetartozása kétséges. 
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Székárka- (Kl. *1768), Veréberdő- (Sz. *1754). — Három adat­
ban magában áll : Far (I. 1892 ; Nk. ; Szt. *1892). 

A csak történeti adatokban szereplő helynevek miatt 
a far, s az alábbi, hozzá hasonló jelentésű fark tfnévvel alakult 
helyneveket nem választhattam szét 1. és 2. jelentésük szerint. — 
A far köznév egyébként valószínűleg finnugor eredetű szó 
(EtSz.). 

fark: 1. ,hegy farkalakú nyúlványa'; 2. ,határrész vége'. 
fark: Bérc- (Kd. *1738), Csere- (Kp. 1754), Csörgő-

(Ny. 1731, 1754, 1792, 1864: -fark. 1941: -farok), Garda-
(Kk. *1720), Hëty- (Mv. 1831 : fark ~ farka. 1941 : -farok), 
Jegenye- (Kl. *1714), Nagyhegy- (Szt. *1391). — farka. 
Déde- (Gy.), Gánás- (Mr. *1766), Köhöty- (Mk. 1737), Sujom-
(Mv. *1754), Szől- (Mk. 1805), Várhegy- (Mm. *1754), Várnyak-
(Mm. *1688). 

A fark köznév a far szavunk kicsinyítő képzős származéka 
(EtSz.). 

fel : ,valami fölött fekvő hely'. 
fel: Falu- (Kd. 1721, 1738 : -felett. 1778, 1841 : -fel). — 

fele: Berekfele (Kf.). 
Kszg.-en a fel tfnévnek a régi és a népnyelvből ismeretes 

1. ,valaminek a felső része' ; 2. ,valami fölött fekvő hely' jelen­
tése közül csak a 2. jelentése van meg. 

A fel ( ~ fël ~ föl) köznév a finnugor eredetű fő (< ómagyar 
feü) szavunk -l képzős származéka (EtSz.). 

fenék : 1. ,völgy hátulsó része' ; 2. ,kisebb talajmélyedés'. 
fenék ~ feník: Csoroka- (Kl.), Eperjesi- (E.), Kap¬ 

ronca- (E.), Kászága- (Kl.), Martom- (F.), Mátyásszék- (T.), 
Pat- (Zs. 1864), Rít- (Va.), Székesáty- (F.), Tó- (Szt.). — fe­
neke : Árok- (Bb.), Berkenyes- (A.), Bogdám- (A.), Bologa-
(Bb.), Csorgó- (Bb.), Kapus- (Ms.), Kölesáj- (Bb.), Lázár- (Ms.), 
Lunga- (A.), Mocsirlás- (A.), Muncsel- (E.), Murkosáj- (Nk. 
*1676), Natyszatyor- (Bb.), Paprit- (Bb.), Rébik- (Bb.), Szatyor-
(Bb.), Színázsgödre- (Kl.), Szöllő- (T. *1792), Zăpogya- (Bb.), 
Zoltám- (Ms.). — Egy történeti adatban helynévelőtagként is 
szerepel : Fenék- -torok (Ms. *1715). 

A fentebbi helynevekben a fenék köznév két-három adat 
kivételével mind az 1. jelentésében szerepel. 

A fenék tfnévnek ,völgy hátulsó része' jelentése eddig 
más vidékről nem ismeretes. A szó e kszg.-i jelentésének kelet­
kezése azonban könnyen megérthető. A fenék köznév ugyanis 
valaminek felső reszével ellentétes alsó, vagy nyílásával, 
szájával szemben fekvő hátsó részét jelöli. Így vált ,a völgy 
szájával, bejáratával szemben fekvő végső völgyrész' nevévé is. 

fő : 1. ,völgy eredete'; ,hegy teteje' ; 3. ,patak forrása'; 
4. ,valaminek a kezdete'. 

fő ~ fű: Ant- (E. 1699), Arsó Gorbó- (M. 1864), Bá¬ 
nyárka- (Mv. *1785), Berek- (Kl. *1792), Bogdán- (Kl. *1576), 
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Borzék- (Ks.), Bük- (Gy. *1822 ; Kk. 1672 ; Mv. *1427 ; Szt. 
*1892), Bükkárok- (Mn. *1792), Bükkös- (Mv. 1427/1755), 
Csere- (Mk. *1737), Csergő- (Bh. *1737), Csesnye- (Va. 1803), 
Csorgó- (Jg. *1764; Va.), Csoroka- (Kl. 1768), Dinyedo ~ 
Ginedo- (Z. *1792), Dobogó- (Jg. *1764), Egér- (Mk. 1715), 
Egrespatak- (Bh. 1549), Erdő- (Jg.), Feketevíz- (Mv. *1831), 
Ferső Gorbó- (M. 1835), Fónak- (Bg.), Fórás- (Kp. 1754, 1941 : 
-fő), Gánás- (Mr. 1864, 1941 : -fő ; Nk.), Gorbó- (M. *1768 ; 
Mg. 1941 : -fő), Gödör- (V. 1770), Gúnyága- (Va. 1892), Határ­
patak- (Nk. 1676), Hágó- (Mv. 1831), Hollós- (Mr. 1581), Hosszú¬ 
bükk- (Jg. *1764), Jegyenyebükk- (Jg. *1444), Kapronca- (E. 
1773), Kászága- (Kl. 1768), Kecskés- (Gy. *1822), Kék- (Mv. 
*1427), Kisárok- (Nk.), Kishegy- (E. *1699), Kiskút- (Ny.), 
Konc- (Mk. *1737), Kopa- (Bh. *1737), Koszoru- (Kl. *1752), 
Kőrös- (Kf. 1276), Kövecsesút- (Nk.), Középoldal- (Bh. *1731), 
Kút- (Gy. *1742; Ny. 1864), Lapicka- (S. 1737), Magyarós-
(I.), Martom- (Zs.), Mesterága- (Va.), Mésák- (Mn. *1792), 
Nyáros- (Nk.), Oláhút- (Mv. *1831), Orbány- (Va.), Pojás-
(Mn. *1792), Pusztaárok- (F. *1756), Sarusáj- (F. * 1756), 
Sárospatak- (D. *1737), Sere- (Mk. 1805), Sömördök- (Mr. *1671), 
Szárazvőty- (Nk.), Szil ~ Szél- (Ny. 1737 ; S. 1848), Szilasárok-
(M. *XVIII. sz. közepe), Szilvás- (V. *1731), Szöllő- (B. *1864; 
Bh. *1731 ; I. *1754 ; M. *1781 ; Mr. 1754 ; S. *1737 ; T. *1765 ; 
V. *1770), Szurdok- (Mk. *1737 ; Z. 1715), Telek- (Bh. *1737), 
Tó- (F. *1756), Újút- (Mv. *1754), Vápa- (Mk. *1737), Venyikés-
(Nk. 1808), Vercsésárka- (Mr. *1768), Verem ~ Vermek- (Kk. 
*1715), Völgy- (Kl. *1752). — feje: Aranykút- (Mv. *1803), 
Csoroka- (Kl. *1768), Hirtelenhágó- (Mv. *1831), Kaproncaikút-
(E. *1699), Karászna- (Mv. *1803), Kizsberek- (Zs.), Köves-
(Mv. *1754), Magyarós- (Ny. *1737), Musurja- (Mv. *1719), 
Oláhút- (Mv. *1803), Papútja- (Mv. *1754), Pásztor-utca- (Mv. 
XIX. sz. eleje), Szurduk- (Mv. *1797), Tehénhajtó- (Mv. *1719.) — 
Magában állva is előfordul történeti adatban : Fű (E. *16991). 

A finnugor eredetű fő ~ fej köznevünk (EtSz.) helynevek­
ben általában valaminek az eredetét, kezdetét, legmagasabban 
fekvő részét jelöli. A történeti adatok nagy száma miatt a fel­
sorolt helyneveket itt sem tudtam a köznév fentebb megadott 
jelentései szerint csoportosítani. 

garc : ,hegy felső része, teteje, csúcsa'. 
garca: Barabázs- (Nk.), Kerekkerd- (Nk.), Kis- (T. 

*1892), Nagy- (T. *1892), Nyestekerd- (Nk.). — Előfordul 
magában : Garc (Kk. *1728) és Gúrc (Mk. ; Z.) alakban, s hely­
nevek előtagjaként is : Garc- -alatt (Kk. *1733 ; Mm. *1642 ; 
T. ; V. *1770 ; Zs. 1941 : Gurc alatt), -oldala (Va. *1795 : Gurcz 
oldala. 1864 : kurcz (!) oldal), -tető (Mk. 1892). 

1 1699 : Fű nevű helyben a Kapronczai kuttyán fejűl ; . . . Fű 
nevű helyben a kapronczai kuttyánál. Vö. : Kaproncaikút-feje, 
Kaproncakút-fő. 
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A garc tfnév valószínűleg szláv eredetű kölcsönszó ( H e f t y 
i. m. 16). 

gödör : ,kisebb talajmélyedés'. 
gödör: Arsó- (Kp.), Bandikuc- (Va. *1892), Bálita-

(Va. *1892), Bede- (Va. *1864), Csizmadi- (Va. *1892), Dandár-
(Va. *1795), Dádó- (Gy.), Demeter- (Va. *1892), Dóci- (Va. 
*1864), Ferső-(Kp.), Fűdi- (Va.), Graur- (Va. *1892), Hangyás-
(Szt. *1892), Hosszú- (Nk.), Léti- (Szt. *1892), Nagy- (Bg. ; E.), 
Oduj- (Va. *1892), Plugár- (Va. *1892), Sáfár- (Va. *1892), 
Sásozs- (Nk.), Serege- (Va.), Somfázs- (Gy.), Sűrű- (Va. 1826), 
Takádzs- (Gy.). — gödre: Alsó Cser- (Va. *1864), Andrázs-
(Mn.), Andrizs- (Va. 1892), Arsómogyoró- (Va.), Asszon- (Gy.), 
Ágozad- (D.), Bolhás- (Kp. *1813), Bancsi- (Va.), Barta- (Mm. 
*1759), Batíz- (Gy. *1785), Batizok- (Gy. *1822), Batíz Gyurka-
(Gy. *1822), Bábozs- (Va. 1892), Bede- (Va.), Bíbárbereg- (D.), 
Bihajog- (Mm.), Bogdán- (Mm. 1785), Bózgó- (Va.), Buta- (Va. 
1892), Cága- (Va. 1892), Cser- (Va. 1892), Csipkézs- (B.), Csokoj-
(Va. 1864), Csúv- (Va. 1892), Déde- (Mm. 1813), Déjág- (Va.), 
Dindár- (Va.), Dóci- (Va.), Dorgó- (E.), Eresztődomb- (D.), 
Farkatető- (D.), Fózs- (Va. 1892), Felső Cser- (Va. *1864), 
Fekete- (Va. 1892), Fersőmoayoró- (Va.), Fileb- (Gy. 1822), 
Flóra- (Va. 1892), Flórika- (Va.), Füldi- (Va. *1892), Gyurka-
(Va.), Haláz- (Va.), Hágó- (Kl. 1775), Imbre Bandi- (Va. *1892), 
Incédiné- (E.), Jópál- (D.), Jú- (Va. 1795), Juon- (Va. *1892), 
Karácsony- (Va. 1864), Királyvápa- (S. *1864), Kisberek- (Kp. 
*1813), Kisej- (Va.), Kissásozs- (Nk.), Kisszénavőgy- (Jg.), 
Kliton- (Va.), Kondor- (Mm. *1836), Kondomé- (Mm.), Kósa-
(Kp.), Kovádzs- (Va. 1892), Kökínyezs- (Kl.), Lencsézs- (B. 
1864), Lupuj- (Va. 1795), Magyarós- (Va. *1864), Magyaros­
árka- (D.), Makován- (E.), Marcikó- (Bb.), Máháza- (Mk.), 
Márkuj- (E.), Mihály- (Va. *1864), Mihálya- (Kl. *1813), 
Múci- (Va.), Mutuj- (Va. 1864), Natyszénavőgy- (Jg.), Nyírezs-
(Kp.), Pab- (F. 1864 ; Va.), Palkó- (F.), Pánya- (Gy. *1822), 
Pásztorkúd- (Kl.), Pici- (Zs.), Pintye- (Va.), Pogánkúd- (Sz.), 
Rákospataka- (Mm. *1822), Róka- (Va.), Sárkány- (Mn. *1766), 
Szalacsi- (F.), Széleleje- (T. *1807), Szilágyi- (Va. *1892), Színázs-
(Kl.), Szöllő- (A.; Kl.), Tamázs- (Nk.), Tekenyősvőgy- (Jg.), 
Tó- (Va. 1864), Topajiné- (F.), Tulog- (Va. 1892), Túrsógánázs-
(D.), Vállu- (Bg.), Varga- (Va. 1892). — gödrik: Bandi-
(Dr.), Batíz Bandi- (Gy.), Batíz Ferkő- (Gy.), Gyurka- (Gy.), 
Kalandrázs- (Gy.), Léta- (Dr.), Petruka- (Bb.), Takádzs- (Gy.), 
Zsitár- (Gy.). — gödrök: Némed- (Z.), Obelány- (Z.). 

Magában Gödör (F . ; Mm. *1759 ; T. *1807 ; V. *1770) 
és többesszámú Gödrök (Sz. ; Z.) alakban is előfordul. 

A gödör köznév valószínűleg finnugor eredetű ( B á r c z i , 
(SzófSz.). 

halom : ,sík területen lévő kisebb talajemelkedés'. 
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halom: Átalút- (Kk. *1880), Két- (F. *1756), Nagy-
(Z. *XVIII. sz. II. fele). — halma: Dura- (Z. *1782), Ördög-
(F. *1756), Torda- (D. *1705). — Helynévösszetételek előtagja­
ként is előfordult : Halom- -alatt (Kk. *1672), -alj (Kk. *1737), 
-domb (Kk. *1720), -hát (Kk. *1781), -között (Np. *1754), -nál 
(Mm. *1765 ; Z. *XVIII. sz. eleje), -oldal (Kk. *17l5). Ide sorol­
ható a Halmoknál (Np. *1864) helynév is. 

A fentebb felsorolt helynevek mind kihaltak. Az ó-orosz 
eredetű halom köznevünk ( B á r c z i , SzófSz.) ma már csak két 
kszg.-i község helynévanyagában található meg, mindkét 
helyen magában : Halom (Kk. ; Mm.). 

havas : ,hegy'. 
havas: Cigány- (Bh. *1864), Cigányék- (Mv. *1891), 

Csigla- (Mm. *1550), Csonka- (Mm. *1766), Kabos- (Bh. 1731). — 
havassa: Apát- (Bg. *1299), Bartos- (Sz. *1499), Bátor- (Sz. 
XVII. sz. második fele), Sándor- (Mm. *1658). — Helynevek 
előtagjában: Havas-domb (F.), -oldala (F. *1756), -tető (F. 
*1756), -út (Mk. 1737; Mv. *1764). 

A havas tfnév a népnyelvben ma már csak Erdélyben él. 
A Székelyföldön és a vele szomszédos területeken ,falutól 
távoleső magas hegy, amelyről későre olvad el a hó' a jelentése. 
A kszg.-i helynévanyagban ettől eltérő jelentésben szerepel. 
A ma is élő helynevekben szánföldekkel borított alacsony kis 
hegyeket jelöl. 

A kszg.-i nép a havas szót ma is használja ugyan, de csak 
nagyon ritkán a maga faluja határa legtávolabbi hegyeinek 
jelölésére. Általánosan a Kszg.-től délre húzódó Gyalui-havaso­
kat érti rajta. 

hágó : ,meredek oldal v. út'. 
hágó: Gyökeres- (Bh. *1864), Hírtelen- (Kd. ; Mv. *1831), 

Kis- (Bb. ; Mb.), Kiserdő- (Kk. *1739), Kórmosági- (Va.), 
Körösfői- (Dr. *1744), Köves- (Bh. *1864 ; Sz. *XVII. sz. II. 
fele), Közbérc- (Kk. *1737), Kút- Mr. 1766), Medve- (Mv. *1817), 
Sár- (Bh. *1864), Szent- (Mr. *1915), Topaji- (Ms.), Veres-
(Bh. *1864). — hágója: Béles- (Mv.), Kisnyír- (Kk. *1720), 
Kizsbük- (Jg.), Kőkapu- (Mm. *1754), Kút- (Mr. *1766), Szem­
pál- (Mr. 1754), Vásárhely- (Gy. *1428), Vërëzsdomp- (Z. *1792).— 
Több adatban magában : Hágó (B. 1864 ; Bb. ; Dt. 1763 ; G. ; 
Kf. ; Kl. *1752 ; Kk. *1813 ; Mk. ; T. ; Z.), s helynevek elő­
tagjaként áll : Hágó -alatt (B. 1864 ; Kl. ; Kp.), -alja (B. *1734), 
-árka (Kl. *1775), -csere (Ny. 1737), -észka (Kl. *1813), -fű 
(Mv. *1831), -ji erdő (T.), -kút (V. *1770), -pataka (Kf. *1864 ; 
Mk.), -parlag (Sz. *XVII. sz. II. fele), -út~úttya (Mb. *1892; Mk.). 
— Előfordul -s képzős alakja is : Hágós (D. *1737 ; Dt. *1803 ; 
V. 1770). 

A hágó tfnév az ugor eredetű hág igénk ( B á r c z i , SzófSz.) 
származéka. 
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hát : ,földkiemelkedés hosszan elnyúló legmagasabb része '. 
hát: Ambrus- (Z. *1623), Andokpataka- (Mk. *1737), 

Árok- (Kf. *1864), Babos- (Ms. *1754), Barancs- (Bh. 1705 ; 
S. *1813), Csere- (Gy. 1785), Cseresnyés- (Kk. *1672), Eb- (Mm. 
*1568 ; Mv. *1542), Előpatak- (Mk. *1805), Eperjes- (S. 1737), 
Felső Barancs- (Bh. *1723), Garancs- (Bh. *1792), Garda-
(Kk. *1715), Gánásvőty- (Z. 1737), Gát- (Z. 1737), Halom-
(Kk. 1781), Horgos- (Bh. *1737), Lik- (Np. *1864), Magyarós-
(Bh. *1725), Malom- (Kd. ; Mk. *1806), Must- (Szt. *1892), 
Nát- (Mk. 1737), Rózsás- (R. *1646), Zanda- (Mk. 1805.). — 
Magában állva csak egy történeti adatban szerepel : Hát (Mk. 
*1737). 

A hát köznevünk valószínűleg finnugor eredetű szó (Bár¬ 
c z i , SzófSz.). 

hegy : ,nagyobb talajemelkedés'. 
hegy ~ hëgy: Akasztófa- (Ms.), Alsó Hosszúbükk-

(Bh. *1782), Alsó Szénégető- (Bh. *1722), Alsó Új- (Kd. *1734), 
Balázsi- (Mr.), Béles- (Mv. *1754), Bikali- (Ny. *1737), Bitó, 
(Mv. *1864), Berbát- (Kd. *1712), Csergő- (Bh. *1722), Csicsó-
(Mr. *1766). Csiga- (Z. *1737), Csillak- (Mv. 1864), Csonka-
(E. *1699), Csorgói- (T. *1807), Csupa- (E.), Csüge- (Bh. *1864 ; 
Z.), Damos- (Bh. 1731), Derék- (Bh. *1721), Déda- (Mm. *1765), 
Donka- (Zs.), Egrespatak- (J. 1763), Falu feletti- (Kd. 1864), 
Farnosi- (Zs. 1813), Fejír- (Zs.), .Felső- (Kp. *1754), Hegyes-
(B. 1734), Hugyó- (E. 1699), Jankó- (Dt. *1803), Kapusi- (Ms.), 
Kálai- (Bh. *1737), Kávás- (Ms. *1864), Kereszt- (Ms.), Keresztes-
(Mg.), Ketesdi- (Bh. *1731), Képes- (Mv. *1761), Kis- (Bg. 1738 ; 
E. 1699 ; J. XVIII. sz. II. fele; Mv. 1803; Zs.), Kismalom-
(Mr.), Komló- (Bh. *1572), Kosár- (E. 1699), Kő- (Kk. 1765 ; 
Mk. 1737; Z. *XVIII. sz. eleje), Köröm- (S.), Körös- (Mk. 
1715*), Köves- (Gy. 1813; Ks. 1791) M. 1835; Mr. *1915 ; 
Nk. 1754; Szt. *1793 ; V. 1915), Kukuj- (E.), Kurta- (Bh. 
*1754; Mb. 1754), Lencse- (Dt. *1754), Magos- (V. 1770), 
Malom- (E. ; F. ; Mg. ; Mr. *1766 ; T. 1772), Mál- (Mb. *1771), 
Medve- (Ks. 1791), Mesterák- (Va.), Mérai- (Mn. *1756), Mi¬ 
riszló- (Bh. *1705), Muzsi- (Gy.), Naty- (Bg. 1741 ; I. *1855 ; 
M. *1768; Ny. *1737 ; Sz. *1391 ; Szt. *1391), Nagymalom-
(Mr. 1868), Nádosi- (J.), Negyet- (D. 1721 ; Ny.), Nyáros- (Mm. 
*1642), Oláh Szilva-, Ó- (Mv. *1803), (Kd. *1754), Őr- (Bh. 
*1864 ; Kd. 1738 ; Mb. 1756 ; Ms. *1715 ; Mv. *1831 ; 1 Ny. 
1737), Pap- (M. 1768), Pusztaszöllő- (T. *1807), Régi- (M. *1768), 
Régi Új- (M. *1768), Rózsa- (Bh. *1754), Sárkányos- (Mn. 
*1752), Sinaji- (M.), Szár- (B. 1676 ; V. 1754), Szegén- (Kl.), 
Szénégető- (Bh. *1694), Szilha- (Mv. *1864), Szilvási- (Sz.), 
Szöllő- (Bh. *1792 ; D. *1737 ; J. *1444 ; Kp. *1863 ; Mk. *1715 ; 

1 1831-ben eő hegy és ős hegy, 1864-ben Ővhegy alakban írták, 
de ezek az alakváltozatok valószínűleg elírásból származnak. 
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Mn. *1864 ; Mr. 1864 ; Ms. 1864 ; Nk. *1444 ; Np. *1754 ; Sz. 
1754), Tekintő- (Ms.), Temető- (Bh. 1892), Tér- (Mv. *1831), 
Tó- (T. *1807), Tóttelki- (E. 1868), Tőtyfás- (Gy.), Vár- (Bh. 
*1864; Mm. 1642; Mn. *1671 ; Mr. *1671 ; Va. *1864 ; Zs. 
*1864), Vásárhelyi- (Ks. *1864), Új- (Bb. *1868; Bh. *1762; 
Kd. 1734 ; M. *177l ; Zs.), Ujmál- (Mb. *1756). — hegye ~ 
hëgye: Andrásné- (Bb.), Ant- (E.), Anygyal- (E.), Belényes-
(Bh. *1705), Barkuc- (A.), Benyásza- (Mn. *1775), Bertya-
(Np. *1795), Bóra- (Mb. 1754), Bozonok- (Kl. *1775), Buduló-
(Mn. *1775), Büdöskút- (Bh. *1719), Csicse- (J.), Csorgó- (T. 
*1807), Déda- (Mm. *1765), Dinyadó- (Bh. *1737), Fődvár-
(Ny.), Gelyén- (Nk. *1444), Gyakor- (Mb.), Gyepű- (Mm. *1765), 
Gyurka- (Np. *1795), Irimnyija- (Bb.), István- (Bh. *1731), 
Kalós- (Bh. *1757), Káváskút- (Bh. *1549), Kisvölgy- (Bh. 
*1737), Kopa- (Bh. *1742), Kosár- (V. *1770), Kovács- (Ms.), 
Kovácskút- (Bh. *1792), Kölesáj- (Bb.), Köröm- (S. *1792), 
Körösfő- (Kf. 1391), Kőszén- (Ms.), Kripta- (Va. *1892), Kukuj-
(Bb.), Malom- (Ms. 1715), Mánojila- (Bb.), Mártonkertek-
(Kd.), Nagydinyedó- (Bh. *1754), Nagymalató- (Mv. *1860, 
Natyszöllő- (Mb.), Nádaskútvölgye- (Gy. * 1785), Nyárszóberek-
(Mv. *1785), Orbán- (Va. *1892), Pap- (Nk. 1444), Paprétje-
(Bh. *1737), Pat- (Zs.), Pop Juon- (Bb.), Pupuj- (Bb.), Részek-
(Zs. *1864), Rigó- (Np. *1813), Ropó- (Va. *1864), Sátor- (Ks. 
*1589; Nk. *1357), Szakadás- (Nk. *1808), Szászok- (Kp.), 
Székelytelek- (Bh. *1648), Sző- (Mk. 1737), Szőlőmár- (Ny. 1737), 
Tármok- (Ms.), Templom- (Ms. 1864), Tók:- (T. *1807), Vaskapu-
(Bh. *1737), Újszölő- (Kd. 1738), Ültetís- (Kd.), Zangya- (E.). — 
hegyek : Kispál- (Kd. 1738 : -hegye, 1941 : -hegyek). 

Köznévből helynévvé válva is előfordul : Hegy ~ Hëgy 
(Bh. *1737 ; I. 1892 ; J. 1699 ; Kd. 1738 ; Mv. 1864 ; Ny.). — 
Több helynévben előtagként szerepel : Hegy ~ Hëgy- -alatt 
(Kk. *1809 ; Mk. *1806 ; V. *1731 ; Zs. 1754), -farok (Mv. 
1831), -fok (Va. *1864), -köszt (T. ; Zs.), -megett (A. 1864; 
B. 1588; Sz. *1765; Va. 1892), -ódal (Mk. 1805), -orra (Mv. 
*1785), -tető (B. ; Mk. *1805 ; Zs.), -víge (Mk. *1737 ; T. 
*1807; T.). 

A hegy köznév eredete ismeretlen. Finnugor származtatásai 
hangtani és jelentéstani szempontból nem kielégítőek ( B á r c z i , 
SzófSz.). 

hegyes : ,hegy'. 
hegyes: Kis- (Kk.), Felső- (Sz. *1765), Tompa- (Bh. 

1792). — hegyesse: Bogdán- (Kl. *1576), Kíkút- (V.), Örke-
(Np. *1795), Szénégető- (Kl. *1576), Szilvás- (Mr.). — Önmagá­
ban is előfordul : Hegyes (Kf. 1864 ; Mn. 1696) ; (Sz. *1628),1 

— s helynévi összetételekben is : Hegyes- -alatt (Bg. ; Mn. *1752), 

1 Vö. Sz. : 1628 : ket hegies. 1765 : Felső Hegyesben (e.) ; Also, 
Felső és Kőzép Hegyesselbe (e.). 
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-árka (Mn. *1752), -csere (M. 1835), -domb (Gy. 1785), -erdő 
(Mn. *1756), -ódal (Bg. 1741), -pataka (Mn. *1766), -tető (Bg. ; 
M. ; Mn. *1752). 

A hegy köznevünk származéka, a Kszg.-en ma már nem 
használatos hegyes tfnév, régi nyelvünkben árnyalati különbség 
nélkül egyértelmű volt alapszavával, a hegy szóval. 

homlok : ,a hegy meredek, hirtelenül leszakadó elülső 
része'. 

A helynevekben különösen a Székelyföldön gyakori homlok 
köznév ( H e f t y , i. m. 22), mely a finnugor eredetű homlik 
,hajlik' igénk származéka ( B á r c z i , SzófSz.), Kszg.-en csak a 
következő történeti adatban szerepel : Nádas kut Vőlgybe a' 
homlokba (k.) (Gy. *1822). — Ez egyetlen adat alapján nem dönt­
hető el, hogy a homlok tfnév egykor valóban élt-e a kszg.-i nép 
térszínformai szókincsében vagy csak a helynevek összeírójá¬ 
nak a nyelvéből került a forrásba. Az utóbbi feltevés valószínűbb­
nek látszik. 

honcsok : ,rög, hant, göröngy, kis földdomborulat'. 
Honcsokos (Gy. *1785 : Hontsokos. 1822 : Hancsokos). — 

Honcsokos-tó (E. 1752 : Honcsokos Tó. 1941 : Hancsokostó ; 
Gy. *1742, 1785 : Hontsokos Tó. 1793 : Hantsukás Tó). 

A honcsok meg az azonos jelentésű alábbi hoporcs köznév­
nek csak -s képzős alakjai szerepelnek köznévből helynévvé 
válva vagy helynevek előtagjában ; ezt a jelenséget a két köz­
név jelentése magyarázza meg. 

A honcsok ~ hancsok1 köznév az ugor eredetű hant szavunk 
kicsinyítő képzős származéka ( S z i n n y e i , Nyr. XXIV, 
53—56, 318—320; M u n k á c s y , Nyr. XXIV, 258—59 és 
NyK. XXV, 270 ; S i m o n y i , Nyr. XXXIX, 437). 

hoporcs : ,ua'. 
Hoportyúk (M. 1941 : Hoportyúk ~ Habardik ~ Zabagyuk). 

— Háporcsos (J. 1763 : Haportyos oldala. 1941 : Háporcsos). 
A hoporcs ~ huporcs2 köznév a finnugor eredetű hupa sza­

vunk -r névszóképzővel és -cs kicsinyítő képzővel ellátott szár­
mazéka ( B u d e n z , MUSz. 114, W i c h m a n n , MNy. IV, 
458). 

koltó : ,szikla, sziklás talajemelkedés'. 
koltó : Nádiki- (Gy.). — koltójik : Batísz- (Gy.). 
Más vidékről eddig nem ismerjük a koltó köznevet. 

Származása ismeretlen. 
kópa : ,hegytető?, hegygerinc?'. 
Bh. történeti és jelenkori helynévanyagában fordul elő : 

Kópa (1644), Pusztakópa (1731), Kópa alatt (*1731), Kópatető 
(*1754). 

1 A többi alakváltozatot l. a Tsz.-ban. 2 Más alakváltozatait l. B u d e n z , MUSz. 114, Tsz., MNy. 
XXXVIII, 307. 
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A kópa köznév eredete ismeretlen. Eddigi adataink alapján 
sem pontos jelentése, sem köznévként, illetőleg tfnévként való 
használata nem állapítható meg bizonyosan. H e f t y (i. m. 25) 
jelentés nélkül, kérdőjellel közli a kóp tfnevet, de csak a küküllő¬ 
menti Kóp (,a legmagasabb erdőrész' Nyr. XXV, 333) és a 
kszg.-i Kópa ( J a n k ó , i. m. 11) helynevet közli. 

kotyor : ,talajmélyedés, gödör'. 
kotyor: Kis- (Jg. *1892), Nagy- (Jg. *1892). — kotyra 

Mihályné- (V. *1770). — kotyrik; Török- (Ks.). — Ön­
magában is áll : Kotyor (Jg. ; Kf. : Kutyor ; Nk. 1866 ; V. 1770), 
s helynevek előtagjában is szerepel : Kotyor- -i fődek (Jg.), 
-megett (V. *1770), -mellett (V.), -ódal (V. 1770). 

A kotyor köznév S z a b ó T. A t t i l a szíves szóbeli 
magyarázata szerint valószínűleg a hangutánzó koty- alapszó 
-r névszói névszóképzős származéka.1 

k ő : 1. ,feltűnőbb sziklaalakulat'; 2. ,köves, sziklás talaj¬ 
emelkedés' 

kő ~ kű: Disznó (T. 1725), Farkas- (Mg.), Fejír- (Gy. 
*1822 ; Mm. 1759), Fén- (T. *1765), Gereben- (D. *1726), Gojó¬ 
bics- (V. 1770), Isten- (M. XVIII. sz. vége : -kriti. 1813 : -kiriti. 
1864 : -kőrétje. 1941 : -kiríttye), Juh- (Sz. *1781), Kincses-
(M. XVIII. sz. vége), Kis- (Gy. *1822 ; Kl. 1752), Koszorus-
(Gy. 1785), Kovács- (Sz. *1781), Lapos- (B.), Lider- (Mn. 1696), 
Mesterági- (Va.), Mocsoja- (Kd. *1738), Nagy- (Mv. *1891), 
Réder- (M. *1915), Sólyom- (Mm. *1642), Veres- (Mn. *1671 ; 
M. 1864 ; T. *1725), Vercse- (T. 1765), Vitéz Bánffy- (Bh. *1864). 
— köve: Giga- (Mk.), Jakó- (Mk.), Tilalmas- (Kf. *1864). — 
Önmagában is előfordul : Kii (Kd. 1738 ; Va.). — Nagyon gyak­
ran szerepel helynévi összetételek előtagjaként : Kű- -ajja 
(Mb. 1932), -alatt (Gy. *1785 ; Kl. *1792 ; Np. *1892 ; T.), 
-n alól (Mn. *1792), -csorgó (V. 1864), -far (V. *1740), -felett 
(Mb. ; Mm. *1757 ; Mn. *1792), -ház (T.), -hegy (Kk. *1768 ; 
Z. *1780), -kémény (Kk. *1728), -kűtís (Kp. 1813), -lik (D. 1712 ; 
Gy. 1785 ; I. ; J. 1763 ; Jg.), -kosár (I.), -kút (Kf. 1941 : Kíkut; 
Mb. 1941 : Kűkút; Nk. 1941 : Kűkút; V. 1941 : Kíkút), -leány 
(Np. *1864), -mál (B. *1433), -megett (Np. *1892), -ódal (Kk. ; 
Mr. ; Np.), -pad (F. *1756), -patak (Kk.), -szege (Mm. *1744), 
-szegő (B.), -szík (Va. 1892), -tava (Mk. 1737), -végénél (Gy. 
1785). — Többesszámú alakjával is alakult helynév : Kövek 
alatt ~ A köveknél (Bb.). 

1 Vö. még : HétfTfn. 12. — A kotyor köznév földrajzi elterjedésére 
ott felsorolt adatokhoz Szabó T. Attila szíves szóbeli közlése nyomán 
az ő történeti helynévgyűjtéséből pótlólag még a következő adatokat 
közölhetem : Pesty Frigyes 1864. évi kéziratos helynévgyüjteményében 
Kotyor nevű helyek a következő községek helynévanyagában fordulnak 
elő : Sóvárad (Marosszék, i. h. XXVIII, 23a), Kisgalambfalva (Udvar­
hely m. LVII, 206a), Zetelaka (Uo. 377a), Sokorókajár (Győr m. XVIII, 
316), Felpéc (Uo. 290a, ez utóbbi községből Kutyor alakot közölnek). 
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A történeti adatok nagy száma miatt a helyneveket nem 
csoportosíthattam a köznév két jelentése szerint. — A kő köz­
név a finnugor eredetű szavaink közé tartozik ( B á r c z i , 
SzófSz.). 

lapáj : ,sík földterület'. 
lapáj: Kis- (D.), Nagy- (D.). — Helynévként magában 

is kimutatható : Lapáj (Ks.). 
A finnugor eredetű lap- szótő származéka ( B á r c z i , 

SzófSz.). A D.-i Kis- és Nagylapáj hegygerinc tetején elterülő 
lapályos terület neve. 

lejtő: ,emelkedő földterület'. 
Csak egy történeti adatból tudom kimutatni : Erőslejtő 

(Mv. *1831). 
A lejtő tfnév a lejt ige származéka ; ennek ismeretlen az 

eredete, mert német származtatása nem fogadható el, finnugor 
egyeztetése pedig nem meggyőző ( B á r c z i , SzófSz.). 

lok : ,a völgy lapályos része'. 
Leggyakrabban önmagában ál l : Lok (E. *1699: Lak. 

1754: Lok ; Jg. *1864: Lok; Mm. *1642, 1757; Nk. 1866, 
1941 ; Np. 1813, 1857, 1864, 1867 : Lak. 1892 : Lok ; V. 1770, 
1941 : Lok). — Szerepel helynevek előtagjában is : Lok- -híggya 
(V. 1813), -kútja (Mm. *1744), -megett (V. *1773), -széle (V. 
*1770), -útja (Mm. *1642). — Helynév-utótagként csak egy 
adatban fordul elő, lak alakváltozatban : Kapuslaka (Mv. 1831). 

E d e l s p a c h e r (NyK. XII, 105) és S z i n n y e i 
(Nyr. XXIII, 350) a rumén loc ( < latin locus) ,hely' szóból 
magyarázza, de e származtatás nemcsak a lok tfnév jelentése 
miatt, hanem azért sem fogadható el, mert a lok köznévvel 
nemcsak Erdélyben, hanem az egész magyar nyelvterületen 
alakultak helynevek. Elfogadhatatlanul M u n k á c s y (Árja 
és kaukázusi elemek a finn-magyar nyelvekben. I, 447) egyez­
tetése is. H e f t y (i. m. 32) valamilyen szláv szó átvételének 
tartja. — Az elősorolt származtatások mint tévesek ; a lok 
köznevünk ugyanis finnugor eredetű szó S z i n n y e i , NyH., 
K a r a , Nyr. XLI, 287). 

lonka : ,a völgy lapályos része vagy vízfolyás melletti 
lapályos hely'. 

lonka: Nagy- (Mv. *1771 : -lunka), Rákospataki- (Mm. 
1938 : -lonka), Szamos- (Mv. *1831 : -lunka). — Előfordul ön­
magában : Lonka (Gy. ; Ks. 1864 ; Mv. *1831 : Lunka), s hely­
nevek előtagjában : Lonka- -ódal (Gy. 1822 és 1815 : Lunka-, 
1941 : Lonk-), -patak (Gy. *1785, 1822: Lunka-. 1785, 1794: 
Lonka- ; Ks. 1941 : Lonka-), -völgye (Gy. *1822 : Lunka vőlgye). 

A nyelvjárásokban lanka, lonka, lunka alakban többféle 
jelentésben élő lonka tfnevünk valamelyik szláv nyelvből került 
a magyarba ( B á r c z i , SzófSz.). Nyelvünkben eredetileg 
,rét, nedves rét' jelentése volt, s részben ebből, részben a külön­
böző szláv nyelvek hatása alatt fejlődött a többi, igen eltérő 
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jelentése (vö. H e f t y , i. m. 28). Az ország nagyobb részé­
ben is az irodalmi nyelvben a lanka alak él, a Székelyföldön a 
lonka, Erdély egyéb részein, a Szilágyságban és a moldvai 
csángók nyelvében a lonka és a lunka. Minthogy a szlávból 
rumén nyelvbe is átkerült e szó, melyet a rumének luncă (lunkă) 
alakban használnak, a lanka tfnév erdélyi és moldvai lunka 
alakját H e f t y (i. m. 28) joggal tartja a rumén szó hang­
alakja hatásának. 

Mint a fentebb elősorolt adatokból kitűnik, a lanka tfnév 
Kszg.-en is lonka és lunka alakban él. 

lyuk: ,kis, mély földmélyedés'. 
lik: Agyag- (Sz. -juk), Borz- (Bh. 1737: Bol-, 1786, 

1792: Bob-, 1864: Bor-, 1892: Bol- (-lig), 1941 : Ból-lik ; D. 
1941 : Borzjuk ; Dr. 1941 : Borzjuk ; Dt. 1941 : Borzika ; Gy. 
1785 : Borzik, Borzjuk, 1822 : Borzlik, 1822 : Borz-Juk ~ Ilyuk, 
1864, 1941 : Borzik ; Ks. 1941 : Borzik ; Ms. 1864, 1941 : Bor­
zik ; S. *1792 : Borz júk ; Szt. *1892 : Bozlik ; T. 1725, 1768, 
1772, 1806, 1942: Borzik; Zs. 1936 : Borzik), Csengő- (Kk. 
*1672 : -Lyuk), Csicse- (Jg. 1941 : -juk), Csösz- (F. 1756 : Csersz¬ 
lik, Csőrszlik ; Mv. 1785 : Cseszlik, 1831 : Csőszlék ~ Csoszlék, 
1864 : Csöszlik, 1938 : Csöszlék ; Zs. 1815 : Csiszlik juka, 1864 : 
Csőszlik, 1936 : Csöszlik ~ Csöszlék), Csu- (Np. *1754), Duda-
(V. *1915), Fazék- (Mr. 1941 : -juk), Kiskő- (Gy. *1822 : -lyuk), 
Kuruc- (I. *1864: -juk), Kű ~ Kő- (D. 1712: -ljuk, 1941: 
-lik ; Gy. 1785 : -lyuk, 1941 : -juk ; I. 1941 : -juk ; J. 1763, 
1941 : -lik ; Jg. 1941 : -lik), Nagykő- (Gy. 1822 : -juk), Macska-
(Mk. *1805), Magyaros- (Kk. 1728), Ördög- (Sz. 1781 : -Lyuk, 
1809, 1941 : -juk), Porony- (Kl. 1941 : Poronygyuk), Ravasz-
(Bh. *1465/1539; Kf. 1850; Kd. 1734: -lik, 1738: -lyuk, 
1941 : -lék ; Mm. *1717 ; Mr. 1941 : -juk), Róka- (B. 1941 : 
-juk ; E. 1868, 1941 : -juk ; Jg. 1941 : -juk ; Kp. 1941 : -juk ; 
Ks. 1941 : -juk ; Mb. 1941 : -juk ; Ny. 1731, 1737, 1754 : -lyuk, 
1737, 1792 : -juk, 1864, 1892 : -lik). — juka: Bódizs- (Ny.), 
Csiszlik- (Zs. *1815), Mak- (Kp. *1864). — Helynevek előtagjá­
ban is előfordul : Lik- : -hát (Np. *1864), -kút (Kk. 1728), -nál 
(Ks. 1941 : Juknál ; S. *1864 : Juknál), -szája (V. 1941 : Jukszája). 
Ismeretes helynévként szereplő többesszámú alakja is : 
Jukak (Bh. *1864), Jukaknál (Mv. 1785: Likaknál, 1938: 
Jukaknál). 

A lyuk köznevünk finnugor eredetű ( B á r c z i , SzófSz.). 
mart : ,vízfolyás partja vagy árok oldala'. 
mart: Nagy- (Z. *1737), Veres- (Kk. *1715 ; Kl. *1714 ; 

Ks. *1791 ; Mv. 1719 ; Mr. 1766 ; Np. *1826 ; Z. *1731). — 
Előfordult önmagában is : Mart (F. *1813 ; S. 1864). 

A köznévként már csak az erdélyi magyar népnyelvben 
használatos mart tájszó valószínűleg a finnugor eredetű szavaink 
közé tartozik ( B u d e n z , MUSz. 603). 
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mál : ,délnek fekvő hegyoldal'. 
mál: Alsó Szöllő- (M. *1781 : -máj), Arany- (M. 1754 ; 

-máj. 1768, 1771 : -mál ~ máj. 1813 : -máj. 1941 : Ara-máj), 
Borsos- (F. 1941: -máj ; Kl. 1739: -máj. 1746: -mál. 1752, 
1768, 1775, 1792, 1941 : -máj ; Va. 1795, 1803, 1826 : -máj. 
1864 : -mál. 1892, 1941 : -máj), Csonka- (Z. *1798 : -mál), Erső-
kopár- (Mr. 1941 : -mál), Gyesz- (D. (?) *1891 : -mál), Hátulsó¬ 
kopár- (Mr. 1941 : -mál), Kása- (Mb. 1756, 1941 : -mál), Kánya-
(M. 1768 : -mál. 1771 : -máj. 1864, 1868, 1941 : -mál), Kigyós-
(Sz. *1628: -mál. XVII. sz. második fele: -máj. 1754: -mál. 
1781 : -máj. 1809: -mál ~ máj), Kopár- (Mr. *1915: -mál), 
Kovács- (Mr. 1766, 1768, 1941 : -mál), Kő- (B. *1433 : -mál), 
Kutya- (T. 1754, 1772, 1941 : -máj), Meggyes- (D. 1721 : -mály. 
1737 : -máj. 1754 : -máj ~ máj. 1792 : -máj. XVIII. sz. máso­
dik fele : -mál ~ máj. 1813 : -mál. 1941 : -máj ; Mv. 1817, 1831 : 
-máj. 1864: -mál. 1938: -máj), Méz- (Ny. 1681, 1892: Mész­
mál. 1941 : Méz-már), Nagy- (Mb. 1756, 1941 : -mál), Szöllő-
(M. 1771, 1781 : -máj. 1864 : -mál. 1941 : máj ; Mv. 1813, 1831 : 
-máj. 1864 : -mál. 1938 : -máj ; Ny. 1737 : -mál ~ máj ~ már. 
1864, 1892 : -mál. 1941 : -már ; Zs. 1864 : -mál ~ máj. 1936 : 
-máj), Tala- (Ny. 1941 : Talamárajja), Új- (Mb. 1756, 1941 : 
-mál), Uno- (F. 1754 : -máj. 1756 : -mál. 1941 : -máj ; I. *1781 : 
-máj ; Zs. 1813 : Unom-mál. 1936 : Ulo-máj). — Ismeretes 
magában is : Mál (Mb. 1754, 1941 : Mál), s helynévi összetétel 
előtagjában : Mál- -hegye (Mb. 1813 : Málhegy. 1941 : Málhegye). 

A személyesítő mál tfnév a finnugor eredetű mell szavunk 
magoshangrendű alakváltozata ( B á r c z i , SzófSz.). Mint az 
elősorolt adatokból kitűnik, Kszg.-en mál ~ máj ~ már alak­
ban él.1 

meg : ,hegy vagy más helyrajzi tényező mögött fekvő 
földterület'. 

meg: Ker- (Kd.), Kútkert- (Jg. *1864), Szabóker- (Kd.). — 
mege: Alsókútkert- (Jg.), Bács- (Kk. 1735), Bora- (Mb. 
*1892), Csicsó- (Mr. 1754 : -megett. 1941 : -mege), Dombok-
(Bb. : megé ~ megett), Ëtyház- (M. 1781 : megett. 1864, 1941 : 
mege), Faluhej- (Kd.), Felsőkútkert- (Jg.), Físzkúddom- (Ny.), 
Gódé- (F.), Határút- (Mr.), Hegy- (B. *1588, 1864 : mege. 1941 : 
megett), Jópál- (J. 1763, 1793 : megett. 1941 : mege), Kert-
­­g. *1892; Mr. 1581/1762, 1766, 1768, 1864: megett. 1941 : 
-mege; Ny. 1737, 1840: -megett. 1941 : -mege), Kiskerülő-

' P a i s D e z s ő a mál tfnév alakváltozatait ismertetve (Mny. 
XXII. 167—173), csak a mál ~ mály ~ máj ~ mány ~ mán ~ má 
változatokat közli. Ezekhez most hozzásorozhatjuk a már alakot is, 
amely — úgy látszik — Kszg.-en kívüli területeken is előfordul. Pl. 
a gömörmegyei Rozsnyó egykor Szőlőmái hangalakú helynevének utó­
tagját 1856-tól kezdve ugyancsak -már alakban említik, s ma is 
csak így használják ; vö. S u l á n B é l a , Új Magyar Museum II 
(1943), 114. 
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(Ny.), Nagyódal- (Bh. 1786, 1792, 1864 : -megett. 1941 : -mege), 
Nyáras- (I. 1781 : -megett. 1941 : -mege), Nyír- (J.), Várhegy-
(Bh.), Vërëzsdomb- (Z. 1737: -megett. 1941 : -mege). 

A meg (~mëg ~ mög) főnevünk finnugor eredetű szó 
( B á r c z i , SzófSz.). 

A meg tfnév és a megett névutónak a történeti adatokban 
szereplő váltakozása okára l. az alatt címszónál elmondottakat. 

melegoldal : ,hegynek, dombnak (déli), völgynek (északi) 
napnak kitett lejtője.' 

Kszg. jelenkori helynévanyagában csak önmagában for­
dul elő : Mekgódal (Bh. 1864 ; F. 1756 ; Kd. 1792 ; Kk.). A f-i 
Melegodalt azonban 1756-ban Nyárosmelegoldala néven említik ; 
e helynek ma gyakran használt másik neve : Nyárosuerőfény. 
A melegoldal és a verőfény (l. ott) tfnévnek azonos a jelentése. 

mellék : ,patak menti sík földterület'. 
A finnugor eredetű mell köznevünk e származéka Kszg.-en 

csak egy történeti adatban fordul elő : Melj arok melljeke (Mr. 
*1671). 

meredek : ,hirtelen lejtő oldal'. 
Csak egy község jelenkori helynévkincséből ismerjük : 

Meredek (Ks.). — Az ismeretlen, de talán finnugor eredetű 
mered igető származéka ( B á r c z i , SzófSz.). 

mező : ,hegyi rét, tisztás'. 
mező: Alsó- (M. 1864), Bak- (Mv. 1785), Barna- (Mv. 

*1831), Bám- (Mr. 1766), Berső- (Mv. 1754), Bogár- (Mk.), 
Botka- (Mv. *1542/1755), Csengő- (Kk. 1608), Csonka- (Mv. 
*1525), Dán- (Kk. *1608 ; Mr. *1763), Derite- (Mm. 1822), 
Dobra- (Mv. *1831), Dócistók- (Mk.), É- (Ks. 1793), Édes-
Mm. *1754), Farkas- (Ks. *1589; Nk. *1676), Felső- (M. 1864 ; Mv. 
*1831), Had- (Z. *XVIII. sz. eleje), Hideg- (E. *1773), Hó-
(Mv. *1864), Kettős- (Ms. 1864), Kis- (B. 1734, 1864 : Kise-. 
1941: Kis ~ Kiso ~ Kisa-), Köles- (Ks. 1813), Költő- (Mv. *1525 ; 
Mm. *1642), Köves- (Mv. *1542/1755), Köz- (Sz. 1499 ; V. 1731), 
Ló- (Mv. *1771),- Marótlaki- (Mk. *1737), Mána- (Ks. 1793), 
Nagy- (Gy. 1785 ; Kd. 1734), Nevetlen- (Mv. *1864), Olá- (E. 
*1699 ; Ks. 1838 ; Szt. *1892), Pap- (B.), Pochka- (Mv. *1525), 
Rókás- (Mb.), Róna- (Mv. *1864), Sujok- (Ks.), Szár- (M. 1781), 
Szëm- (Va. 1795: Szent-. 1941 : Szëm-), Széna ~ Szína- (J. 1763; 
Mb. 1756 ; T. 1725), Vásár- (Mv. 1542/1725), Vár- (Va. *1774). — 
mezeje: Bongár- (Sz. *1781), Csere- (Mm. *1658), Csomó-
(Mr. 1756), Dombó- (Nk. *1501 után), Kis Balázsné- (Mv. 
*1754), Palásták- (Bh.), Veresek- (Mv. *1754). — Magában is 
szerepel : Mező (F. 1756 ; Kf. 1836 ; Nk. 1868 ; Zs.), s helynevek 
előtagjában : Mező- -bérce (M. 1771), -dombja (M.), -oldal (Mv. 
*1754). 

A mező szavunk a mez- igető származéka (vö. vogul mäs-
,öltözik', magy. meztelen ,öltözet nélküli'), s eredeti jelentése : 
,fűbe, virágba stb. öltöző föld (szemben a sziklás, kopár, ter-
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méketlen, mindig egyforma külsejű földterületekkel)' (HétfTfn. 
14). 

nyak : ,két hegyet vagy hegyet és farkát összekötő kes­
keny hát'. 

nyak: Bödög- (Gy. *1785), Cege- (I. *1781), Csokos-
(E. *1699), Gyurkó- (Mk.), Kis- (Mk.), Kistelek- (B. 1864), 
Körös- (Mk. *1737), Mát' István- (Z.), Vár- (Mm. 1642 ; Mv. 
1525). — nyaka: Kecske- (M.), Kerekerdő- (Bg. *1767), 
Meggyesmál- (D. *1792). — Önmagában állóan is előfordul : 
Nyak (Bh. *1864 ; Mk. ; Nk. ; Np. *1864). 

A helynevekben emberiesítő helynévként szereplő nyak 
köznevünk eredete tisztázatlan. Csuvasos jellegű török nyelv­
ből való származtatása aligha fogadható el, s finnugor egyez­
tetése még kevésbbé valószínű ( B á r c z i , SzófSz.). 

nyereg : ,két hegy között bemélyedő széles hát'. 
Csak -s képzős alakban fordul elő : Nyerges (Bg. *1813 ; 

Dr. *1751 ; Kp. 1754 ; T.). — Helynevek előtagjában is így 
szerepel : Nyerges- -berek (T. *1725), -bérce (Bg. 1751 ; T. *1768), 
-oldal (T. 1725), -pataka (Ks. *1840). 

A nyereg köznév az ugor eredetű szavaink rétegéből való 
( B á r c z i , SzófSz.). 

oldal : ,hegy vagy völgy lejtős része'. 
ódal: Agyagos- (Bg. *1741), Akasztófa- (Jg. ; Kp. 1813 ; 

Mr.), Alsóközép- (Bh. *1713), Alsómarton- (Mb. *1932), Alsó­
nagy- (Kd. *1738), Alsószől- (Ny.), Aranymái- (M. *1768), 
Balhás- (Kp. *1813), Bancs- (Gy.), Bánya- (Mk.), Bárac- (Mk. 
1864), Belényes- (Bh. 1737), Berek- (Gy. 1785; Kl. ; Ny. 1737), 
Bikali- (J.), Bikás- (Mb.), Bikker- (F.), Bodos- (Ks.), Bójtos-
(Bh. 1892), Bokros- (E. *1699), Bóra- (Mb. *1932), Boroskút-
(Kk.), Borzik- (Zs.), Both Antal- (E. *1699), Budvojos- (Zs. 
1864), Büdöskút- (Bh. 1716), Bükk- (Mb.), Ceka ~ Ceke- (I. 
1864), Cinterem- (Np. 1813), Csere- (Bh. 1699 ; T. *1792), Csere­
nyíl- (Zs.), Cseresnye- (Nk. 1891), Csete- (Jg.), Csicse- (Jg.), 
Csigahegy- (Z. *1737), Csigás- (V.), Csíki- (f.), Csipkés- (Mr. 
*1756 ; S.), Csinke- (J. 1793), Csorg- (Bg. ; Kl.), Damosi- (Bh. 
*1737), Darócpatak- (I. 1781), Déd- (J.), Dillő- (Bh. *1892 ; V. 
*1770), Diváj- (Mk.), Donk- (Zs.), Egres- (Mv. 1864), Egres¬ 
patak- (J.), Eperjes- (S. *1737), Erős- (Jg.), Égerfa- (Ms.), Észek-
(Nk. ; Z. *1780), Északi- (Mm. *1822), Észkos- (M. *1760), 
Fagyos- (Mv. 1754), Farnosi- (Zs.), Faroló- (Z.), Felsőközép-
(Bh. *1737), Felsőmarton- (Mb. *1932), Felsőnyáras- (Nk.), 
Fődvár- (Ny. 1731), Fűzkút- (Szt. *1892), Gaja- (J. 1763), 
Garda- (Kk. 1728), Galambudu- (V.), Gábor- (Kp.), Gáddomb-
(I.), Gáldomb- (Zs. 1815), Gálhíd- (B. 1734), Gát- (I. *1728), Gáti¬ 
malom- (Kp.), Glimei- (Mm. *1757), Gödör- (F.), Gurc- (Va. 
*1795), Gyepi- (J.), Gyepü- (Mm. *1818), Hados- (Bh. 1892), 
Halom- (Kk. *1715), Hang- (Mb.), Határ- (Nk.), Határpatak-
(Nk.), Hatház- (Zs.), Háportyos- (J. *1763), Hidegkút- (Kk. 
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*1715 ; Z. *1780), Hëgy- (Mk. 1805), Hegyes- (Bg. 1741), Horgos-
(Z. *1737), Hopp- (Gy. 1785), Hordóskút- (V. *1731), Hosszu-
(I. 1855), Hosszuberek- (J.), Hunyadi- (Z.), Inaktelki- (M. 1781), 
Kabós- (Zs.), Kapufa- (Bg.), Kapcs- (Mm.), Kápolna- (Kk. 
*1811), Kereklüget- (Mr. 1766), Keresztes- (T. 1725), Kereszt¬ 
mony- (Kl. *1714), Ketesd felett való- (Bh. *1673), Kis- (Mv. 
1754 ; S. 1737), Kisebbik Nagy- (Kk. *1651), Kiserdő- (I. ; Kk.), 
Kishegy- (Bg. 1741 ; Zs.), Kisközép- (Bh. *1713), Kispuszta-
Kopasz- (Bh. *1705), Kósa- (Nk.), Kosárbükk- (Zs.), Kotyor-
(V. 1770), Kőrös- (Mk. 1737), Kőröspatak- (Mb.), Körtvélyes-
(E. *1699), Köves- (F. *1756), Közbirc- (Kf.), Közép- (Bh. 1569 ; 
Kd. ; Kk. *1651), Kuruc- (Mr. ; Va. *1892), Kút- (Bh. *1742), 
Kű- (Kk. ; Mr. ; Np. *1795), Kűkűtís- (Kp.), Lámpás- (Kp. 
*1892), Lonk- (Gy. 1822), Lőrincája- (Jg.), Magos- (V. *1770), 
Magoshegy- (V. 1731), Magyarós- (Jg. *1760), Major- (T. 1725), 
Makaimalom- (T. *1772), Malom- (Gy. *1785 ; Kl. ; Kp. 1754 ; 
Mr. *1754 ; Np. *1864 ; S. 1836 ; Szt. *1892 ; T. 1765), Malom­
hegy- (Ms.), Marton- (Mb. ; Zs.), Mátésáj- (Nk.), Mély- (Kd. 
*1792), Mész- (Ms. *1864), Mészkemence- (Jg.), Mézmár- (Ny.), 
Meddő- (V. *1754), Mihálycsere- (E. *1699), Monostori- (B.), 
Nagy- (B. ; Bh. 1644 ; E. *1699 ; J. XVIII. sz. második fele ; 

Kd. 1754 ; Ks. ; Mv. *1813 ; Nk.), Natyhegy- (Bg. 1741), Naty¬ 
kert- (M.), Natykerülő- (Ny.), Negyethegy- (Ny.), Nónujkert-
(F.), Nyálas- (Mk.), Nyáros- (F. 1756 ; I. *1892 ; Mm. *1759), 
Nyírés- (Jg.), Nyugoti- (Kp. *1892), Olápatak- (Mk.), Őrhegy-
(Ny.), Pad- (D. ; T. *1725 ; Zs. 1864), Pávi- (Kp.), Puszta-
(Mb. *1932 ; Zs.), Pusztaszől- (J. 1763 ; M. 1781 ; Mr. *1766), 
Ríszeg- (Kf. 1864 ; Zs.), Rít- (Bg. *1733 ; Zs.), Rossz- (Gy. ; T. 
1807), Sajtó- (F.), Sárospatak- (Ny. 1737), Sás- (Kd.), Sikár-
(Mn. 1786), Sólyom ~ Sulyom- (Mv. *1785, *1803), Sós- (B. 
1734 : T.), Szakálkút- (Kf.), Szántófőd- (Z.), Szárazpatak- (Kd. 
*1738), Székelytelek- (Bh. *1572), Széláj- (V.), Szénamező- (Mb. 
*1932), Szil- (Ks.), Szilágy- (Bh. 1737), Szöl ~ Szől ~ Szőlő ~ 
Szöll ~ Szöllő- (D. 1721 ; F. *1756 ; Gy. 1785 ; J. *1880 ; Jg. ; 
Kf. 1864 ; Kk. 1715 ; Mb. ; Mk. 1737 ; Ny. 1737 ; S. 1732 ; Z. 
1864), Szöllőhegy- (Ms.), Szőllőmáj- (Zs. ; Ny. 1737), Szurdok-
(Mk. 1813), Talamár- (Ny.), Tanya- (Mv. *1864), Taxás- (Gy. 
*1822), Telek- (Bh. 1716 ; Jg.), Temető- (Bh. *1737 ; V. *1731), 
Tengelye- (Kd. *1738), Tiszás- (Kk. 1864), Torok- (Zs.), Tölgy-
(Kk. *1864), Tövis- (I. *1781), Tüvisses- (F. 1756), Vágott-
(Gy. *1785), Vápa- (Mk. 1806), Várhegy- (Mm. *1642 ; Zs. 
1864), Vásártelki- (E.), Venyikés- (Nk.), Veres- (Gy.), Veres¬ 
domb- (Zs. *1864), Verőfény- (I. *1781 ; Z. *1805), Villám-
(I. 1762), Vizesvőgy- (Gy. *1785), Vőgy- (Bg.), Útvékony- (Z. 
1737). — ódala: Alsónyáras- (Nk.), Aszalós- (F. *1756), 
Bakavölgy- (F. *1756), Bart- (Jg.), Bérc- (Kk. *1672 ; Z. *1737), 
Bodomér- (Gy. *1822), Bórsosmáj- (Kl. 1752), Borsospatak-
(Gy. *1822), Bórzásvőgy- (Ks.), Bozolnok- (Kl. *1775), Bön-
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decs- (F. *1756), Buzásáj- (F. *1756), Cenk- (J. *1699), Cilla-
(Mv. *1754), Csere- (D. *1737 ; Kp. *1754), Csiplárka- (Gy. 
*1785), Csókás- (E. *1699), Csorgó- (Mm. *1803), Csúnyabík-
(Mk.), Damosberke- (Ny. *1741), Deritemező- (Mm. *1785), 
Eresztvény- (E. *1699), Emán- (Gy. *1785), Erőspataka- (Gy. 
*1785), Esztergáj- (Mv. *1831), Falkaliget- (Mm. *1658), Farkas¬ 
patak- (S. 1737), Fejérkő- (Mm. *1759), Feljáró- (Gy. *1822), 
Felsk- (!) (Bh. *1708), Filemingáj- (Va.), Fűzkút- (V. *1770), 
Garda- (Kk. *1781), Gazsóirtás- (Nk.), Gezsebükk- (Mv. *1785), 
Ginyadó- (Z. *1737), Gödöfű- (V. *1770), Gyertyános- (Mb.), 
Gyilkosvölgy- (F. *1756), Hagymásvölgy- (Gy. *1754), Halastó-
(Bh. *1737 ; Kk. *1715), Hang- (J. ; Mb. *1818 ; Mm. 1754), 
Harcsáj- (Nk.), Harcsájdombja- (Nk. *1754), Harcsásvőgy-
(Ks.), Havas- (F. *1756), Havastető- (F. *1756), Hidekkút- (Kk. 
*1781 ; S. *1737; Zs. 1815), Honcsokostó- (E. *1752), Horvát-
(Va. *1722), Hosszu- (I. *1781), Hosszírtás- (Bh.), Hosszúberek-
(Mm. *1642), Hosszúbérc- (Gy. *1822), Hosszubírc alsó- és felső-
(Ks.), Irtovány- (Z. *1737), Jópál- (D.), Kaboshavas- (Bh. *1737), 
Kápolna- (Kk. *1781), Karaszna- (Mv. *XIX. sz. eleje), Kóvás¬ 
kút- (Bh. *1725), Kecskésvölgy- (Gy. *1785), Kenderföld- (Gy. 
*1785), Kerekcsere- (T. *1725), Kerekerdő- (Bg. *1741 ; E. 
*1738), Kereknyirespad- (Nk.), Keresztám- (Kl. *1752), Ketesd-
(Bh. *1644 előtt), Kiscek- (I.), Kiccsere- (D. 1737), Kishegy-
(E. *1699 ; Mv. *1831), Kiskő- (Kl. *1752), Kisrét- (V. *1770), 
Kistelek- (B. *1734). Kistenger- (R. *1646), Kisverem- (Kl.), 
Kisvölgy- (Bg. * 1741 ; Bh. *1786), Komlóhegy- (Bh. *1737), 
Kosárhegy- (E. *1699), Kovácsmái- (Mr. *1766), Kovácsvölgy-
(Bh. *1731), Kökényes- (Kl. *1752 ; Mk. 1880), Könyéte- (Mv. 
*1831), Köveshegy- (Nk.), Kútfőberke- (Gy. *1785), Kutyamál-
(T. *1754), Lencsepad- (Kp. *1754), Libucdomb- (E. *1699), 
Logató- (Ny. *1737), Lunga- (A.), Lüget- (S. *1737), Maduta-
(Mv. *1785), Magospalló- (Bh. *1737), Magura- (Mv. *1754), 
Magyarós- (Bh. *1792), Magyartelek- (Kk. *1720), Malata-
(Mv. *1831), Malom- (Ms. *1719), Malomvölgy- (Bg. *1773), 
Márkus- (Mm.), Medvehegy- (Ks.), Mészkemence- (Mb.), Mész¬ 
pest- (Szt. *1868), Mocsárdomb- (E. *1699), Mocsirlás- (A.), 
Mogyorósárka- (D.), Móricvölgye- (F. *1756), Nagyirtovány-
(E. *1699), Nagytelek- (B. *1588), Nagytorok- (Mv. *1785), 
Nád- (B. *1588), Nádik- (Gy. *1785), Nyárashegy- (Mm. *1642), 
Nyáros- (Mm. *1763), Nyárszóberek- (Mv. *1785), Nyerge- (Ks.), 
Nyír- (Kk. *1720), Nyires- (Kp. *1754), Oláhtemplom- (Ms. 
*1719), Ordományos- (Mk.), Őrhegy- (Kd. *1738 ; Ms. *1719), 
Őrhely- (Mn. *1717), Pap- (T. *1683), Paprét- (Bh. *1731), 
Paptisztása- (Mn. *1786), Pirosalma- (Va. *1754), Pincéskút-
(Bh. *1737), Pogánykút- (Sz. *1781), Préd- (Kd.), Pusztaárok-
(F. *1756), Pusztaszőlő- (D. *1737 ; F. *1756), Rókalyuk- (Ny. 
*1731), Roskapataka- (Ks. *1793), Sarusajvölgye- (F. *1756), 
Sátor- (Ks.), Simompatak- (Ks.), Sorbány- (Jg. 1760), Sujok-
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mező- (Ks.), Sütítvőgy- (Ks. 1791), Szamos- (Gy. *1813), Szap¬ 
pany- (Ks.), Szárhegy- (V. *1754), Székárka- (Kl. *1752), Szél-
(Ks. *1791), Széleleje- (T. *1807), Szilos- (E. *1699), Színás-
(Kl.), Szőlő- (Szt. *1672 ; V. *1731), Szőlőpataka- (Gy. *1822), 
Tekerespataka- (Ks. *1793), Telek- (Np. *1754), Tégladomb-
(Bh. *1754), Tér- (Kd. ; V. 1770; Z. 1737), Tércsere- (Nk.), 
Tibát- (Bh. *1731), Tibátkút- (Bh. *1754), Tók- (T. *1772), 
Tollasáj- (Va. 1754), Tordalma- (D.), Tunya- (Mv.), Várhegy-
(Bh.), Veresdomb- (Z. *1737), Veresszilva- (Mm. *1759), Vol¬ 
kány- (Gy. 1822), Zörk- (Np. *1759). — ódalok: Kuruc-
(Kf.). — Előfordul magában is : Ódal (Gy. *1822 ; I. ; J. *1765 ; 
Jg. ; Kf. 1864 ; Kk. 1715 ; Mb. *XVIII. sz. második fele ; Mv. 
1803; T. *1772; V. *1731 ; Z.). 

A helynevekben az egész ország területén egyik leggyak­
rabban szereplő oldal köznevünk eredete nincs még tisztázva. 
Ugor egyeztetése ellen komoly hangtani nehézségek szóinak ; 
más, finnugor egyeztetései még kevésbbé meggyőzőek ( B á r c z i , 
SzófSz.). 

omlás : ,meredeken beomlott martos hely'. 
omlás: Arsó- (Mk.), Ferső- (Mk.), Kerek- (Gy. *1785), 

Kis- (Mk.), Nagy- (Mk.), Veres- (Mv.). — Gyakran csak ön­
magában ál l : Omlás (Jg. 1864; Kf. ; M. 1864; Mk. *1891 ; 
Mm. *1642 ; Mr. 1756 ; S. *1737). — Előfordul helynévi össze­
tétel előtagjaként is : Omlás- -alatt (B.). 

A valószínűleg finnugor eredetű omlik igénk ( B á r c z i , 
SzófSz.) származéka, az omlás köznév, olyan helyeket jelöl, 
ahol a föld egy része leszakadt és lecsúszott. 

orr : ,a hegy erősen kiugró része'. 
orr : Bodos- (Ks.), Galamb- (Bh. 1731), Kis- (Ks.), Nagy-

ÍKs.), Ördögorr- (Mr. 1766), Somos- (Mk. 1864), Sötét- (Mv. 
*1754), Szálas-Közép- (Sz.* XVII. sz. második fele). — orra. 
Hegy- (Mv. *1785), Pál- (Mm. *1813), Nagy Pál- (Kl. *1576). 

Finnugor eredetű szó. Eredeti jelentése : ,csúcs, kiemelkedő 
rész' ; ebből fejlődött nyelvünkben egyrészt az orr testrésznév, 
másrészt pedig az orj, állat gerince' köznév ( B á r c z i , SzófSz.). 
Helyneveinkben az orr köznévnek régebben volt ,orom, hegycsúcs' 
jelentése is, a szónak ez a jelentése azonban korán kihalt, s az 
orr, mint emberiesítő tfnév, ,hegy vagy domb erősen kiugró 
része' jelölésére szolgál. 

ormó : ,hegycsúcs'. 
Bár ma is élő tfnév, mégis csak egy történeti és egy jelen­

kori adatból ismerjük : Héjabérce- (Kl. *1775), Tércsere- (Nk.) 
ormója. 

Az ugyancsak ,hegycsúcs, hegytető' jelentésű orom tfnév 
származéka. Az orom köznév ugor eredetű ugyan, de alapszava, 
mely azonos az orr és orj szóval, finnugor eredetű ( B á r c z i , 
SzófSz.). 

pad : ,lapostetejű, meredekoldalú földemelkedés'. 
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pad: Al- (Bh. *1669), Alsó Borsos- (I. *1781), Asó- (Kl. 
1768), Arsó Lencse- (Kp.), Borsó- (Mr. 1756), Borsos- (Dr. 1813 ; 
Gy. *1785 ; I. 1754 ; Kd. 1792 ; T.), Első- (M. *1781), Falu felett 
lévő- (Kl. *1813), Felső- (Bh. *1673 ; Kl. *1768), Felső Borsos-
(I. *1781), Ferső Lencse- (Kp.), Hosszunyires- (Nk.), Kerek¬ 
nyíres- (Nk.), Ketesd felett való- (Bh. *1721), Kis- (F. 1756), 
Kő- (F. *1756), Körte- (Bg. 1733), Köves- (Ks. *1793 ; Kf.), 
Közép- (Kl. 1768), Lencse- (Kp. *1754), Medve- (Nk. 1813), 
Nádas- (Np. *1864), Nyérce felé való- (Kl. *1775), Nyíres- (Nk. 
1813), Olá- (I. 1864), Pokol- (E. 1699), Tövis- (Np. *1813), 
Vásárosberken felül való- (Kl. *1775), Ver- (M. *XVIII. sz. 
vége). — paggya: Buduló- (Mn. 1671), Medve- (Nk. *1444), 
Nagykút- (Ny. *1731). — Sűrűn szerepel magában, köznévből 
helynévvé válva : Pad (Bg. *1773 ; Bh. 1636 ; F. ; Kd. 1738 ; 
Kk. *1722 ; Kl. *1739 ; M. 1768 ; Mb. 1756 ; Mk. 1754 ; Mr. 
1766 ; Np. *1754 ; Sz. XVII. sz. második fele ; Szt. *1892 ; 
T. 1725; V. 1770; Zs. 1868). — Helynév-előtagként: Pad-
-felett (D. *1721), -ódal (D.). 

A pad köznevünk valamelyik szláv nyelvből került a ma­
gyarba ( B á r c z i , SzófSz.). 

part : ,vízfolyás martja vagy árok oldala'. 
part: Borzásvölgyi- (Ks. *1840), Mész- (Szt. *1813), 

Naty- (Eb.), Veres- (Kk. *1720 ; Ks. ; Nk. ; Z.). — Előfordul 
egy névutós helynévben is : Part- -alatt (Ks.). 

A part köznév eredete még nincs teljesen tisztázva. A régi 
nyelvünkben ,rév, kikötő' jelentése is volt, s így hangalak és 
jelentés tekintetében származhat a francia port ,rév', az olasz 
porto ,ua.' vagy a latin portus ,ua.' szóból ( B á r c z i , SzófSz.). 
A népnyelvben ma 1. ,Víz partja'; 2. ,emelkedő hegyoldal, hágó, 
kapaszkodó' ; 3. ,kisebbfajta hegy' jelentésben él ( H e f t y , 
i. m. 36) ; a szó e jelentései a valószínűleg finnugor eredetű mart 
szavunk hatására keletkezhettek. 

H e f t y (i. m. 36) szerint „A part jelentésében azonos a 
marital s annak területén, egy eset kivételével, nem fordul elő, 
másutt mindenütt uralkodik.“ Minthogy szerinte a mart köznév 
csak a Székelyföldön használatos (i. m. 33), az említett egy eset­
ben szereplő, a Csík megyéből közölt Verespart helynevet is 
téves közlésnek tartja a Veresmart helyett. — A fentebb, vala­
mint a mart címszó alatt elősorolt adatok azonban egyrészt 
azt tanúsítják, hogy a mart köznév Kszg.-en is használatos, más­
részt azt, hogy e nyelvjárásterületen a mart mellett a part 
tfnév is használatban van. Az egyező jelentésű két köznévvel 
alakult helyneveket összevetve pedig az tűnik ki, hogy három 
község (Kk., Ks. és Z.) egykori Veresmart helyneve Veres¬ 
part-tá változott át. E jelenség — tekintve, hogy a mart köznév 
napjainkban ugyan valóban csak Erdélyben használatos, de 
egykor az egész országban el volt terjedve (vö. OklSz.) — szin­
tén valószínűvé teszi azt, hogy az újabbkori, idegenből kölcsön-
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zött part köznév csak újabban szorította ki az Erdélyen kívüli 
területekről ősi mart szavunkat, de egyben elvesztve régi ,rév' 
jelentését, fölvette a kiszorított mart jelentéseit. 

pojána : ,hegyi rét, tisztás'. 
Három községben önmagában állva fordul elő : Pojána 

(E. ; Mm. ; Ms. 1864), egy negyedik községben helynévi össze­
tétel utótagjában : Zöldipojána (B.). 

A magyar népnyelvben Erdély egyes vidékein használa­
tos poján ~ pojána tájszó a rumén poiană (< szláv poljana) 
,havasi rét, tisztás' köznév kölcsönzése (HétfTfn. 16). Az egyik 
kszg.-i községben előfordul ugyanazon rumén köznév többes­
számú poien alakjának átvétele is : Pojény (Mm. 1850). — A po­
jána köznevet Kszg. magyar községeiben egyáltalán nem, a 
vegyeslakosságú községekben pedig csak nagyon ritkán hasz­
nálják kölcsönszóként, köznévként. A belőle és vele alakult 
helynevek nem magyar szájon keletkeztek, hanem rumén hely­
nevek átvételei. 

ponk : ,hegyhát kiugró dombja'. 
Csak egy jelenkori helynévből ismerjük : Tetűponk (B.). — 

Eredete ismeretlen (vö. HétfTfn. 16). 
rét: ,sík földterület'. 
rít: Agyagos- (V. 1740, 1941 : -rét), Almás- (Nk.), 

Alsó- (I. 1813 ; M. *1781 ; Mv. *1831), Alsó Erdei- (I. *1781), 
Alsó Kerek- (Bh. *1792), Arsó- (Kk. 1864 ; Z. 1737), Arsóposta-
(Kp.), Ádám- (Mm. *1785), Árkos- (Kd. *1738), Bancsi- (Gy.), 
Batíz- (Gy. 1785), Bámfi- (M. 1941: -rét), Báró- (F.), Berci- (Kp.), 
Berkes- (Nk.), Bika- (Bh. 1705 ; Kl. 1714 ; M. *1735 ; Mn. 1752; 
Mv. 1803 ; V. 1731 ; Zs.), Bíró- (Zs.), Bódi- (Mm. *1785), Bódizs-
(Nk.), Bórbíj- (Bh.), Bozolnok- (Kl.), Büdös- (M. 1941 : -rét), 
Cigán- (Kl. 1752 ; Ny.), Cuca- (Bh.), Csereajja- (Ny. 1941 : -rét), 
Csipkés- (D. ; Kk. 1608), Csorgó- (D.), Csöregi- (Bh.), Csúnya-
(Mk.), Darabos- (Bh.), Déde- (J. 1880), Eger- (Bh. *1737), Egres¬ 
csórgóji- (Kd.), Eklézsija- (Jg.), Eperjesi- (Bh.), Falu melleti-
(Kp.), Ferső- (Kk. *1864 ; Kp. ; Mv. *1831 ; S. 1813 ; V. *1731 ; 
Z. 1880), Fersőmalomi- (Kp.), Fersőpostaji- (Kp.), Felső Kerek-
(Bh. *1731), Felső Mosó- (Mr. *1766), Fűzkútnál való- (M. 
*1771), Gácsé- (D.), Gáspár- (Mg. 1941 : -rét), Hágalatti- (Kp.), 
Hideg- (Mb. *1756), Hitván- (J. 1763), Horgas- (J. 1880), Hosszu-
(Bg. ; Bh. *1792 ; I. ; Kf. *1864 ; Mb. ; Ny. *1761), Hosszu­
berek- (J.), Íget- (Bh. 1737), Kati- (Bh.), Kerengő- (Nk. *1749), 
Kerülő- (Kf.), Kerek- (Bg. 1868 ; Bh. 1683 ; D. ; Gy. *1754 ; 
J. ; Kf. ; Kl. *1739; M. ; Mk. 1737; Ms. *1715 ; Mv. 1831; 
T. 1725), Kert- (Z. *1712), Kis- (B. ; Bh. 1673 ; Jg. 1864 ; Kd. 
1813 ; Kp. *1813 ; Mm. *1759 ; Mr. 1813 ; Nk. ; Np. *1892 ; 
Sz. *1754; T. ; V. 1770; Zs.), Kishordó- (Kk. *1864 ; Z.), Kis¬ 
kerek- (Gy.), Kisvápa- (Bh.), Kizsbika- (Bh.), Kolbaji- (Kp.), 
Koma- (Bh.), Kopár- (Ny. *1737), Körösi- (Gy. *1785), Köves-
(Mm. *1765), Közép- (E. 1699; Z. *1780), Közípső- (Bh. 1683), 
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Kristóf- (Bh. 1793), Lakatos- (Bh.), Ló- (Z. *1792), Majoron 
felül való- (T. *1765), Malom- (J. ; Mg. 1941 : -rét; Mk. 1737 ; 
T. 1765), Mákói- (M. *1760), Mester- (Zs.), Mész- (Zs. *1864), 
Minya- (Bh.), Mízes- (Z.), Mogyorós- (I. *1892), Molnár- (Mv. 
*1864), Mosd- (Mr. 1677 ; Sz. XVII. sz. második fele), Muhusi-
(Ms.), Muszka- (Nk.), Nagy- (B. ; Bb. 1815; Bg. 1754; Bh. 
*1644 előtt; D. 1813 ; Gy. ; J. 1880; Kd. ; Kf. 1864; Kk. 
*1737 ; Kl. *1736 ; Ks. 1793 ; M. *1768 ; Mv. 1746 ; Nk. 1813 ; 
Ny. *1813 ; Sz. 1754 ; V. 1740 ; Va. *1795 ; Z. *1731 ; Zs. 1868), 
Nagykertbeli- (Z. *1771), Nagysás- (Kl. *1714), Natykerek-
(Gy.), Nyiresi- (Ks. *1793), Nyírfás- (Bh.), Nyöves- (I.), Oláh-
(D. *1749), Oszló- (T. *1807), Ösztövér- (J. *XVIII. sz. második 
fele), Pacó- (Bh.), Pap- (Bb. ; Bh. 1683 ; Kd. 1754 ; T. *1725), 
Pataki- (Kk. *1864), Pásztor- (Nk. ; Ny.), Peres- (Mv.), Pete¬ 
kúttyánál való- (Gy. *1822), Pénzes- (V. 1915), Pina- (Bh.), 
Pince- (Kl. 1792), Pócs- (Bh.), Posta- (Bg. ; Mr.), Purécsa- (Gy.), 
Puszta-kútnál való- (Mn. *1766), Rítes- (Kl.), Rocskai- (Mv. 
*1785), Sáros- (Kk. *1672 ; Nk.), Sás- (T. *1725), Sásos- (E. 
*1699), Sásos Nagy- (Bg. 1741), Sási Pap- (Kd.), Sejemrít-
(Ks.), Sikkantyus- (Bh.), Sík- (Mm. 1822), Szélestalló- (Bg.), 
Székely- (Mn. *1752), Szílfű- (Ny. 1737), Szína- (I. *1864 ; Kk. 
*1608 ; Mb.), Tóki- (Dr.), Truca- (Nk.), Türeji- (M.), Új- (I. 
*1781), Úr- (S. 1864), Valkó- (Mb.), Vádi- (Ms.), Vágott- (I. 
*1781), Vápabeli- (Bh. *1708), Vápás- (Kk. *1728), Várvölgyön 
lévő- (Va. *1803), Veres- (Bh.), Vince- (Szt. 1892), Virág- (Kk.), 
Zentelki- (Kk. *1723). — ríttye:1 Aranykút- (T. *1772), 
Argyas- (Kl. *1576), Arsóeperjes- (S.), Asszony- (Mv. *1754), 
Barát- (V. *1737), Bálint- (F. *1756), Bika- (E. *1699 ; I. *1781 ; 
Mm. 1759 ; S. 1732 ; Szt. *1813 ; Va.), Bikák- (B. ; Sz.), Birák-
(Bh. *1754), Bíró- (Bh. 1572; Ny.). Bíróság- (Gy. *1822), 
Bodonoskút- (Kk. *1728), Boka- (R. *1771), Botok- (M. 1941 : 
-réttye), Botosok- (Ny.), Bőg- (Bh. 1801), Büdöskút- (Bh. *1737 ; 
J.), Bűte- (Jg. 1941 : -réttye), Csákány- (Kl. *1714), Csete- (Jg. 
1941 : -réttye), Csike- (Kf. *1455), Csórgó- (Bh. 1792), Csöregi-
(Bh. *1712), Dank- (Np. *1754), Dá- (Kk. 1608), Eklézsia-
(Mm. *1754), Eperjes- (E. *1699 ; S. 1732), Falu- (D. *1737 ; 
Dr. *1754 ; Dt. *1744 ; Gy. ; Np. *1813 ; Ny. *1770 ; S. *1732 ; 
Szt. *1793 ; T. 1754 ; Z. *1781 ; Zs.), Falu nyilas- (Kf. *1836), 
Falu oszló- (Z. *1813), Falusi bíró- (Gy. *1785), Farnas- (Va. 
1795, 1941 : -réte), Fazakasok-* (Bh. 1864), Ferencem- (Zs.), 
Fogadós- (Ks.), Fülep- (Kf. 1754), Füzesne- (S. *1732), Gál-
(Bh. 1792, 1941 : -réttye ; I. *1781), Gánás- (D. 1891), Gergej 
Márton- (Ks. 1791), György- (Bb. *1754), Hajdu- (Gy. *1785), 
Húszár- (D. 1737), Ispotály- (Mr. *1671), Isten ~ Istenki- (Mr. 
1671 : Istenkj reti. XVIII. sz. vége : Istenkriti. 1813 : Isten-

1 A történeti adatokban leggyakrabban réti és réte, szórványosan 
pedig réttyi, réttye, ríti, ríte, ríttye olvasatban szerepel. 
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kiriti. 1864 : Istenkőrétje. 1941 : Istenríttye ~ Istenkiríttye), 
Istók- (Mm. 1785), Ivackó Mihály- (Mm. *1642), Jezsuiták- (Bg. 
*1754), Jópá- (D.), Jósi Jánosné- (Bh. *1792), Kalota- (R. 
*1646), Karácson- (Gy. 1785), Káplár- (Jg.), Káváskút- (Bh. 
*1626), Kenderek- (J.), Keregbük- (Bh.), Kígyóskút- (Jg. 1941 : 
-réttye), Kis Katiak- (R. *1647), Kispatak- (Nk. 1941 : -réttye), 
Kopács- (Gy. *1822), Kovács András- (Mm. *1822), Kovácskút-
(Bh. *1638), Körömhegy- (S.), Ló- (Jg. *1764), Lovak- (Mn.), 
Malom- (F. *1756 ; Ms.), Máté Tamás- (R. *1646), Mester- (Kf.), 
Mónár- (Ny.), Nagybük- (Jg. 1941 : -réttye), Nagynyír- (Mm. 
*1785), Nádas- (V. 1915), Pap- (Gy. 1785; Kk. *1720 ; Mm. 
*1688 ; Mr. *1813 ; Ny. 1892 ; Z. XVIII. sz. eleje ; Zs.), Pász­
torok- (Nk.), Peti Pál- (Kk. *1720), Pince- (Mm. 1822 : -réti. 
1938 : -ríte), Pincehely- (Kl. *1752), Póka- (Kk.), Romlotthíd-
(Bh. *1669), Ruszki- (Gy.), Simon- (Kf.), Sipos- (I. 1781), Szamos-
(Mv. *1754), Szomordok- (Mr. 1756), Szurdok- (Mk. *1737), 
Tima- (Gy. *1785), Tisztás- (T.), Tók- (J. ; V.), Tót- (V. *1864), 
Török- (Kd. *1734), Úr- (Zs. 1864), Urak- (Bg. *1741 ; V. 1851), 
Valkó- (S. 1864), Város- (Bh. 1572), Veres- (Gy. 1822), Veres 
Simon- (Kf.). — ríttyik: Bálinték- (Z. *1731 : Balinték 
Groff Ur jobbágyi rettyek), Gornyik- (Ks.), Kovács- (Ks.), 
László- (Mv. 1754: -réti. 1938: -ríttyek), Malom- (Mv. 1771 : 
-réti. 1938 : -ríttyek), Pap- (Mv. 1864 : -réte. 1938 : ríttyek), 
Péti- (Ks.), Vince- (Ks. 1941 : -ríttyik ; Mv. 1771 : -ríttye. 1938 : 
-ríttyek), Vince Peti- (Mv. 1938 : -ríttyek). — Többesszámú 
alakja is szerepel helynévutótagban : rétek: Hosszu- (Ny.), 
Kisuccaji- (Kl.). — Előfordul magában is : Rít (B. *1676 ; Bh. 
*1714; Dt. *1765; E. *1810; F. 1756; I. *1781 ; Kd. 1738; 
Kf. 1836 ; Kl. *1752 ; Ks. 1941 : Rét ~ Rít ; M. *1781 ; Ny. 
*1892). — Helynévi összetételek előtagjában : Rít- -előtt (S. ; T. 
*1762), -feník (Va.), -föld (Mv. *1785), -mellett (Mb. *1756 ; Ms. 
*1715; -rejáró (Bg.), -szíl (Bg. *1733 ; Gy. *1785 ; J. *1803 ; 
Kk. *1781 ; Mk. *1737 ; Mm. *1757 ; Mn. *1699 ; Sz. *XVII. sz. 
második fele ; V. *1770 ; Z. 1731), -tető (Zs. 1864), -vége (Va. 
*1795). — Egy történeti adatból -ség képzős alakját is kimutat­
hatjuk : Rétség (Bg. *1695). 

Az ismeretlen eredetű rét köznevünk eredeti jelentése ,sík, 
lap' lehetett, s ebből származott a szó mai ,réteg' és a hely­
nevekben szereplő ,sík, füves hely' jelentése ( B á r c z i SzófSz.). 

ropó : ,lejtő'. 
ropó: Alsó- (M. *1768), Felső- (M. *1768), Kis- (Nk. ; 

T.), Nagy- (Nk.). — Előfordul önmagában is : Ropó (D. 1737 ; 
M. ; Nk. ; Va.). — Helynévi összetételek előtagjában : Ropó¬ 
aj (Ny. *1892 : Ropaj ; Zs. 1936 : Arsó- és Fersőropaj), -árok 
(Nk.), -berke (T. *1725), -tető (T.). 

Eredete ismeretlen. Elfogadhatatlan származtatásait l. 
H e f t y i. m. 39. 
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sülyedés : ,a talaj sülyedése következtében keletkezett 
földmélyedés'. 

Négy kszg.-i községben önmagában állva fordul elő : 
Sűjjedés (Bg. ; Kp. :Sűjedís ; Nk. 1892 ; Zs. : Sűjedís), egy ötö­
dik községben többesszámú alakja szerepel helynévi összetétel 
előtagjában : Sűjjedések ajja (B.). 

Az ismeretlen eredetű sülyed igénk ( B á r c z i , SzófSz.) 
származéka. 

szakadák : ,a föld beszakadása következtében keletkezett 
kisebb-nagyobb talajmélyedés'. 

Egyetlen jelenkori adatban mutatható ki : Szakadák (Ks.). 
A szakadák s az azonos jelentésű alábbi szakadás, szakadat 

és szakadék köznév a finnugor eredetű, ma már elavult szak 
,darab, törmelék' főnevünkből képzett szakad ige származéka 
(HétfTfn. 17). 

szakadás : ,ua'. 
szakadás: Berek- (Z. 1731), Kis- (Mb. *1756). — 

szakadásik: Kaló Ferkő- (Gy.). — Többször fordul elő 
önmagában : Szakadás (B. 1734 ; I. *1781 ; Kp. 1864 ; M. *1781 ; 
Szt. *1891 ; V. *1770) — s helynévi összetételek előtagjában : 
Szakadás- -alatt (E. *1699 ; Mk.), -hegye (Nk. *1808), -on felül 
(Kk. *1781), -út (Mb.). — Ismeretes helynévvé vált többes­
számú alakja is : Szakadások (T.), -alatt (E.). 

szakadát : ,ua'. 
Egy történeti helynévadatban utótagként szerepel : Bükk¬ 

szakadát (Jg. *1444), — egy jelenkori adatban önmagában áll : 
Szakadat (Mv.). 

szakadék : ,ua'. 
Két községből ismerjük köznévből helynévvé vált alakját : 

Szakadék (Ny. 1737 ; S. 1732). 
száj : ,a völgy nyílása, bejárata'. 
szája: Bálványos- (E.), Disznókő- (T. *1807), Harcsáj-

(Nk.), Juk- (V.), Kenderáj- (Nk. 1868), Murkosáj- (Nk.), Ver¬ 
csejivőty- (Nk.). 

Finnugor eredetű szó (HétfTfn. 17). 
szeg : ,szeglet, sarok'. 
szeg: Kalota-, Kalota Al-, Kalota Fel-. — Bak- (Mb. 1932), 

Bórza- (Kl. 1752), Bük- (Zs. 1864), Í- (D. 1721 ; Z. 1754), 
Malom- (Bh. *1669), Naty- (Bh. 1864; I. 1892: Nagyszeg. 
1941 : Nacceg ; Kk. *1723 ; Mg. *1625 ; Mn. 1699 : Nagvszeg. 
1941 : Nacceg ; Nk. ; Ny. *1737), Nyíres- (Mm. *1785), Venyike-
(Gy. 1785). — szege: Simon- (S. *1792). 

A szeg tfnév eredete vitatott. Legvalószínűbb, hogy a szeg 
,clavis' szóval azonos ; ennek eredeti jelentése ,ék' lévén, a 
,szeglet' jelentése könnyen érthető ( B á r c z i , SzófSz.). 

szeglet : ,ua.'. 
Szegelet alakban öt község helynévkincsében magában, 

köznévből helynévvé válva fordul elő (Kf. ; Ks. ; M. ; Mb. ; 
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V. *1813), — egy hatodik községben helynévi összetétel utó­
tagjában szerepel : Patakszegelet (Gy. *1822). 

A fentebbi szeg köznév származéka. 
szírt: ,kősziklás hegygerinc(?)'. 
szírt: Kis- (Mk.), Nagykő- (Mm. 1744), Kő ~ Kű-

(J. 1765 ; Kf.), Sima- (Mk). 
A honfoglalás előtt valamely török nyelvből — valószínű­

leg a kún vagy besenyőből — került a nyelvünkbe. Eredeti 
jelentése ,hátgerinc, hegygerinc' volt ( B á r c z i , SzófSz.). 

A Mk.-i Símaszírt egy kősziklás hegygerinc egyik sziklájá­
nak neve. 

szoros : ,szűk völgy vagy völgyrészlet'. 
Leggyakrabban önmaeában áll : Szoros (Bh. *1737 ; Mb 

*1756 ; Mm. *1803 ; Szt. * 1813 ; T. 1771), — vagy helynevek 
előtagjában : Szoros- -mellett (Ny. *1681), -víg (Mb.), -völgy 
(I. *1781), — s csak egy helynevi összetételben szerepel utó­
tagként : Vápaszoros (Bh.). 

Az elősorolt helyneveken kívül még nagyon sok kszg-.i 
utcanévben szerepel a szoros szó, de ezekben természetesen nem 
tfnévi, hanem ,szűk utca' jelentésben. — A szoros köznév eredete 
bizonytalan ; ugor és finnugor egyeztetései nem megnyugtatóak 
( B á r c z i , SzófSz.). 

szugoly : ,dombok közé beékelt talajmélyedés'. 
szugój : Alsó- (Mv.), Fëlső- (Mv.). — szugójója : 

Huszár- (Kk. *1728: -szugoljoja). — Önmagában is előfordul: 
Szuguj ~ Szugujó (Dr. *1754 : Szugollya. XVIII. sz. vége : 
Szugoly; Kd. 1738: Szugullyo. 1941: Szugujó; V. 1770; 
Zugoj. 1941 : Szuguj; Z. 1941: Szugujó). 

A szugoj az ugor eredetű zug köznevünk ( B á r c z i , SzófSz.) 
származéka. A tfnév kszg.-i szuguj ~ szugój ~ szugujó ~ 
*szugójó ~ *szugója alakjai a zug alapszó eredeti szókezdő 
sz-hangját őrizték meg. 

szurduk : ,szűk völgy'. 
szurdok: Arsó- (Mk.), Ferső- (Mk.). — Önmagában is elő­

fordul : Szurduk ~ Szurdok (Mk. 1737, 1813, 1830, 1941 : 
Szurdok. 1740, 1806, 1864, 1880: Szurduk. 1754: Szardok ; 
Mv. 1797, 1831, 1864, 1938 : Szurduk. 1803 : Szurdok ; Z. 1715, 
1731, 1737, 1754, 1792, 1941: Szurdok. 1805: Szordok). 

Valószínűleg a szoros, szorít szavak szor-tövének származéka 
(HétfTfn. 17). 

tekenős: ,teknőalakú kisebb talajmélyedés'. 
Három kszg.-i község helynévanyagából ismerjük: Gy. 

*1822: Tekenősföld; J . 1892: Tekenős. 1941: Tekenyős; Jg. 
*1765: Nagytekenyősvölgye. 1941: Tekenyősvőgy. A honfoglalás 
előtt valamely török nyelvből kölcsönzött G o m b o c z , (MNy. 
III. 361), egyes vidékenként tfnévként is használt teknő ~ tekenő 
köznevünk -s képzős származéka. 

tető: ,a hegy felső része'. 
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tető: Agyak- (E.), Agyagás- (D. 1792), Agyagos- (Bg. 
*1773), Agyagosút- (Zs.), Alsóbérc- (T. *1768), Alsószőlő- (Ny.), 
Aranykút- (T. *1792), Arfődi- (Kd.), Baracsere- (S. *1737), 
Barázda- (Jg.), Barkuc- (E.), Barlang- (Gy. *1822), Bánya-
(Mk. ; Sz . ) , Bányász- (Mr. *1756 ; Mn. 1756), Bendecs- (F. 
*1756), Bercsajja- (Va.), Berek- (E. ; Gy. *1785 ; Kl. ; T. *1725), 
Bikaréti- (Mm. *1822), Bikalvölgye- (Bh. *1754), Bírc- (B.), 
Bírcút- (Zs.), Bodorló- (T. *1725), Bodos- (Ks.), Bokor- (Mm. 
*1756), Bóllik- (Bh.), Borzik- (Gy. *1785 ; T.), Bükszek- (Zs.), 
Ceke- (Gy. *1764), Csepegő- (Sz. *1765), Csere- (D. *1737 ; 
Mr. *1775), Csergevőty- (Jg.), Csigás- (V. *1915), Csinke- (J.), 
Csipkés- (B. 1734), Csokos- (Bg. ; E. *1699), Csonka- (Ks. 1791), 
Csonkahegy- (E. *1699), Csorgó- (J. *1781), Csorgós- (Gy. 1822), 
Csorgóvölgy- (F. *1756), Csova- (Sz.), Csök- (Zs.), Csöszlék-
(Zs.), Csúnyabik- (Mk.), Csúp- (V. 1740), Csusz- (Szt. *1840), 
Csutkós- (Bg. *1892), Dánfája- (I. *1781), Deréte- (Mm. 
*1785; Déde- (Mm. *1822), Dijófa- (Mr. 1756), Dinnyedó- (Bh. 
1792), Disznóvölty- (Nk. 1868), Donkódal- (Zs.), Egreskút- (Kd. 
*1738), Emán- (Gy. *1793), Eperjeshát- (S. *1737), Fajdos-
(E. *1699), Fancs- (Mv.), Farka- (D.), Fehérfa- (T. *1725), 
Filepgödre- (Gy. *1822), Földvár- (Ny. 1754), Gábor- (Kp.), 
Gáldom- (Zs.), Gát- (Va. 1892), Goja- (J. *1763), Hanga- (F. ; 
Mb.), Hathász- (Zs.), Havas- (F. *1756), Hegyes- (Bg. ; M. ; 
Mn. *1752), Hety- (B. ; Mk. *1805 ; Zs.), Hegyódal- (Mk.), 
Heleus- (Ms.), Hosszú- (M.), Hosszúbírc- (Ks. ; Mm. *1771), 
Hosszubük- (Bh.), Hűtője- (Mb.), Ilijakertye- (Nk.), Írtás-
(Mb.), Írtovány- (Jg. ; Z. 1737), Iszek- (D.), Jópál- (D.), Kabala¬ 
vőty- (Jg.), Kalodás- (Bh. *1754), Kapufa- (Bg. 1730), Kapusi 
hety- (Ms.), Kászága- (Kl. 1768), Káváskút- (Bh. *1737), Kecskésfő-
(Gy. *1822), Keregbük- (Mk.), Kerekerdő- (Dr. 1864), Kerekes-
(Mm. *1759), Kerekliget- (Mr. 1766), Keresztes- (T. *1772), 
Kiscsere- (Gy. 1822), Kishágó- (Mb.), Kishety- (Zs.), Kiskű-
(Kl.), Kisoldal- (S. *1737), Kispatak- (Nk.), Kokas- (Mr.), 
Komlós- (D.), Kopa- (Bh. *1754), Kopasz- (Nk.), Kósa- (Nk.), 
Kovácskút- (Bh. *1792), Kovácsvölgy- (Bh. *1737), Kőforrás-
(Mm. *1765), Kőkapu- (Mm. 1765), Kökínyes- (Kl.), Kőrös-
(M. ; Mk. 1880), Kövecsesdomb- (Kp. 1813), Köves- (Mm. *1836 ; 
Ny. *1840; Zs.), Kűhász- (T.), Küllővőty- (Nk.), Kűódal-
(Mr.) Küszörő- (Bg.), Lábárvőty- (Gy. 1785), Leskő- (Bh. *1864), 
Levelesáj- (Kl.), Liba- (Ny.), Lidérkő- (Mn. *1696), Lógát- (Ny. 
*1737), Lüget- (Mb. ; S. *1737), Magyarós- (Nk.), Malom-
(S. *1813; T. *1725), Malomhegy- (Mr. *1766), Malomoldal-
(S. *1836), Marton- (F.), Mátésáj- (Nk.), Mátyásvőty- (F.), 
Medvehety- (Ks.), Mesterága- (Kl.), Méságfű- (Mn. *1792), 
Mészkút- (Zs. *1864), Mézmár- (Ny. 1892), Míjkút- (Kf.), 
Naccek- (I.), Nagybarázda- (Gy. *1822), Nagyberek- (Gy. *1785), 
Nagyliget- (Gy. *1785), Nagyoldal- (Bh. *1754), Nagyordomá¬ 
nyos- (Mk.), Nagyvőty- (Bh.), Natykert- (M.), Nádoserdő- (Sz.), 
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Nádoskútvölgy- (Gy. *1785), Nyáras- (F. ; Mm. 1850 ; Nk.), 
Nyíres- (B. 1734 ; Kp. ; Sz. *1781), Nyúl- (Va. *1892), Ombaj-
(S. *1737), Omlás- (M. 1835), Ördöngös- (M. *1771), Pad- (T. 
1725), Padódal- (D.), Persáj- (F.), Pogánkút- (Sz.), Porgolát-
(D.), Porondos- (Mb. ; Mr.), Pozserel- (Nk. *1808), Pujkaker-
(Ks.), Puszta- (Dr.), Pusztaszőlő- (Mr. *1775), Rekenyés- (Mn. 
*1756), Ríszek- (Kf. 1836 : Zs.), Rocska- (Mv. 1831), Rókalyuk-
(Nv. *1864), Sárkányos- (Mn. *1775), Sajtó- (F.), Sátor- (Ks. 
1791 ; Nk. *1808), Serefű- (Mk.), Sejmík- (V. 1770), Szárasz¬ 
patak- (Kd. *1734; Nk.), Szárhegy- (B. *1864), Szegényág-
(Mn. *1786), Szék- (Bb.), Székëj- (D.), Székvölgy- (Va. *1803), 
Szél- (Mn. *1792), Szénamező- (T.), Szépliget- (I. *1781), Szoros¬ 
völgy- (I. *1781), Szöllő- (B. 1864; Bg.; E. ; Gy. *1785 ; M. 
*1781; Ny. 1792 ; S. *XVIII. sz. közepe ; Sz. ; T.), Szőllőfő-
(I. *1781), Szöllódal- (D. ; F. *1756), Szöllőúttya- (Kp.), Sztrugár-
(Mm. *1728), Tarvas- (Kp. *1864), Taxás- (Gy. *1822), Tekintő-
(Bh. *1864), Tér- (Z.), Tércsere- (Nk.), Tisztás- (T.), Tóbérce-
(I. *1781), Torok- (Zs.), Tőtyfás- (B.), Tunya- (Mv. 1831 ; 
Ny. *1737), Vargalistető- (V. 1731), Vár- (Bh. ; Va. 1803), 
Várhety- (Bh. 1864 ; Mm. *1765), Vápa- (Bh.), Venyikés- (Mk. 
*1737), Vercsekő- (T. *1792), Vereskő- (Mn. *1752), Verőfény-
(Kd. *1738), Vistai- (Kp. *1864), Újút- (Mv.), Zsidúttya- (Zs.), 
Zsobokiút- (S.). — teteje: Árvád- (V. *1676), Bányász-
(Mn. *1768), Belényes- (Bh. *1792), Bércút- (T. *1772), Borzás-
(M. *1781), Cserehát- (Gy. *1785), Csergős- (M. *1781), Csonka¬ 
domb- (Bg. *1751), Csorgóshegy- (Gy. *1785), Csorgóskút- (Gy. 
*1785), Darócpataka- (I. *1781), Fejesfa- (T. *1768), Hagyó¬ 
sűrű- (Mn. 1786), Hegyescsere- (M. *1781), Hidegvölgy- (Gy. 
*1785), Hosszú- (M. *1781), Illyésaranya- (Gy. *1785 ; Jg. 
*1764), Kecskésvölgy- (Gy. *1785), Kert- (Zs.), Kiscsere- (D. 
1754), Koszorus- (Gy. *1793), Koszoruskő- (Gy. *1785), Közép¬ 
bérc- (Gy. *1785), Kútfőberke- (Gy. *1785), Malomhegy- (T. 
*1772), Mëggyesmáj- (D. 1754), Nagymező- (Gy. *1785), Nádik-
(Gy. *1785), Ómész- (V. *1676), Onuc- (V. *1731), Őrhegy-
(Ms. *1719), Sárkányoshegy- (Mn. *1752), Sólyom- (Mv. *1813), 
Szármező- (M. *178l), Szöllő- (Zs.), Tordalma- (D.), Venyikés-
(Nk. 1808). — Egy történeti adatban magában szerepel : 
Tető (T. *1772), egy másikban pedig helynévi összetétel elő­
tagjaként áll : Tetőárka (Mv. *1754). 

A tető köznév az ismeretlen eredetű és elavult tetik ,látszik, 
feltűnik' igének igeneve ; eredeti értelme ,ami messziről lát­
szik, feltűnik' volt, s ebből fejlődött mai ,valaminek a csúcsa, 
felső része' jelentése ( B á r c z i , SzófSz.). 

tér: ,kisebb sík földterület'. 
tér: Alsó- B. ; Kl. *1860), Bábonyi- (Va. *1847), Beső-

(Kl.), Bogáncs- (Bg. *1868), Döbreceni- (Mv. *1864), Dök-
(Bg. ; Kk. ; Sz.), Falun alóli- (Kl. *1868), Felső- (B. ; Mb. 
*XVIII. sz. második fele), Füldi- (Va. *1847), Gyüriti-
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(Bb.), Hosszú- (Bb. *1813), Kis- (Bb. *1813) ; Kk. ; Mk.), 
Kisajátított- (Kl.), Kip- (T. *1765), Nagy- (Bb. *1815 ; Mk. ; 
Mm. *1688), Nemes- (Kl.), Nyíresi- (Bb. 1864), Vármegetti-
(Va.) .— tere: Ados- (Bh. *1864), Agyagos- (D. *1737), 
Almás- (Bb. *1864), Bánya- (Mm. *1658), Bogáncsos- (Bg. 
*1754), Bórsosmáj- (Va.), Csefán- (Gy. *1785), Deréte- (Mm. 
*1642), Dök- (Jg.), Eger- (Kp.), Gát- (B.), Gyalok- (M. 1768), 
Hodos- (Bh. *1721 ; R. *1771), Hollós- (Mr. 1671 : -tere. 1941 : 
-tére), Honcsokos- (E. *1752), Hosszu- (I. 1781), Kismalom-
(Va. *1754), Kócsa- (Va.), Köhöty- (Mk.), Körte- (Mr.), Köves-
(Va. *1754), Malom- (B. 1734 ; Mr. 1671 ; Sz. 1754), Mákó-
(M. *1760), Nagyáj- (Va. *1795), Nagymező- (Gy. *1785), 
Nagynyír- (Mm. *1642), Nagykút- (Kk. 1864 : -tere. 1941 : 
-tére), Nádos- (B.), Nyár- (D. *1737), Pap- (Ks. 1791 : -tere. 
1941 : -tére), Pitráj- (Va. *1722), Sárkányos- (Mn. *1671), 
Szelencáj- (Va.), Szőlő- (T. *1754), Tamás- (E. *1699), Tormás-
(E. *1699), Vadkörtvély- (Mv. *1803), Vas Kató- (Va. *1813), 
Vár- (Va. *1864). — Gyakran szerepel önmagában : Tér (B. 
1864 ; Bb. *1754 ; Bh. *1754 ; E. 1699 ; Gy. 1793 ; Kd. 1738; 
Kl. *1739; Mm. 1757; Mn. ; T. *1683 ; Va. *1761 ; Z. 1712), 
s helynevek előtagjában : Tér- -köz (Kk. *1864), -erdő (Mb. 
*1756), -hely (Mv. 1792: Térhelly ; Z. 1737: Alsó Térhelly), 
-hídja (Mr. *XVIII. sz. vége), -csere (Nk.), -ódala (V. *1770). — 
Többesszámú alakban is előfordul két helynévi összetétel utó­
tagjában : Hosszu- (Bb.), Kis- (Bb.) -terek. 

A tér köznevünk valószínűleg ugor eredetű ( B á r c z i , 
SzófSz.). 

torok : ,a völgy nyílása, bejárata'. 
torok: Amburus- (Va.), Argyasi- (Kl.), Bács- (B. 1734 : 

Bácsi-. 1941 : Bács-), Berek- (M. ; T. *1754 ; Zs.), Bórzáj-
(Va.), Cseresznye- (Va. *1754), Csesnye- (Va. 1813), Csorgó-
(Va. *1795), Egrespatak- (Va.), Eperjes- (E. *1699), Fenék-
(Ms. *1715), Gúnyága- (Va. 1754), Gurujága- (Va. *1813), 
Ibrok- (Sz.), Két- (Bh. *1892), Kis- (Bh.), Külső- (Bh. *1892), 
Medvés- (Sz. *1754), Naty- (Bh. 1864 ; Mv. 1754), Nyércei- (Kl. 
*1754: -toroklat (!). 1792: -torok), Pitráj- (Va.), Rakottyás-
(Va.), Sovány- (T. *1725), Sötét- (Mv. *1699). — torka ~ 
tórka: Ant- (E. *1813), Arsócsűrek- (Va.), Bercsajja- (Va.), 
Berkenyes- (Kl. *1792), Béles- (Mv. *1831), Bércút- (Mv. *1785), 
Bologa- (Bb.), Cótpatak- (Va.), Csalóka- (Kl. *1752), Csípán-
(Va.), Dubó- (Bb.), Egerespatak- (Bb. *1795), Fersőcsűrek-
(Va.), Filepgödre- (Gy. *1822), Gyapja- (Kl.), Hagymásvég-
(Gy. *1822), Hajagos- (Gy. *1785), Határpatak- (Nk. *1808), 
Hidegvölgy- (Gy. *1785), Kászága- (Kl.), Kecskésvölgy- (Gy. 
*1785), Kisszatyor- (Bb.), Kölesáj- (Bb.), Lábárvölgy- (Gy. *1754), 
Lupujgödre- (Va. *1795), Malomvölgy- (F. *1754), Mátisáty-
(Kf.), Medvés- (Mr.), Mesterága- (Va. 1722), Mérapatak- (Va.), 
Mutujgödre- (Va.), Nagyáj- (Va.), Natyszatyor- (Bb.), Nádas-
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kúvölgye- (Gy. *1785), Nyerce- (Kl. 1752), Nyerceivölgy- (Kl. 
*1792), Pítka- (Va.), Popága- (Bb.), Rébik- (Bb. 1813), Rókagödre-
(Va.), Sűrűgödör- (Va.), Szatyor- (Bb.), Szelenceáj- (Va. *1722), 
Szénavölgy- (A. *1754), Szénás- (Kl. *1714), Színázsgödre- (Kl.), 
Szőlővölgy- (Ks. 1813), Ujhatár- (Kf.), Vizesvölgy- (Gy. *1742), 
Zăpógyo- (Bb.). — Magában állva is megtaláljuk : Torok (Bh. 
*1722 ; (E.*l745 ; Zs.). 

A torok köznevünk ugor eredetű szótő származéka ( B á r c z i , 
SzófSz.). 

t ő : 1 ,talajemelkedés alsó része' ; 2. ,völgy alsó vége'. 
tű : Bárasz- (Mk. 1880), Mákó- (Bg. *1439 ; M. *1437), 

Nát- (J. 1941 : -tő), Szilvás- (V. 1737). — töve : Mereszló-
(Kd. 1738). — Előfordul helynévi összetétel előtagjában is : 
Tő- -szer (D. *1864). 

A csak történeti adatokban szereplő helynevek, valamint 
a helyneveknek keletkezésük óta végbement jelentésköri bővü­
lése miatt a felsorolt helynevek nem csoportosíthatók a tfnév 
két jelentése szerint. S valószínű az is, hogy a helynevek egyiké¬ 
ben-másikában a tő szó eredetileg vízrajzi értelemben (patak 
töve) szerepelt. — A tő köznevünk finnugor eredetű szó 
( B á r c z i , SzófSz.). 

vápa : ,teknőalakú kisebb talajmélyedés'. 
vápa: Felső- (Bh. *1751), Gazdag- (Ms. *1719), Határ-

­ ­ k . *1720), Kerek- (Kp. 1754), Kis- (Bh.), Nagy- (Bh. ; I. 
1781). — vápája: Gyurka- (B. *1734), Király- (S. *1732), 
Péter- (Kd. *1738). — Önmagában is használják helynévként : 
Vápa (Bh. 1572 ; Kk. 1728 ; Mk. 1737 ; Zs. 1941 : Vápó). 

A vápa köznév egyesek szerint a finnugor eredetű láp ~ 
lápa szavunk alakváltozata, mások szerint azonban a szláv 
eredetű vapa ,stagnum' szó átvétele (HétfTfn. 18). 

verem : ,kisebb, mély gödör'. 
verem: Agyag- (Bh. 1669; Gy. *1822 ; Kk. *1728 ; 

Mm. 1717 ; Mv. *183l), Bak- (Kk. 1715), Bükk- (Kk. *1739), 
Csengő- (Mm. *1717), Farkas- (B. 1676: E. 1699; Ny.), Jég-
(Bb. 1719; Zs.), Kerek- (Gy. *1785 ; I.), Kincs- (D. 1737), 
Kincses- (Gy. *1785), .Kis- (Kl. 1739), Kuruc- (Gy. 1785), 
Nagy- (Kl. *1766), Zsidó- (Bg. 1773). — verme: Csere-
(D. *1754), Csincsek- (V. 1770), Déllődomb- (V. *1770), Déllő¬ 
oldal- (V. *1770), Dijó- (Kd.), Kíkút- (V. 1813), Kiskíkút- (V.), 
Koszta- (E. *1699), Kövecses- (Zs.), Köveshegy- (Nk.), Kriti-
(Bg. *1741), Natykíkút- (V.), Pogánykút- (Sz. *1781). — Elő­
fordul magában : Verem (Kd. *1720 ; Kk. 1728 ; Zs. 1815), — 
többesszámú Vermek (Kk. *1728 ; M. *1864) és -s képzős Vermes-
alakban (Z. 1715 : Vermes. 1891 : egy egész határrészt neveznek 
el több mint tíz dolinájáról Vermesnek. 1941 : Vermis). 

A verem köznevünk talán alán eredetű szó ( B á r c z i , 
SzófSz.). 
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verő : ,hegynek, dombnak déli oldala'. 
Csak egy jelenkori adatban, helynévi összetétel előtagjában 

fordul elő : Verő-domb (Nk.). 
A verő tfnév az észak (l. ott) ellentéte. Helynevekben elő­

fordulására eddig csak az északnyugati nyelvjárás kis területé­
ről (Bükkalja, Mátravidék) volt adatunk ( H e f t y , i. m. 47). 
A keleti nyelvterületen a vele alakult, alábbi verőfény tfnév 
használatos. 

verőfény : ,hegynek, dombnak (déli), völgynek (északi) 
napnak kitett lejtője'. 

verőfíny: Bábonyi- (Va. *1864), Bodomér- (Gy. 1785), 
Coldi- (Va. *1864), Fűdi- (Va. 1864), Gyűriti- (Bb.), Nyáros-
(F. 1756). — verőfínye: Alsókút- (Kl. *1813), Benája-
(Kl. *1775), Bologa- (Bb.), Bozolnok- (Kl.), Cold- (Va. *1803), 
Csorgó- (Bb.), Csoroka- (Kl.), Felsőpad- (Kl. *1768), Levelesáj-
(Kl. *1739), Kászága- (Kl. 1714), Kórmosága- (Va. 1803), 
Kripta- (Va.), Oláháj- (Va. *1803), Rébik- (Bb.), Vár- (Va. 
*1864), Visszafolyóárok- (Mn. *1786). — Gyakran csak magá¬ 
ban ál l : Verőfíny (Bb. ; Bh. *1831 ; F. 1756 ; Gy. *1785 ; 
I. *1781 ; Kl. *1739 ; M. *1835 ; Mm. *1759 ; R. *1646 ; V. *1731 ; 
Z. 1737. — A tfnévnek verőfél alakváltozata is előfordul egy 
kihalt és egy ma is élő helynévben : Padverőfele (Kl. *1714, 
1752, 1755 : -verőfeliben. 1752: -verőfél ~ verőfele) ; Verőfii 
(Kd. 1738: Verőfény. 1941 : Verőfíl). 

A verőfény tfnév első tagjában szereplő verő szó a napnak 
régi neve, mely ,nap, napsütés, napsugár' jelentésben egyes 
nyelvjárásokban ma is él1 (Tsz., HétfTfn. 19). 

völgy : ,völgy'. 
vőgy: Agyagos- (M. *1768), Arsó- (Mb. 1754), Ásás-

(Kf. *1676), Bab- (Kp.), Babos- (Ks.), Baka- (F. 1754), Bedecsi-
(Kf. *1813), Berki- (E.), Bikali- (Bh.), Boros- (I. *1781 ), Borsó-
(B. 1864: -völgy. 1941 : -vőgy ~ végy), Borsós- (Bh. *1831), 
Borzás- (E. *1699 ; Ks. 1791 ; Nk. ; Ny.), Botos- (Gy. 1785 ; 
I. 1892), Csere- (Dr.), Cserge- (Jg.), Csórgó- (F. 1756), Dezsővárán 
túli- (Va. *1864), Disznó- (Nk.), Egres- (Bh. ; Mm. 1717), Fénkü-
(Sz.), Füldi- (Va. 1761), Gánás- (Z. 1737), Gátas- (Z. *1805), 
Gyepes- (Va. *1892), Gunyági- (Va. *1864), Gyilkos- (F. 1756), 
Hagymás- (Gy. 1754 ; Jg.), Harcsás- (Ks.), Határ- (Kf. *1727 ; 
Zs.), Hideg- (Gy. *1785), Hosszu- (Sz. 1754), Kabola- (F. *1756 ; 
Jg.), Kacsa- Bh. 1737), Kecskés- (Gy. 1785), Kendëres- (Mv. 
1754), Kenderföld- (Gy. *1785), Kerek- (Kf. *1676), Kereszt-
(Mr. 1671 ; Va. *1864), Kép- (Np. *1892), Kis- (Bg. 1741 ; 
Bh. *1737 ; Dr. *1754 ; E. ; Gy. *1822 ; Nk. *1808), 'Kisegres-
(Bh.), Kisszéna- (Jg.), Kisvistaji- (Nk.), Kovács- (Bh. 1683), 
Kőrös- (Mk.), Körti- (Nk.), Körtvélyes- (E. *1738), Kútas-

1 Vö. „A palotát fedi fekete posztó, ' Déli verőn sem süt oda 
nap . . . “ (Arany, Tetemrehívás). 



49 

(Ks.), Küllő- (Nk.), Lábár- (Gy. 1754), Lőkös- (Ks. 1754), 
Makos- (Va. 1803), Malom- (Bg*. 1741 ; F . *1754 ; Mv. 1719 ; 
Szt. *1892), Maruc- (F. 1756), Mátyás- (F. 1756), Meleg- (Bh. 
*1716 ; E. *1699 ; Z.), Mély- (Mn. *1671), Mész- (Mm. *1642), 
Mikla- (Jg.), Nagy- (Bh. 1731 ; Kk.), Nagytekenyős- (Jg. *1765), 
Natyszéna- (Jg.), Nyércei- (Kl. *1792), Olá- (Kf. *1676 ; Ks. 
1791 ; Mb, 1756), Orosz- (Mm. *1757), Rakottyás- (Mv. *1797), 
Rózsa- (Bh.), Sárdi- (Mg.), Somai- (Sz. *1781), Sovám- (Bg. 
1741), Sütít- Gy. *1785; Ks. 1791), Száraz- (M. 1768; Nk. 
1754; Z. 1737), Szederjes- (Kf. *1391), Szemmiháj- (Jg.), Szék-
(Va. *1803), Széles- (Va. 1864), Széna- ( A . *1754), Színás-
(E. *1699 ; Gy. 1785 ; Ks. 1791), Szoros- (E. 1699 ; I. 1781 ; 
Jg.). Szöllő- (Ks. 1858), Tekenyős- (Jg.), Teleki- (Mr. 1766), 
Tőgyes- (Mk.), Varga- (Bh.), Vercseji- (Nk.), Verebes- (Kl. 1752), 
Veres- (E. *1699), Vír- (Kp. ; Mr. 1766), Vistaji- (Nk. 1813), 
Vizes- (E. 1699 ; Gy. 1742), Vűr- (Va. 1864), Zsobok- (F. *1754).— 
vőgye: Akasztó- (F. *1756), Akasztójadomb- (Mm. *1803), 
Asszony- (Gy. *1822), Babutarja- (Mk.), Baka- (Zs. 1864), 
Bana- (Kf. 1813), Bábony- (Va. *1722), Bábuc- (Va. *1761), 
Benája- (Kl. *1775), Bika- (Bh. *1705), Bozolnok- (Kl. *1868), 
Cold- (Va. *1722), Csengő- (Mm. *XVIII. sz. második fele), 
Csicsor- (Bh. *1731), Csoma- (R. *1646), Csorgó- (Va. *1864), 
Desne- (Kd. 1738), Egyház- (Mv. *1754), Ficsor- (Bh. *1792), 
Hajtás- (B. *1676), Harangláb- (M.), Hidegkút- (Kk. *1728), 
Hordóné- (Jg. *1764 ; Gy.), Horgas- (Bg. *1741), Jánk- (Np. 
*1803), Kápolna- (Va. *1722), Keregbükk- (Kf.), Kerülő- (Mg. 
*1625), Kettősalmafa- (D.), Kétkút- (Kf.), Kishegy- (E.), Kis¬ 
hideg- (Gy. *1785), Kislábár- (Gy. 1822), Koszma- (Kf.), Körtvé¬ 
lyes- (Bg. *1765), Lencsehegy- (Dr. *1754), Létom- (Mb. 1932), 
Lipót- (Bh. *1694), Lunka- (Gy. *1822), Malom- (M. 1768), 
Malomcsorgója- (F. *1756), Martom- (Zs.), Mák- (Mm. *1785), 
Mákó- (M. 1760), Mesterága- (Va.), Méspest- (Szt. *1840), 
Nagyegres- (Bh.), Nagylábár- (Gy. 1822), Nádaskút- (Gy. 1785), 
Pad- (Zs. 1864), Paraskó- (Kf. *1836), Páncél- (F. *1756), 
Pásztor- (D. 1721), Petri- (A.), Pince- (Mm. *1754), Posa- (Bh. 
1549), Régiakasztódombja- (Mm. *1759), Sarjusáj- (F. 1754), 
Szederjes- (S. *1792), Szentkirály- (Kl. *1746), Szénásvölgye-
(Kl. *1576), Szőlő- (Szt. *1672), Törösnye- (Zs. 1864), Vajda-
(I. 1892), Vár- (Va. *1795), Várhegy- (Mm. *1759). — Szerepel 
magában is : Vőgy (Bg. *1864 ; Bh. ; Gy. 1752 ; Kf. 1836 ; 
M. l760; R. *1763; Szt. *1699 ; V. *1731 ; Zs.) és helynévi 
összetételek előtagjában : Vőgy- -jő (Kl. *1752), -ódal (Bg.), 
-pataka (Mb. *1818), -úttya (Mk.). 

A völgy tfnevünk eredete bizonytalan ; finnugor származ­
tatása igen kétes ( B á r c z i , SzófSz.). 

* * * 
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A fentebbi vizsgálat eredményei alapján a kszg.-i helynév­
anyag tfnevei a helynevekben való történeti szerepük szempont­
jából négy csoportba oszthatók.1 Vannak tfnevek, amelyek 
1. köznévi jelentésben ma is élnek (alj, árok, bérc, domb, él, 
észak, far, fark, fenék, fő, garc, gödör, havas, hágó, hát, hegy, 
honcsok, hoporcs, kő, lapály, lejtő, lyuk, mart, melegoldal, meredek, 
mező, nyak, oldal, omlás, ormó, pad, part, rét, sülyedés, szakadás, 
szakadék, száj, szeg, szeglet, tető, tér, torok, vápa, verem, verőfény, 
völgy) ; 2. ma már csak helynevekben fordulnak elő, értelmük 
világos még, de köznévi használatban már nincsenek (ág, ága­
zat, áj, butykó, bütyök, cigla, csúp, elő, erős, fel, halom, hegyes, 
koltó, kotyor, lok, lonka, mál, meg, nyereg, orr, pojána, ponk, ropó, 
szakadák, szakadát, szírt, szoros, szugoj, szurduk, tekenős, tő, 
verő) ; 3. helynevekben ma is élnek, de értelmük teljesen el­
homályosodott (csukja, dobogó, elv, eresztő, kópa) ; 4. csak 
történeti helynevekben mutathatók ki (begy, ereszkedő, csűcs, 
homlok, mellék). 

Kszg. gazdag tfnév-kincsében szereplő 88 köznévből tehát 
46 tekinthető ma is élőnek (1. csoport) ; 32 tfnév, bár jelentése 
értett, csak helynevekben szerepel, de köznévként már nem 
használatos (2. csoport) ; 10 tfnév pedig nemcsak köznévi jelen­
tésében halt ki, hanem a velük alakult helynevek is kiveszőben 
vannak (3. csoport) vagy már teljesen ki is vesztek (4. csoport) 
e terület helynévanyagából. — Kszg. tfnév-kincsében tehát 
súlyos elszegényedés tünete állapítható meg.2 

Árvay József. 

1 E felosztásra vonatkozólag vö. H e f t y i. m. 3 ; Á r v a y , 
HétfTfn. 3 ; S z a b ó T. A t t i l a , A kalotaszegi helynévanyag 
vízrajzi szókincse 5. — Hefty szerint ugyan vannak még oly tfnevek 
is, amelyek 1. csak mai helynevekben vannak meg ; 2. mint legújabb, 
részben talán csak alkalmi alkotások, helynevekben egyáltalán nem 
fordulnak elő ; — azonban az 1. csoportban említett tfnevek esetében 
az időbeli elhatárolás sem Kszg.-en, sem másutt gyakorlatilag nem 
vihető keresztül, mert ha valamely tfnév csak a jelenkori helynév­
gyűjtés alkalmával kerül elő, az csak a legritkább esetben jelenti azt, 
hogy régebben nem alakultak vele helynevek. Ami pedig a 2. csoport 
ftneveit illeti, lehetnek egyes vidékeken — s így Kszg.-en is — tfnevek, 
amelyekkel az illető területen nem alakultak helynevek. Az eddigi 
kszg.-i népnyelvi gyűjtésekben azonban ilyen tfnevek nem fordul­
nak elő. 

2 Kszg. vízrajzi szókincsét megvizsgálva, hasonló jelenséget álla­
pított meg S z a b ó T. A t t i l a is (i. h. 5—6) : „ . . . az utóbbi két 
évszázad alatt Kszg.-en a vr.-i szókincsben jelentős szegényedés tör­
tén t . . . Kszg. területén ma 22—23 olyan vr.-név van, amely élőnek 
tekinthető, a többi 17 mint vr.-i tényezőt jelölő köznév kisebb részében 
teljességgel nem használatos vagy azon a határon van, hogy átlendüljön 
a köznévi jelentésben kihalt helynév-elemek csoportjába“. 



Egy magyar szócsalád: 
hopp, hoporcs, hömpölyög, hederít. 

Hoporcs (huporcs, hoporty, háta-hoporjás stb.) szavunk 
eredetével már számosan foglalkoztak, azonban e szócsoport 
magyar nyelvtörténeti sorsát, fejleményeit — tudomásunk 
szerint — még senki sem tekintette át. Most — bizonyos újabb 
adatok birtokában — megkíséreljük, hogy rávilágítsunk ezekre 
a vonatkozásokra is. 

Szavunk finnugor kapcsolataival már többen foglalkoztak. 
Budenz (MUSz. 114) a hoporcs, hoporty 'tuber, salebra' (adj. 
hoporcsos 'salebrosus; holperig, uneben') ; huporcs id. (huporcsos 
Kriza); hoporj, hoporja id. (hoporjás : háta h. 'salebrosus' Mol­
nár A.) szavainkat a következő finnugor adalékokkal kap­
csolja össze : 

md. koper 'rücken' : käd-k. 'handrücken' (Reg.) ; kopir 'rüc­
ken, boden eines gefäßes' (Ahl.) mdE. kopere 'rücken' ; kupor, 
kuporks 'erdhaufen ,kleiner hügel' : kuporksev 'hügelig, hümpelig'. 

A fenti adatokhoz fűzött magyarázatában megállapítja, 
hogy a m. hoporcs és mdE. kuporks -cs, illetve -ks eleme kicsi­
nyítő képző ; azonban a hopor-, md. kupor-, kopir tőszó is 
még -r-képzős származéknak látszik. Itt utal a m. hupás (háta-
hupás = háta-hoporjás) adatra, amely szerinte a md. kopa 
'beule, geschwür' mdE. kopa 'beule' : kopav 'voll beulen' adatok­
hoz csatlakozik. (Ezen keresztül utal a hupolyag, hólyag szavak­
kal s az ugor kyb — 'tumere, tumescere' alapszóval való kap­
csolatra. S szintén az utóbbi alapon idevonhatónak tartja a 
következő -r-képzős tőszavakat : észt kobar (g. kobara) 'traube, 
büschel, haufen' : kobarine (g. -rize) 'knopperig, uneben, runzelig'; 
— kobr (g. kobru) 'schaum' ; — koberik (g. -iku) 'wurst' lp. 
kvobber 'fungus, schwamm'. Továbbá: zürjP. kibis 'uneben, hol­
perig'. 

D o n n e r (VerglWb. 268) a magyar szót a f. kupera, 
kuperias 'bauchig, gewölbt, convex' — kupura 'kleine beule' — 
kupula 'ua.' — kuppelo 'kleiner höcker, beule', valamint a mdE. 
kopore, md. koper szavakkal veti egybe, megemlítvén, hogy 
B u d e n z összevetése a mdE. kupor, kuporks, gubor adatok­
kal is teljesen jogosult. 
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A magyar szóval kapcsolatos finnugor párhuzamok körét 
W i c h m a n n rendkívül kibővítette (Zum Stufenwechsel im 
Ungarischen : FUF. VII, 40—1 ; A moldvai csángó mással­
hangzók történetéből : MNy. IV, 458). A hoporj, hoporty, hoporcs 
'kidudorodott csomó valamely test fölszínén, kiálló görcsös 
púp, hupa, czipó, apró domb' (hoporcsos fakéreg, h. bőr, h. mellű 
és hátú 'nyomorék'), hoportyag 'valamely testnek fölcserepesedett, 
elváló, feldudorodó héja, kérge, fölszíne' szavakhoz CzF. (vö. 
még NySz., MTsz.) a következő finnugor adatokat sorolja : 

Vog.Munk. χapi : kat-χ. 'a lecsüggesztett kézfő felső 
domborulata', puηk-χ. 'koponya, fej' ; khopliη 'dombos' ; 
Zürj. Wied. kopir 'überhängen, vorragen, bausch, ausbucht' ; 
kopirtni 'beugen, bücken, neigen, krümmen' ; kopirt't'sini 'sich 
beugen' ; kopirt't'sis 'buckliger' ; votj. Munk. S. kupires, gubires 
'púpos', kupiri : pid-k. 'térdhajlás', kupirmini 'begörbülni, 
összehúzódni', kupirmem kisno '(görcstől) összehúzott asszony' ; 
cser. koptara (< *kopra) 'göröngyös, rögös' ; Troickij wuj¬ 
koprak 'koponya' ; mord. M. Ahlqv. kopyr 'rücken, boden 
eines gefässes', Reg. käd-koper 'kézhát', Ahlqv. kopaska : prea-k. 
'koponya', E. Wied. kupor-rks 'erdhaufen, kleiner hügel' ; lp. K. 
kippe : visne-k., N. kuehp : uejv-k. 'koponya' ; finn koppa 
'etw. gehöhltes od. gewölbtes, Vorderteil des kopfschädels, stirn, 
kappe, giocke, korb, schale, nach dem regen hart gewordene 
erdfläche', hatun-k. 'hut-kopf, koppa-mato 'insectum crusta 
dura munitum', koppa-nokka 'nasus l. rostrum aquilinum', 
koppara (kopara) : maa on -assa 'die erdfläche ist zugefroren', 
sormet ovat k-assa 'die finger sind zusammengeschrumpft, starr 
(vor kälte)', koppura 'rauch, uneben ; krummer, zusammen­
getrockneter zustand', k.-kynsi 'der steife, krumme finger hat ' 
(Renvall, Lönnrot). — Végezetül utal Budenz (MUSz. 114) 
már fentebb idézett mordvin összeállítására. M u n k á c s i 
(ÁKE. 428) kísérletét, amely a vog., md., lp. és finn (koppa) 
szót a m. kupa 'tarkó' szóval állítja össze és az egész szócsaládot 
árja eredetűnek tartja (vö. szkr. kapala 'schale, schüssel, hirn¬ 
schale' stb.) helyteleníti, utalva a m. kupa 'trinkschale, humpen 
(tréf.), kopf, schädel' szó szláv jövevény voltára. ( B á r c z i , 
SzófSz. is a latin cupa 'edény' vagy szláv kupa 'pohár, tányér' 
stb. átvételének tartja.) Wichmann két közleménye közt 
csak az a különbség, hogy az előbbiben (FUF. VII, 40—1) a 
MNy. IV, 458 közölt adatokhoz még idevonta a „zürj. kopira 
'krumm, buchlig', cserM. kopturγa 'trocken, hart und strumpfig 
werden' (zB. eme nasse Haut)“ szavakat is. 

P a a s o n e n (MordwChrest. 81) a m. hoporj, hoporcs 
szavakhoz fűzi md. kopor, koporé E., koper, koper 'rücken (der 
obere teil)' adatokat, továbbá a f. koppa, koppara (kopara), 
koppura; kuppu, kuppura szavakat. B e k e (CserNytan 118) 
P a a s o n e n fenti md. adataihoz a következő cseremisz ada­
tokat vonja : kM. kopturγa 'trocken, hart u. schrumpfig werden 
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(zb. eine nasse haut)' (ez utóbbira vö. W i c h m a n n : FUF. 
VII, 40). kUr., kCar. koptera ( < *kopra) 'rauh, uneben' ; továbbá 
zürj. kopir 'vorragen, bausch, ausbuchtung', kopira 'krumm, 
buchlig' votj. kupires, gubires 'bucklig', pid-kupiri 'kniebeuge'. 
(Talán utóbbihoz kapcsolandó a cser. kustrá 'hoporcsos, dombos ; 
nicht eben, hügelig*. T r o i c k i j , Cseremissko-russkij slovar. 
Kazán, 1894 alapján idézi S z i l a s i : CserSz. 101.) 

W i c h m a n n azonban fenti egyeztetéseivel ellentétben 
(FUF. XI, 212) a m. göb 'buckel, höcker, bauchung cd. rundung 
am gewächs od. am körper' szóhoz vonja : vog. (Ahlqu.) käp 
'haufen, hügel', (Munk.) N. kap 'hügel (domb)', Md. käp (tő : 
kämp-) 'haufen', K. kämp 'erdbaufen' zürj. Wied. gumbir 
'biegung, krümmung, buckel' (mit bewahrtem nasal !). 
( W i c h m a n n e megjegyzésének helyességét U o t i l a két­
ségbevonja, mert szerinte egyáltalán nem biztos, hogy a 
zürj. gumbir -mb-je megőrzött régiség (vö. zürj. gumjanira 
'krummgeschnäbelt', ebből : nira 'geschnäbelt', hanem inkább 
későbbi kölcsönzés vagy fejlemény. Vö. U o t i l a , MSFOu. 
LXV, 361.) Votj. IM. gubires, U. gubires, gibires, S. (Amin.) gubres, 
(Munk.) + gubiräs + kupiräs 'buckelig, krumm' lp. N. goabad 
'incurvatus, inflexus', goabaget 'incurvari, inflecti' fi. kampura, 
kampera, kampela, kempura, kämpyrä 'krumm, gekrämmt, 
gebogen', kempelöityä 'sich krümmen, krumm werden'. Ez az 
egyeztetés azonban nem meggyőző (vö. B á r c z i , SzófSz.), 
s a göb esetleg a fgr. eredetű bog szó gob változatának magashangú 
párja (vö. FUF. XI, 212). Elég ugyanis, ha S z i n n y e i ¬ 
vel (vö. NyH.7 34—5) a szabályos hangtani megfelelések állás­
pontjára helyezkedünk s akkor a bizonyos fokig zavaróan ható 
nasalisos adatainkat kikapcsolva a hoporcs, hoportyagos stb. 
finnugor rokonságába csak a tiszta zárhangot tartalmazó ada­
lékokat vonjuk be. (A magyar nyelvi nasalisos fejlemények : 
homp, komp stb., amint alább látni fogjuk, úgyis kikapcso­
lódnak.) Így a huporcs és rokonai az epe, ipa stb. sorába fognak 
tartozni. 

Mindezek alapján S z i n n y e i (NyH.7 142) a huporcs, 
hoportyagos, háta-hoporjás finnugor rokonságát a következő­
képpen állította össze : votj. kupires, gubires 'púpos' zürj. 
kopira 'görbe, púpos' ; kopirt- 'meghajlít, meggörbít' cser. 
koptera (< *kopra) 'érdes, göröngyös' md. kupor, kup'orks 
'bucka' f. koppura 'érdes, rögös ; gémberedettség, töpörödött¬ 
ség'. 

W i c h m a n n fenti (FUF. XI, 212) véleményével némi 
rokonságban van a zürjén és votják adatok tekintetében 
U o t i l a felfogása (MSFÓu. LXV, 11), aki a votj. gubiräs és 
kupiräs adatokat nem kapcsolja össze (vö. NyH.7 142). Véleménye 
szerint a szókezdő g-vel és szóbelseji b-vel található változatok, 
(gubiräs stb.) el választandók, a kupiri, kupirt- stb.-től, ahogy azt 
W i c h m a n n : FUF. XI, 212 is tette. Ami a SM. kupiräs-t 
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illeti, ez szerinte nyilvánvalóan a gubiräs és kupiri, kupirt-
keveredéséből keletkezett ; e két szó jelentése ugyanis közel áll 
egymáshoz. Azonban lehetségesnek tartja, hogy a kupiräs 
egyenesen a kupiri-hoz tartozik, utalván pl. a zürj. kopira 
'buckelig' adatra. (Ez utóbbihoz l. még kopirtni S 'biegen, 
beugen, krümmen' ; votj. kupirtini ua., kopirt't'sini S 'sich 
bücken, sich beugen' ; koprasni au. U o t i l a : SyrjChrest. 102). 

Wichmann egyeztetési kísérletének (FUF. VII, 40—1 
és MNy. IV, 458) gazdag anyagából L i i m o l a (FUF. XXVI, 
89) is több adatot kivont : a vog. xapi : punk-xapi 'cranium, 
caput', kat-xapi 'der gewölbte handrücken' adattal együtt a 
f. koppa' etw. gehöltes od. gewölbtes, Vorderteil des kopfschädels, 
stirn usw.', lp. kippe: visne-k. stb. 'hirnschale' adatokat is. 
(A vogulra vö. még Kannisto : MSFOu. LXVII, 172). 

Ami most már ez egyeztetési kísérletekből tanulságként 
leszűrhető, a következőkben foglalható össze : szavunk Sziny¬ 
n y e i ismertette (NyH.7 142) finnugor kapcsolatai csak annyi­
ban szenvednek módosulást, hogy a votj. gubiräs valószínűleg 
nem tartozik ebbe a sorba (vö. U o t i l a ; MSFOu. LV, 11). 
A többi adatok tekintetében nincs kizáró ok. 

E kérdés finnugor egyeztetésének oldalhajtása a homp 
'csúcsosan fölhányt föld- v. kavicshalom' fgr. egyeztetése a 
f. kumpu 'hügel in einem morast, hügelchen', kumpua 'anschwel­
len, sich erhöhen', kompakko 'hügel, unebener boden' és észt 
kümp 'unebenheit', kummuma 'sich häufen, ansammeln', komp 
'hügelchen, höcker, erhöhung' stb. szavakkal. A fgr. *mpp ~ 
*mpp magyar -p- és -mp- megfelelésére vonatkozólag vö. W i c h ¬ 
m a n n : FUF. XI, 182, ahol éppen a homp szóval kapcsolatban 
szintén a fi. kumppu (kumpu) 'hügel, höhe, anhöhe' s — bár 
kérdőjelezve — a zürj. gupl' es 'bauchig, gewölbt (pl. die schale, 
das boot)', vog. + khoplin 'hügelig' adatokra utal. Ezekre 
vonatkozólag azonban vö. a nasalisos fejleményekkel kapcso­
latban fentebb elmondottakat, amelyekhez csak annyit jegyzünk 
meg, hogy amint véleményünk szerint a magyarban a p-s adatok 
az elsődlegesek (l. alább), s az orrhang + zárhang kapcsolatot 
másodlagos fejleményűnek tartjuk, nem lehetetlen, hogy a 
hasonló rokonnyelvi adatok is (f. kumpu, é. kümp stb.) ugyancsak 
ilyenfajta másodlagos fejlemény eredményei. 

* 

I. Ha most már további vizsgálataink szempontjából 
kiindulási alapot akarunk teremteni, a hoporcs, hoportyagos stb. 
származékokra vonatkozó adataink felsorolása és vizsgálata 
előtt meg kell keresnünk — mégpedig lehetőleg a mai magyar 
nyelvből vagy a nyelvemlékekből — azt az alapszót, amelyek­
ből már ezek a származékok is képződtek. E tekintetben 
B u d e n z (MUSz. 114) véleménye szolgálhat kiindulási pontul, 
amely szerint a m. hoporcs, md. kuporks stb. adatokban a -cs 
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és -ks kicsinyítő képző, de még az így megmaradt tő is -r kép­
zős származéknak látszik (vö. a m. hupa, hupás szóval). Tehát 
Budenz gondolatát továbbfolytatva a hopor- tőből az -r 
képző elhagyásával egy hop (hopo-) alapszóra van szükségünk, 
amely hasonló jelentéstani funkcióban használatos, mint a 
hoporcs és további származékai, s ebből a hop (~ hup) szóból 
további -a névszóképzővel alakult a hupa (hepe-hupa, háta-
hupás stb.). Mint annyiszor, B u d e n z n e k ez a gondolata is 
helyesnek bizonyult, mert a magyar népnyelv ma is ismeri és 
használja, mégpedig teljesen hasonló jelentésben a hop (~ hopp) 
szót. 

Még 1941 tavaszán a biharmegyei Konyáron Bukovinából 
hazatelepített székelyek közt gyűjtvén, figyelmes lettem a 
hopp, hoppos szóra. A szó jelentését megvilágító példamonda­
tok a következők (Máté Antal 44 é., r. kath. vallású föld­
műves, istensegítsi lakos kiejtéséből) : 

„Elakattam egy hopnál, monygyuk. A szánok kivágják az 
utat a naty hónak üdejébë.“ — „Tuggya, amikor hoppos az út, 
mikor van ëz a hófuvás, ëggyik (szán) mëgy, a másik meg nem 
mëgy, akkor ëggyik a másikát taszíccsa.“ — „Mán kezd hopposodni 
az út.“ — „A szekér ës csinál hoppos útat, de a lëkhamaráp csi­
nálja a szán. A szikonyos főd, amit viszen a kerek magával. Akad 
valamijen döccsenő, ott a kerek felmerit magára nagyob mennyiségű 
szikonyt abból a sárból, alik fordul eggyet-kettőt a kerek esëtlëg, 
oszt akkor lezuppan rula, leësik. Mos jő a másik szeker, oszt az is 
csak felvëszën magára, mëgën csak lezuppan róla, oszt oda letëszi. 
Ugyebár ez töpször mëgyën, töp szeker egymás után ety kis cso­
mót tësz oda. Itt egy lik, amott egy csomó, itt egy lik, amott egy 
csomó, és ez így mëgyën, eggyik a másik után. Ez a hoppos.“ — 
„Mán kezd hopposodni az út.“ — „A viszfojásnál vannak fák, 
ojan csutkók, a víz mëgárad, hozza magával aszt a füvent, oszt ot 
valami akadájt kap, mert ott a víz valamivel tërpébb. Ott ojany 
gyakori akadájt csinál, letëszi a füvent, erë monygyuk : Ejnye, 
mije hoppos !“ 

A fenti példamondatokból a hopp, hoppos szónak a következő 
jelentései bontakoznak ki : 1. 'sárcsomó, bucka ; buckás, gid¬ 
res-gödrös, sáros út' ; 2. 'fagyott hócsomó, hóbucka ; hóval 
belepett, gidres-gödrös út' ; 3. 'egyenetlen, gödrös, buckás 
folyómeder, vízfolyás'. Szavunk tehát elválasztandó a hopp ! 
indulatszótól, amely táncszóként is használatos és ugrás, szökel­
lés alkalmával szokták mondani Európa majdnem minden 
népénél, amint ezt a különböző idegennyelvi szótárak is bizo­
nyítják. 

Szavunk — csekély változással — megtalálható a moldvai 
északi-csángó nyelvjárásban is, amely állandóan érintkezett a 
bukovinai székely nyelvjárással, a következő alakban : hop 
(-ppat, -ppak) 'Huckel auf dem Wege' (ÉCsángóSz.). Hasonló­
képpen idetartozhatik a gyerővásárhelyi Hoppódal ~ Kosta 
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Hopei (kaszáló) 1941-ből való helynév is (vö. S z a b ó T. 
A t t i l a , Kalotaszeg helynevei. I, 161). Azonban valószínűbb, 
hogy ez az ugyanott szép számban előforduló Hoppa- össze­
tételű helynevekhez hasonlóan (l. alább) magánhangzókivetés­
sel (elisióval) képzett alak egy eredetibb *Hoppa-ódal alakból. 
Erre mutat egy 1785-ből s ugyanonnan való változata való­
színűleg ugyanennek a helynévnek: Az Hoppa oldalán ( S z a b ó : 
i. m. I, 152). Ugyancsak ismeri vagy legalább is száz, éve még 
ismerte a Csallóköz népnyelve is ezt a szót hoppjég összetétel­
ben, amint ezt a TudGyüjt. 1821. évfolyama egy névtelen 
írójának következő sorai bizonyítják : „ K a r , a' többek közt, 
annyit is tett eleinknél, mint : p a r t , ripa. Erre mutat még 
ez a' szó kar-ally, a' Duna vagy Vág Karallya, melly 
tészi, apadáskor a' part aljától fogva a' víz széléig fekvő földet. 
K a r - a l y jég tészi a' Duna vagy más folyó víz szélén lévő 
jeget ; melly alól, ha a' víz leapad, akkor az a' jég h o p p a n 
maradni mondatik. Innen h o p p j é g , az az ollyan jég, melly 
alól leszaladt a' víz.“ (I. m. 2. füz. 63. l. Ezt az adatot B á r c z i 
G é z a szíves értesítésének köszönöm.) 

Ez a magyarázat azonban semmiképpen sem lehet helyes. 
A hoppjég a fentiek alapján egészen biztosan onnan vette nevét, 
hogy az a jég, amely alól leszaladt a víz, megrepedezett, dara­
bossá, cserepezetté vált, itt-ott fel is hólyagosodott, amint 
ez általában tapasztalható, s erre a darabos, cserepes, hólyagos 
jégre mondták rá, hogy hoppjég, azaz 'darabjég, csomós jég'. 
Ez a körülmény viszont a mellett tanúskodik, hogy hopp 
szavunkat nemcsak a keleti, hanem a nyugati magyar nyelv­
járások is ismerték, azonban ez itt lassanként kiveszett a hasz­
nálatból s a Tudományos Gyüjtemény jó százéves adata is 
már csak egy elszigetelt összetételben őrizte meg a hopp szót. 

Ami pedig a Tudományos Gyüjtemény adatszolgáltatójá­
nak a hoppan (azaz : hoppon) maradni szólással kapcsolatos 
állítását illeti, abban tényleg van igazság, csak nem olyan 
formában. E szólásunkat CzF. a következő változatokban és 
jelentésárnyalatokban ismeri : hoppon maradni 'lehoppanva, 
leülepedve maradni, a. m. várakozásában csalatkozni, mit sem 
kapni, pl. hoppon marad a leány, kit senki sem visz tánczba. 
Hoppon marad oly vendég, kit senki sem kinál, s éhesen megy haza 
stb.'. B a l l a g i a következő jelentésárnyalatokat ismeri : hop­
pon marad a leány, aki nem ment férjhez, s általában az, akinek 
semmit sem hagynak, akinek semmi sem marad (örökség, 
étel stb.) 

Ismerve hopp szavunk eredeti jelentését, ezt a szólást 
nyugodtan magyarázhatjuk úgy, hogy : ottmaradni a hoppon, 
azaz ottmaradni az útfélen, a sáros, göröngyös úton ; s az 
eredeti jelentés érzékeltetéséhez csak képzeljük hozzá azt, hogy 
valaki, aki vásárról, idegenből hazakészülődött s már éppen 
fel akart szállni a szívességből rendelkezésre bocsátott kocsi-
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ülésre, azon vette magát észre, hogy nincs helye, mert vary 
teleülték a kocsit, szekeret, vagy pedig már rég ott is hagyták 
az illetőt és elhajtottak. Ez a szólásunk tehát bizonyos fokig 
rokonságban van a faképnél hagy szólással, sőt a sárréti nép­
nyelvben — amint saját feljegyzéseim tanúsítják — megvan a 
párja is : otthagyták a poros álláson, ottmaradt a poros álláson 
alakban, amelyben az állás szó jelentése ugyanaz, mint ami a 
Szamosháton is ismeretes e szó egyik jelentéseként : 5. ,fogatok­
nak való fedett hely korcsmák, vásárterek mellett' (SzhSz.). 
A sárréti szólásban ugyanaz a szemléletmód, a humoros meg­
látásnak ugyanaz a módja nyilvánul meg, mint a hoppon marad 
szólásban, s csekély eltéréssel a póruljárt, valahonnan lemaradt 
ember lemaradásának körülményei s a lemaradás következté­
ben előálló helyzet is ugyanazok. Valószínűtlen tehát, hogy a 
hoppon marad a hopp (ugrást jelentő indulatszó) valamilyen 
használatával volna kapcsolatban (l. CzF., Nyr. XLIII, 370— 
371), legfeljebb később, az eredeti alapszó elhomályosult jelen­
tésének pótlására lépett ez utóbbi szó bizonyos érzelmi-hangulati 
kapcsolatba említett szólásunkkal, éppen ennek eredetileg is 
humoros, lassanként pedig teljesen átvitté vált jelentéstartal­
mánál fogva. 

Ugyanez a hopp szavunk mehetett át — a szót ismerő és 
használó székelység nyelvéből — a ruménbe i s ; C h e r e s t e ¬ 
s i u (Dicţionar român-maghiar) az ismert indulatszó mellett 
külön nyilvántartja a hop, -puri szót, amelynek jelentései : 
1.' ugrás'; 2.' sánc, mélyedés'. Ugyanennek a melléknévi szár­
mazéka a hopinos, -noasă ; -noşi, -noase 'göröngyös, rázós' 
szó is. Még részletesebb felvilágosítással szolgál e kérdésben 
T i k t i n , akinél a szó egész gazdag változatban, konkrét 
térszíni vonatkozásokkal, de többféle átvitt jelentésben is 
előfordul ; a hopp indulatszó-táncszó különböző változatai 
mellett ő is külön cikkben tárgyalja a ho'p, -puri szót 'unebene 
Stelle im Wege' jelentésben, azzal a minden bizonnyal hibás, 
magyarázó toldalékkal : „wo der Wagen hopp ! macht“. Hogy 
azonban itt nem erről van szó, bizonyítják T i k t i n példa­
mondatai : „Roatele săreau din hop in hop, aruneîndu-ne 
la fie-care pas al cailor dintr' un colţ într' altul al 
trăsurii.“' —,, Un mic hop mai e de trecut (über eine kleine Schwie­
rigkeit habe ich noch hinwegzukommen), la bacalaureat.“ — 
„Voiu trece eu şi de hopul însurătoarei.“ — „Cîte odată-şi dă 
părerea (domnul, der Fürst), şi la hopuri (in schwierigen Fällen) 
se tine sfatu mare între sfătuitori.“ Az ezekben a mondatok­
ban is visszatükröződő jelentések fejlődése a ruménben a követ­
kező lehetett : 1. 'göröngy, sárcsomó' ; 2. 'akadály az útban' ; 
3. 'akadály valakinek vagy valaminek az útjában' (átvitt érte­
lemben) ; 4. 'kellemetlenség, nehézség, kedvezőtlen körülmé­
nyek'. Hogy a szó minden bizonnyal a magyarból származik, 
megerősíti M á t é A n t a l istensegítsi lakos nekem adott 
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felvilágosítása is, amely szerint a bukovinai oláhok is gyakran 
felkiáltanak, ha nagyon sáros, döcögős az út : „Ce hopur !“ 
(Micsoda hoppok!) 

Ezek alapján azonban valószínűleg ki kell igazítanunk 
C h e r e s t e s i u t , aki az ,ugrás' jelentést is idevonta ; ez 
ugyanis közelebbi rokonságban van a táncszói és indulatszói 
használatú, ugrás közben ejtett hopp-pal. Nem lehetetlen 
azonban, hogy az egyenetlen, göröngyös, hepe-hupás talajról, 
ahol a szekér vagy szán könnyen megugrott, nevezték el az ug­
rást, a cselekvést is hopp-nak, ez utóbbiról pedig másfajta „ug­
rás“ is megkapta a hopp nevet. Ezekben a további fejlemények­
ben viszont már a hangfestő-hangutánzó jellegű hopp ! tánc­
szó képzete is bizonyára közrejátszott. 

II. Ebből a hopp szóból keletkezhetett mássalhangzó¬ 
elhasonulás (pp > mp) útján a homp 'haraszt, hant, kiásott 
domb stb.' szó és számos változata is. A régi Tsz. (1838) adatai 
erre a következők : 

homp 1. haraszt, kiásott dombocska. Székely szó. 2. Hant. 
Székely szó. 3. Halom, domb. Göcseji szó. (Vö. P l a n d e r , 
Göcseji szótár : Tud. Gyűjt. 1832. III. k.) 4. Csúcsosan felhányt 
föld, halmocska, dombos határhegy. Innét : hompolni, két hely­
ség közt határokat hányni, határozni, a' mi a' felsőség' jelen­
létében szokott megtörténni. Balatonmelléki szó. — A felfeszí­
tett gyepes föld. Innen mondatik : Hompozni, gyepes földdel 
valamely felemelkedett helyet, p. o. gyep-ágyat vagy sírhalmat 
beborítani. Székely szó. 

A Tsz. fenti adataival megegyeznek a CzF. adatai is. 
Onnan csak a példamondatokat idézzük : „Kihompolni a földek 
széleit, hogy a szekerek rájok ne menjenek. Kihompolni a felosztott 
réteket. (Mindkettőben a hompol jelentése a. m. árkokat ásni, 
melléjük földhalmocskákat rakni határjelül s akadályul.) 

Közbevetőleg megjegyzem, hogy a homp 'sírhalom' jelen­
tésben T a m á s i Á r o n székely nyelvjárási alapréteget 
tartalmazó írói szókincsében is előfordul : „Az egyik helyen 
két keresztet is felfedeztem. Egymás mellett alltak, s hompja is 
volt mindakettőnek.“ (Ábel a rengetegben. Bp., 1934. 370. l.) 
Hasonló jelentésben használja I v á n y i F e r e n c i s : 
„Bod Márton felfrissítette a letaposott hompot édesanyja pora 
felett.“ (A virrasztó. Bp., 1942. 102. l.) E két idézet azt is bizo­
nyítja, hogy a székelység ma is él ezzel a szóval. 

A Tsz. és CzF. fenti adataihoz hasonlókat közöl a MTsz. is. 
A pontosság kedvéért azonban egy-két, árnyalati eltérést 
tartalmazó adatát külön is meg kell említenünk : 

fel-hompol : felhantol (Székelyföld) ; ki-hompol : hant¬ 
halommal kijelöl (határt) Székelyföld. — homboly (hont-boly ?) : 
hant-halom (Háromszék) ; - oz=hompol Székelyföld. — fel¬ 
hombolyoz = felhompol. Uo. 
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A fenti homp adatokhoz kapcsolódik C s a p o d i I s t v á n 
közlése (Nyr. XIX, 221) ; ebben a NySz.-re utalva (komp 
'tumulus, meta' ; kompolás 'ad-aggerratio terrae') azt írja, hogy 
„Vas megyében, a Hegyháton az országút töltésére hordott 
kavicsot hompok-ba rakják, megolvassák, hány homp-ot hor­
dottak és hánytak“. Megjegyzi még, hogy Somogyban kupac 
a homp neve. 

Hasonlóképpen a homp származéka a hompuk 'hant' 
(Zala vm., Hetés. MTsz.) szó is. (Erre vö. W i c h m a n n : ' 
MNy. IV. 304) ; továbbá -r kicsinyítő képzővel annak tartom 
a homport is, amelyet Érsekújvárról, hompora alakban pedig 
CzF. alapján Mátyusföldéről idéz a MTsz. Jelentése : 'a 
csecsemők fejét a hajnövés előtt borító var, ótvar'. 

A homp palatalis párjának kell tartanunk a NySz. hömp, 
hemp adatát és az ehhez kapcsolódó későbbi adalékokat is. 
A NySz. a fenti két változatot 'cylindrus, scutula' jelentésben 
határozza meg S á n d o r I s t v á n Toldalék-a alapján 
(1808). Viszont ugyancsak a NySz. még régebbi adatot közöl 
C o m e n i u s Januá-ja 1673. évi kiadásából : „A tyukmony 
formájú hemp, keregdéd hoszszú ko vagy fa gombolyeg, hosszú 
gombolyu : cylindrus teres est.“ 

A hömp, hemp székelyföldi előfordulásáról P a a l G y u l a 
adott biztos felvilágosítást : „Nagy felhőszakadások alkalmával 
a hegyes vidékek határában hegyoldalakból, szakadásokból, 
amelyekben agyagos vagy gyantás rétegek is vannak, a hirtelen 
keletkezett áradat kisebb-nagyobb darabokat szakít ki, 
amelyeket aztán az ár sodra a hegyoldalon lehengergetve 
magával ragad s a megáradt patak medrében messze tovább­
visz, ahol (t. i. a hegyoldalon és a patak medrében) az agyag­
tömegbe kövek ragadnak bele s maga a tömeg a hengergetés 
alatt gömb vagy tojásdad alakúvá lesz s később a szárazon 
megkeményedik. Ez „a hömp vagy hömp-kő“. Néhányszavas 
toldalékában P a a l G y u l a összekapcsolja a hömp, homp, 
hant szavakat (mivel mindegyik „tyukmonyformájú“), továbbá 
a sírhomp, sírhant, felhompol és felhantol szavakat. Ezekből azon­
ban a hant és származékai nem tartoznak ide. (Vö. Bárczi, 
SzófSz.) P a a l fenti meghatározását vette át a MTsz. is. 

A hömp -s melléknévképzővel képzett származéka a höm¬ 
pös 'kicsiny és zömök, vaskos, vastag' szó is, amelyet a MTsz. 
K a s s a i (Szókönyv II, 480) alapján Pozsony vm.-ből idéz. 
A CzF. szerint : „Hömpös asszony, kinek széle hossza egy.“ 

Hangtani szempontból a homp és hömp ~ hëmp össze­
kapcsolásának semmi akadálya, mert a velaris > palatalis 
fejlődés a tőbeli magánhangzók tekintetében egyáltalában 
nem ritka (pl. gomb > gömb, gumó > gümő, hóbortos > hőbörtös, 
tompa > tömpe, zsuzsok > zsizsik stb. Vö. Horger : MNy. 
XXIII, 131—2), jelentéstani szempontból pedig éppen semmi 
zökkenő nincs, mert a hömp 'kerekdedre csiszolt kő vagy fa-
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darab stb.' jelentésből a szemléleti azonosság alapján is kialakul 
a hömpös 'kicsiny és zömök, vaskos, vastag' jelentés. 

Hasonlóképpen a hömp ~ hëmp származékai a hömpöly, 
hempely, hömpölyeg, hömpölyög stb., ezekről azonban később 
lesz szó. 

III. Amint már — P a i s D e z s ő véleményére hivatkozva — 
L a z i c z i u s G y u l a is utalt rá, idetartozik a N. komp, 
kump1 ~ homp 'halmocska' is, (vö. MNy. XXXIV, 31; jegyzet), 
amely a N. kúm ~ N. húm ~ Kny. húny, valamint a kíván ~ 
hív 'voco', kajla ~ hajlik stb. szavakhoz hasonlóan azoknak 
a finnugor eredetű szavaknak a számát szaporítja, amelyek 
— eredeti mélyhangúságuk ellenére is — k-val folytatják a finn­
ugor szókezdő k-t.2 Ez a „változat“ is rendkívül elterjedt a 
magyar népnyelvben. A MTsz. tanúsága szerint a komp 'hal­
mocska, dombocska, határdomb, határhányás' szót Tolna vm., 
Komárom vm. és Kiskúnhalas tájáról jegyezték fel ; -s kicsi­
nyítő képzővel pedig ugyanilyen és 'zsombék' jelentésben Gömör 
vm.-ből. K i s s G é z a Ormányság-ában (296) ezt találjuk: 
„komp, megyekomp : egy-egy gazda rétszélén — megyéjén — 
egyenes vonalban fölurmolt kicsi buckák jelül, hogy itt a másé 
kezdődik. Főkompó : fölurmol, földombol, kicsi dombocskát 
ver kapával. „Kompód fő !“ „Mikor harmados kukoricát 
vádótunk (vállaltunk), mindig főkompótunk : ez a megye (határ­
szél)!“ -l denom. igeképzővel kompol (el-, ki-, lekompol) 'gyepes 
hanthalmot rak (határ- v. tilalomjelül) 'alakban Tolna vm., 
Csallóköz, Komárom vm., Erdély, Kiskúnhalas, Pest vm. 
Páhi-puszta táján ismeretes. A NySz. szerint kompolás 'adag¬ 
geratio terrae ; das aufwerfen von hügeln' jelentésben Orczy 
Lőrinc költeményes Holmi-jából (kiadta Révai : 1787-ben) 
idézhető : „ki szent György nap tájban kezdvén kompolását, 
soha el nem végzi határok hányását.“ (I. h. 112; vö. még 
komp 'tumulus, meta ; aufwurf, rasenhügel, grenzhügel' NySz.) 
S alkalmasint ide kell sorolnunk a MTsz. komporkodik 'földúzza 
az orrát, megneheztel' (Balaton melléke, Tsz.) adatát is, amely 
a felfúvalkodik, pöffeszkedik, duzzog stb. jelentésfejlődéséhez 
hasonló átalakulással veszthette el eredetileg konkrét szem­
léleti alapú jelentését. 

A komp hangátvetéssel képződött változatának tartom, 
amint A l b e r t J á n o s (Nyr. XIX, 222) és F e s t S á n d o r 
(NyF. XLII, 9) a ponk' halmocska, dombocska, határhányás stb.' 
szót is, nem pedig a ném. Bank 'pad' átvételének (vö. CzF. V, 
298 ; H e f t y, A térszíni formák nevei a magyar népnyelvben : 
Nyr. XL, 305 es NyF. LXVI, 38). Utóbbi ellen szól e helynév 

1 Hol ? 2 Ebben az esetben azonban azt kell feltételeznünk, hogy a 
homp-hoz hasonlóan, amilyet a hopp-ból elhasonlással fejlődött alaknak 
tartottunk, a komp (~kump) is egy *kopp (~ *kupp) ikerítelt tő¬ 
mássallhangzós alakból fejlődött, hasonlóképpen elhasonulás útján. 
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gazdag népnyelvi elterjedése. (Vö. még Á r v a y J ó z s e f : 
MNnyv. III, 52.) Erre ugyan régebbi adatunk van, mint a komp-ra 
(PP. 1767-i kiadása szerint jelentése 'ponticulus, colliculus ; 
hügel, berglein', de az a komp elsőbbségét nem érinti ; továbbá 
két ú. n. székely instánciában a következő mondatokban is 
előfordul : „Midőn szántogatnánk ott a jétón, fenn a ponkon...“ 
„Kérjük hát Kügymödet irgalmasságos Uram! tekintsen reánk 
a magasságból a ponkra . . . “ (Nyr. II, 224 és 226). Amint az 
„instancia“ szövege után tett jegyzetes magyarázatban C s á n y i 
D á n i e l , egykori honvédtüzérőrnagy megjegyzi, akinek a 
szöveget „fent jelölt régibb kéziratról olvasták a szabadság­
háború idején (1849) egy tábori körben“ s aki azt „tárczájába 
jegyzette“) : „ponk (földpad a ház előtt)“. Ez a megjegyzés 
azonban egyáltalán nem teszi valószínűvé a ponk < német 
Bank származtatást, mert az első, fentebb idézett mondat­
ban (Nyr. II, 224) határozottan 'dombhát' jelentésről van szó 
s ha megnézzük a (i. h. 225—6 közölt) „A Baranyai ember­
nek Instáncziája Földes Urához“ című, a M. T. Akadémia kéz­
irattárába beküldött XVIII. századi eredeti jegyzékből való 
szövegváltozatot, ott e helyütt „a midőn szántanánk ott a' 
Gyéton, fenn a Tompon“ szövegrészt találunk. A tomp itt min­
den bizonnyal a domb talán játszi nyelvhasználatból eredő 
változata (vö. tomp 'cikkes bevágás szálfán, gerendán, deszkán', 
tompokat vágnak az ácsok a faragandó szálfán a csapózsinór 
irányában s az iskolásgyermek, mikor a pad széleit cikkesen 
faragcsálja. Zala vm. MTsz.) A tomp tehát itt is 'apró kidudoro¬ 
dást, kis földcsomószerű kiemelkedést' jelent, s ilyen jelentés­
sel mehetett át a ponk is a 'ház előtti földpad' fogalmának 
érzékeltetésére. 

A ponk fenti jelentésére különben a MTsz. Udvarhely, Csík, 
Háromszék megyékből idéz adatokat, Á r v a y J ó z s e f 
pedig 'hegyhát kiugró dombja“ jelentésben „A térszíni formák 
nevei a barcasági Hétfalu helyneveiben“ című, igen becses dol­
gozatában egész sor ponk-kal összetett helynevet sorol fel 
(l. i. m. MNnyv. III, 52). Továbbá ugyanő a kalotaszegi Bács 
(Kisbács) területéről is idéz egy jelenkori helynevet ugyan­
abban a jelentésben (Tetűponk. MNnyv. IV, 39). 

IV. A hop ~ hopp további származékai egy -r képzős 
alakból fejlődtek, azonban önálló használatára semmi biz­
tos adatunk nincs (nem véve figyelembe CzF. és B a l l a g i 
valószínűleg csak következtetésen alapuló utalásait). Az -r 
képző ugyanaz, mint amely sömör, avar stb. szavainkban is 
megvan. (A képzőre vö. M é s z ö l y : MNy. VII, 337, 385; Wich­
m a n n : FUF. XVI, 191; G o m b o c z : MNy. XX, 60 ; P a i s : 
MNy. XXII, 134—5; J u h á s z : MNy. XXIII, 556, 558; Szinnyei : 
NyH.7 97 ; G y ö r k e , Wortbildung 41—3 ; L e h t i s a l o : MSFOu. 
LXXII, 180 kk. ; L a v o t h a : MNy. XXXVII, 19—23.) Ebből 
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az -r-képzős alapszóból azonban számtalan további képzett 
származékunk van. 

Így pl. i > j képzős, valamint további -a képzős deminuti¬ 
vumok (a -j képzőre vonatkozó irodalomból l. P a i s : MNy. 
IX, 33 ; Uő., MNy. X, 131—3 ; G o m b o c z : MNy. XI, 343—4, 
433 ; P a i s : MNy. XVIII, 98 stb.) a következő származékok : 
1467 : Piscinas Nadastho Kerektbo Hoporyas (Lelesz Acta 
78/19). A NySz. adatai szerint C a l e p i n u s - n á l háta-hoporjás : 
'salebrosus, fragosus, confragosus' ; P á p a i P á r i z (1762) a háta-
hoporjás hely következő rokonértelmű megfelelőit említi : 
'követses, darabos hely'; S z e n c i M o l n á r n á l háta hoporjás 
hely: 'salebrae'; M á r t o n n á l (Lex., 1810.) a Hoporj, Hoports 
'der Knollen', Hoporjás, v. Hoporjás = 1. 'knollig', 2. 'rauh' 
jelentésben ismeretes. K r e s z n e r i c s n é l : Hoporjás 'hoporcsos ; 
protuberans, salebrosus' (NySz.). 

A fenti -r képzős származék további -cs kicsinyítőképzős 
változatai a következők : hoporcs 'kidudorodott csomó vala­
mely test fölszínén, kiálló görcsös púp, hupa, czipó' ; 'apró 
domb'. „Hoporcs az emberi háton. Hoporcsoka fa derekán.“ CzF. 
hoporcsos 'minek fölszínét hoporcs vagy hoporcsok borítják ; 
görcsös, hupás, czipós, púpos ; dombos. 'Hoporcsos fakéreg, bőr ; 
hoporcsos mellű és hátú nyomorék. Hoporcsos vidék. CzF. — 
P a a l G y u l a (Nyr. V, 515) felvilágosítása szerint a Székely¬ 
ségben : „Huporcs nem halom, hanem göröngy, pl. huproncsos 
fa, amelynek oldalán nagy kiálló, érdes forradás van.“ Ez ada­
ton kívül a MTsz. hasonló alakban és jelentésben Háromszékből 
idézi a szót, -s melléknévképzős származékának pedig ugyan­
csak a Székelységből a következő jelentéseit ismeri : 1. 'görön­
gyös, rögös, gidres-gödrös, egyenetlen (út)' ; 2. 'faragatlan 
(ember), hóbortos'. — Hasonlóképpen ismeri a szót a bukovinai 
székelység is. Már említett adatszolgáltatóm, M á t é A n t a l 
istensegítsi gazda felvilágosítása szerint : hoporcsos út a. m. 
'rögös, göröngyös út'. 

A -cs kicsinyítőképzős származékok 'domb' 'göröngy, 
dudor, görcs' jelentésfejlődése teljesen világos, éppen a kicsinyítő 
képző elevenen ható jelentésbeli funkciójánál fogva. 

A hoporcs, hoporcsos palatalis párja a höpörcsös (Székely­
föld ; a régi Tsz. alapján idézi a MTsz.), valamint ennek höbörcs, 
höbörcsös, höbörcseg változatai ; erre vonatkozó adatokat l. CzF. 
(további utalással jelentésmeghatározás nélkül ; az idézett 
hömörcs-ös címszavak alatt 'kisded csomó, dudorodás, bibircsó, 
pl. az állati testen vagy bizonyos gyümölcsökön' jelentést 
találunk. A hömörcs, -ös idevonása azonban valószínűleg téves 
— éppen a -p- tőelem hiánya miatt — s inkább a sömör, szömörcs, 
szömölcs stb. változatának tekintendő.) A MTsz. adatai szerint : 
höbörcs-ös jelentése 'bibircsó, görcs, rög, göröngy ; bibircsós, 
érdes, görcsös, rögös, göröngyös' Háromszék vm. (A szó első 
jelentése : 'szeles, eszelős' Nyitra vm.-ből van feljegyezve, ez 
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azonban a hóbort, hóbortos szavakon keresztül a háborodik, 
háborít, háború csoportjába tartozik. Vö. Bárczi, SzófSz.) 
höbörcseg 'bibircsó, görcs, rög, göröngy' (Háromszék vm.). 

Ami már most a höpörcs és höbörcs tekintetében tapasztal­
ható p—b váltakozást illeti, ez csak újabb adalék ehhez a magyar 
nyelvben már régóta tapasztalható, s ma is élő hangváltakozás­
hoz ; pl. 1330 : Tap ~ Tab hn., 1470 : Thobayd ~ Thopayd hn. 
( P a i s : MNy. IX, 33), N. töböje ~ töpöje (MTsz.) stb. 

A fent említett -r képzős származéknak azonban vannak 
még -t ~ -ty-képzős további származékai is. A NySz. egy XVI. 
századi adata szerint a hoportos már H e l t a i n á l előfordul 
'fragosus, holperig' jelentésben : „(Az oroszlán) talála egy ockerre, 
az eszteuer vala es a nyaka fel hámolt, az oldali is hoportossoc 
valánac.“ Heltai, Mes. 358). A szerkesztők azonban meg­
kérdőjelezték adatukat, utalván a hoporcsos-ra. A hoportos 
adatot azonban az alább következő adatokkal való jelentéstani 
azonosság miatt nyugodtan tekinthetjük -t képzősnek is. 
K a s s a i n á l hoportosann 'glebose' adv. (Szókönyv. II, 454). 
K i s s G é z a Ormányság-ában : hupart 'a rétben begyöpösö¬ 
dött pucoktúrás, hangyaboly' „Hupartrú hupartra víz nékű 
elépögethető.“ K e r e s z t e s K á l m á n ormánysági (Ká­
kics, Baranya vm.) adatgyűjtése szerint hupartos legellő a. m. 
'a sok pocoktúrástól, vakondtúrástól dombos, egyenetlen 
legelő'. (A hozzátartozó fényképfelvételekkel együtt a debreceni 
Magyar Népnyelvkutató Intézet tulajdonában.) 

A -ty képzős (s részben további -g képzővel képzett) szárma­
zékok közül említsük meg a következőket : hoportyag ( B a r ó t i 
S z a b ó , MagyarsVir. Told.) 'cserepezett ; glebosus' ; hoportyagos 
mész hull a falról. Uo. 'cserepezett mész : mortarium, seu in¬ 
crustatio glebosa' ( K a s s a i , Szókönyv. II, 454) CzF. a hopor­
tyag, -os következő jelentéstartalmát ismeri : 'Valamely 
testnek fölcserepesedett, elváló, feldudorodó héja, kérge, 
fölszíne, pl. midőn a faltól a vakolat vagy meszelet elválik, 
vagy a fa kérge felhámlik, vagy a hirtelen felszáradt kátyu 
teteje fölcserepesedik. Lehull a fal hoportyaga v. hoportyagja.' 
S ugyanott található : hoportyagos falak, hoportyagos kenyér is. 
A MTsz. szerint : hoportyagos : 'rögös' a Csallóközben (vö. Nyr. 
I, 279). 

A fenti 'rögös' 'darabos' 'cserepezett' 'feldudoro­
dott, felhólyagzott' valószínű jelentésfejlődés szintén párhuza­
mos a kicsinyítő képző jelentésfunkciójának fokozódó érvénye­
sülésével, amint azt már fentebb, a -cs képzős származékok 
esetében is tapasztaltuk. 

Hogy pedig a -ty képzős származékok nem egészen újabb¬ 
keletűek, arra a következő helynevek is utalnak : Hoporty : 
magyar falu Zemplén vármegyében, a szerencsi járásban (vö. 
K a s s a i , Szókönyv II, 454 ; F é n y e s , Magyarország 
geographiai szótára. II, 117; C s á n k i : I. 350.) C s á n k i 
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idézi a Hoprágy (Hoprag) falunevet is (1466 : Lelesz. elench. 
statut.), amely egymagában fordul elő s megjegyzi : „Tán 
a mai Hoporty (Megyaszótól dny.), mely 1449-ben „Hoporgh“ 
alakban tűnik föl.“ — K r i z a J á n o s a csíkmegyei Szent­
mártonból Hoportyok helynevet említ a szántók közt (Nyr. II, 
332), ugyanazt a marosszéki Vadadról, szintén a szántók közt 
(Uo. 382), valamint 'dombos oldalra' alkalmazva a marosszéki 
Szabédról (Uo. 428). Ennek alapján H e f t y G y u l a A n ­
d o r (Nyr. X, 211) a hoportyok térszíni formanév jelentését így 
határozta meg : 'kis halom, kis domb', ami azonban — figye­
lembe véve, hogy e helynév szántókat is jelöl — talán 'rög, hant, 
kupac' jelentésre igazítandó ki. Ide tartozik még a Torda-
Aranyos vm. felvinci járásába tartozó Vajdaszeg határában 
két Hoportyán tanyanév is ( C s á n k i : I, 407). 

A fenti változatokban a -ty képzős származékokból további 
-g, -k, -n képzős származékokat találunk ; ezek alaki és jelentés¬ 
beli fejlődése megvilágításra nem szorul. Az egyetlen C s á n k i 
1466-ból való Hoprag ~ Hoprágy adata, amelynél kissé meg kell 
államink : ez véleményem szerint egy eredetibb *Hoporágy 
alakból fejlődött (mint pl. Halmágy < holm, halm, halom 
'collis' ; ormágy 'kemény sziget' < orom 'pinnaculum' stb. 
Vö. G y ö r k e : MNy. XXXVI, 34—41) a szóbelseji magán­
hangzónak ugyanolyan eltűnésével, amilyenre ősi szókészletünk 
és jövevényszavaink történetében egyaránt számos példa van. 
Ez a helynévalak (a -gy képzős) azonban nem lehetett hosszú­
életű, hanem kialakulása elején hamar elfoglalhatta helyét 
a másik, a -ty kicsinyítőképzős származék, amely aztán végig 
használatban is maradt. 

* 

Áttekintve fenti adatainkat, a hoporcs — huporcs és külön­
böző származékai alapszavaként, illetve ennek változataként 
egy mai hopp szót leltünk meg, amely a bukovinai székely­
ben és a moldvai északi-csángóban ma is él, a Csallóközben 
pedig alig száz éve, biztosan ismerték. Ha ezt a szót a 
további származékokkal — főleg pedig az idevágó régebbi 
adatokkal — összevetjük, feltűnik, hogy a régebbi származé­
kokban mindenütt rövid p van (hátahopás, hátahupás, hápa¬ 
hupa, hoporjás, hoportos stb.), s a kalotaszegi Hoppa helynév 
még ma is Hopa alakkal váltakozik. Adataink alapján tehát 
bizonyosnak tekinthető, hogy a hopp szó eredeti alakja *hop 
(~*hup) volt, amelyből a különböző származékok is keletkeztek, 
s csak ezeknek a származékoknak a kialakulása és elterjedése 
után, mássalhangzóikerítődés révén keletkezett a hopp alak 
(mégpedig először valószínűleg a ragos-képzős alakokban, mint 
pl. hoppot, hoppok, hoppos stb.) azokban a nyelvjárásokban 
(Székelység, csángók, Csallóköz), amelyek az eredeti, képző 
nélküli alapszót megőrizték. Amint más, számos pp stb. ikerítő-
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désről kimutatták, ezek aránylag fiatal jelenségek, s a magyar 
nyelv külön életében keletkeztek (vö. G o m b o c z : MTört. 
Nyt. II, 88—9; S z i n n y e i , NyH.7 143; C s ű r y : MNy. 
XXXIII, 141 és kk.), a -r képzős származékok azonban, amelyek 
mindenütt rövid -p-t őriztek meg, jóval korábbiak is lehetnek, 
amint a hasonlóan rövid -p-s és szintén kicsinyítő -r képzőt 
tartalmazó rokonnyelvi (votj., zürj., cser., md., fi.) megfelelők is 
mutatják. 

A hopp alaknak azonban feltétlenül korábbinak kell lennie, 
mint a homp ~ komp változatának és származékainak, mert 
ezeknek a kialakulása csak egy hosszú pp-s alakból képzelhető 
el. A homp ~ komp változatpár e tekintetben nem ad biztos 
támaszpontot, azonban az általunk a homp palatális változatának 
tartott hömp ~ hëmp XVII. századi ( C o m e n i u s Januájá¬ 
ból fentebb idézve), sőt — amint alább látni fogjuk — valószínű­
leg még korábbi előfordulása a hopp ikerített alakjának ki­
fejlődését a XVI. sz. előtti időre veti vissza. A homp ( ~ komp) ~ 
hömp ~ hëmp változatok elég nagy elterjedtsége egyúttal 
a hopp eredetileg jóval nagyobb földrajzi elterjedésére is enged 
következtetni. Ezt megerősíti az a tény is, hogy egymástól 
távoli peremnyelvjárásokban a legutóbbi időkig élő, használt 
szó maradt. 

V. Hopp szavunk -a névszóképzős alakja helynevekben 
és további -s melléknévi képzővel ellátva jelzős szerkezetekben 
őrződött meg. Helynévi előfordulására S z a b ó T. A t t i l a 
nagyértékű művében, a Kalotaszeg helynevei I. kötetében 
találunk adatokat Gyerővásárhelyről ; 1785: Az Hoppa szélin 
(szántó), i. h. 151 ; 1785 : Az Hoppa oldalán, i. h. 152 ; 1785 : 
A Hopába v. Hoppába (irtás), i. h. 152 ; 1822 : Hopa szélén 
(szántó), i. h. 156 ; 1891 : Hopa, i. h. 158 ; 1941 : 78. Hoppa 
~ Hopa (kaszáló), i. h. 161 ; 1941 : 81. Hoppódal ~ Kosta 
Hopei, (kaszáló), i. h. 161. (Erre vö. a fentebb elmondottakat.) 

A hop ~ hopp -a névszóképzős származékának -s mellék­
névi képzős további származéka a hopás, vagy zártabb válto­
zatként a hupás melléknevünk. Ez sok eredeti finnugor szel­
lemű összetételes jelzős szerkezetben (vö. felemás, válla-közös 
stb.) előfordul, pl. háta-hopás 'salebrosus, fragosus ; uneben, 
holperig'. Pl. Vigyék egy háta hopás, darabos volgyben, melly 
soha nem szantatott. (NySz. GKat., Válts. II. 611.) háta¬ 
hupás 'hátahoporjás, követses, gajos, darabos, tserepezett, 
egyenetlen p. o. hely' ( B a r ó t i S z a b ó , KisdedSz. 32). 
hepe-hupa 'gödrös, kátyús út' (Kis-Kúnság, MTsz.) hepe­
hupás (Kisújszállás, MTsz.) hépa-hupás (Mezőtúr, MTsz.) 
hépe-hupás (Furta vid. Bihar vm., Nagykúnság, MTsz.) Mind­
egyiknek a jelentése : 'egyenetlen, dimbes-dombos, gödrös­
göröngyös (föld, út)' hápa-hupa (Székelyföld, Gyarmathy S., 
Vocabularium 98; Marosszék) 'gidres-gödrös, völgyes-dombos, 
egyenetlen hely' (MTsz.) hápa-hupás 'gidres-gödrös, völgyes-
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dombos, egyenetlen (út, szántóföld, rét)'. Ezt a Tsz. nyomán 
Szatmár vármegyéből, Nagybányáról s a Székelyföldről idézi 
a MTsz., de megjegyzi, hogy ott hapa-hupás áll, a kéziratban 
pedig, amelyben az ékezetek gyakran el vannak hagyva : 
hapa-hupas. Előfordul még e szó Udvarhely megyében is. 
vápa-hupa (Székelyföld, Tsz.) ,ua'. vápa-hupás (Székelyföld, 
Tsz.) ,ua.' (Ez utóbbiakat is a MTsz. idézi.) 

VI. H o r g e r A n t a l , Páros mássalhangzóváltakozások 
(MNy. XXXVII, 12—6) című cikkében mp > ncs hangváltozás­
nak minősíti a homp 'föld- vagy kavicshalom' : N. honcsok 
'hant, göröngy, kicsiny földdomborulat' fejlődést. Ezt mi is 
helyeseljük. ( H o r g e r n e k abban a véleményében azonban, hogy 
a homp „tudattalan elvonás a N. hompol 'hanthalmot rak' 
igéből, amely járulékos p hanggal a homlít, homlok családjába 
tartozik“ [vö. i. h. 13] a fentiek után természetesen nem osztoz­
hatunk.) Horger említett cikkében a fenti jelenségre szá­
mos példát hoz fel (ezekből többet alább is idézünk) s példái 
nyomán megfigyeléseit a következőkben foglalja össze : „ . . . ab­
ban az esetben, ha az orrhangú mássalhangzó után másféle 
mássalhangzó, vagy akár másféle zárhang is következett, 
akkor sohasem történt páros mássalhangzó-változás, hanem 
mindig csakis akkor, ha a z o n h e l y i zárhang következett 
utána. Ebből a körülményből ugyanis nyilvánvaló, hogy a 
m á s s a l h a n g z ó v á l t o z á s n a k p á r o s s á g a a z 
a z o n h e l y i v i s z o n y k ö v e t k e z m é n y e . Ha tehát 
valamely orrhangú mássalhangzónak a zárképződése bármiféle 
ok következtében máshová helyeződött át, akkor a rákövetkező 
azonhelyi zárhangnak a zárja is, azonhelyi volta miatt, automa­
tikusan ugyanoda helyeződött át. Pl. hëmperëg > hëntërëg, 
lompos > loncsos“ stb. (I. h. 15—6). Amit tehát H o r g e r itt 
a zárhangokkal kapcsolatban megállapít, vonatkozik a fél­
zárhangokra (affrikátákra) is. 

Ezzel a homp, illetőleg a *hop ~ hopp rokonsági körébe 
bevonul a honcsok (homp ~ honcs + -k képző ; vö. ugyanerre 
a képzőre a MTsz. fentebb ismertetett zalai hompuk adatát), 
amelynek a MTsz. a következő változatait ismeri : 1. hancsik, 
hancsík, hancsok, hancsuk, honcsog, honcsok 'hant, göröngy, 
kicsiny (sírhanthoz hasonló) földdomborulat.' 2. hancsék, hand¬ 
sék, hanzsék, homzsék, honcsok 'zsombék (ingoványos, süppedé­
kes, lápos helyeken a vízből itt-ott földomborodó egy-egy hant)'. 
3. hancsék, hancsik, honcsok, höncsök 'vakondtúrás'. 4. hon­
csok: 'kupac'. 5. hamzsék, hamzsik, hancsik, hancsuk 'határ­
jelül csinált néhány kupányi földhányás v. két egymásra tett 
hanthasáb'. 6. hancsik 'tilalomjelül ásott gödröcske'. 7. hon­
csok, höncsök 'vakondok' (vö. honcsoktúrás, hancsiktúrás, 
vakhoncsok) ; (A szóra vonatkozólag vö. CzF. adatait, továbbá 
W i c h m a n n : MNy. IV, 304; S z i n n y e i : Nyr. XXIV, 
53—6; P a i s : MNy. XVII, 44—5.) 



67 

A honcsokos ~ hancsokos helynévi előfordulására S z a b ó 
T. A t t i l a kalotaszegi gyűjtései tartalmaznak számos adatot; 
pl. 1742-ből Gyerővásárhelyről : „ I n a k t e l k e f e l é v a l ó 
F o r d u l o b a n : az Hontsokos Tónál“ (szántó, i. m. I, 150). 
Ugyanonnan 1785-ből: „A' Hontsokosba“ (kaszáló a Kis Kapus 
felől való fordulóban.) I. m. I, 152. Ugyanonnan 1815-ből : 
Hancsokosba (szántóföld a Kapus felől való fordulóban ; i. m. 
I, 156). 1752-ből, Egeresről való a következő adata : „az Hon­
csokos Tó n. Óldalon (szántó), Honcsokos Tó Dombja, az Hon­
csokos Tó terin (kaszáló), Honcsokos Tó, az Honcsokos Tó 
Domb oldalán.“ (I. m. I, 192.) Ugyancsak Egeresről, 1941-ből 
való a 137. számú „Hancsokostó ~ Tau ku gliiile (tó)“ adat. 
(I. m. I, 199.) S z a b ó T. A t t i l a , A személynevek hely­
neveinkben (MNnyv. II, 113) című tanulmányában találjuk a 
következő adatot : „Nagy István honcsokja“ (Gyergyóalfalu, 
Cs.; 1773. — Gyergyócsomafalva, Cs.; 1773.) 

Horger fenti hangtani magyarázatán kívül megerősíti 
ezt a származtatást a — főleg az MTsz. alapján kimutatható — 
pontos jelentéstani egyezések sora is ; ez utóbbi kétségtelenül 
igazolja, hogy itt a homp egy -k képzős változatáról van szó. 

VII. Amint általában gondolták, a hömpölyög és további 
származékai (hömbörög, hempereg, hentereg, hengereg, hederít 
stb.) valószínűleg hangfestő tőből származnak. (E véleményre 
és az irodalomra nézve vö. Bárczi , SzófSz.) Ezt a felfogást 
azonban nem oszthatjuk olyan könnyen, hiszen áttekintve 
korábbi adatainkat, a közös tőből eredő származékok gazdag­
sága és finom árnyalatok kifejezésére történt sokirányú fel­
használása lehetőséget nyújt arra, hogy ezt az igecsoportot 
a fentebb tárgyalt szócsaláddal való rokonság szempontjából 
legalább is vizsgálat tárgyává tegyük. 

A közelebbi vizsgálatra főleg az ad okot, hogy — a NySz. 
tanúsága szerint is — van egy bizonyos, meglehetősen régi 
hömpöly szavunk : „Orso fejere fugezto hompoly, kivel az orso 
inkab pordul : 'spondylus'.“ ( M o l n á r A l b e r t , Dictionarium 
1604.) A d á m i Sprachkunst-jában (1763) hempel 'walze, 
rolls'. S á n d o r I s t v á n Toldalék-ában (1808) hömpöly, 
hempely 'Cylindrus, scutula ; walze, rollholz'. 

Ilyen -ly-képzős szó lehet az alapszava a MTsz. következő 
adatainak is: „hömpöjeg : 1. 'hógömb' (Alföld) 2.' gurító henger' 
(Székelyföld)“. Ezek a származékok pedig alaki szempontból 
kifogástalanul kapcsolódnak fenti hömp ~ hemp (l. hömp-kő) 
adatainkhoz, amelyek — szintén a Székelyföldön — 'forgatás­
sal kerekre csiszolt kő- v. kavicscsomót, fadarabot' jelentenek. 

A további igei származékok (hömpölyög ~ hompolyog, 
hompolyget ~ hëmpëlget, hömpölyít, hömpölyödik stb.) már 
Calepinusnál, Molnár Albertnél, Pápai Páriznál 'volvor, volutor; 
volvo, voluto' jelentésben fordulnak elő, azóta pedig végig­
kísérhetjük őket egész szótárirodalmunkon. Így tehát már a 
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XVI. század legelejétől kezdve biztos adataink vannak ezek­
nek az igei származékoknak mai alakjukban és jelentésükben 
való használatára. A hömp > hömpöly, hömpölyög származ­
tatás viszont kizárja azt, hogy a hömpölyög, hömpölyget stb. 
tekintetében hangutánzó tő jelenlétét érezzük, hiszen ahogy 
ma is beszélünk hullámos talajról, csúszós útról stb., a tova¬ 
gomolygó test, víztömeg mozgásának jelölésére is könnyen 
használhatták a felszín domború tovamozgását már jelentésé­
nek térszíni gyökereinél fogva is pompásan kifejező hömpölyög 
igét és származékrokonságát, különösen, ha — amint az való­
színű — a mozgás és domborúság képzetét egyszerre felkeltő 
hömp és hömpöly szavak már amúgy is kéznél voltak. Ami pedig 
a hangfestő jelleget illeti, H o r g e r (MNy. XIII, 129) éppen 
a hömpölyög ~ N. hompolyog szópárt ama szópárok közé sorolja, 
amelyek valószínűleg nem hangrendi átcsapás útján keletkez­
tek, hanem hangutánzó és hangfestő természetűek. Ezekről 
felteszi, hogy egymástól függetlenül keletkezett az egyik vidé¬ 
hen a velaris, a másikon pedig a palatalis hangrendű alak, 
a szerint, hogy az a bizonyos jelenség magas vagy mély hang­
szín benyomását keltette-e a figyelőben. 

A t o v á b b i s z á r m a z é k o k (l. alább) tekintetében 
tehát — H o r g e r r e l és másokkal együtt — fel kell tennünk 
a hangfestő- hangutánzó funkciót, amely e származékok létre­
jöttekor eleve közrejátszhatott, bár a származékok képzése a 
már ismertetett homp ~ hömp ~ hëmp tőből vagy annak 
valamely származékából történt. Ilyen indítékra keletkezhet­
tek még : hömbörög, hempereg, hengereg, hendereg, handorít stb., 
amelyeket szótárirodalmunkban és általában nyelvészeti iro­
dalmunkban is régóta össze szokás kapcsolni. 

Ezekben az újabban említett származékokban azonban 
nemcsak a magánhangzók különböző hangrendűsége okoz 
hangutánzó — hangfestő indítékú jelentésbeli árnyalást, hanem 
a tőbeli (eredetileg mp) mássalhangzókapcsolatnak különböző 
változásai is. Ezekre a változásokra éppen H o r g e r mutatott rá 
már említett cikkében (Páros mássalhangzóváltakozások : MNy. 
XXXVII, 12—6). Jórészt H o r g e r megállapításaihoz kap­
csolódva, az e szócsaládba tartozó anyag keretében a következő 
mássalhangzóváltakozásokat tapasztaljuk : 

mp > mb. felhamburkázik 'fölbukfencezik, fölfordul' (Bese­
nyőd, Szabolcs vm.) MTsz. hömbölyög Faludi: NU. 264, 293; 
Faludi : NE. 106 'hömpölyödik'. hömbölgő Pozsony vm., höm¬ 
bölygő Csallóköz. Mindkettőt 'gurító henger' jelentésben idézi 
a MTsz. hömbörget 'gurítgat, görget, hengerget'. Km. Höm : bör¬ 
getik a hor : dóut (tr. = mennydörög) mekhömbörget 'meghen¬ 
terget, megforgat'. Még a sárba is mekhömborgették eszt az én 
ujjaso : mat. hömbörit 'hengerít, gurít, gördít' hömbörödik 
gurul, gördül, hemperedik' hömborgőüzik 'hentereg, hemper¬ 
gőzik, fekve gurul' hömbörög 'hempereg, gurul, gördül'. A 
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go:jóu hömbörög :, nem:én : Héi, az én életem nem igeny gyö­
nyörü, Piros két orcámo hömbörög a könnyü. (Nd.) Mindezeket 
l. C s ű r y : SzhSz. 

mp > ncs. Mint pl. lompos > loncsos. Ide tartozik: hencsereg 
( < hempereg) 'hentereg, fektében ide-oda forog'. (Vö. CzF., MTsz., 
C s ű r y , SzhSz., továbbá Wichmann : MNy. IV, 304.) 

mp > nd. Mint pl. (N. elszompolyodik) > N. elcompolyodik 
~ N. mëgcondollik, megcandalodik stb. (vö. Horger : i. h. 13). 
Pl. handorit 'convolvo, derivo ; wälzen'. Mynden dolgot en 
ream akarnanak handoretany es myndenben engemett akar­
nanak bynesse eyteni. (LevT. I, 350). handorikáz 'ide-oda 
hánykolódik, hányja-veti magát' CzF. handász 'A székelyek­
nél a. m. hányvet, hadonáz' Uo. (Erre vonatkozólag vö. még 
S z i l a s i : NyK. XXIV, 428.) Ide tartozik még : henderbucka, 
-óz CzF., C s ű r y : SzhSz. henderedik 'gördül, gurul, hempe­
redik'. C s ű r y : SzhSz. hendërëg 1. 'hengereg, hömpölyög' 
(Palócság, Gömör vm.) 2. 'bandúkol' (Mátra vid.) MTsz. hön¬ 
dörget 'hengerget' (Hont vm.) Uo. hendërgő 'hengergő' (Gömör 
vm.) Uo. henderika 'hengergőzés' (Kolozs vm.) Uo. höndörít 
'hengerít' (Hont vm.) Uo. ? összehendebitél 'összedöncöl, hány­
kolódva összegyúr' (Udvarhely vm.) Uo. 

mp > ng. H o r g e r (i. h. 13) erre éppen a hëmpërëdik, 
hëmpërëg > N. hengërëdik, N. hengërëg ( > hengër) példákat 
hozza fel. (A hengërëg 'volutor, hin- und hergewälzt werden', 
hengërget 'convolvo, voluto, convoluto', hengërít 'advolvo, 
volvo, voluto, wälzen stb.' jelentésben már Molnár Albert­
nél, Calepinusnál, Pápai Páriznál előfordul (vö. NySz.), 
azóta pedig számos más írónknál s hasonló jelentésben. 
A népnyelvben pedig : hengerbóc 1. 'oldalaslag lefelé való 
hempergés' ; 2. 'bukfenc'. (Ebből : hengerbócoz, hengerbócál, 
hengerbógázik, hengerbuckázik, hengerbuckó 'ua.' MTsz. Ha­
sonló, csak a képzők árnyalta jelentésbeli eltérésekkel : 
hengërëdik (~ hingërëdik, Székelyföld), hengërëg ( ~ hingërëg, 
Székelyföld), hengërget ( ~ hingërget, Székelyföld), hengergődzik, 
hengergőzik, hengerdőzik, hingërgózik, hingërgőzik. MTsz. To­
vábbá : hengërgő (hingërgő, Székelyföld, höngörgő uo.) 'gurító 
henger'. Hingërgő kő 'úton, udvaron hányódó kő, amely min­
denkinek a lába alá akad' (Székelyföld). MTsz. lehengérel 
'legörget, lehidor' (Székelyföld). MTsz. hengerel 'walzen'. 
C s ű r y : SzhSz. herjger 1. 'sima heηger' ; 2. 'tövisses heηger 
( = melynek felülete erős vasfogakkal van kiverve)'. Uo. 

nd > nt. Mint pl. Levente < Liündik (vö. N é m e t h , 
HonfMKial. 268 ; Gombocz : MNy. XII, 310, XIII, 237 ; 
P a i s : MNy. XVII, 159; J u h á s z : MNy. XXVIII, 279), 
továbbá halándék ~ halánték, N. lende 'apró gyümölcs, apró 
gyerek, perepútty' ~ N. lente 'rokon, retyerutya' stb. 

Ide tartozik : hentërëdik 'volvor, volutor ; sich wälzen' 
( K ó n y i , HRom. 125) hentërëg 'ua.' ( K r e s z n e r i c s ) hen-
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tërgët 'convolvo' ( P á p a i P á r i z , 1767.). Továbbá a nép­
nyelvből : fëlhentërëdik 'fölhemperedik' (a lelőtt vad, midőn 
a vízre esvén elvágja magát. Fehér vm. Velencei-tó vid.) MTsz. 

hentërëg: 1. hëntërëg 'forgolódik' (Hunyad vm.) 2. henterög 
hömpölyög' (Baranya vm.) MTSZ. hentörget 'hengerez' (Baranya 

vm.) MTsz. hentërgető 'henger' Baranya vm.) MTsz. hentörget 
'hengerez' (Baranya vm.) MTsz. hentërgető 'henger' (Baranya 
vm.) MTsz. 

Amint látjuk, a fentiekben szabályos és a magyar nyelvben 
általános hangtani váltakozásokról van szó, amelyek e sokágú 
származékcsoportoknak a homp ~ hömp ~ hëmp alapszóból 
való származtatását könnyen lehetővé teszik. Jelentéstani 
szempontból sincs semmi akadály az útban, mert a fejlődés 
a következő lehetett : 1. 'apró földcsomó, bucka, domb', 2. 'sok 
egyenetlenség, hullám a föld, víz stb. felszínén' 3. 'a felszín 
folyton változó, egyenetlen mozgása, hömpölygés', 4. 'bármely 
testnek egyenletes föl-lemozgása : hengergés, hempergés stb.' 
5. 'fordítás, kavarás, borítás'. 

A jelentésfejlődésnek ezen a fokán kapcsolódik be nd > d 
váltakozással (vö. pl. MNy. XXVIII, 172 stb.) a hederít, hadarint, 
hedereg, hederál, hadari, hadar (hadaró, cséphadaró), hidor stb. félék 
csoportja, amelyeknek először' fordít, hajladozik, hentereg, kanya­
rít' stb. jelentéséből lassanként kialakult az elvont 'ügyet vet 
valakire' fogalom kifejezésére használatos hederít, s az 'össze-visz¬ 
sza, gyors beszéd' jelölésére használt hadar köznyelvi szavunk. Ez 
eredetileg konkrét, térbeli mozgást kifejező szavak jelentéstartal­
mának megváltozására szép példákat találunk a MTsz.-ban : 
hederëg (hedereg, hëdërëg, hederög) : 1. 'hever, hentereg, ténfereg, 
láb alatt van (valamely házieszköz)' (Csallóköz, Székelyföld). 
2. 'henyél' (Baranya vm., Ormányság). 3. 'inog, mozog, lötyög' 
(Veszprém vm., Kiskúnhalas). 4. 'ferdén, csűrve-csavarva megy' 
(Vas vm., Kemenesalja ; Győr vm., Szigetköz). 5. 'haboz' (Oros­
háza). (Az utóbbi két jelentés sorrendjét — a valószínű fejlődés 
érzékeltetésére — én cseréltem meg.) A hadar 'gyorsan, bizony­
talanul beszél = felforgatja a szót' jelentésének eredetére vo­
natkozólag érdekes adatot tartalmaz a MTsz. hadarász cím­
szava utáni rész : 1. 'tapogatódzik' (Csallóköz) 2. 'hadarva 
beszél'. Úgy hadarászol a nyelvedvel mëg a kezedvei, mind 
ahogy ein a zostorommal szoktam. (Gömör vm.) 

Az eredetileg térszíni formát jelölő *hop ~ hopp további 
származékai tekintetében tehát azt a fejlődést tapasztaljuk, 
hogy azok hangutánzó - hangfestő elemekkel bővülve előbb az 
eredeti térszíni forma szemléleti tartalmához hasonló cselek­
vési (mozgási) fogalmakat fejeztek ki (hömpölyög, hentereg stb.) 
majd pedig ezek konkrét cselekvési vonatkozásainak elhal­
ványulása után lelki vonatkozású jelentéstartalmat is felvettek : 
1. 'ügyet vet valakire, hallgat a szavára' ; 2. 'össze-vissza, 
gyorsan beszél'; 3. 'bizonytalankodik'. 



Jegyzetek a budapesti népnyelvről. 

1. Kétségtelen, hogy a szélesebb értelemben vett nép­
nyelv fogalmából a nagyvárosi — így nálunk elsősorban a buda­
pesti — népnyelvet sem lehet kirekeszteni. A népnyelv el­
nevezés tágabb értelmezésében semmiesetre sem korlátozható 
a kétkézi földmívesség csoportnyelvére, hanem általában a tár­
sadalom legszélesebb rétegei nyelvének gyűjtőnevéül tekint­
hető. A nyelvész szempontjából, bármennyire lenyűgözően 
érdekes is a falu nyelve es minden evvel összefüggő kérdés, 
nem kevésbbé érdemelnek figyelmet a nagyváros alsóbb, 
kevésbbé iskolázott néposztályainak nyelvi problémái. Ha az 
elsőben, megfigyelve a hagyomány és a köznyelvi hatás ádáz 
küzdelmét, magán a küzdelmen kívül talán pillanatnyilag 
inkább a megőrzött régi elemek érdeklik a kutatót, mert első­
sorban az erősen pusztuló nyelvkincseknek legalább a tudo­
mány számára való megmentéséről van szó, a városban, hol 
különben hagyomány és újítás épúgy harcban áll egymással, 
mint a falun, csak a küzdelem feltételei mások, ma talán inkább 
a felbukkanó új tényekre esik a fősúly, hiszen a város, helyzeté­
nél fogva, az egész ország nyelvének fejlődésére döntő hatást 
gyakorol. Mind a kettőben természetesen egyaránt érdemel 
megfigyelést az a szakadatlan átalakulási folyamat, melynek 
mindannyian szemlélői, sőt bizonyos fokig benne élő részesei 
vagyunk. 

Ez a hihetetlenül bonyolult, kusza szálakból összetevődő, 
pillanatra sem megnyugvó kavargás, nyüzsgés, átalakulás, 
melyben minden állandótlannak, bizonytalannak látszik, bár 
szemünk előtt pereg le, nehezebben megfogható, bajosabban 
tanulmányozható, mint akármely elmúlt kor emlékekben, 
adatokban lehiggadt nyelvének vizsgálata, ahol a rendelkezésre 
álló anyag véges, tehát könnyebben rendezhető és rendszerez­
hető, világosabb és áttekinthetőbb megállapításokra ad lehető­
séget. E nehézségek azonban egyrészt nem riaszthatnak vissza 
a falu nyelvének tanulmányozásától, bár — minden szakavatott 
gyüjtőnk tapasztalatai szerint — ott is igen nagyok, de nem 
lehetnek másrészt okai annak sem, hogy a városok népnyelvét 
kihagyjuk munkatervünkből. Legföljebb itt még nagyobbak 
a nehézségek. A nyelvész ugyanis rendesen maga is városban él, 
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ha faluról származott is, tehát teljes közelségben van a városi 
népnyelvhez, azzal szinte naponta érintkezik, ennélfogva nincs 
meg az a szükséges távlata, amellyel a falusi népnyelvet nézheti, 
még hosszabb tanulmányútjai alkalmával is. 

De nemcsak a lejátszódó küzdelem, átalakulás folyamatai­
ban lelhető párhuzam kapcsolja össze a városi és a falusi nép­
nyelvet. Elvégre mind a kettő ugyanannak a nyelvnek alacsony 
társadalmi szintű változata, és már ez is összefűzi őket, hiszen 
rokon lelkiség hatóerejétől függnek változásaik. Ha szükség­
képpen van is eltérés a lényegesen elütő életformáktól meghatá­
rozott lelkületben, még több a közös származásból következő 
rokonvonás. De azonfelül a két nyelvforma állandóan hat is 
egymásra, részben közvetve (pl. a városi népnyelv a köznyelvre 
és ez a falusi népnyelvre, vagy a falusi népnyelv az irodalmi 
nyelvre és ez a városi köznyelven át a városi népnyelvre), de 
gyakran közvetlenül is : a falusi lakosság városbaözönlése be­
hozza a legkülönfélébb vidékek népnyelvét a bérkaszárnyákba 
meg a külvárosi munkásházakba ; viszont a városivá vedlett 
falusiak falusi kapcsolatai csak egy-két nemzedék után szűn­
nek meg, addig a városi népnyelv hatása rajtuk keresztül is 
sugárzik a falu felé.1 

Budapest nyelvének tanulmányozása ellen — igaz, főleg 
laikus körökben — azt a megállapítást szokták szögezni, hogy 
e nyelv teljesen megromlott, idegenszerűségekkel telt korcs 
magyar nyelv, mellyel foglalkozni nem érdemes, főleg mikor 
itt van szűz érintetlenségében a magyar falu nyelve. (Hogy ez 
az „érintetlenség“ csak képzeletben él, arról tanúskodhatik 
minden népnyelvkutató, s hogy ez nem is lehet máskép, azt 
tudja minden nyelvész.) Ámde, még ha igaz volna is mind e vád, 
s a város nyelve valóban teljesen elfajzott volna, a nyelvész 
még akkor is érdekes feladatot látna az így feltáruló nyelvi 
tények tanulmányozásában. A valóság azonban távolról sem 
ilyen fekete. Budapest népességének egy része ugyan idegen 
eredetű, nyelvében pedig — igaz — gyorsabban kapnak lábra 
az idegenszerűségek, es ilyenek szakadatlan áramlanak is bele, 
evvel párhuzamosan mutatkozik azonban egy tisztulási, hogy 
úgy mondjam, magyarosabbá-válási folyamat, és ez az erősebb. 
Ez nyilván összefügg a vidéki magyarság állandó és gyors­
ütemű városba-költözésével, mely ezt a valamikor idegen­
ajkú kisvárost magyarnyelvű világvárossá tette. 

2. A városi és vidéki népnyelv ilyen többrétegű összefüggé­
sének szemléltetésére vegyünk egy, meglehetősen szélsőséges 
példát. Köztudomású dolog, hogy minden nagyváros népnyelve 
szókincsének a köznyelvtől elütő részét jelentékeny mértékben 

1 A városi alsóbb köznyelvnek a faluban való terjedésére érde­
kes adatokat szolgáltatnak a néplapok levelezési rovatai. Igen tanulsá­
gos pl. a módosabb kisgazdatársadalomban elterjedt Kis Ujság hosszú 
idő óta folyó ú. n. tízparancsolat-vitája. 



73 

különféle csoportnyelvekből meríti. Vegyük ezek közül a leg­
fontosabb, mert legdúsabban bugyogó forrást, a jassznyelvet.1 

Ez a budapesti népnyelvet — mint másutt is minden nagy­
város nyelvét a megfelelő argot —, sőt a városi köznyelv 
szókincsét is igen sok elemmel gazdagította. Az argot-knak 
jellegzetes tulajdonsága az idegen elemek kedvelése ( D a u z a t , 
Les argots 16, 60), s nálunk, mint látni fogjuk, még történeti 
okok is szaporították a jassznyelv idegen szavait. Ezért a pesti 
népnyelv argotikus eredetű szavai közt is sok az idegen, cigány, 
jiddisch, német stb. Nem meglepő tehát, ha a közvélemény 
ezekben látta és részben látja ma is a pesti nyelv idegen, magyar­
talan, korcs voltának egyik fontos tényezőjét. Ezért a „pesties“, 
„pesti szó“, „pesti nyelv“ stb. erősen pejoratív hangulatú 
kifejezések, melyekkel a főváros nyelvét jórészt ezen argotikus 
elemei miatt bélyegzi meg a vidéki közvélemény.2 

Ha azonban a magyar jassznyelv történetén végigtekin­
tünk, azt látjuk, hogy ennek igen sok kapcsolata van a magyar 
népnyelvvel, sőt eredetét sem Pesten, hanem vidéken, alkalma­
sint az Alföldön kell keresnünk. Ha nem vesszük figyelembe 
O l á h M i k l ó s Hungáriájának (1536.) érdekes megjegyzé­
sét a simándi koldúsok titkos nyelvéről ( T o l n a i : MNy. 
XVIII, 38), mert hiszen erről a tudós érsek megjegyzésén 
kívül semmit sem tudunk, legrégibb tudósításaink és egyszer­
smind adataink a XVIII. század végéről és a mult század 
elejéről valók: a Hajdúságból 1782-ből ( S i m á i Ö d ö n : 
Nyr. XXXII, 399; G y ö r f f y I s t v á n : Nyr. XXXIX, 
328 ; B a l a s s a J ó z s e f : Nyr. LIII, 5 és S z i r m a y 
I s t v á n , A magyar tolvajnyelv szótára 8 ; vö. Nyr. XLIV, 
140; C s e f k ó G y u l a : MNy. XXI, 71 ; Bárczi, A „pesti 
nyelv“ 8) és a XIX. század első negyedéből ( H e i n l e i n 
I s t v á n : MNy. IV, 268 ; vö. Bárczi i. m. 10) egy-egy szó-

1 A jassznyelv elnevezést a társadalmon kívül álló elemek, tolva­
jok, betörök, hamiskártyások, kéjnők és általában az erkölcsi rendbe 
beilleszkedni nem akaró vagy nem tudó egyének titkosságra törekvő 
csoportnyelvére használom gyüjtőnévként. Persze e csoportok maguk is 
belevegyülnek a legszegényebb néposztályba, elvághatatlan átmenetek­
ben, és amint nem mindenegyes egyén esetében lehet élesen meg­
vonni a határvonalat a feddhetetlen ember, az alkalmi elbotló és a 
hivatásos bűnöző között, akképpen a nyelvi határok is sokszor elmosód­
nak és egyes nyelvi elemekről, szavakról sokszor nem lehet megállapí­
tani, vajjon valóban a jassznyelvből, vagy a jassztársadalomhoz művelt­
ség és életszínvonal tekintetében közel lévő, de tisztességes ember­
csoportok nyelvéből való-e. Természetesen a tolvaj stb. „mesterség­
beli“ műszavak a jassznyelv legkétségtelenebb tulajdonai. 

2 Ezen az alapon adtam ezt a címet : A „pesti nyelv“, egy régebbi 
tanulmányomnak, mely a budapesti nyelv csoportnyelvi elemeivel 
foglalkozik (MNyTK. XXIX. sz. 1932.), hangsúlyozva persze, hogy miként 
kell ezt az elnevezést érteni. Ez a cím azonban nem volt szerencsés, 
mert néhányan, akik tanulmányomat talán nem olvasták el, csak leg­
följebb átlapozták, e cím alapján (az idézőjelet észre sem véve) azzal 
vádoltak meg. hogy Budapest nyelvét azonosítom a jassznyelvvel ! 
(V. ö. pl B a l a s s a : Nyr. LXII, 96). 
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jegyzék. E két forrás igen sok rokonvonást tüntet föl : a szavak 
nagy része egyezik, bár vannak eltérések is, sorrendjük azon­
ban teljesen különböző, úgyhogy valószínűleg az egri a hajdú­
ságitól teljesen függetlenül készült és valóban „a latronibus 
interceptis“ íratott össze Egerben. Az egyezések nagy száma 
viszont arra mutat, hogy Magyarország egy jelentős részében, 
alkalmasint legalább is az Alföldön és szélein már volt ekkor 
a hivatásos bűnözőknek egy szerény titkos szókincse. 

E szójegyzékek szavai között (74 szóból áll a hajdúsági, 
71-ből az egri) természetesen vannak idegen elemek is : cigány, 
héber-jiddisch, szláv, német, sőt diákos latin szavak, ami 
természetes, hiszen, mint említettük, minden tolvajnyelv 
fölötte kedveli a környezete számára megérthetetlen és így titkos­
nak ható idegen szókat. Túlnyomó részük azonban kétségtele­
nül magyar, népi, legföljebb fél népi eredetű. A legegyszerűbb 
típusúak főnevesült jelző formájába öntött körülírások, melyek 
jellegzetes, szembeötlő tulajdonságot mutatnak be : így Fel­
rántó H.,1 Föl rántó E.1 'csizma' Fel-tévő H., Fel tevő E. 'kalap' 
Lábra-való H., Lábra való E. 'nadrág' Vágván H., E. 'bicska' 
Szürhordó H., Sushordó E. (nyilván íráshiba) 'kondás' Perge 
H., E. 'kocsi, szekér' Szőrös H., E. 'bunda' Kaparó H. 'tyúk' 

Füstölő H., E. 'pipa' Csengettyű H., Csengetű E. 'óra, zsebóra' 
Lobogó H., E. 'keszkenő' Füles H., E. 'ló' Szúszogó H., Szuszogó 
E. 'disznó' Csatsogó H., Csahogó E. 'kutya', Mindennapi 
H., E. 'kenyér' stb. ;2 néha a tolvajnyelvi szó tréfás szó- vagy 
jelentésátvitel (amint az előbbiekben is gyakran van valami 
tréfás-gúnyos árnyalat), olykor szellemes és szemléletes : bak E. 
'asszony cinkosa' kút H., E. 'zseb' Olvasó H., E. 'bilincs' 
Kígyó H., E. 'tűsző (E. szerint : „Gyűsző. Pinz az oldalán“, 
H.-nak Györffytől közölt, egyébként igen hibás szövegében 
szintén „gyűsző“)' Parás E., Paráz H. 'pénz a zsebben erszeny 
nélkül' Sógor H., E. 'német' Gyertya ég H. 'vigyáznak', 
Gyertyáz E. 'vigyáz', Kapkodás H., E. 'szűrdolmány, kankó' 
Kutya H., E. 'hajdú' Fejes H., E. 'úr, tiszt úr' Fasék H. 
'fély* (!), Fázól 'félsz' E. stb. 

E magyar szavak nemcsak népies észjárásra mutatnak, 
hanem egyikük-másikuk kétségtelenül valamely nyelvjárás­
ból van kölcsönözve. Pl. a Jordán H., Jordány E. 'zsidó' a 
Dunántúl két vidékéről és Heves megyéből van följegyezve, 
mint népi szó (Nyr. II, 564 ; MTsz.) Delivator H., Dictator (!) E . 
'bicskás tolvaj' nyilván a Tisza-Dunaközből meg a Temes­
közből följegyzett déli-bátor 'tolvaj', déli-bátoros, délivátoros 
'cigány, őgyelgő, kóborló' szavakkal (MTsz.) azonos3 Topánka 

1 H. = hajdúsági (1782.), E. = egri (XIX. szazad eleje). 2 Ilyenek, mint tréfás kifejezések, a népnyelvben is gyakoriak 
(vö. L a t z k ó G é z a , Játszi szóképzés. NyF. XLIX, 12 és passim). 3 A MTsz. szófejtése : déli-bátor 'vásári tolvaj, aki délben bátran 
lop, mialatt a vásárosok ebédelnek' nyilván csak népetimológia. 
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'ital, bor, pálinka' H., E., Topánkosodni H. 'részegeskedni', föl­
lelhető a betopánkáz 'berúg' hely nelkül (MTsz.), betopánkázik 
'becsíp' Debrecen, Balmazújváros, Nagyvárad (MNy. IV, 43) 
igében a zsivány szóra is itt találjuk az első adatot : 'Sivány H. 
'tolvaj' és csak tíz év mulva jelenik meg aztán újra B. S z a b ó 
D á v i d Kisded szótárának második kiadásában. Bár B. S z a b ó 
D á v i d a zsivány szót a sivány alak értelmezésére használja, 
ekkor nyilván még csak szűkebb körben lehetett elterjedve, 
s így nem csoda, ha még jóval később egyesek titkos, tolvaj­
nyelvi szónak érezték.1 Persze az irodalmi nyelvben nem a 
tolvajnyelvből terjedt el, hanem a nyelvbővítő mozgalom során 
annyi más társával tájnyelvből, alkalmasint az Alföldről ki­
indulva jutott el a magasabb nyelvszintre. Meglehetősen álta­
lánossá vált azóta a lábravaló szó is, mely mind a két szójegyzé­
künkben előfordul tolvaj nyelvi szónak föltüntetve, s melyről 
már a XVII. század derekáról is van több irodalmi adatunk 
( Z o l n a i G y u l a : MNy. XXVII, 323), tehát nyilván a 
tolvajnyelv is meg a köznyelv is közös forrásból, a népnyelv­
ből merítette. Szintén népi jelentésfejlődésre mutat a XVI. 
századtól kimutatható (SzikszF., C, NySz.) és úgy látszik, 
eredetileg 'vénasszony' jelentésű kofa szó, mely új jelentésében 
itt (E.) bukkan fel először (még PPB. 1801. : 'vetula, anus'2) : 
'kenyérsütő', ez nyilván összefügg a szó mai köznyelvi jelenté­
sével (így már Tzs. 1835. s. v. Höke, Höker) oly módon, hogy 
mind a kettő közös népi forrásra megy vissza.3 Nem népi 
eredetű olyan szó, mely már ezekben a forrásokban is előfordul, 
a köznyelvben csak egy terjedt el úgy ahogy, a mult század 
második felében, a balek (Balék H. 'az ura vagy férje').4 

Maga az a körülmény, hogy e kis szókincs túlnyomó részé­
ben magyar, már maga is arra mutat, hogy a jassznyelv első 
gyökereiben semmiesetre sem pesti eredetű, hiszen Pest ekkor, 
a XVIII. században, túlnyomóan német volt. De bizonyítják ezt 

1 Megjegyzendő azonban, hogy az 1782-i forrásban a zsivány 
nemcsak, mint tolvajnyelvi szó van említve, hanem az értelmezések 
között is előfordul négyszer, ami arra mutatna, hogy a Hajdúságban 
talán csak 'tolvaj' jelentése volt szokatlan, de maga a szó nem volt 
ismeretlen. A jóval későbbi egri forrásban azonban az értelmezések 
megfelelő helyein mindenütt 'tolvaj' van, s a zsivány csak mint tolvaj­
nyelvi szó fordul elő. 

2 Vö. azonban Debr. Gramm. 339 : kofa : copa. 3 Tolvajnyelvi szókincsünk magyarázatában általában mindig 
figyelembe kell vennünk a népnyelvet. Nyilván hibásan magyaráz­
tam a Kanaforia H., Kanafória E. 'akasztófa' szót (A „pesti nyelv“ 10), 
mikor a görög-latin canephora 'kosárhordó leány szobra' kifejezéssel 
vetettem egybe. Nyilván a népnyelvi kanafória szóban kell közvetlen 
magyarázatát keresnünk. E szónak általánosabb 'gyanta' jelentése 
(Nyr. LXII, 130) ugyan komoly nehézségeket okoz, azonban jelent 
a népnyelvben 'orvosságot' is (SzhSz. I, 10, 447). Az 'orvosság' 
> 'akasztófa' jelentésugrás már kitűnően illik a tolvajnyelv jellegzetes 
akasztófahumorához. 

4 Más, alkalmasint téves jelentésben E. : Balik 'cinkos'. 
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maguk a szavak is. Ezek, ha nem is tisztán falusi, népi eredetűek 
— ennek föltevése is képtelenség volna —, ahhoz alig férhet 
szó, hogy keletkezésükben a népi, magyar nyelvteremtő kész­
ségnek igen nagy szerepe van. Ezen viszont nincs mit csodál­
kozni, hiszen abban a korban a bűnözők társadalma, mely 
vásárokon, útszéli csárdákban, pusztákon fejtette ki tevékeny­
ségét, tetemes részben a paraszti sorból kiszakadt szerencsét­
lenekből állt. Ezek a színmagyar emberek csak magyar gyökerű 
titkos nyelvet alakíthattak ki. Az előforduló, viszonylag gyér 
idegen, cigány, német, jiddisch nyelvi elemek a bűnöző társa­
dalom másik rétegének rovására írhatók, mely cigányokból, 
házaló, üveges, muzsikus zsidókból, elzüllött diákokból és 
iparosokból, szökött kellnerekből, gyanús kupecekből, utazgató 
hamiskártyásokból stb. rekrutálódott. Az egész, különben 
szerény számú szókészlet is nyilvánvalóan vásári lopásokra, 
útonállásra stb. vonatkozik. 

Ez az erősen magyaros jellegű nyalavi nyelv, ahogy akkor 
nevezték (H.) nem pusztult el a csárdázó zsiványvilággal, ha­
nem kétségtelenül a mai pesti jassznyelvnek az őse, s ebben 
tovább él. Az első emlékek szókészletének jelentékeny része 
ugyanis kimutatható a mai jassznyelvben — a H. 74 szava közül 
25 ma is használatos —, ami döntően bizonyítja a folytonossá­
got. Ez a számarány még hozzá igen nagy, ha figyelembe 
vesszük, hogy a tolvajnyelv szókincse — egyrészt a szabadon 
csapongó szóalakító es módosító erők játszi szeszélyéből, más­
részt a titkosságra törekvés folytán — igen gyorsan változik. 

Adatainkban azonban hézag van. A következő forrásunk 
egy együgyű könyvecske : „A rablóknak, tolvajoknak és kozákok­
nak együttvaló hamis és zavaros beszédeik, hasonlóan hamis és 
titkos cselekedeteik felfedezéséül összeíratott és kiadattatott 
a köznépnek óvakodási hasznára és a rosz emberektől való 
őrizkedéseikre Toronyai Károly által Békés-Csabán. Pest 
1862.“ (A következőkben ezt a forrást csak T.-vel jelöljük.) 
Az E. és a T. között azonban semmi adatunk nincs a tolvaj­
nyelvről, kivéve B e ő t h y L á s z l ó n a k egy novellájában 
(Hölgyfutár, 1854. jún. 8—13, 116 kk.) előforduló két tolvaj­
nyelvi szót : nem czóldova s elprédlizett 'nem fizetett s meg­
ugrott'.1 E két szó megvan a régi emlékekben is, T.-ban is, 
sajnos véletlenül egyikük sem magyar eredetű. T. 177 szavas 
szójegyzéke azonban kétségkívül bizonyítja a fejlődés folyto­
nosságát, hiszen a régi szójegyzékek szavainak zömét is magá­
ban foglalja, de mutatja egyben a megváltozott időket is. 
A régen túlnyomóan magyaros szókincsbe már jelentős számú 
idegen elem tolakodott, a tiszta magyar kifejezések a jegyzék­
nek alig egy harmadát teszik a cigány, jiddisch, német és szláv 
szavakkal szemben. A városi elemek, úgy látszik, ekkor már 

1 Ezt az adatot S z i n n y e i F e r e n c szívességének köszönöm. 
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nagyobb súlyra vergődnek, s a városok között persze fontos 
szerep juthat Pestnek, mely még távol van ugyan attól, hogy 
a N a g y I g n á c Magyar Titkok c. művében megálmodott 
világváros legyen, de mégis az ország központja, legszámot­
tevőbb helye és a nemzetközi tolvajvilág is szívesen felkeresi. 
A városok azonban túlnyomórészt (és főleg Pest) még inkább 
németek, s az elnyomatás kora magyarosodásukat mindenütt 
késlelteti, sok helyütt meg is akasztja. A Pesten használatos 
és a bécsivel szoros kapcsolatokat fenntartó német tolvajnyelv 
árad szét a vidék bűnöző köreibe is. A magyar tolvajnyelvi 
szókincs azonban nem tűnik el, hanem vegyül a rotwelsch-sel. 
Ez annál könnyebben történhetik meg, minthogy mind a kettő 
voltaképpen csak szókészlet, s mind a kettő, mint már említet­
tük, természeténél fogva szívesen vesz fel idegen elemeket 
szinte korlátlan mértékben. 

Toronyainál azonban még igen számottevő a magyar elem, 
s az idegen szavak is igen gyakran magyaros formában, pl. 
magyar képzőkkel ellátva szerepelnek, így Fillerezni 'felülről 
húzni, vagy felülről levenni' ( Talmozni 'összeszedegetni vagy 
összerakni' Firolni 'hívni vagy elcsalni' Lilozni 'kártyázni 
vagy nyerekedni' Basálni 'hegedűlni vagy muzsikálni' 
Sápolni 'részt kapni vagy osztozni' Tantusosz (= tantuszos) 
'hamis pénzváltó vagy -kicserélő' Sipis 'három kártyával 
játszó vagy kártyacsaló' Glokkos 'gyűszűs vagy gyűszűvel 
csaló' Topánka potováló 'italadó vagy pincér' stb. stb. Nagy­
számú cigány elemei is arról tanúskodnak, hogy a XVIII. 
század óta ez a tolvajnyelvi szókincs itthoni elemekből is állan­
dóan gyarapodott. De ezt bizonyítják elsősorban a megszaporo­
dott tiszta magyar elemek is. Ezek az új, magyar eredetű 
szavak ugyanolyan jellegűek, mint aminőket régi forrásainkban 
találtunk. Pl. Pityegő 'óra' Kötőfék 'óralánc' Karika 'gyűrű 
vagy karperec' Sarkantyú 'tömlöcvas' Szellőző' akasztófa' 
Evedző 'kéz' Bajúszas 'macska' Fogas' perzekútor vagy hajdú' 
Dohány 'bankópénz' Lassú 'ökör' stb. stb. Bizony néha nehéz 
megérteni, hogyan szolgálhattak titkos szókul olyan átlátszó 
elnevezések, mint szagoló 'orr', mekegő 'birka', röfögő 'sertés' stb., 
de érdekes, hogy az ilyen szavak egyike-másika (pl. mekegő, 
röfögő) az 1920-as évek szógyűjteményeiben is szerepel. A mai 
jassznyelvvel való összefüggést bizonyítja itt is az a tény, 
hogy T. újabb magyar szavainak jó része ma szintén megvan. 

A tolvajnyelv azonban, úgy látszik, lassan mind inkább 
Pestre szorul,1 e város alvilága pedig még évtizedekig német 

l A Magyar Nemzet c. napilapban ez év február-márciusában 
É r i - H a l á s z I m r e cikksorozatot szentelt „Ki ne mondja!“ 
címen a pesti köznyelvben használatos közhelyeknek. Ez érdekes meg­
jegyzésekhez sok hozzászólás is érkezett (ezek különben arról tanúskod­
nak, hogy az olvasóközönség jelentékeny része félreértette a cikksoroza­
tot), s e levelek közül egyik (febr. 26, 9 l.) hírt ad egy különleges kassai 
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marad. A nyolcvanas évek vége felé a pesti tolvajnyelv magyar 
elemei már igen alacsony viszonylagos számot mutatnak 
(vö. B e r k e s K á l m á n , A tolvajélet ismertetése. 1888.). 
Ez azonban a mélypont. Innen kezdve ismét magyarosodik 
a tolvajnyelv, eleinte lassan követve magának a fővárosnak 
magyarosodását, majd különösen gyors ütemben az első világ­
háború óta. Ez alkalmasint a világháború alatt és után lepergett 
nagyarányú népmozgalmakkal függ össze, melyek erőszakosan 
megkavarták Budapest alsóbb társadalmát és különösen a falu­
siak erősebb beözönlésével jártak. Ezzel párhuzamos a tolvaj­
nyelv rohamos magyarosodása éppen abban az időben, mikor 
Budapest népnyelve mind nagyobb mértékben vesz át szavakat 
a jassznyelvből. Nemcsak az idegen elemek kapnak magyaro­
sabb formát (pl. szchojré > szajré, chale > káli ; melóche > 
meló ; chaver > haver stb.), hanem a gyorsan változó szókincs­
ben egy-egy idegen szó eltűnése rendesen egy magyar szó 
meggyökeresedésével jár. A kiberer 'detektív' ' varga lett, a 
káposztáskocsi 'tolonckocsi' (német tükörszó, vö. krauten 'jönni, 
menni ; szaladni') kordé, majd meseautó, a mazamat 'páncél­
szekrény' medve vagy mackó. De ha meg is marad az idegen 
kifejezések nagy része, mellettük mind nagyobb számmal 
jelentkeznek magyarok, mint rokonértelmű szavak : így angé¬ 
holni, kitiplizni 'lopásra indulni' mellett botra menni, vajra 
menni, zébacher 'zsebtolvaj' mellett evezős, táncos, rajzoló (ez 
utóbbi idegen szónak tréfás, népetimológia-szerű átalakítása), 
a disputírer 'ablakon át horoggal lopó tolvaj' mellett horgász, 
gripis 'mérges' mellett zabos, krebsz ' tót ' mellett tutajos ; 
veizlit kapott 'kitiltották' mellett meszelve van, meszet kapott 
'ua.' stb. Se szeri, se száma az új, magyar tolvajnyelvi kifejezé­
seknek, mint déli nyitó 'kirakattolvaj', lógépész 'csaló lókupec', 
medvenyúzó 'hidegvágó, acélszerszám pénzszekrény föltörésé­
hez', kutyaugrató 'lakatfeszítő vas' (vö. kutya 'lakat'), meglökni 
'megfúrni', nyaraló 'internáló tábor' stb. stb.1 

A vidéki meg a városi népnyelv szoros kapcsolatainak 
egyik érdekes bizonyítéka, hogy a jassznyelvben és a városi 
népnyelvben előforduló cigányeredetű szavak egyike-másika 
kimutatható egyes nyelvjárásokban is. Így pl. dilinós sgy., 

argot-féléről, melynek állítólag multja is van. E tudósítás azért is 
figyelmet érdemel, mert ilyen típusú csoportnyelvről Magyarországon 
még nem tudtunk, persze kérdéses, hogy nem kérész-életű nyegle divat-e 
az egész, s marad-e nyoma egy futó évad után. 

1 Ezek az adatok túlnyomórészt S z i r m a y I s t v á n , A magyar 
tolvajnyelv szótára c. müvéből (e forrást a továbbiakban Sz. jellel 
jelölöm), kisebb részben K e m é n y G á b o r , A tolvajnyelv (Magyar 
Rendőr IV, 1) c. cikkéből valók. Az sgy. jelzésűek saját gyűjtésemből 
valók. A jassznyelvi források könyvészetét l. B á r c z i , A „pesti 
nyelv“ 8—15, ehhez kiegészítésül pedig N a g y P á l : Tolvajnyelv 
1882. ; Tolvajszótár : Budapesti Hírlap 1908. április 14., Z o l n a y 
V i l m o s , A hamiskártyások nyelve : Nyr. LXII, 17, 50, 82. 
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dilis Sz. 'bolond' ~ dilinós 'ua' Somogy m. (Nyr. XXXII, 54), 
'kótyagos* Kemenesalja (MNy. VIII, 379; XI, 186), Bereg m. 
(MNy. III, 430) < cig. dilino 'ua.' biboldó 'zsidó' Sz. ~ biboldó 
'ua.' Barkóság (Nyr. XXXII, 520) < cig. biboldo 'kereszteletlen, 
zsidó' mátos 'mámoros, részeg' Sz. ~ mátos 'ua.' Kemenes­
alja (MNy. VIII, 380), mátós 'másnapos' Moson megye (MNy. XI, 
187), Zala megye (Nyr. XXVIII, 523) < cig. mato 'részeg' 
dumál 'beszél, jártatja a száját, locsog, fecseg' Sz. ~ dumál 
'ua.', në duma, në duma! 'ne fecsegj!' Nagyszalonta (NyF. 
LXIX, 18) < cig. duma 'hang' ruha, ruhi 'verés', ruházni, 
ruhizni 'verni. verekedni' Sz. ~ kiruház 'megver' Somogy megye, 
Nemesdéd (Nyr. XXXI, 286) < cig. ruhi 'csapás, ütés' csávó 
'fiú' Sz. ~ csávuó 'gyerek, különösen az olyan, akinek a lettét 
nem nagy örömmel látják a szülők' (MNy. IX, 426), 'pasas, 
atyafi' (?) Makó (Nyr. LXIV, 287) < cig. cshavo 'fiú' gádzsó 
'paraszt' ( V e t ő — J e n ő , A magyar tolvajnyelv és szótára 
71) ~ gácsó 'tolvaj [cigánynak mondják, mikor lopott]' Veszp­
rém megye (MTsz.) csórni, csórolni 'lopni' ~ csór Hont 
megye, elcsór Keszthely (MTsz. I, 278), csuór, csuórísz, csuóringá 
stb. Sopron megye (MNy. IX, 426), elcsurgyál Dés (Nyr. XLI, 
194), csóreszol Makó (Nyr. XLII, 188 ; XLIV, 287), csórezol 
Nagykanizsa (NyF. XLVIII, 61), elcsórél Makó (Nyr. XLIV, 
287), csórel, csorgyel Szalonta (MNy. XIII, 126) csórel Beregszász 
( T ö r ö s B é l a , A beregszászi nyelvjárás 57), csóriscol Bács¬ 
adorján (MNy. IX, 381), surgyál (MNy. XVI. 160) 'ua.' < cig. 
csorei 'lop'1 kármarci T. (és V e t ő — J e n ő i. m. 79) 'penis' ~ 
kár 'ua.' Margitta, Bihar megye (MNy. XVI, 160) < cig. kar, 
karo 'ua.' raj 'ember, úr' T., tolvaj ' (Vető—Jenő i. m. 92) ~ 
raj 'gyermek' Csanád megye (Nyr. XXXI, 532), Baranya 
megye, Dunántúl, Palócság (MTsz.) < cig. raj (a pesti nép­
nyelv és jassznyelv cigány elemeire vö. V e t ő — J e n ő i. m. 
passim ; B á r c z i i. m. 19—20; a nyelvjárásokéra N y u s z ¬ 
t a y A n t a l : MNy. XVI, 160—61). De nem cigány eredetű 
idegen elem is fellelhető mind a városi, mind a vidéki népnyelv­
ben, pl. finesz 'furfang' Sz. ~ finész 'ua.' Mezőtúr, 'ravasz' 
Nagykúnság (MTsz.) < német-francia finesse 'ua.' fidis 
'kacér, csapodár' Sz. ~ fidélis 'fogamutogató, színeskedő' 
Háromszék megye (MTsz.) < h. latin fidelis 'kedélyes, jókedvű'. 
Persze, ezekben az utóbbi esetekben bajos közvetlen kapcso-

1 Véleményem szerint itt voltaképpen két szó egybeesett. A csór, 
csuór a csavar alakváltozata, mint a MTsz. is tanítja ; a jelentésfejlődést 
könnyen meg lehet érteni, ha a közismert csavaros kézmozdulatra gon­
dolunk, amellyel tréfásan a lopást ábrázolni szokták. Ellenben a csórel, 
csórel, csórgyel, csórggál, surgyál alakok aligha választhatók el a cigány 
csorel jelenidejű és csorgyal, csordal multidejű alakoktól, sőt alkalmasint 
a csuórísz, csóreszol stb. típus is a cigányból magyarázható, bár ezek 
kissé szokatlanul csak a jelentő mód, jelenidejű egyessz. második 
személyre mehetnek vissza (vö. EtSz. I, 1151 s. v. 3. csór ; MNy. 
XVI, 160). 
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latra gondolni, e szavak nyilván felsőbb társadalmi rétegből 
szivárogtak le mind a városi, mind a vidéki népnyelvbe. 

A pesti meg a vidéki népnyelv közös elemeinek viszonyá­
ban természetesen többféle lehetőség képzelhető el. Kiinduló­
pont lehet a vidéki népnyelv, de lehet az átadó a pesti is, és 
végül származhatnak a közös szavak ugyanabból a harmadik 
forrásból.1 Mindenegyes szónak a történetét külön kell tehát 
megvizsgálni. Módszertani szempontból fontos, hogy az adatok 
időrendjéből levonható következtetésekkel óvatosan kell bánni. 
A népnyelv szókincsének teljes összegyűjtése ma is csak jámbor 
óhaj, még hiányosabbak voltak az erre vonatkozó ismeretek 
50—100 évvel ezelőtt. A pesti jassznyelvet ezzel szemben leg­
alább 1900-tól számos, bőséges forrásból meglehetősen jól 
ismerjük. Ha tehát egy szóra előbb van adatunk a pesti jassz¬ 
nyelvből, mint a vidéki népnyelvből, ebből semmi következte­
tést nem vonhatunk le. Ha viszont valamely szó előbb mutat­
kozik a nyelvjárásokban, főleg nagyobb területen, és csak jóval 
1900. után Pesten, abból nagy valószínűséggel következtethetünk 
arra, hogy a vidék az átadó. Pl. a csór 'lop' szó már a MTsz.-ban 
megvan, a tolvajnyelvi szótárakban azonban csak 1911-ben 
bukkan föl (A tolvajnyelv szótára, kiadja a budapesti állam­
rendőrség főkapitányságának bűnügyi osztálya). A dumál 
népnyelvi gyüjtésben is csak 1907-ben jelenik meg (NyF. 
LXIX, 18), viszont az imént említett forrás szerint 1911-ben 
már a tolvajnyelvben szerepel, úgyhogy a két adat szinte 
egyidejű, mégis eldönti a kérdést az a körülmény, hogy 1900-
ban V e t ő — J e n ő (i. m. 66) a duma 'zálogcédulával való 
csalás' szóval kapcsolatban megemlíti, hogy R i ónak a Betyá­
rok c. Szegeden megjelent könyvében előfordul ez a mondat : 
A szél is arról dumált : beszélt, sut togott . . . V e t ő — J e n ő 
könyve rendkívül gondos munka, az említett adat a szerzők 
figyelmét föl is hívta a szóra ; ha mégsem sorozzák be szó­
tárukba, az csak azért lehet, mert a pesti jassznyelvben és a pesti 
népnyelvben akkor még hiába keresték. Nem ismeri különben 
az 1904-ben megjelent „Pesti tájszólás kis szótára“ sem. Nem 
jelent viszont semmit, ha T o r o n y a i n á l olyan cigány 
szavakkal találkozunk (pl. gátsó, kármarczi, ruhizni, ráj, csavó 
stb.), melyek a vidéki népnyelvben évtizedekkel később jutnak 
csak feljegyzéshez, T o r o n y a i ugyanis nem jellegzetesen 
pesti, hanem inkább vidéki forrás. Fontos az a körülmény is, 
hogy a népnyelvi szó mekkora területen él. Ha tekintetbe 
vesszük azt, hogy a pesti és a vidéki népnyelv nagyobbmérvű 
egymásra hatása az utóbbi évtizedekben indul meg (nem szá­
mítva a tolvajnyelv régi népi előzményeit), akkor természetes, 
hogy a Pestről közvetlen úton (tehát nem a köznyelv csatorná­
ján át) esetleg falura kerülő szavak még nagyobb területen nem 

1 Ilyenféle lehet pl. a pesti piál 'iszik' ( > cigány piel, vö. A „pesti 
nyelv“ 12) és a váci piáré 'részeg ember' (NyF. X, 67) összefüggése. 
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ömölhettek szét. A dilinós 'bolond' pl., mely nemcsak Bereg 
megyében, hanem a Dunántúl több helyén is fel van jegyezve, 
alkalmasint a népnyelvből került föl Pestre, amit megerősít 
az a körülmény is, hogy még az 1911-es forrás sem ismeri 
(hacsak a dimisch-nek írt alak nem tévedés) ; a mátos 'részeg' 
bár korábban bukkan föl Pesten (1900., V e t ő — J e n ő , i. m. 
87) Zalától Mosonig ismeretes nyugati Dunántúlon, joggal 
tehető tehát föl, hogy ez is a népnyelvből került be a pesti szó­
kincsbe (a népnyelvi adatok egyike valamivel régibb is a leg­
régibb pesti adatnál). Általában, ha egy-két szó esetében lehet­
séges, hogy a pesti népnyelv a forrás, vagy hogy mind a pesti, 
mind a nyelvjárási szó külön átvétel egy harmadik forrásból 
(pl. a cigányból, a katonanyelvből stb.), leggyakrabban a vidéki 
népnyelv az átadó, innen került a szó vagy a pesti tolvajnyelven 
át vagy közvetlenül a pesti népnyelvbe. 

Látjuk tehát, hogy a városi népnyelvnek még legdurvább, 
legidegenszerűbben ható szóforrása, a jassznyelvi szókészlet is 
legalább kezdeteiben magyar és vidéki eredetű. Ha később telítő­
dött is a magyar nyelv szellemétől valóban távol álló elemekkel, 
az újabb évtizedekben ezek az idegenszerűségek egyrészt ismét 
nagy mértékben kiküszöbölődtek (különösen fogy a jiddisch-
héber elemek száma), a megmaradók viszont legalább alakjuk­
ban hozzáilleszkednek a magyar nyelv szelleméhez. Ahogy 
képtelenség volna a magyar népből kitagadni a budapesti sok 
százezer főnyi magyar anyanyelvű és jórészben vér szerint is 
magyar munkásságot és kispolgárságot, akként nem hunyha­
tunk szemet a nyelvi tények előtt és nem rekeszthetjük ki vizs­
gálódásainkból azt a szócsoportot sem, mely a városi nép nyel­
vében jelentős helyet foglal el, egykor a magyar tájakból szakadt 
ki, és ha átmenetileg elkanyarodott is magyar népi eredetétől, 
ismét oda törekedik vissza. 

3. A fent példaképpen felsorolt cigány eredetű szavak 
egyike-másika talán nem a tulajdonképpeni jassznyelvből, 
a tolvajnyelvből került a pesti népnyelvbe, hanem esetleg 
közvetlenül a vidéki népnyelvből. Rendkívül nehéz ugyanis 
ma már elválasztani, mi ebben az ú. n. argotikus eredetű szó­
kincsben a valóban tolvajnyelvi, s mi keletkezett, vagy, ha 
kívülről jött, mi honosodott meg közvetlenül, a jassznyelv 
kikerülésével, magában a városi népnyelvben. Ez utóbbi 
ugyanis a városi bűnözők anyanyelve is lévén, természetesen 
egész szókészletével az ő köreikben is használatos. A tolvaj­
nyelv csak szókészlet, az alapnyelv, amelybe ez a szókészlet 
beilleszkedik, mindig az a nyelv, amelyet a tolvajnép szélesebb 
környezete is beszél. Minthogy azonban az egyes ide vágó szavak 
keletkezését, fölbukkanását úgyszólván soha meg nem figyel­
ték, és soha meg nem állapították róluk, milyen közvetlen 
forrásból terjedtek el, ma már — a tulajdonképpeni tolvajlási 
műszavakon meg az idegen tolvajnyelvekből kölcsönzött eleme-
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ken kívül — a legtöbb esetben nem lehet eldönteni egy-egy 
pesti népnyelvi szó közvetlen eredetét.1 Tolvajnyelvi szótáraink 
legtöbbször meg sem kísérlik a szókészlet ilyen szempontú 
szétválasztását, hanem ami a budapesti népnyelv szó és ki­
fejezéskészletében eltér a köznyelvitől, azt a jassznyelv számlá­
jára írják. Említett régi tanulmányomban, persze anélkül, hogy 
mindent a jassznyelvre vittem volna vissza, magam is azt 
vallottam, hogy e szavak mind csoportnyelvi eredetűek (2 kk.). 
Ma is kétségtelennek tartom, hogy a különféle csoportnyelvek­
nek — sportolók, diákok, katonák, azonos mesterségbeliek stb. 
külön szókészleteinek — fontos szerepük van a városi népnyelv 
szókincsének növelésében, úgy látom azonban, hogy a pesti 
nyelvjárás szavainak és kifejezéseinek jelentős része közvetlenül 
a pesti nép körében keletkezett vagy honosodott meg olymódon, 
hogy semilyen csoportnyelvbe való tartozását ki nem lehet 
mutatni. Mert ha a foci 'football', laszti 'labda' a sportnyelv­
ből, faszolni 'kapni' a katonanyelvből, tiszi 'pap' sgy. a diák­
nyelvből, rákapcsol 'gyorsabban nekiindul, nagyobb erővel lát 
hozzá' sgy., kár a benzinért 'kár a fáradságért' sgy. esetleg 
a sofőrök nyelvéből származik, viszont az ilyen szavak vagy ki­
fejezések, mint gürcöl 'keményen dolgozik', gőzben van 'nagy 
munkában van', főzni vkit 'udvarolni, rábeszélni' fújni a kását 
'hortyogni', hólyag 'ostoba, ügyetlen', gurítani 'hazudni', mellre 
színi 'komolyan venni, elhinni', lanyi 'villanyos', lityi 'liter' 
macska 'leány'2 és temérdek más nem sorozható semmilyen 
csoportnyelvbe, ezek a pesti népnyelv közös tulajdonai, részint 
ott keletkeztek, részint közvetlenül kerültek be oda, minden 
csoportnyelvi közvetítés nélkül. 

Mind a tolvajnyelvből vagy egyéb csoportnyelvekből ki­
induló, mind pedig emezek közbejötte nélkül a pesti népnyelv­
ben megszállt szavak és kifejezések igen sok rokonvonást 
mutatnak a falusi népnyelvvel. Ez a rokonság sokszor az egye­
zésig, az azonosságig megy, s ez esetekben rendesen a vidéki 
népnyelv a kiindulópont. Így a sok közül : becsap 'megcsal' 
Sz. ~ becsap 'rászed' Göcsej, Tolna megye, Drávamellék 
(MTsz.) megcsap 'lop' Sz. ~ megcsap 'szerez' Mezőtúr (MTsz.). 
'lop' Sopron m. (MNy. IX, 426) gürcöl Sz. 'keményen dolgozik' 
~ gürcöl 'nagyon erőlködik' Nagykunság, Szeged vidéke (MTsz.) 
nyehó 'cipész' Sz. ~ nyehó 'csizmadia (gúnynév)' Győr, Érsek­
újvár (MTsz.), 'suszter- és a szabóinas (gúnynév)' Esztergom 
(MNy. XI, 187), nyiho 'csizmadiák gúnyneve' Vác (NyF. X, 67), 
nyihó 'ua.' Hont m. (MTsz.) ; marci kenyér Sz. ~ marci 'ua.' 

1 Kétségtelenül téves ugyanis az a nézet, mely csak a tolvajlási 
műszavakat tekinti tolvajnyelvi szavaknak, vitathatatlan tudniillik, 
egyebek között a mi régi szavaink is tanúskodnak róla, hogy a tolvaj­
nyelvben semleges, nem tolvajlásra vonatkozó fogalmakra is akadnak 
bőven szavak. 2 A példák mind Sz.-ból, kivéve az sgy. jelzésűeket. 
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Győr vidéke, Székesfehérvár, Szeged, Heves megye, Szatmár 
megye (MTsz.) utolsó 'alávaló, hitvány' sgy. ~ utolsó 'ua.' 
Ada vidéke (MNy. VI, 283) kibabrál 'elbánik, ügyesen fölébe 
kerekedik' sgy. ~ kibabrál 'csunyán elbánik' Szalonta (MNy. 
XIII, 125) retyerutya 'cókmók' Sz. ~ retye-rutya 'lim-lom, 
cók-mók' Kecskemét, Abaúj megye (MTsz.), 'rokonság' Alföld, 
Tiszántúl, Palócság stb. (MTszV; MNy. VI, 282, 431) gyer¬ 
tyázni 'nézni, az utcán vigyázni, míg a többi betörő dolgozik' 
Sz. ~ gyertyázzuk meg 'vizsgáljuk meg' Debrecen (MNy. XI, 
380) almaszedő 'csavargó' sgy. ~ almarázó 'ua.' Kisküküllő megye 
(MTsz.) csárdás 'pofon' Sz. ~ csárdás 'ua.' Ada vidéke (MNy. 
V, 430) dagadt 'kövér' sgy. ~ daga 'pufók képű' Vas megye 
(MTsz.), ötön vette 'lopta' Sz. ~ ötön vette 'ua.' Rimaszombat 
(MTsz.), Kemenes vidéke (Nyr. II, 129) rizsa 'rizs' sgy. ~ 
rizsa 'ua.' Tiszamellék (MTsz.), Kemenesalja (MNy. XII, 186) 
kuki 'cukor' Sz. ~ kukar 'ua.' (gyermeknyelv) Bihar megye 
(MNy. XI, 90), stb. stb. Nehéz megítélni a lóg 'henyél, lopja 
a napot ; vhová megy stb.' szót ; az kétségtelen, hogy a katona­
nyelv terjesztette el, eredetét egyesek a sportnyelvben, mások 
magában a katonanyelvben keresik (MNy. XII, 179; XV, 44), 
mindenesetre meglepő azonban, hogy a szó elég korán előfordul 
népnyelvi adatokban is 'henyél' jelentésben : ne logj (~ lagj) 
ott Kisküküllő megye (MNy. XI, 238) és lóg 'lézeng' Ada vidéke 
(MNy. VI, 188). Az előbbi adatban meglepő az ige rövid o-ja, 
az adatközlő azonban határozottan a lóg igével azonosítja. 

Néha a pesti szó nem egyezik ugyan pontosan hangalakban 
vagy jelentésben a vidékivel, az összefüggés mégis kétségtelen. 
A guba Pesten 'pénzt' jelent, számos vidéken pedig 'egy korong 
alakúra vágott, előbb megsütött, aztán megfőtt tésztafajtát' ; 
a kettő között az összefüggés alaki hasonlóságon alapul (Er¬ 
d ő d i , Szófejtések : A Szegedi Alföldkutató Bizottság Könyv­
tára V, 33. 11) ; a cafka 'nő, feleség ; a tolvaj kedvese', legrégibb 
emlékünkben 'utcai nő' nem választható el a cafri, cafra, cefet, 
cefre stb. családjától (EtSz. I, 602) ; a degesz 'pénztárca, mely­
ben sok pénz van' Sz. a népnyelvi degesz 'vastag, kövér' szóval 
függ össze, melyről számos adat tanúskodik (MTsz. ; MNy. X, 
282, 334 ; XIV, 161 stb.) ; a gajmó 'pipa' Sz. pedig az ország 
nagy részében használatos (Alföld, Palócság, Hegyalja, Kalota­
szeg) gajmó 'kampó, kampós bot' (MTsz. I, 1012) tréfás név­
átvitele ; stb. 

Különösen a budapesti népnyelvben oly gyakori tréfás­
gúnyos elnevezések emlékeztetnek a falu nyelvében szintén 
bőségesen előforduló csipkelődő, játékos hangulatú szavakra. 
Akárhányszor a pesti szónak itt is megvannak kétségtelen 
vidéki kapcsolatai, pl. angyalbőr 'katonaruha' Sz. ~ angyalbőr 
'ua.' Kiskúnhalas (MTsz.) bükkfagatyás 'paraszt' Sz. ~ fa¬ 
gatyás 'alacsony sorból való' Szalonta (MNy. XIII, 125), vö. 
bükkfanadrág 'kendervászon-nadrág' (MTsz.) koszvakaró 'bor-
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bély' Sz. ~ koszvájó 'ua.' Segesvár (MTsz.), Torda (NyF. 
XXXII, 52), koszvájóu 'ua.' Szamoshát (SzhSz.), koszvakaró 
'fanyelű bicska' Tolna megye (MTsz.) kéményszámoló 'tolvaj, 
aki a kéményben lévő húsneműt lopja eV Sz. ~ kéményszámoló, 
kéményleső 'ua. ; silány tolvaj, kapcabetyár', úgy látszik az 
Alföldről, Szeged vidékéről terjedt el (vö. V e t ő — J e n ő i . m. 
25, 79) szinte országszerte használatos a koporsószög Sz. 
'olcsó, erős cigaretta' az emeletes zsarú 'lovas rendőr' Sz. ugyan­
azon a tréfás szemléleten alapul, mint az emeletes veréb 'gólya' 
Zala megye: Hottó, Hetény (MNy. XI, 186, 379) épígy 
a csíkos ruha, zebra-ruha 'verés' Sz. (ruha maga is 'verés' < 
cigány ruhi) és facsikos 'botütésektől csíkos hátú' Szatmár 
megye, Avas, ha a MTsz. magyarázata helyes. Csak szerkezeti­
leg azonos, de jelentésében már eltér a rosszmájú csillagvizsgáló 
'bandzsa, kancsal' Sz. és az ártatlanabb felhővizsgáló 'dolog­
talan ember' Szeged (MTsz.). A pesti népnyelv ilyenszerű ki­
fejezéseinek nagy része persze nem mutatható ki a falusi nép­
nyelvben, de szülőanyjuk ugyanaz a játékos évődés, csipkelődő 
gúny, mint amihez emebben hozzászoktunk. Pl. a népnyelvben 
annyira elterjedt dögönbőgő 'halott fölött éneklő diák' (MTsz.), 
'kántor' típusába tartoznak a tréfás mesterség-elnevezések, 
mint citrompofozó 'utcaseprő' sgy., csomótaszító 'asztalos' Sz., 
vö. csomótaszigáló 'ua.' Győr (MTsz.), lógépész 'csaló kupec' 
Sz., pléhsuszter 'bádogos' Sz., bőrfejű 'tűzoltó' Sz. A pesti 
bedöglött 'elakadt, elromlott' sgy. legföljebb egy fokkal durvább 
a MTsz. befagyott 'nem sikerült neki' kifejezésénel, de ugyanaz 
a szemlélet van benne ; ma már különben mind a kettő köz­
nyelvinek tekinthető. A becsomagolni 'bajba keverni' Sz. viszont 
a szintén népi eredetű köznyelvi bemártani-ra emlékeztet. 
Érdekes, hogy a pesti népnyelvben ritka a ruhaneműek tréfás 
elnevezése, amire a falusi népnyelvben annyi példa van : 
eben lógó, kutyán lötyögő 'nagykendő' (MNy. XI, 379, 382), 
gatya-báttyo 'vászonnadrág' (MTsz.), bolhaszedő 'lábfejig érő 
nadrág' (MTsz.) stb. stb. Ellenben az ilyen, a pesti néphumorra 
különösen jellemző, tréfás szófacsaráson alapuló kifejezések, 
mint duma bankot adni 'sokat és nagyokat hazudni' Sz. (vö. 
duma 'hazugság, lódítás', adni a bankot 'nagyzolni, kérkedni'), 
csavargyárban előmunkás 'csavargó' (MNy. XIII, 60), kuruc 
'utcai nő' Sz., ruhát szakítani 'verést kapni' (vö. ruha 'verés'), 
sikítani 'sikkasztani' sgy., Szliácsra menni 'vallani' Sz. (vö. 
szliács 'tanú', szliácsol 'vall', a német tolvajnyelvből magyaro­
sítva) stb. stb. közeli rokonságban vannak a falusi népnyelv­
ben gyakori ilyenfajta kifejezésekkel : Jajharasztyán van 'dög­
rováson van' (NyF. XVI, 49), Futakra mén a tej 'kifut' (NyF. 
X, 48), áziliomban van 'elázott' (Nyr. II, 143), eljöttek Derecské¬ 
rűl az íccaka 'dér volt' (Nyr. XIV, 190), Munkácson jár 'dolog­
ban van', Marján eszkábalták ütet 'természetében van a mara­
kodás' (Nyr. XXIX, 287) és sok más (vö. L a t z k ó G é z a , 
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A játszi szóképzés : NyF. XLIX, 33).1 Ezekhez kapcsolhatók 
a pesti nyelv ilyen kérészéletű tréfás kifejezései, mint járásbíró 
'munkanélküli, munka után járó' Sz. (aki bírja a járást), bőr­
bajos 'gyáva' (aki félti a bőrét), aviatikus 'munkanélküli' (aki 
a levegőből él) stb. Vannak természetesen a népies humornak 
olyan megnyilvánulásai, melyek csak a városi nyelvre jellemzők ; 
de a város meg a falu népnyelve között megállapítható annyi 
azonos szín és rokonvonás mellett szükségszerű, hogy az elütő 
életformák eltéréseket is teremtsenek. Ilyenekben azonban nem 
kell okvetlenül idegenszerűségeket látni. 

A városi meg a falusi népnyelv szókincsének összefüggéseit 
e pár megfigyelés természetesen távolról sem meríti ki. Az azon­
ban, azt hiszem, e rövidre fogott megjegyzésekből is kiderül, 
hogy a pesti népnyelv szókincsét számos kusza, de erős szál fűzi 
a vidék népnyelvéhez. Egyéb következtetések levonására 
(pl. melyik nyelvi területhez vagy területekhez csatlakozik 
Budapest népnyelve, milyen mértékben egységes vagy nem egy­
séges ez a népnyelv stb.) még nem érkezett el az idő. 

* 

4. A pesti népnyelv e-ző, ami annál meglepőbb, mert 
Budapest távolabbi környéke (a közvetlen külvárosok Buda­
pest nyelvéhez igazodnak) és azok a vidékek, ahonnan a be¬ 
özönlés a legnagyobb — a Dunántúl és Tisza-Dunaköz — 
túlnyomólag nem e-ző nyelvjárásúak. A felületes szemlélő 
ugyan Pestet szinte vegyes, váltakozva e-ző meg ë-ző nyelv¬ 
járásúnak tarthatná, mert valóban igen sokszor lehet Pesten is 
különböző zártsági fokú ë-ket hallani. Sok megvizsgált esetből 

1 Azt hiszem, ilyen tréfás szófacsarás emlékét őrzi a paksaméta 
'csomag' szó is (szótárazva Ballagi 1890.). Alig hiszem, hogy B a r t a l 

magyarázata, mely szerint a szó egy középlatin paxamentum 'fizetés' 
szóból származnék (A magyarországi latinság szótára, s. v. paxamentum), 
elfogadható lenne, ehhez ugyanis sem a hangalak, sem a jelentés nem 
vág. Sokkal valószínűbbnek tartom, hogy a fentebbiekhez hasonló, 
népies, tréfás szófacsarás eredménye, mely a németből kölcsönzött 
pakéta (vö. KirBesz. 1749. 86 : tsináld egy pakétába. (tsomóba.)), pakét 
( L e s c h k a , Elenchus 157) szót a paksaméta 'táncfajta ; bolondozás, 
tréfa, adoma, komédiázás' szóhoz idomította. A paksaméta 'csomag' 
szónak különben mindmáig megvan tréfás, nem komoly hangulata. 
A 'tánc' jelentésű említett szó A p o r Metamorphosisában fordul elő 
először Baxaméta, Baxameta nóta alakban, mint egy olaszos táncfajta 
neve (vö. ol. passamezzo, ném. Passamett), és paskaméta, passamesa 
( = passaméta ?) alakváltozatai is ismeretesek ( L e f f l e r B é l a : MNy 
V, 127 ; EtSz.). Hogy ezeken kívül paksaméta alakváltozata is volt, 
sőt talán van, azt igazolják a MTsz. paksaméta, paskaméta 'adoma' 
Csallóköz, paksamétáz 'komédiáz' Győr adatai, valamint paksaméta. 
pletykás terefere', paksamétáz tereferél' Komáromszentpéter (MNy 

VI, 430), melyeket sehogyan sem lehet a 'tánc' jelentésű régebbi adatok¬ 
tól elválasztani, hiszen mind a hangálak, mind a jelentések összefüggése 
még csak magyarázatra sem szorul, bár sem az EtSz., sem L e f f l e r 
B é l a nem vonják a szóhoz a népnyelvi adatokat. 



86 

merített tapasztalatom azonban, hogy ilyen ë-ket csak a vidék­
ről, faluról beköltözött emberek első és legföljebb második 
nemzedéke ejt. Akár a Tisza-Duna-közből, akár Dunántúlról 
betelepült paraszti származású család sarjadékai többnyire 
már maguk is, de az ő gyermekeik mindenesetre az ë-t e-vel 
váltják föl, persze közben egyéb nyelvjárási jellegzetességeiket is, 
amelyek a pesti nyelvjárással nincsenek összhangban, levetik. 
Ez a változás kétségtelenül a köznyelv hatásának tulajdonítandó. 
Bármennyire is fájlalható ugyanis a magyar nyelv hangzásbeli 
színessége és változatossága szempontjából, de alig tagadható, 
hogy a nyilt e-s ejtés vált köznyelvivé, legföljebb azzal a meg­
szorítással, hogy a nem nagyon zárt ë használatát még nem érez­
zük a köznyelvi ejtésben különösnek vagy szokatlannak. Az álta­
lános norma azonban a nyilt e. Ezt érzik előkelőbbnek a kevésbbé 
tudatos beszélők is. Megfigyeltem pl., hogy egy somogyi szüle­
tésű, paraszti származású, ma középosztálybeli ember, ki egyéb­
ként társalgásban kifogástalanul, legföljebb kissé kevésbbé 
zártan ejti magával hozott ë-it, mikor nagyobb nyilvánosság 
előtt előadást tart, lépten-nyomon e-t ejt az ë-k helyett, emfa¬ 
tikusabb használatban pedig mindig. Vagy egy palóc vidékről, 
köznemesi birtokos családból származott hölgy, ki folyó beszé­
dében szintén, nyelvi hagyományaihoz híven, megkülönböztette 
az ë-t az e-től, énekben szinte túlzottan nyílt e-kra váltotta 
az ë-ket. Sőt az is előfordul, hogy ë-ző nyelvterületen fekvő 
városban — Balassagyarmaton — született és nevelkedett 
művelt ember zárt e-t egyáltalában nem ejt s nem is érzi, hol 
kellene ejtenie. Hasonló példát nem egyet lehetne felhozni, 
hiszen se szeri se száma azoknak a Pestre került vidékieknek, 
akiknek kiejtésében az évtizedes itt tartózkodás lassan letompí­
totta az e és ë közötti különbséget. Mindez arra mutat, hogy 
— jobbára ugyan öntudatlanul —, de a magyarság túlnyomó 
része az e-zést érzi választékosabbnak, irodalmibbnak, köz¬ 
nyelvibbnek. A Pestre-kerülés a legszerényebb és legigénytele­
nebb falusiban is többé-kevésbbé tudatosan a társadalmi emel­
kedés vágyát szítja föl. E vágy még inkább növekedik gyer­
mekeiben, s külső jele nyelvben a szülőktől képviselt falusitól 
való elszakadás, az urasabbnak, magasabbrendűnek velt nyelv­
hez való közeledés. Ennek tulajdonítható, hogy a különféle 
vidékekről Pestre kerülő ë-féle hangok rövidesen e-vé színte­
lenednek.1 

Ennek az ë > e változásnak a módját megfigyelni nagyon 
nehéz. A második nemzedékben gyakran egyszerűen csere 
történik : az otthon megtanult ë-t a gyerek az iskolában, később 

1 E dolgozat készen volt, mikor megjelent K o v a l o v s z k y 
M i k l ó s n a k „A budapesti nyelv“ című cikke egy napilapban (Magyar 
Nemzet, 1943. febr. 28. 8). K o v a l o v s z k y ugyanezt a megfigye­
lést teszi, az e-re vonatkozólag : „Pesten . . . . jóformán ismeretlen 
a közép, zárt ë (embërség), kiszorította a túlságosan nyílt e hang.“ 
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a műhelyben, gyárban a környezet hatására e-vel helyettesíti. 
Megfigyeléseim szerint azonban gyakoribb a másik mód, az ë 
lassú, észrevétlen nyiltabbá válása, közeledés az e artikuláció­
jához. Pestre költözött dunántúliak nyelvében 15—20 év mulva 
az ë és az e közötti különbség igen csekélyre csökkent, gyerme­
keikében még elmosódottabb. Nem tapasztaltam egyetlen 
esetben sem azt, amit Bihar megyében, az ë/e nyelvhatár 
tájékán a nyelvatlasz-próbagyűjtésnek során ismételten meg­
figyelt B a k ó E l e m é r , hogy t. i. olyan községekben, 
melyekben a szomszédos e-ző nyelvjárás hatása alatt az ë-zés 
pusztulásra van ítélve, a nyelvérzék megzavarodott és követ­
kezetlenné, tétovázóvá lett : pl. szëdëk helyett hol szëdek-et, hol 
szedëk-et ejtenek. Ilyen jelenséget Budapesten eddig nem észlel­
tem, azt azonban ismételten megfigyeltem, hogy már e-ző 
emberek egyes szavakban a megfelelő helyen kivételesen kissé 
zártabban ejtik ezt a hangot, a különbség azonban ekkor is 
igen csekély, és az ilyen zártabb ejtes csak néhány szóra korláto­
zódik, tehát pl. ëgy ember. Sajnos, ez eszlelések nem tervszerű 
kutatások eredményei, úgyhogy pl. ez utóbbi jelenséget nem 
tudnám személyekhez kötni, hiszen csak villamoson, utcán 
találomra tett megfigyelésekre támaszkodhatom, márpedig 
ebben a kérdésben pontos fonétikai, kísérleti vizsgálódások 
volnának szükségesek. Mégis azt hiszem, ha valaki rászánja 
magát egyszer Budapest népnyelvének széleskörű, alapos tanul­
mányozására, eredményei igazolni fogják ezt az igénytelen 
megfigyelést is. 

* 
5. A pesti népnyelv igen kedveli a játszi képzést, ez egyik 

legszembetűnőbb tulajdona. A használatos képzésmódoknak 
a jassznyelvben magában lehet fontos szerepük a felismerhetet­
lenné torzítás, a titkossá tevés, a pesti népnyelvben azonban 
az a hivatásuk, hogy pajkos, mókás ízt adnak a szavaknak, 
akárcsak a falusi népnyelvben. Legföljebb a pesti szavak 
hangulatában több a fanyarság, a csúfondáros vállveregetés, 
a lebecsülés. A leghasználatosabb képzők, az -i (lityi, 'liter'), 
-si (pipsi 'pipa'), -csi (javcsi 'javítóintézet'), -ó (ligó 'Város­
liget'), -ncs (durrancs 'rendőr'), -ács (szurkács 'nyakkendőtű')1 

stb. stb. mind a magyar népnyelvben szokásos játszi képző 
(vö. L a t z k ó G é z a , Játszi szóképzés : NyF. XLIX és 
M e l i c h , Keresztneveink : MNyTK. XV). Ha egyik-másik 
képzőbokor nincs is kimutatva (pl. -uc : fid-uc 'csapodár', 
vö. fidis 'ua.') a népnyelvben, alapelemei ismert magyar kicsi­
nyítő vagy becéző képzők (-u : apu, anyu, Pistu stb., -c : 
gömböc, gomboc, Marci, Geci stb.). Előfordul ugyan futó divat­
ként, hogy egy-egy idegen szóvég kezd szerepelni játszi képző­
ként (pl. rebicsek 'revolver', libali 'leány', sapek 'sapka'), ezek 

1 Sz.-ból. 
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azonban rendesen rövid ideig élnek és aztán nyomtalanul el­
tűnnek. Hasonló jelenség különben a falusi népnyelvben sem 
ismeretlen ( L a t z k ó i. m. 42 kk., de az itt közölt példáknak 
csak egy része népnyelvi, s néhány azonosítás téves). A személy­
nevekből lett tréfás hangúlatú közszavak szintén egyaránt 
gyakoriak a városi meg a falusi népnyelvben (vö. S z e n d r e y 
Z s i g m o n d , Személynevek mint köznevek : MNy. XXXII, 
248). 

E játszi képzőkről részletesebben írtam a jassznyelv 
torzító-képzőivel kapcsolatban (A „pesti nyelv“ 30), nem aka­
rom most ismételni az ott elmondottakat, csak néhány ponton 
helyesbíteni és kiegészíteni. Említett dolgozatomban két ilyen 
képzőt az -esz-t és az -aj-t idegen eredetűnek mondottam. 
Az -esz (-ësz)-ről kimutatta J u h á s z J e n ő (MNy. XXVIII, 
221), hogy a népnyelvben gyakori játszi képző, s példáinak 
hangulata sem áll útjában annak, hogy ezt a képzőt a pesti 
-esz-szel azonosítsuk. Bárhogyan magyarázzuk is e képző erede­
tét, népi voltát kétségbe nem lehet vonni. Legföljebb azt lehet 
megengedni J u h á s z s z a l , hogy a cigány -esz szóvég, mely 
a magyar fül számára komikus hangulatú, hozzájárult a képző 
tréfás mellékzöngéjének kialakításához, valamint hogy a pesti 
népnyelvben való terjedéset elősegíthette a jassznyelv jiddisch 
elemeiben gyakori -esz szóvég. 

Az -aj képzőt a német -ei-ből magyaráztam (i. h. 31) ; 
ma ezt valószínűtlennek tartom. Ilyen képzős német szavak 
sem a pesti népnyelvben, sem a jassznyelvben nem valami 
gyakoriak,1 azonfelül az -aj. a pesti népnyelvben tisztán játszi 
képzőként (a jassznyelvben torzító képzőként) jelentkezik, 
ami sehogyan sem vág a némethez. A dukaj 'dohány' Sz., 
kecsaj 'szabó' Sz., blicaj 'kerékpár' sgy. -aj képzője, úgy látszik, 
nréfás szócsavarásból keletkezett, a játékos kedv ugyanis a szó 
talamelyik elemét, rendszerint a végét (néha az elejét is) min¬ 
víg jobban és jobban elfacsarja, eltorzítja. A magyar nép¬ 
dyelvben különben ugyancsak vannak nyomai egy -j (-aj, -ej) 
játszi képzőnek ( L a t z k ó i.-m. 9). 

* 

6. A pesti népnyelv igeragozásának jellemző vonása, hogy 
a tanítja, tanítjuk, tanítjátok, tanítják, akasztja, akasztjuk, 
akasztjátok, akasztják, mutatja, mutatjuk, mutatjátok, mutatják 
stb. típusú igealakok helyett a megfelelő felszólító módú alako­
kat : taníccsa stb., akassza stb., mutassa stb. használja. Ezek 
az alakok ugyan nem általánosak, és mellettük a köznyelvi 
mutatja stb. is használatos, de mindenesetre az előbbiek el-

1 A pesti népnyelvben aránylag gyakoribb -erei képzős német 
szavakban az -ei'-nek -áj (vagy -ej) és nem -aj felel meg: pl. zenge¬ 
ráj, puceráj stb. 
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terjedtebbek. Hallottam ilyen igealakokat olyan fiatalemberek­
től is, kiknek szülei költöztek be Pestre, éspedig olyan vidékről, 
ahol az ilyen taníccsa, stb. típusú jelentő mód, jelenidejű for­
mák ismeretlenek. Ez is bizonyítja, hogy ezek az alakok a pesti 
népnyelv sajátjai, s a környezet nyelvéből hatolnak be olyanok 
beszédébe, akik hazulról a hagyományos formákat hozták 
magukkal. Sőt arra is van példa, hogy ilyen alak pesti környe­
zetben élő neves írónak a tolla alól is kicsúszik, pl. K a s s á k 
L a j o s írja le a következő mondatot : Úgy fogyassza a nőket, 
mint valami vérengző fenevad a koncot... (Magyar Nemzet, 
1943. jan. 16. 9). 

Persze téves volna úgy felfogni a dolgot, hogy ez a jelenség 
a pesti nyelvromlás eredménye. Ilyen alakok ugyanis el vannak 
terjedve az ország nagy részének népnyelvében. H o r g e r 
szerint (A magyar igeragozás története 137 kk.) éppen csak 
a nyelvterület északi peremén és északnyugati Dunántúl 
ismeretlenek. Sajnos, nyelvatlasz híján nem tudjuk megállapí­
tani ez alakok pontos elterjedését, a többi használatos (taníttya, 
taníti) típushoz való arányát. Az azonban kétségtelen, hogy 
a pesti népnyelv itt is együtt fejlődik a vidékivel. 

* 

Látjuk tehát, hogy a pesti népnyelvet szókészletében, 
játszi képzésében, igeragozásában nem egy kapocs köti a vidéki 
népnyelvhez. Persze ennek az összefüggésnek mértékét, módo­
zatait csak akkor lehet majd föltárni, ha előbb a pesti népnyelv 
megtalálja a maga hivatott gyűjtőit, tanulmányozóit, kik 
egész figyelmüket ennek a kérdésnek szentelik. Ha majd előt­
tünk áll a pesti népnyelv megbízható és rendezett anyaga, s a 
nyelvjárásokról való ismereteink is alaposabbak és szélesebb¬ 
körűek lesznek, akkor eljön az ideje, hogy a pesti népnyelv 
multjához s jelenéhez fűződő tudományos kérdések elfoglalják 
a magyar nyelvtudományban az őket megillető helyet. 

Debrecen. 
Bárczi Géza. 



A kalotaszegi Magyarbikal népnyelvének 
névszótövei. 

Első népnyelvi gyüjtésemet az aranyostordamegyei Szind 
községben végeztem. Szándékomban volt e kis, ma rumén több­
ségű falu magyar népnyelvének hangtani sajátságait,1 valamint 
alak-és mondattanát is feldolgozni, a visszacsatolás azonban meg­
akadályozott ebben. Kutatási területem a jelenlegi határon túlra 
szakadt. Ezért vállalkoztam arra, hogy számomra eddig ismeret­
len területek népnyelvi sajátságait vizsgáljam. A most meginduló 
kalotaszegi népnyelvi térkép munkálatának előkészületei köz­
ben úgy látszott célszerűnek, hogy e terület egyik pontján vizs­
gáljak meg egy olyan alaktani kérdést, melyre eddig ilyen mér­
tékben nem irányult a kutatók figyelme. Így kerültem a kalota­
szegi Magyarbikalra (Kolozs m.) és így végeztem el éppen a 
névszótövek vizsgálatát. 

Két hetet töltöttem e teljesen magyar faluban. Ezalatt 
gazdag népnyelvi anyagot sikerült lejegyeznem. Eleinte csak 
beszéd-töredékeket és régi történeteket jegyezgettem. Természe­
tesen igyekeztem a beszéd fonalát mindig olyan fogalomkör felé 
terelni, amelyikbe a vizsgálandó névszók is tartoztak. Ezzel a 
módszerrel sok példamondatot jegyezhettem le. Elég sok eset­
ben mégis a közvetett megfigyelés módszeréhez kellett folya­
modnom, meg kellett egyenesen kérdeznem, hogy ezt vagy azt 
a dolgot ismerik-e és miként nevezik, mert egyébként nem tud­
tam volna ráterelni a beszédet a kívánt névszóra. A ragoztatás¬ 
hoz igen kevés esetben folyamodtam. A gyakorlat ugyanis azt 
bizonyítja, hogy ilyen módon gyakran a közbeszédtől eltérő 
alakot mond az illető. A leckeszerű felmondás befolyásolja a 
legjobb nyelvi kalauzt is. — A mindennapi beszédben egyéb­
ként leggyakrabban éppen a névszótő-váltakozás megállapí­
tása szempontjából fontos alany- és tárgyesetet, vagy többes­
számot, valamint a birtokos személyragos alakok egyes- és 
többesszámú 3. személyét hallhatni. Így a sok szöveg, illetőleg 
példamondat lejegyzése a szükséges anyaghoz is hozzájutta­
tott . Ahol csak rákérdezés és ragoztatás útján sikerült össze-

1 L. A magán- és mássalhangzók állapota a szindi népnyelvben című 
dolgozatom. Magyar Népnyelv II, 183—94. 
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gyűjtenem az alakváltozatokat, minden esetben megjegyeztem 
a dolgozatban. 

Népnyelvi anyagom legnagyobb részét B a r t a P a l i 
I s t v á n 84 éves gazdálkodótól, a községben K i s ó b o p á ¬ 
nak ismert öreg magyartól, K ú d o r A n d r á s 78 éves, 
K ú d o r G y ö r g y 74 éves, B i k a l i S a m u I s t v á n 
37 éves gazdálkodóktól és B i k a l i I l u s 19 éves hajadontól 
gyűjtöttem. Szíves fáradozásukat és türelmüket itt is meg­
köszönöm. 

It t köszönöm meg tanáromnak, d r . S z a b ó T. A t t i l a 
egyetemi tanár úrnak a tárgyválasztás, a kidolgozás és a végleges 
megfogalmazás terén adott szíves tanácsait is. 

Gyűjtőmunkám elvégzését és dolgozatom megjelenését 
az Erdélyi Tudományos Intézet támogatása tette lehetővé. 
Az Intézet Igazgatóságának szíves segítségét hálásan köszönöm. 

* 

Magyarbikal, ma 1055 lelket számláló színmagyar refor­
mátus község ; Bánffyhunyadtól 3—4 km-re északkeletre, egy 
völgykatlanban fekszik. Okleveles feljegyzések szerint árpád­
kori település.1 Amint K e l e m e n L a j o s írja „Bikal neve 
legelőbb egy 1249. évi oklevélben fordul elő, terra Bekaly, 
azaz Bükkalj földe alakjában. A terra az akkori oklevelekben 
általában földbirtokot jelentett s így Bikal kétségtelenül már 
olyan művelés alatt álló terület volt, ahol vagy falunak, vagy 
legalább is tanyának, vagy tanyáknak kellett állani. Akkor 
mindenesetre még kis telep lehetett“. Később, hogy megkülön­
böztessék a Bánffyhunyadtól délkeletre fekvő „Oláh Bikaltól, 
mely román lakóitól kapta nevét“, Magyar Bikalnak nevezték 
el (i. h.). 

Magyarbikal ezek szerint Kalotaszeg egyik legrégibb magyar 
telep ülése. Népnyelvi szempontból még nem tanulmányozták 
s így csak a C z u c z a J á n o s 2 által ismertetett általános 
kalotaszegi népnyelvi sajátságok alapján ismertük a község nép­
nyelvét is. Czucza tanulmányában főként hangtani sajátságokat 
tárgyal, s éppen csak érint egy-egy alaktani kérdést. Ezek is 
nagyobbára az igetövekre vonatkoznak. A névszótövekkel kap­
csolatban említi, hogy a birtokos személyragos alakok többes-

1 K e l e m e n L a j o s , Magyar Bikal. Magyar Nép VII (1927), 
245—47. — A község nevére vonatkozó adatokat l. S z a b ó T. At­
t i l a , Kalotaszeg helynevei. I. Adatok. Kolozsvár, 1942. 69 és K i s s 
József , A magyarbikali református egyházközség története 1930-ig 
(Kézirat a lelkészi irattárban). Itt köszönöm meg K i s s J ó z s e f 
magyarbikali református lelkész úr szívességét, mellyel munkám elvég­
zését megkönnyítette. 2 C z u c z a J á n o s , A kalotaszegi nyelvjárás : J a n k ó Já ­
nos, Kalotaszeg magyar népe című kötetében. Budapest, 1892. 205—21. 
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szám 3. személyében Felszegen,1 ahova Magyarbikal is tartozik 
a lovak, ökrök, magok, házok, szőllőjök alakokat használják. 
Beszél a tárgyeset -t esetraggal való jelöléséről a névmásoknál 
(engëmet, tigëdet, tiktëket), a személyragozott helyragok utolsó 
mássalhangzójának ikerítődéséről (belőllem, rúllam, tűllem, 
nállam), a régi -ni, -nitt, -nól ~ núl határozóragok használa­
táról, az -n határozórag megnyúlásáról, a -ban, -ben helyrag 
-n-jének a lekopásáról, a középfok jelének j-s alakjáról ; említi, 
hogy a személynévmások mik, tik, űk alakban használatosak 
és végül, hogy az aki vonatkozónévmást tárgyra is használják. 

Czucza említett tanulmányán kívül B a l a s s a J ó z s e f 2 

írt már előbb egy rövid hangtani ismertetést Kalotaszeg nép­
nyelvéről. Néhány alaktani sajátságot Sztánáról futólag említ 
K ú n o s I g n á c . 3 Az egyetlen, újabb népnyelvkutató mód­
szerrel írt, alaktani kérdéssel foglalkozó tanulmány a S z a b ó 
T. A t t i l á é (A bábonyi népnyelv igealakjai : Magyar Nép­
nyelv I, 48—64). 

E rövid felsorolásból is kitűnik, hogy az alaktani kérdések 
szempontjából a kalotaszegi népnyelvről való ismereteink 
nagyon hiányosak. A legutolsónak felsorolt tanulmány kivé­
telével a többiek, ha foglalkoznak is alaktani kérdésekkel, 
tulajdonképpen akkor is hangtani különlegességeket sorolnak 
fel. A hiányok pótlása céljából e dolgozatban egy eddig nép­
nyelvi szempontból ismeretlen község, Magyarbikal névszó­
töveit igyekeztem rendszerbe foglalni. 

Nem tartozik ugyan szorosan dolgozatom keretébe e köz­
ség népnyelvének hangtani ismertetése, de esetleges ellen­
mondások elkerülése végett szükségesnek tartom néhány álta­
lános jelenség rögzítését. 

Érdekes, hogy az egyébként í-ző, illetőleg ë-ző bikali nép­
nyelv egy a köznyelvi e és a rövid illabiális a között képzett 
hangzót is használ. Az e-nél nyiltabb és alacsonyabb nyelvállású 
hang ez, de nem annyira mély, mint a székelység népnyelvéből 
ismert ä hang.4 Ezt a hangot az idősebbek minden, különben 

1 A Felszeg Kalotaszegnek a magyarbikali és körösfői vízválasztó­
tól északra elterülő része. Az ettől délre lévő terület neve : Alszeg. 
(L. erre vonatkozólag V i s k i K á r o l y , Etnikai csoportok, vidékek. 
Magyar Nyelvt. Kk. I. 8. Budapest, 1938. 21 ; az összes idevonatkozó 
adatok felsorolását l. S z a b ó T. A t t i l a , i. m. 3—4). 

2 B a l a s s a J ó z s e f , Kalotaszeg nyelvjárása. Kalotaszeg (szerk. 
Bölöni László), 1890—91: 5—7. — B a l a s s a ismerteti C z u c z a 
tanulmányát: Nyr. XX, 464—69. 

3 K ú n o s I g n á c , Erdélyi kisebb nyelvjárások. I. Sztána. 
Nyr. IX, 502—3. 4 C z u c z a is említi, hogy : „Az e hang illeszkedései és eltérései a 
következők : e helyett á van a következő szóban : támplom (templom).“ 
(I. m. 211). — E hangra és jelzésére nézve l. H o r g e r A n t a l , Magyar 
nyelvjárások. Budapest, 1934. 74. 

Nyomdatechnikai okokból kénytelen vagyok az ä jelt használni 
az említett hang jelölésére. Itt említem meg, hogy ugyancsak nyomda-
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e-nek hangzó hang helyén használják. A fiatalabb nemzedék 
azonban már vegyesen ejt ä, illetőleg e hangot. Néha még az 
ë helyén is ä-t ejtenek (nëm ~ näm, lëg(kisebb) ~ läg(kisebb), 
lëj ~ läj).1 

Már C z u c z a megjegyzi (i. m. 209), hogy a bikali és 
körösfői vízválasztónál az ë-zés keveredik az ö-zéssel. „Ez a 
figyelemreméltó hangzó-tünet — írja — mely éppen sibbolet¬ 
jeinkben váltotta fel az ë-t — az ö-zés.“ Ez a bikali népnyelv­
ben is érezhető (täkënő ~ täkönő, käszkënő ~ käszkönő), mivel 
éppen itt érintkezik e két hangtani sajátság. — Ugyancsak az 
idősebb nemzedék nyelvében figyelhető meg egy zártabb ë 
hang az iskola ~ ëskola szóban.2 

A bikali népnyelvre a ragokban jellemző a zártabb hangzók 
(-bul, -bül, -tul, -tül), és általában a hosszú hangzók használata 
hangzóközi helyzetben, vagy a szóvégi folyékony mássalhangzó 
lekopása esetében szóvégen is. Gyakran meg is rövidül a szó­
végi magánhangzó, ha az utána következő szó magánhangzóval 
kezdődik. 

A mássalhangzók köréből megemlítem az azonszótagú 
l, r kiesését. Az első, belső, alsó, felső, külső, hátulsó névszókban 
a folyékony l hangzó r-é vált : ärső, bärső, ársó, färső, kürső, 
hátúrsó. A középfok képzője pedig sok esetben j-vel járul a 
névszótőhöz : fähérjäbb, vagyjabb (vadabb), bűjfäbb ~ büjäbb 
stb. A v-tövű névszók esetében pedig a v néhol j-vé vált (l. ott). 
Végül meg kell jegyeznem, hogy az l, r, j nyujtó hatása nem 
érvényesül rendszeresen. Ezért fordul elő gyakran egymás 
mellett a rövid, illetőleg megnyúlt félhangzós alak. 

Dolgozatomban a magyarbikali népnyelv névszótöveit a 
G o m b o c z Z o l t á n 3 és C s ű r y B á l i n t 4 megállapította 
rendszerben csoportosítottam. Haszonnal forgattam B a l a s s a 
I s t v á n n a k 5 kéziratban lévő tanulmányát is ; ez a névszó­
technikai okokból a félhosszú ö, ü-t ö, ü-vel jelzem és hogy néha ugyan­
ilyen okokból a félhosszúságot jelölni sem tudtam. Nem jelezhettem az 
ä hang félhosszú voltát sem, habár az azonszótagú j, l, r előtti ä 
csaknem mndig félhosszú hangértékű. 

1 A paradigmákban egy-egy helyt csak az e-s, illetőleg ä-s alakot 
közlöm, azt, amelyik gyakrabban hallható. 2 A mezőségi nyelvhasználatra emlékeztet a zártabb a hang meg­
léte. Különösen a vásárokban gyakran megforduló, vagy még inkább az 
iparosok nyelvében elég gyakori. Dolgozatomban aránylag igen elenyé­
sző számban fordul elő, mert anyagomat főként olyanoktól igyekeztem 
összeszedni, akiknek a nyelvében semminemű idegen hatás nem érvé­
nyesül. 3 G o m b o c z Z o l t á n , A magyar történeti nyelvtan vázlata. 
III. Alaktan (Egyetemi előadásairól készített kőnyomatos jegyzet). 
Rövidítve : Gombocz A. 4 C s ű r y B á l i n t , Magyar alaktan. I., II., III. (Egyetemi 
előadásairól készített jegyzet). Rövidítve : Csűry I., II., III. 5 B a l a s s a I v á n , Bádok, Csomafája és Kide népnyelvének 
névszótövei (1942). — E dolgozat az Erdélyi Tudományos Intéze-
Magyar Nyelvészeti Osztálya borsavölgyi gyűjtőmunkája eredményeinek 
feldolgozása után jelenik meg. 
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tövekkel foglalkozó első, teljességre törekvő, leíró alapon 
szerkesztett dolgozat. 

Dolgozatom anyagát történeti alapon csoportosítottam. 
Bár munkám teljesen leíró jellegű, a könnyebb tájékozódás 
szempontjából célszerűbbnek láttam ezt a csoportosítást. Így 
sok, a mai nyelvhasználat szerint másként viselkedő névszó 
került történeti alapon más csoportba. Tanulmányom befeje­
zésében összefoglalom a mai nyelv állapotnak megfelelő hely­
zetet. 

Az egyes címszók megszerkesztésében a következő rend­
szert követtem : a f é l k ö v é r r e l szedett címszó mindig az 
irodalmi szó-alak. Ha ez megegyezik a népnyelvben használa­
tossal, utána ( )-ben csak a ragos és képzős alakokra vonatkozó 
felsorolás következik. Legtöbb esetben azonban a címszó után 
külön jeleznem kellett a népnyelvi alakot, illetőleg alakokat is. 
A népnyelvi alakváltozatok között ~ jel áll. A ragos alakok és 
a jelentésmegállapítás után a népnyelvi példamondatok követ­
keznek.1 E mondatokban a címszó tő-, illetőleg ragos alakjait 
dűlten szedettem. Magukat a ragos és képzős alakokat a követ­
kező sorrendben sorolom fel : 1. tárgyragos (-t), 2. többesszám¬ 
ragos (-k), 3. személyragos, 4. -n határozóragos, 5. más hatá¬ 
rozóragos, 6. -s melléknévképzős, 7. -i melléknévképzős, 8. -ú, 
-ű melléknévképzős, 9. -talan, -telen fosztóképzős, 10. -ász, -ész 
főnévképzős, 11. -d sorszámnévképzős, 12. más névszóképzős, 
13. -l igeképzős, 14. -z igeképzős, 15. más igeképzős alakok. 
Ezután sorolom fel a példamondatokat ugyanilyen sorrendben.2 

Munkám felosztása az idézett tanulmányok alapján a 
következő : 

I. Egyalakú névszótövek ; II. Többalakú névszótövek : 
A) Többalakú változatlan ; B) Többalakú változó névszó­
tövek : 1. hangzónyújtó névszótövek, 2. hangzórövidítő névszó­
tövek, 3. hangtoldó és hangvesztő névszótövek, 4. ó ~ á, ő ~ é 
váltakozást, 5. ó ~ a, ő ~ e, 6. u ~ a váltakozást mutató 
névszótövek és 7. v-tövű névszók.3 

1 Egy-egy címszóval kapcsolatban ugyanarra az alakra vonatkozó­
lag több példamondatot közlök, mert ez egyben bővebb népnyelvi 
adatközlésre ad alkalmat. 2 Gyakrabban használt rövidítések jegyzéke : fn. = főnév, hn. = 
helynév, mn. = melléknév, szn. = számnév, nm. = névmás, hsz. — 
határozószó, Nd. = népdal. 3 A mássalhangzóra végződő névszótövek a ragok és képzők 
előtt olykor a hasonulás szabályai szerint megváltoznak. Ezek azon­
ban a szó emlékképét nem homályosítják el, s így őket külön nem 
tárgyalom (Vö. Gombocz A. 3). 



I. EGYALAKÚ NÉVSZÓTÖVEK. 

Az idetartozó névszók minden rag, jel és képző előtt 
változatlanok maradnak. Ebbe a csoportba tartoznak az : é, 
ó, ő, u, ü, ú, ű, i végű névszók. Kivételt képeznek az 5. és 
6. pont alatt felsoroltak. 

adó (-t, -k, -m, -d, -ja, -nk, -tok, -jok, -ba, -s) fn. ,steuer'. — 
Adót fizetünk. Nagy az adója. Én is adós vagyok a kössígnek. 

alsó ársó (-t) mn. ,alul lévő'. — Az ársó fälirä. Az ársót 
älatta bátyám (t. i. az alul lévő telket). 

bácsi (-t, -k, -nak, -tól, -hoz, -val) fn. , 1 . vetter, 2. idősebb 
ember, aki nem rokon'. — Csókujom mëg a bácsi ! Jönneg 
bácsik. A tanár bácsival mënëk Pästrä. 

belső bérső ~ bärső (-t, -m, -d, -je ~ -jä, -nk, -tök, -jök ~ 
-jik, -ség) fn. ,1 . belső telek, 2. belsőrész'.1 — Hogy mé nëm 
adom näki a bärsőt. Van szíb bärsősígjä. Ha nëm bärső baja vót. 
Jól mëkkäni a bärsőmät a pálinka. 

cipő (-t, -k, -m, -d, -jä, -nk, -tök, -jök, -bä, -ből, -näk, -rä, 
-väl) fn. ,schuh'. — Bopa, ithum van az új cipő. Äz az én cipőm, 
a fótos. Huzza az ő cipőjit, szä van näki. 

első ärső (-t) mn. ,elül lévő'.2 — Onnét osztán a rokonok 
s az özväggyä mënnäk az ärső padba. Is az ärső gazda a ro¬ 
konnyaji ( = és a bíró rokonai a legjobb gazdák a faluban). 
Ärső nap ültek itten asztálná. 

eső ässő (-t, -k, -s) fn. ,regen'. — Mëgärätt a hó, az a havas 
ässő. Ha mäläg ässő jön, a rogya mëgüti (a szőlőt). Mijän 
ässők vótak a havazsba! 

felső fërső (-t, -ből) mn. ,vminek a fölső része'. — A szalonna 
fërsőből csinálunk három galuskát. 

gyeplő (-t, -jä, -väl, -höz) fn. ,kétfelől a ló kantárjához 
csatolt hosszú szíj, melynél fogva a kocsis a lovakat kormá­
nyozza'. — Ráncigálták a gyeplőt. Ű ájon a gyeplőhöz! 

gyepű gyepü ~ gyäpü (-t, -k, -je, -n, -bä) fn. ,kerítés'. — 
Odamënt a gyepü alá. A gyepün átol mënt. A gyepübe nyomta a 
rúdat. Bévittík a gyäpübä a búzát. 

1 Ha melléknévként használatos, az 5. csoportba tartozik. L. ott. 2 A hónap első napját jelentő használatban az 5. csoportba tar­
tozik. L. ott. 
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hajó (~t, -k, -ja, -val, -ra, -zik) fn. ,schiff'. — Láttam 
hajót. Hajóra mëntünk Ërzsikával. 

hordó hordó (-t, -k, -m, -d, -ja, -nk, -tok, -jok, -ba, -nál, -ra) 
fn. ,fass'. — It hagyunk két hórdót. Váj hozzátok a hórdót is! 
Összesett ( = összeesett) a hórdónál. Vót vaty hat hórdóba is. 

kávé kávé ~ kávi (-t, -m, -d, -ja, -nk, -tok, -jok) fn. 
,kaffee'. — Vót kávé. Attak ojan tönk ( = nagy darab) szalon­
nát, älig lët vóna kávi níkül is. Kikövätëli a kávét mindën 
ozsonnyakkó. Kávit rëggäl attak. Tanár úr, mekhül a kávéja ! 

keszkenő käszkënő ~ käszkönő (-t, -k, -m, -d, -jä, -nk, -tök, 
-jök, -väl) fn. ,fejkendő'. — Ara csak käszkënő, alóll. Mind a 
patyolat, ojam vót mind ëty käszkönő. Vót a käszkönő, a kony¬ 
tyoló. Näkëm is van ojan käszkënőm. 

kicsi (-t ~ tt, -k ~ -nyëk, -jä) fn. ,kicsi gyerek,' mn., kis, 
kevés, rövid idő'. — Kicsi szoknya s id ( = itt, t. i. a derekán) 
dërik-pánt és mellette a blúz. Ém bizom féjtëk ë kicsit, apám! 
Változzík ëty kicsit a lävëgő. Na, mënünk ë kicsit sétálni! Az 
örökölt izs belőlle valami kicsitt. Ezëk kicsinyek, aprók. 

krumpli (-t, -k, -m, -d, -ja, -nk, -tok, -jok, -ba, -búl) fn. 
,burgonya'.1 — Paszújt, krumplit (t. i. vásásorolt) ëty pártúl. 
Várj, në mënny äl, ëgyíl ë kicsi krumplit ! A krumplidat mëg¬ 
ëttäd? Élfősztem én a mi krumplinkat. 

külső kürső (-t, -jä) fn. ,birtok a határban' (ritka!).2 — 
Elatta a szíp kürsőt is. 

legelő lägälő (-t, -k, -m, -d, -jä, -nk, -tök, -jik ~ -jök) fn. 
,weide'. — Az oláhok älvëttík a lägälőt. Kicsi a határunk, 
lägülőnk. Së lägälőjök ; fájok, az a hëgyën túl van. 

mogyoró (-t, -k, -ja, -nk, -tok, -jok) fn. ,burgonya'.3 — 
Të, mogyorót së hattok, hogy oda tëgyäm. Nincsän ëty szëm 
kukoricánk, mogyorónk, mivä pótójuk (a búzát). 

seprű söprű ~ sëprű (-t, -k, -m, -d, -jä) fn. ,besen'. — Ëgy 
jó söprünyälät kapott, ëgy dorongot vëtt. A söprüt lëhoszta, 
mama? A vesszősöprüt állis fëlfelé. 

szerető szärätő (-t, -k, -m, -d, -jä) fn. ,geliebte, liebhaber.' — 
Szilvësztërrä hozok valami szärätőt. Várom én a szärätőmät, 
ëszëk hagymát. 

tekenő täkänő ~ täkënő ~ tükönő (-t, -k, -m, -d, -jä, -nk, 
-tök, -jök, -bä) fn. ,trog'._— Van it täkänő hat is, János! Öt víkás 
täkönő. A gërëndába fë vót kötvä, hintódzott a gyärmëk a 
täkönőbä nígy istrangra. Täkënőbä tëszëm. 

utolsó utórsó (-t, -k) hsz. ,der letzte'. — Az utórsó äsztän¬ 
dőbä is vättünk ( = vetettünk), szántottunk. 

A bikali népnyelvben más ilyen végződésű névszók is ide-
1 A krumpli elnevezést széltében használják. Néha hallható a 

mogyoró is. L. alább. 2 Melléknévként az 5. csoportba tartozik. L. ott. 
3 L. krumpli. 
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tartoznak az egyalakú változatlan tövűekhez. Történeti alapon 
azonban a bimbó, csikó, csípő, kunyhó, zsidó az ó ~ a, ő ~ e 
névszótövekhez tartoznak s ezért odasoroltam ; ugyanúgy az 
u ~ a névszótövekhez tartozik az ölyü is. Ez is ott található. 
A v tövűek közé tartozik az egyalakú változatlanként rago¬ 
zódó bú (l. ott). 

A belső és az első névszó ilyen jelentésben az egyalakú 
változatlan tövű névszók közé tartozik, ezért sorolom itt fel. 
Más jelentésben mint többalakú változó névszótövek szerepel­
nek ; így ott is felemlítem őket. 

II. TÖBBALAKÚ NÉVSZÓTÖVEK. 

A) Többalakú változatlan névszótövek. 
Az ebbe a csoportba tartozó névszóknak teljes és csonka 

tövük is van. A teljes tő magánhanzóra, a csonka pedig mással­
hangzóra végződik. A tő maga változatlan marad, mert a bővü­
lésen, illetőleg csonkuláson kívül semmilyen változást nem 
szenved. 

ángy ánygy (-ót, -om, -od, -a) fn. ,sógornő'. — Äz Bërci 
Kati ánygyom monta. Futtak (= futottak) az asszonyok, futott 
anyám is, ánygyom is. Kínál meg az ánygyodat, bátyádat. Mos 
kapot vaty hét-nyóccász pengőt az ánygya. Älvëttä az ánygyát, 
attul maratt ë kis csäléd, ë kis lëján. Hoty kínája az ánygyá¬ 
nak ! 

bajusz bajuc ~ bajic (-ot, -ca ~ bójca, -cos) fn. ,schnur¬ 
bart'. — Bójca vót az örägnäk. 

bőr bűr ~ bőr (-t, -ök, -öm, -öd, -ä, -ünk, -ötök, -ök, -bä, 
-bül, -ös) fn. ,haut'. — Job mind a disznóbőr ? A térgyirű lë­
mënt, a bűr. Akkó jó bűrök vótak. Aszt osztán onnat lëvëszëm, 
a te bűröt pórá hasad. A rëm húszta lë a bűrit. Piros kozsok 
vód bűrbül. Ju bűrbül, bälül ojan szőrös vót mind a ju. 

család csäléd ~ csälíd ~ család (-et ~ -ot, -ëk ~ -ok, -ëm ~ 
-om, -ëd ~ -od, csäléggyä ~ csälíggyä ~ csalággya) fn. ,gyer­
mek'. — Älvëttä az ánygyát, attul maratt ë kis csäléd, ë kis 
lëján. Asztán a csälédëk izs dógozzák. Nëm skárja kiadni a 
csälédëknäk. Sok csälédëm vót tanár úr! Hogy mëkhót a fäläsígä 
s a csälíggyä, ot maratt. Hogy ojan csälíggyä lëgyën, hogy në 
tuggya aszt a tälkët mëgőrizni! Äpusztúlt a vím Várju, csä­
líggyä së vót. Sok csalággya vara, mënyä az örägnäk. Szíp 
csälíggyäji van annak a Pistinak. A csäléggyit kitagatta az is. 
Kétälkëdnä a csäliggyibä, hogy ävëttä. A csälíggyirä nëm gon­
dól sëmmit. 

csűr (-t ~ et, -ek, -em, -ed, -e, -bä, -bű) fn. ,scheuer'. — 
Csűrt, istállót is elatta. Fë gyújtották a csűret. Csűret is csinál­
tam. A csűregbe ëggy egeret ha fok szëgin (t. i. a bagoly). 
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Odahivutt az öräg, hocs csak csinájam mëg a csűrit. Béháj­
totta a zsidó a käcskit a csűrbä. (Hát akkor megvárom, bopa.) 
Mëg, mëg, mä csak a csűrbä mënëk én! Ippän taszittyák a csűrbű. 

éh éh ~ íh (-äl, -ës, -síg) fn., éhség ,hunger'. — Ha ők 
nëm hálnak mëg éhäl, të së hálsz mëg éhäl. Az éhälhalás ëgyä 
mëk s a tätväk älävänën. Nëm vagy éhës ? Nagy ísíg vót nägy¬ 
vännyódzba. 

fül fil (-et, -ek, -em, -ed, -e, -in, -ü, -es) fn. ,ohr'. — Filet, 
fárkat, bűrt a kocsonyába tësszük. Mëglátta a szamárnak a 
filit. Csak a filit mozditotta mëg. A filim van ëggy in s jobban 
hozzá tudok jünni az ärhäz. Hallig biza, a jó filü ämbër mëk¬ 
haja. 

gaz (-t, -ok, -os, -ba) fn. ,gyim-gyom' ; mn. ,semmirevaló'. — 
Az a gyom, az a gaz mëgnő. Gaz disznó lëgyäk (ha meg nem 
teszem). Hánnyák a gaszt. Úty fäläsztík ki ( == választották ki) 
a gaszt. Gazos a gabona. Ot vót a gazba, szëmídbä. Vërëzsbëty, 
filämilä a csüpügbä vótak, a gazba, szëmídbä. 

gyermek gyärëk ~ gyärmëk (-ët, -ëk ~ -ik, -ëm, -ëd, -ä, 
-ünk, -ëtëk, -ik, -näk, -ëskëdik) fn. ,kind'. — It, ha ëgy gyärëk 
hal mëk, csak az igazgató mëgy (t. i. a temetésre, a pap nem). 
Gyärëk-älőadázsba szäräpëltäm. Mi, gyärëkëk is mëkkántájuk a 
lëjányokat. Sok vót a csalággya, mëgnőttak a gyärëkëk. Kicsi 
gyärëkik vannak (a családban) ; kicsi gyärëkiknäk nëm jár liszt. 
Rändësztäk karácsonyfa ünnäpéjt a gyärëkik részirä. Az ijän 
kizs gyärëkëkät nëm viszik. Tártottunk lëlëndz-gyärëkikät. 
A gyärmëknäk nëm szabad ënni. A bopánkal gyärmëkëskëdëtt. 

hamar hamar ~ hamár (hamarább ~ hamarébb) hsz. 
, 1 . gyorsan, rövid idő alatt, 2. korán, 3. régen, 4. eleinte, előbb'.— 
A szőrbä mír köd bälé ojan hamar a moj? Ojan hamár lábra 
állottam. Hamaráp csonkásztam is (a szőlőt), min këllët vóna. 
Äz Bükk aja vót äz a falu hamarább (t. i. a község neve). Fonallál 
csinálták hamarébb. Hamarébb odamënt az a huncfut lävél az 
ëspërëshëz mind a két ämbër (akiket azért küldött az esperes­
hez, hogy a pap által küldött levélben foglaltakat megelőzzék). 

hit hit ~ hüt (-ës ~ ös) fn. ,glaube'. — Még akinäk hitëssä 
vagyon, jó. Nëm vót hütös felesíge, az apja magára vót, rokkant 
embër. 

íz (-ät, -äk ~ izzek, -äm, -äd, -zä, -näk, -ü) fn. ,gyümölcs­
ből készített pépszerű eledel' ; mn. ,geschmack'. — Szirupokot 
is izzekët csinálnag belőlle. Füst ízzä (t. i. érzik). Jó läväsës, jó 
ízü (alma). Íznäk való az álma is. 

kolbász kolbász ~ kólbác (kólbácot, kolbácok, -om, -od, 
kolbácca, -unk, -otok, -uk, kólbázbul, kolbásszál) fn. ,a sertés 
vékonybele apróra vagdalt s fűszerezett sertéshússal töltve'. — 
Ott asztán kapsz ë kis kolbácot is. Vëttä Pali a kólbácot. Kólbá¬ 
cokot visznäk, äszt a vírëshúrkákot, túrót, sájtot a pijacra. 
A csinálhat a kólbázbul sövinykäritíst. Lucskoskáposztát (evett) 
kolbásszál. 
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lej läj ~ lëj ~ léj (läjät ~ lejet ~ lëjt, läjëk, läjëm, läjëd, 
läjä ~ läjjä, läjünk, läjëtëk, läjëk, läjën, läjbä) fn. ,rumén pénz­
egység'. — Ides nénéd ,kapott ëccër az olá világba äzër läjät. 
Ezër lejet kaptam. Kéd bihájtähinëm béhúsztam ( = nyertem) 
nigyäzër lëjt. Hozot hat-nyóc äzër läjëkät. 

mód (-U ~ modu, -os, -ra) fn. , 1 . gazdagság, 2. forma'. — 
Jó módu ämbër vót it Kätëzsdën. Lëpanaszóltam azonos a 
módu ( = úgy, amint történt) ! Azir äzëk a zsidók csak ki 
tuggyák csinálni mindëm módul ( = kijátsszák a törvényt min­
denképpen). Aki módosabb, asz tëszi. Tísztául, tíszta módra 
( = tésztának megkészítve) älhoszta. 

nyak (-at, -ak, -am, -ad, -a, -unk, -atok, -uk, -onn, -as, -ra) 
fn. ,hals'. — Két karomat, lábomat, nyakamat mëgmozgatom. 
Täli vót a nyaka kälävinnyäl. Vágja el a libának a nyakát ! 
Nëm këllëtt a nyakukra (t. i. a dolog). Vót kizälőjä zs gallér a 
nyakánn. Nagy, nähísz, tärhäs munka marad a níp nyakára. 

orvos órvas (-t, -ok, -nak, -hoz, -i) fn. ,arzt'. — Körórvas úr, 
mí nä igyunk? Nagyom finum órvasok vannak. Vitték a barom¬ 
órvasnak Hunyadra (az állatokat, hogy vizsgálja meg). Hiszëk 
az órvasoknak. Órvasi, dógokad bétártom. 

öcs ëcs (-ém, -éd, -cse, -énk, -étëk, -csik) fn. ,kleiner bruder'.— 
Van ëggy ëcsém a fronton. Ëcsédnäk mi baja, Jóska? A vejem­
nek az ëcese is mëksebësült. Az ëccsik ithum vam még. 

őz (-ät, -äk, -rä) fn. ,reh'. — Itt a vágadba ( = vágat, irtás) 
aszaporodott a vatkäcskä, má äz az őz. Imitt-amot lűttäk őzät, 
nyulat. Őzäk vótak it rígëntä. Őzrä is, inkáb nyúlra vadásztak. 

rokon (-t, -ok, -om, -od, rokonnya, -unk, -otok, rokonnyok, 
-ság) fn. ,verwandte'. — Rokonok ëggyütt (= egymással). Sok a 
rokonnya. Lähät, hogy vót näki rokonnyaji távol, asztán azok 
hasznáják (a birtokot). A bírónak van jó rokonnyaji. Tórnak 
asz monygyák, mikor a rokonnyajit összäszëdi, mikor ätämättík 
a hottästët. Az ű saját rokonnyajiná nëm lakik. Vam valami 
rokonsák kösztök. 

rossz (-at, -ak, -ba, -ra) fn. ,rossz szellem, fene' ; mn. 
,schlecht'. — Vëgyës a níp, jó is, rossz is. Nëm lëszëk rossz. 
Min rosszat tëszël. Ne csináj töb rosszat ! A kisasszonyok üttík 
(= ütötték), szaptág ( = verték), dä rosszak vótak (mégis a 
gyermekek). Ej , hogy a rosszak ëgyänäk mëg! Hadd a rosszagba ! 
Rug a rosszagba ( = dehogy rúg, nem rúg ; rúg a fenét). Rozba 
jár most is. 

száj (szám, szád, -a, szánk, szátok, -ok ~ -ik, -u) fn. ,mund'. — 
Fáj a szám szílä. A szádba tëszëd aszt a mucskos pappirt? 
Akkor asztán suppant a cigányok közzé s éltátotta a száját. 
Mútatta a száját. Tënné a lángot a szájába, s szúrná a kést a 
torkába (a bűvész) ! A poharat a szájájig (emelte). Rossz száju vót. 

szél szil ~ szíl (-t, -äk, -ä, szílin ~ szílën, szillél, szílig, 
szílbe) fn. ,1 . rand, 2. határ széle'. — A hammas ( = lepedő, 
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amelybe hamut tesznek s úgy beleeresztik a ruháscseberbe) 
két szil (vászonból áll) s víkonyjabb, a läpëdő három-níty 
szil. Az a tisztás vígig az ärdő szil, határszil a fűdi ( = füldi; 
a szomszédos Füld községi) határszílig. Käräkënn a szílinn 
vót pándlika, váj hárásszál vót kidiszitvä. A szílin räcäkötis. 
Ahogy van a halom az ärdő szílën (úgy húzódik a határ is). 
Fehér főggyü ( = fehér alapszínű fejkendő) piros szillél, labda­
rózsás és sárga békaláb (rajta). Ämënyën oda szílbe (a vadász) 
s mikor asztán hájnallik, haladnak, mënnëk a nyulak (el előtte). 

szem szëm ~ szem (szëmät ~ szemet, szëmäk ~ szemek, 
szëmäm ~ szëmëm ~ szemem, szëmäd, szëmä, -ünk, -ätëk, -ëk, 
szëmirä, -bä, -rä) fn. , 1 . auge, 2. gabonaszem'. — Nincsän 
ëty szëm kukoricánk, mogyorónk, mivä pótójuk (a búzát). 
Käväsäp szëmät át, ha lágy (a gabona). Kilen ( = kilenc) szemed 
(t. i. szenet ígézés ellen a vízbe) bevetem. Vannak ojan szemek, 
amik igiznek. Csak a szëmëmbä szärätël nízni? Dä hogy úgy 
vagyok a szëmämmäl (nem olvashatok). Az én szëmämnäk 
nincsäm baja. Jó, hogy nëm rukta ki a szëmädät (a ló). Vërës 
a szëmä. A csälédëk is mëgvättäk ( = megvetettek), szálka már 
a szëmigbä az öräg. Szëmbä vákta az örmästërt ëgy darap 
fávál. It hánnyák ëgymásnak a szëmirä. Vak is az ëggyik 
szëmirä. Ha äladom, äladom szëmrä, aszt a tárkát (t. i. a disznót 
nem kilóra adja). 

szösz (-öt, -bä) fn. ,werg, hede'. — A gerebennel a szöszöt 
szokták (tisztítani). Mënëk, hozzak ë kis szöszöt. Pozdorja 
van a szözbä. 

üveg öveg ~ üveg ~ ëväg (öveget, -ek ~ -ëk, -em ~ -ëm, -ed ~ 
-ëd, -je ~ jä, -es) fn. ,glas'. — Inkáb vët két üvek sört hitélbe. 
Ëggy öveget mëgivutt ëccere. Nëm vót üvegje. Öveges ájtón 
kërësztül (látta, hogy mi történik künn). 

A teljes és csonka tő megoszlása az egyes alakokban : 
T e l j e s t ő használatos a tárgy ragja előtt ; a tővégi 

magánhangzó : e, ä, ë, a, o, ó, ö : ánggyót, bajucot, csälédët ~ 
családot, csűret, filet, gyärmëkët ~ gyärëkët, ízät, kólbácot, lejet ~ 
läjät, nyakat, őzät, rosszat, szemet ~ szëmät, szöszöt, üveget ~ 
öveget ~ ëvägät. A c s o n k a tőhöz is járul a tárgy ragja : 
bűrt, csűrt, gaszt, lëjt, órvast, rokont, szílt ~ szilt. 

többesszám ragja előtt ; a tővégi magánhangzó az a, ä, 
e, ë, i, o, ö : bűrök, családok ~ csälédëk, csűrek, filek, gazok, 
gyürëkëk ~ gyärmëkëk ~ gyärëkik, ízäk ~ izzek, kólbácok, 
läjëk, nyakak, órvasok, őzäk, rokonok, rosszak, szíläk, szëmäk ~ 
szemek, üvegek ~ övegëk ~ ëvägëk (ez utóbbi egészen ritka). 

T e l j e s t ő használatos a birtokos személyragok előtt is. 
Egyes számban a következő tővéghangzó állhat : o, ö, ë, e, 
ä, a : ánygyom, bűröm, filem, gyärmëkëm, ízäm, nyakam ; ány¬ 
gyod, bűröd, filed, gyärmëkëd, ízäd, nyakad; ánygya, bűrä, 
file, gyärmëkä, ízä, nyaka. Kivétel a bajicca ~ bójca, csäléggyä ~ 
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csälíggyä ~ csalággya, kolbácca, ëccsä, rokonnya, üvegje ~ 
övegje, ahol a c s o n k a tőhöz járult a -ja, -je birtokos személy­
rag és a szám, szád alak, ahol a régi szá tőhöz járult a személy­
rag. Többes első személyű az ü, u, é : bűrünk, csälédünk ~ csalá­
dunk, ëcsénk. Itt is, mint a többes 2. és 3. személyben az említett 
szá tőhöz járult az -nk személyrag. Többes 2. személyben 
o, ö, ä, e, é, a : bűrötök, gyärmëkëtëk, kólbácotok, nyakatok, ëcsé­
tëk, szëmätëk. Többes 3. személyben o, ö, i, u : bűrök, gyärmëkik, 
kólbácok, läjëk, nyakuk, ëccsik, rokonnyok, szájok ~ szájik, 
szëmëk. 

Az -n határozórag előtt ; a tővégi magánhangzó i, ë, o : 
filin, läjën, nyakonn, szílin ~ szilën. 

A -be, -ben, -hoz, -ra, -vel, -ű ~ -ú, -nek, -ig stb. határozó­
ragok előtt mindig c s o n k a t ő áll. 

Az -s melléknévképző előtt mindíg a t e l j e s t ő hasz­
nálatos ; tővégi magánhangzók az ö, o, ë, e, a : bűrös, éhës, 
files, gazos, hitës ~ hütös, nyakas. 

Az -i melléknévképző a c s o n k a tőhöz járul : órvasi. 
Megfigyelhető, hogy a régebbi ragok előtt gyakoribb a tel­

jes tő megmaradása. Csak a -t tárgyrag esetében van ingadozás. 
Itt már előfordul néha a csonka tő is a teljes tővel párhuzamo­
san. A fiatalabb határozóragok minden esetben a csonka, 
mássalhangzóra végződő tőhöz járulnak. 

B) Többalakú változó névszótövek. 

1. Hangzónyújtó névszótövek. 

A hangzónyújtó névszótövekben a régi, teljes tő megőrizte 
a rövid hangzót, a rövid, újabb tőben pedig hosszú hangzót 
találunk (madár ~ madarat, bogár ~ bogarat). A teljes tőhöz 
járulnak a régi ragok és képzők, az újabb képzők és ragok előtt 
a rövid, hosszúhangzós tő áll. Az egymással szabályosan válta­
kozó hosszú, illetőleg rövid hangzót Gombocz elnevezésével 
váltóhangnak nevezzük.1 

A hangzónyújtó névszótöveket a szerint, hogy magas­
vagy mélyhangúak, illetőleg egy- vagy többtagúak, a következő 
csoportokra oszthatjuk : 

1 Ezzel a kérdéssel foglalkozott : B a r t h a J ó z s e f , Nyr. 
XXIII, 117. S i m o n y i Z s i g m o n d , TMNy. 292—93, 306. 
S e t ä l ä E m i l , Über Qaantitätswechsel im finnisch-ungarischen 
I. S. T. Ün. XIV, 3; 1895. S i m o n y i , Nyr. XXIX, 241 MNy. I 88; 
és II 244. Die ung. Sprache. 339. G o m b o c z Z o l t á n , NyK. 
XXXIX, 229. MSTOu. XXX. 141. S z i n n y e i J ó z s e f , Fgr. 
Sprachw2. 46—7., 27 kk. K a r j a l a j n e n , Zur Osztaikhscen Laut¬ 
geschichte. SUT. im. 23. 1905. K a n i s z t o , Wokolismus der 
ersten Silbe im wogulischen u. o. 46. 1919. R i e d l S z e n d e , Magya­
rische grammatik. 
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á ~ a váltakozás egytagú szavakban. 

ház (-at, -ak ~ -ok, -am, -ad, -a, -unk, -atok, -ik ~ -ok, 
haza, hazunnat, -ba, -búl, -núl, -túl, -án, -as) fn. , 1 . haus, 2. szoba'. 
— Mindën házat mëgjárnak kántálni. Addig mama kisëpri 
a házat ( = szobát). Kócsot attam, házokat csináltam. Bogár 
nëm vót a házamba. Szíp, rëndës házajik vagyon a Szilágyba 
(a magyaroknak). Ojan lomp, ojan a házik mind a klozëtt. 
Odahaza van a házoknál. Hazunnat is mindik fogok kapni 
mindënt. Ahogy bémënünk a Bámfi házba, nëm szabad, asz 
monygya, ácsorogni. Nëm szabad a szëmätät ästä kivinni 
a házbúl, (mert) kidobja a szërëncsét. A házátúl älszállittyák 
nyócvam fillérbä. Mënnyätëk äl a hásztúl ! Ha mëgällik ëty 
tähény a háznál, nëm adnak ki sëmmit a hásztul három napig. 
Mír ül a más házán ? 

lágy (-at, -jabb, lagymatag) mn. ,weich'. — Vigyíl ëty kis 
láty sót, tëdd ëgy ronygyra a tűsz szäkrénynäk a plattyára. 
Sokkál lágyjabb ämbërëk. Lagymatag ämbër (rákérdezéssel). 

láng lang (lángot, -ja, -ol) fn. „flamme'. — A lang is mäläg 
Tënné a lángot a szájába, szúrná a kést a tórkába! Íg, ík, csak 
sänyväd, nëm langol. 

nyár (nyarat, nyarak, nyara, -onn, -rál, -ba ~ -ba, -i, 
nyaral) fn. ,sommer'. — Májd a jövő tavas s a jöő nyár (meg­
hozza a háború végét). A nyarat is älalutta. Hogy írünk még 
ëccër nyarat (vagy nem, nem tudja)! Vínasszonyok nyara 
van ősszäl. Nyáronn is nyóc-kilänc órájig aluszik. Naty hősig 
vót a nyáronn. A nyárba sokat lëvëttäk ( = lefényképeztek). 
Csak ot vót nyarálni a Varisán (a havas egy részének a neve). 

sár (-t, -ok, -on, -os, -oz) fn. ,koth, schmutz'. — A sár lë¬ 
ëttä a lábamrul. Pucol lë a sárt a csizmádrúl, Gyuri! Naty 
sárok vótak ara fälé. Ojan sáros lënnä? Békentem sós sárál. 
Mind összäsároszta az ülíst. 

á ~ a váltakozás többtagú szavakban. 

bogár (bogarat, bogarak, bogaram, bogarad, bogara, bogarunk, 
bogaratok, bogarik ~ -jok, bogaras) fn. ,käfer'. — Hogy a bogár 
tisztújon, váj a fírëg (azért takarít). Bogarak nincsänäk nálunk. 
A szëmä bogara, monygyák. Sog bogarik vót minditig, mä 
nëm takaritottak. A fija bogaras, politikás ämbër. 

darázs (-t, ~ darazsat, darazsak, -om, -od, -zsa, -unk, -otok, 
-zsok, -ol) fn. ,1 . wepse, 2. a kötény, a fersing és a muszuj fölső 
részén lévő díszítés'. — Van od darázs älíg! Mëgüttäm ëgy 
darást, szinta mëkcsípëtt. Nëm láccik a darázzsa. Ha kivárja, 
asz monygyág, darázsol. 

fazék fázík ~ fazék (ritka!) (fazokat, fazakak, fazakam, 
fazakad, fazaka, fazakunk, fazakatok, fazakok, -ba, -hoz, -kál, 
fazakas ) fn. ,topf'. — Puhatolósztam, szagóltam, hova vittä 
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a fazakad bórrál. Sok fazakad van, te Kati! Fazígba tëttük 
a gyükärät. Te, mi közöd neked ahoz a fazíkhoz ? Fazékkál 
vittä a bórt. Fazíkszámra (itta a bort). 

fonál fonal (-at, -ak, -am, -ad, -a, -unk, -atok, fonáljok, 
fonálbúl, -lál) fn. ,kender vagy lenszöszből font szál, míg nincs 
a vászonba szőve'. — Mind összäbontotta ( = összekúszálta) 
a fonalat. Fílëk, hogy ott összäszaggatod a fonalakot s megvér 
mama. Inkötő ( = ingkötő), rëndës fonálbúl. Fonallál csinál­
ták hamarébb. 

három (hármat, hármadik, hármad, hármon, hármas, hár­
madol) szn. ,drei'.1 — Van három román lakos. Hármadik 
este röggönyre ( = röntgenre) tettek. Ém biz én nëm vätëm 
mëk hármadnabba së ëccër (az ágyat). Hármadnapra vissza­
mëntëm én. Azok hármom vótak. Kettős, hármas házam van. 
A hármas halomná ot van a három kű. Hármadóltam, felibe 
dógosztam. 

kanál kalán ~ kanál (kalánt ~ kanalat, kalányok ~ kana­
lak, kalányom ~ kanalam, kalányod ~ kanalad, kalánnya ~ 
kanala, kalányunk ~ kanalunk, kalányotok ~ kanalatok, kalány¬ 
nyok ~ kanalok) fn. ,löffel'. — Hapszëdő kalán. Béhozám äszt 
a kanalakot a bódbul. Nëm vót ëty kalánnya vaj ëgy villája 
othun. Fakalányunk van a konyhába alig. 

kosár (kosarat, kosarak ~ -ok, kosaram, kosarad, kosara, 
kosarunk, kosaratok, kosarik ~ kosarok, -ba, -rál) fn. ,korb'. — 
Nëm vót csak ëty pár kosár. Ted le aszt a kosarat ! A kosarakat 
vigyäm? Käräk kosárokkál mënt. A szëdőnäk (t. i. szüretelő­
nek) van ëty kosara. Kosárba rakják a szőllőt. 

madár (madarat, madarak, madaram, madarad, madara, 
madarunk, madaratok, madarik ~ madarok, madarász) fn. ,1 . vo¬ 
gel', 2. Jómadár, gazfickó, gazember'. — A madár lëäsëtt 
a hidäg miján. A fattyak is fokták a madarat. Läsëm a madarat, 
lëhasalok a lájtórjára. Ahogy jövök-mënyëk a csűrbä, (gondo­
lom) mëgáj madarak, s a lájtórját äkapom. A fülemile a mi 
madarunk (t. i. a földműves embereké). Íteti a madárrál. 

mocsár (mocsaras) fn. ,sumpf'.2 — Mocsaras häré lë¬ 
fäkszik, nagyot álszik. 

mozsár (mozsarat, mozsarak, mozsaram, mozsarad, mozsara, 
mozsarunk, -nak) fn. ,mörser'. A mozsár az, amiväl törik mëg 
a borsot. A mozsarat is láttam. Nekem is vam mozsaram, réz¬ 
bül. Mozsárnak csak asz monygyák (t. i. a bors vagy más fű­
szer megtörésére használt szerszámot) s az ágyut. 

parázs parázs ~ parázsa (parazsat, parazsak, parazsam, 
parazsad, parazsa) fn. ,glut', mn. ,omlós'. — Nincs parás, 

1 A három a hangzó-toldó hangzóvesztő névszók közé is tartozik. 2 Ritkán használt névszó. Csak rákérdezés útján lejegyzett alak­
változatokat közölhetnék. A beszélgetés folyamán csak ezt a példamonda¬ 
tot hallottam. 
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kialutt. Fris, parázs a tököm ( = friss, omlós a döblec)! Hozz 
ë kis parazsat, tä lëján! Van jó parázsa a kämäncébä. 

pohár pohár ~ puhár (poharat ~ puharat, poharak ~ 
puharak, poharam ~ puharam, puharad, puhara, puharunk, 
puharatok, puharok, -ba, -ból) fn. ,glas'. — A poharat a szájáig 
(emelte). Älévëszën asztán níty puharat. Dä mikó mëgittuk 
a második puharat, näki a dúdnak ( = elkezdtünk énekelni)! 
Annyi puhara vót annak! Úty csórgatta bäli a puhárba. 

szamár (szamarat, szamarak, szamaram, szamarad, szamara, 
szamarunk, szamaratok, -jok, szamarabb, -nak) fn. ,esel', mn. 
,buta'. — A Pisti épülettye mellett tártották a szamarat. Szama­
rak vótak biz azok mind. A kössígnäk vót szamara. Mëglátta 
a szamárnak a filit (a sötétben s megijedt tőle). 

é ~ e váltakozás egytagú szavakban. 
bél (bälät, bäläk, bäläm, bäläd, bälä, bälünk, bälätëk, bälëk, 

-ës, bälü ~ -ü) fn. , 1 . darm, 2. kenyérbél'. — Ha van näki 
valami bél összägyürränísä (t. i. az állatnak, azt gyógyítani 
kell). Fazígba töttük a gyükärät, a kitakaritotta a bälät. Csak 
ëty täkänö këllänä, hoty kimossák a bäläkät. (Olyan undorító) 
mosni aszt a bäläkët. Odaállitom a bäläkhëz (hadd mossa). 
Úty kirászta a bälämët is a szäkir. Jáj , a hidäg rázza ki a bälä­
dät ! Araszozs bälä vót (a kenyérnek). Näm lëz gyúrós a bälä, 
ha mégëccë mëggyúrom. N gybélü ämbër vót a! 

dél dil ~ dil ~ dél (dälät, -bä, dillő, dillél) fn. ,mittag'. — 
Díläbid váj vacsora (ez)? A níp ägisz áldod dílälőtt ihatott. 
Ëgiz dílälőtt alutt. Dälät harangoznak, má díl van. A csórda 
od dillél a csórgónál. 

dér (deret) fn. ,reif. — Nagy dér vót a tënnap. Nëm hagy¬ 
gyák, amég deret kap. 

ég ég ~ ig (ägät, ígën, ígbä) fn. ,himmel'.1 — Van az a 
szërëncsétlän lëjanyom, nëm ëtt a ma sëmmit az ég alatt. 
Minditig az ägät nísztä. Sűrü csillag ritkán ragyog az ígën 
(Nd.). E tiszta, ahogy az Isten atta az ígbe. 

ér (ärät, äräk, äräm, äräd, ärä, ärünk, ärätëk, árëk, -bä, 
-hëz) fn. ,ader'. — Az ér, úgy monygyuk. Ärät vág rájta. Én úgy 
lägyëngülök az ärämbül, ha nëm iszok! Az érbä mozog a vír. 
A filim van ëggy in s jobbam hozzá tudok jünni az érhëz 
(ha vért akar ereszteni belőle). 

ész (eszet ~ äszët, äszëm, äszëd, äszä, äszünk, äszätëk, äszëk, 
äszibä, -szäl, -ën, äszältän, äszës) fn. ,vernunft'. — Nagy ész, 
nagy äszä van. Jó äszët adott az Istän näki. Én nëm törném 
rájta az äszëm. Näkëd is vót ahoz äszëd. Csak annyi vót a fija¬ 
tal ( = fiatalkori) äszëm. Hogy nëm jű äszëmbä az äläjä! Nëm is 

1 Rákérdezéssel ismerik a birtokos személyragos alakokat is, de 
beszédben egyetlen esetben sem hallottam. 
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áll az äszä ëgy nimäjnäk (t. i. a tanulásra). Többät ésszäl mind 
ärőväl. Të së äzën az észëm vótál fijatáljap ( = fiatalabb) 
korodba. 

fél fíl ~ fil ~ fél (fälät, fälä, fälit, fälirä, fälës, fäläz) 
mn. ,halb'. — Odadott éty fíl hót häjät. Ëty fil napot itt ült. 
Ëty fél dëcinyi (pálinka) jó. Ha fälit kiägiszitëttä, jó vót. 
A fälä tämplomot a maga kőccsígin csináltatta. A bärső fälä 
ki vód gyalúlva. Az uccájtó fälit lärájzolta. Az ársó fälirä 
(teszik a súlyosabb tárgyakat). Fölës vót a gabona ( = felében 
osztoztak). Úty fäläsztík ki a gaszt ( = választották ki a magot 
a gazból). 

hét hét ~ hít (hetet, hetek, hetem, heted, hete ~ hätä, hetünk, 
hetetëk, hetëk, hétën, hétnäk, hétig ~ hítig, hetfü, hätüs) fn. 
,woche', szn. ,sieben'.1 — Hat hetet feküttem a kórházba. A mult 
hätäkën úgy vëttä a hónya alá a nyócvanöt kilózs zsákot. 
Mék három hätäm van, ahogy az órvas monta. Hat hétig tár­
tott (a hűlés). Kilänc hítik fäküttäm. Hätfü ästírä mëglëssz. 
Hätfün lëssz András napja. Hogy älhaggya hätfüjig, így vót 
mëktárgyálva. Három hätüzs gyärmëk. Hat hetüsöket ( = hat 
hetes malacokat vett) valahun. A jövő hétnäk a dërëkán túl 
kéna főzni. Mos kapot vaty hét-nyóccász pengőt az ánygya. 
Kilänc hítig nyomtam az ágyat. Ki vagyok őtózvä hét-szëgrä 
( = cifrán).2 

jég jég ~ jíg (jägät, jägäm, jägäd, jägä, jígën, jägäs ~ 
jeges) fn. ,eis'. — Nëm szäräti a jägät, mä csúszik. A Szamos 
jägä vastag vót akkó. Jígën csináltuk a vasutat, a tálfát ( = talp­
fát) fenyőfábul raktuk. 

kéz kéz ~ kíz (ritka!) (kezet ~ käzät, kezek ~ käzäk, kezem ~ 
käzäm, kezed ~ käzäd, keze ~ käzä, käzünk, käzätëk, käzik ~ 
käzëk, kezen, kézbä, kézbül, kízzäl, kezes ~ käzäs, készt) fn. 
,hand'. — Ojan szép két kéz vót, hogy én ojan szép két kezet 
nem láttam. Suta a käzäm. Fogja a käzämët, lázsd! Ájá, me én is 
teszem a kezemet. Mind ojam bükök ( = bütykök) vannak a 
käzämën. Käzämrä ( = reám) hattak mindënt. Élvágod a kezed! 
Elvágja a kezedet! Ot fäküttünk mi hanyután, a vizibätäksí¬ 
gët kaptuk (meg), hogy mëkfäkätëdëtt a közünk. A közünkkäl 
úgy béparámásztuk ( = beszegtük a vászon szélét). A szúrkot 
a käzirä is tëszik, hoty szíja (a kelevényt), hoty fokaggyon ki. 
Kézbä-való kändők, pántlikák (voltak régen). Onnet a fák alul 
kisöpröttä kízzäl. Úgy esmértek engëm, nëm monták, vigyek 
kezest. Käzässä vagyok. 

légy (lägyät, läggäk, lägyäm, lägyäd, lägyä, lägyünk, lägyä¬ 
tëk, lägyëk, -näk) fn. ,fliege'.3 — Dülök ä mind a légy. Ëgy 

1 Az e hang nyiltabb ä alakban is haliható a fel nem sorolt alakok­
ban is. 

2 Gúnyos megjegyzés. 3 A birtokos személyragos alakokat rákérdezés útján jegyeztem le. 
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lägyät së tuttam bántani. Äzëk a lägyäk mindënt mëgësznäk. 
Nagy légynäk monygyák (azt, amelyik az állatokat bántja 
nyáron). 

mész (mäszät, mäszäm, mäszäd, mäszä, mäszünk, mäszä¬ 
tëk, mäszik ~ mäszök, mäszäl) fn. ,kalk'. — Béhozom a mä­
szät s megmäszälëm a tüszäjt. Tä Kati, van ë kicsi mäszäd ? 
Nincs biza mäszünk, älfogyott. 

négy nígy (-ät, nëgyäd, nägyvän ~ nëgyvän) szn. ,vier'. — 
Ithun lësz nígy órára, ha van ägíssíg. Penygyél vászomból, 
nígy nyüstös. Iluska, aggy ëgy nëgyät kiló sót. Ëgy nëgyädä 
oda maratt ( = ott veszett a katonáknak). Hárminc-nägyvän 
ívrä (eldönti ez a háború a nemzet sorsát). Nëgyvän lëj vót 
kilója. 

név (nävät, näväk, näväm, näväd, nävä, nävünk, nävätëk, 
nävëk, nävü, -tälän, näväz) fn. ,nahme'. — Névästírä mëntünk 
ëccër. Az bánom, mí nëm vístäm bäli a näväm. Bikálnak a ne¬ 
vire vót csinálva. Van ëgy Rántás (gúnynév) nävü is. Táncoló 
háznak näväzik (azt, ahol a fiatalság táncolni szokott nyáron). 

nyél (nyälät, nyäläk, nyäläm, nyäläd, nyälä, nyälünk, 
nyälätëk, nyälëk, -näk, nyälü) fn. ,griff. — Csípnyél, hadaró 
(a neve). Hozzon ëty söprünyälät, váj kättőt. Villa nyäläm (is 
volt tartalékban). Fëjszä nyälä a käräkäsnäk van. Fílt a lapát 
nyälitül. Az ärdőm vótak jó nyélnäk valók. 

szél (szälät ~ -t, szäläk, szälä, -läl, szäläs) fn. ,wind'. — 
Mos jó üdő vam, fújnak a szäläk. Ott is, azon a síkságon (fú) 
a Szamosnak a szälä. 

szén (szänät, szänäm, szänäd, szänä, szänünk, szänätëk, 
szänik ~ szänëk, -näk, -ën ~ szenen, szänës) fn. 1. ,glut', 
2. ,kohle'. — Aszt a szänät hasznája. A szänä is äl van aluva. 
A cigány hasznája szénnäk. Szänës vizät vét (a megígézettnek, 
hogy meggyógyuljon). 

tej té ~ téj ~ täj (täjät ~ tejet, täjäm, täjäd, täjä, täjünk, 
täjätëk, täjëk, tébä) fn. 1. ,milch', 2. ,juh-beméréskor egy egységnyi 
tejmennyiség'. — Ot vam benn a sok té. Van té, tojás, téfël 
bälé. Itt a téj. Kimirëm a täjät. Ëty kupára fäjtäk ëty täjät. 
Két litër tejet lëád (egy juh). Nincs täjä näki së. Vót täjëk 
a tavasszál. Tébä tëd bälé! 

tél tél ~ tíl (ritka!) (tälät, täläk ~ telek, täläm, tälünk, 
télbä, tílirä, -ën ~ ënn, téli, täläl) fn. ,winter'. — Jó tälünk 
vót a taváj. Télën, tavaszig mindën istanëdët ( = Isten adta) 
pintëkëm mëntäm Zilájra. A läginyëg bügatyába, tílëm posztó 
nadrágba (jártak) s vót itt (a varrásban oldalt) ojam fäkätä 
s piross (posztó). Télënn is (gyüjti a falevelet), ha kap 
szárazot. 

tér (teret, terek, tere ~ tärä, -en ~ ën) fn. 1. ,sík, téres hely', 
2. ,tér (városban)'. — Csak az a kis tärä vót a Szabójé. Szína 
rít täribä vót nyóc köblös, húsz-hárminc víkás (földem). Nap¬ 
fëjűtäkor a Szécsënyi térëm vótunk. 
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vér vír (-t, -ëm, -ëd, -ä, -ünk, -ëtëk, -ik ~ -ëk, -ës -ëz) fn. 
,blut'. — Abba úgy bännä vót az olá vír ! A kórházba kesztik 
a vírt élvënni. Mëktisztittya az ämbërnäk a vírit, a gyomorra 
jót tëszën (t. i. a bor). Összävírësztä a käzit is. 

é ~ e váltakozás többtagú szavakban. 
cserép csäríp ~ csärép (csäräpät, csäräpäk, csäräpäm, 

csäräpäd, csäräpä, csäräpünk, csäräpätëk, csäräpik ~ csäräpëk, 
csäräpäs) fn. ,dach ziegel'.1 — Drága vót a csäríp akkor. 
Nëm vët csäräpät sënki. Nëm vót csäräpä sënkinäg, dä näkëm 
vót. Csäräpäs haju vót a cukórdinnyä. Szálmás házak, csäräpä¬ 
sëk (is vannak ma). 

derék dërík ~ dërék (dërëkat, dërëkak, dërëkam, dërëkad, 
dërëka, dërëkunk, dërëkatok, dërëkok, -ig, -án, dërëku, dërëkas) 
fn. 1. ,rumpf, 2. ,közép', mn. ,brav'. — Nagy, dërík ämbër 
vót. Nagy, dërík asszon, dä piross a mind a rózsa. Lënyomja 
a rosz lúbűr-dërëkaj. Ojanok vótak (a szálfák) mind a dërëkam 
s a bújbälëm ( = bujkám). Bizony Istäm fáj a dërëkam. Ëgy 
zacskóba sót tëgyäk, (mondta az orvos) tëgyäm a dërëkára. 
A kozsók nëm vót ( = nem ért) csag dërékig. Nëm szärätëm 
aszt a dërëkast (t. i. a derekas kötényt). A jövő hétnäk a dërëkán 
túl kénä főzni (a pálinkát). 

egér ägér ~ ägir (ägärät ~ egeret, ägäräk, ägäräm, ägäräd, 
ägärä, ägärünk, ägärätëk, ägärëk, ägärészik) fn. ,maus'. — 
A csűregbe ëggy egeret ha fok szëgin (bagoly). Gabonázsba 
az ägäräk në urálkoggyanak s macska id bänn. A pocägir, asz 
patkány. Nincs ëggy ägärünk së most a gabonázsba. 

egyéb ëgyéb ~ ëgyíb (ëgyäbät, ëgyäbäk, ëgyäbäm, ëgyäbäd, 
ëgyäbä, ëgyäbünk, ëgyäbätëk, ëgyëbëk, ëgyäbütt) névm. ,anderer, 
sonstiger, sonst'.2 — Csak a jószák hibás ( = hiányzik), ëgyép 
sëmmi. Csak fäkätíbä vót it, nëm vót ëgyíp filä cifraság. 
Ü ëgyäbäd gondólt, vëgyäm mëg az ű részit (mondotta). Ëgya¬ 
büt këllänä, ahum vam büjäbbän. 

elég älíg ~ älig ~ ëlig (älägät, älägän) hsz. ,genug'. — 
Marad azé tärmő ág älíg. Két karika (meghagyása a szőlőmet­
széskor) älig. Älig naty törtinät vót. Vam pëtlórijom ( = petró­
leum) ëlig. A kätëk fijoknak adott älägät (a vagyonából). Ki¬ 
szivutt ëty-két szivóval, ivutt älägät. 

fedél fëdél ~ fëdíl (fëdälät, fëdäläk, fëdäläm, fëdäläd, fëdälä, 
fëdälünk, fëdälätëk, fëdälëk, fëdälü, fëdäläs) fn. ,dach'. — Az iva¬ 
dékunk használhassák fëdíl alatt. A szálma fëdälät lëszëttík 
s csäräpäst csináltak. Asz sütityjäbb ( = sötétebb), a szálma¬ 
fëdäläs (padlás). A szálma-fëdälü vót rígën (t. i. a ház). 

1 A személyragos alakok nagy részét rákérdezés utján jegyeztem le. 2 A személyragos alakok nagy részét nem hallottam a közbeszéd­
ben ; rákérdezéssel gyüjtöttem. 
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fenék fänék (fänäkät, fänäkäk, fänäkäm, fänäkäd, fänäkä, 
fänäkünk, fänäkätëk, fänäkik ~ fänäkëk, fänäkin) fn. 1. ,grund', 
2. ,segg'.1 — Fänäkät tëszën (a hordónak). Fórdízsd a fänäkä¬ 
dët ! Váj a fänäkibä tëszik (t. i. a koporsót a sírnak a fenekére) 
s pácse bune,2 nyugoggyál. Mëkcsinálta a fänäkit. A fänäkin 
kijukatt a lábas. 

gyökér gyükér (gyükärät, gyükäräk, gyükärä, -bä, gyükäräs¬ 
tül) fn. ,wurzel'. — Fazígba tëttük a gyükärät, s úty fősztük. 
Szíttam ( = szidtam) még a gyükärit is a sónak. A gyükärit 
vágjuk äl, hogy në sárjaddzík. 

kenyér kënyér ~ kinyér (kënyärät, kënyäräk, kënyäräm, 
kënyäräd, kënyärä ~ kinyärä, kënyärünk, kënyärätëk, kënyärëk) 
fn. ,brot'. — Kinyér, kä ? Ithun a kapávál käräsël kënyärät 
magadnak. Akkora kënyäräkët süttäk mind ëggy-ëty tál. Szikra 
kis kënyäräm van. Mindënnapi kënyärünkët (megadja Isten). 
Näkik van kënyärëk. 

kerék kärík (käräkät, käräkäk, käräkäm, käräkäd, käräkä, 
käräkünk, käräkätëk, käräkëk, käräkënn, käräkäs) fn. 1. ,rad', 
2. ,fonókerék'. — Mos már úty kérik a käräkät, órsót. Fokta 
a käräkät (hogy ne forogjon). A käräkäk tängëjig mëntäk 
a vízbä. Níty tiszta új käräkäm van. Käräkënn a szílim vót 
pándlika, váj hárásszál vót kidiszitvä. Pándlika rájta käräkënn, 
rájta maddzag (a pártán). Ägisz käräkëm mëgjárta kürüllät¬ 
täm, mëgesmärt. Vízi malom, käräken járd hënnä a víz. Kärä­
käs mästërsígët is kitanúlta. 

kevés kävís ~ kävis (käväsät, käväsäbb, käväsänn) mn. 
,wenig'. — Nyúl is kävís van itt. Csakhogy most nagyon kävis 
az áru. Attul asztám má mëkhúzzák, käväsäb rëndbä fäj. 
Käväsäp szëmät át, ha lágy (a gabona). 

kötél kötél ~ kötil (kötälät, kötäläk, kötäläm, kötäläd, 
kötälä, kötälünk, kötälätëk, kötälëk, kötäläs [= aki kötelet árul]) 
fn. ,strick'. — Vót ojan nëgyvän öläs kötil. Naty kötäläkët 
vëttünk. Jó vastak kötäläjim vót. 

közép (közzäpä, közzäpit, közzäpin) mn. ,vminek a közepe'. 
— It vót az udvar közzäpin a ház. 

levél lävél ~ levél (lävälät, läväläk, läväläm, läväläd, lävälä, 
lävälünk, lävälätëk, lävälëk, -rä, -lél, läväläs, läväläz) fn. 1. 
,brief, 2. ,blatt'. — Hamarébb odamënt az a huncfut lävél 
(amit a pap küldött) az ëspërëshëz, mind a két ämbër (akik a 
község megbízásából mentek). Ki kűttä a lävälät ? Szëttük 
a lävälät. Annak má ípjäbb a lävälä s a fája. A lävälit 
hullattya (már a fa). Mä a szárja rëjá, a pillangó a lävélrä 
(t. i. a petét). Piros ótot rózsás (kendő) kék levéllél ézs ződ 
virág. Két rent tőtisës, macskanyomos, leveles (varrás minta). 
A kislëján tavaj is läväläsztä ( = írt levelet) az annyát. 

1 Ritkán, inkább a gyermeknyelvben használatos alakok. A sze¬ 
mélyragos alakokat rákérdezéssel gyűjtöttem. 2 Rumén szólás ; szószerint : jó békét !, azaz békességet! 
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nehéz nähíz ~ nehéz (nähäzät, nähäzäk, nähäzänn, nähä¬ 
zäbb, -sig) fn. ,schwer'. — Nähíz ítäl a káposzta. Mijen nehéz 
vót, máj mëkszakattam. Nehéz vót a lävëgő. A szäkérnyárs 
nähäzän csúszot ki (a helyéről). 

szekér szekér ~ szäkir (szäkärät, szäkäräk, szäkäräm, szä¬ 
käräd, szäkärä, szäkärünk, szäkärätëk, szäkärëk, szekerenn, -rül, 
-bül, szäkäräs, szäkärästül, szäkäräcskä, szäkäräzik) fn. ,wagen'. 
— Sárjúvál mëgrakva jün a szäkir. Jönnäk mëgrakva a szäkä­
räk. Vasszäkäräket (láttam) az úton. Vót vaty három-níty 
szäkíräl. Sárijék iránt ( = irányában) lëäsëtt a szäkérül. Én 
nëm mënëk a szekerenn. Kis szäkäräcskä sárju vót. 

szemét szëmít ~ szëmét (szëmätät, szëmätäk, szëmätäm, 
szëmätäd, szëmíttyä, szëmätünk, szëmätätëk, szëmätök, -bä, szë¬ 
mätäs, szëmätäl) fn. ,mist'. — Kisöpröttäm a szëmätät. Vërëzs¬ 
bëty, filämilä a csüpügbä vótak, a gazba, szëmídbä. Äsz csak 
szëmétnäk montuk rígën (t. i. az ilyen apró, ágfát). 

tehén tähén ~ tähény ~ tähin ~ tehén (tähänät, tähänäk, 
tähänäm, tähänäd, tähänä ~ tähinnyä, tähänünk, tähänätëk, 
tähänik ~ tähänëk, -ën) fn. ,kuh'. — Herílt tehém vót. Ha mëg¬ 
ällik ëty tähény a háznál, nëm adnak ki sëmmit a hásztul 
három napig. Kizsbórjas tähänät adott äl. Nëm fostoros 
( = gyönge) tähänäk vótak. Szíp tähänäji vót Jóskának. Kéd 
biháj-töhinën béhúsztam ( = kerestem) nígyäzër lëjt. 

tenyér tenyér ~ tënyér (tänyärit, tänyäräm, tänyäräd, tä­
nyärä ~ tënyärä, tënyärünk, tënyäräëtk, tänyärëk) fn. ,flache 
hand'.1 

veréb väréb ~ veréb (väräbät, väräbäk, väräbäm, väräbäd, 
väräbä, väräbünk, väräbätëk, väräbëk) fn. ,sperling'. — Äz a 
värëp, csóka, várju (gyakori madár itt). A väräbät ippän näm 
(szeretem). 

í ~ i, ú ~ u, ű ~ ü váltakozás. 
kút (kútat ~ kutat, kútak ~ kutak, kúttya, -ba) fn. ,brun¬ 

nen'. — A kutat kiásták ott. Bälévét ëgy bolond a kúdba ëty 
kövät, asztám más vëgyä ki. Nëm vót sok kúttya a falunak. 

lúg (-ot, -om, -od, -ja, -unk, -otok, -jok, -os, -oz) fn. ,lauge'. 
— Mindig aszt a lúgot öntik s mälägitik. Van älig lúgod Iluska? 
Lúgos víz (amibe teszi a szennyes ruhát). 

nyúl (-at ~ nyulat, -ak ~ nyulak, -am, -ad, -ja, -unk, -otok, 
-jok, -nak) fn. ,hase'.2 — A nyúl, aki bémënt a várba, asz ki 
nëm jütt. Egy lüvissäl úgy lëlűttä a nyúlat, rókát! Imitt-
amott lűttäk őzät, nyulat. A víz mällätt vátozik át nyúlnak, 
kutyának (a boszorkány). 

rúd (-at, -ak, rúggya, -ra) fn. ,stange'. — A gyepübe nyomta 
a rúdat. Az a szäkír rúggya, hosszu. Në áj a rúdra, me letörik! 

1 Rákérdezés útján gyűjtöttem nagy részét. 
2 A személyragos alakokat rákérdezéssel gyűjtöttem. 
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szív (szivät, sziväm, sziväd, szivä, szivünk, szivätëk, szivök, 
szivën, szivü, sziväs) fn. ,herz'. — Vót ëgy naty kés a szivibä 
s aszt ki këllët vëgyík onnét. Annak nëm vér ëggyät së a szivä. 
Lëmënt a szivirül ( = lehúzódott a fájdalom más testrészre). 
A szivijír këll ügyäjëm magára. Tata, nëm lësz sziväs mëgën­
gädni, mëkhúzzunk ë kis kását (a kézi őrlőn)? Lëgyäk sziväs 
(azt mondja), maraggyak ëggy órájig a malomba. 

tíz tíz ~ tiz (tízät, tízän, tízäs, tizäd, tizädës) szn. ,zehn'. — 
Tisz forintot tëgyën lë s vigyä a käcskit. Nëm dógoszta tizäd 
ríszit annak a tärinäk mind én (s mégis hamar meghalt). Tizä­
dës lëtt a magyaroknál. 

tűz (tüzät, tüzäk, tüzäm, tüzäd, tüzä, tüzünk, tüzätëk, tüzik ~ 
tüzök, -bä) fn. ,feuer'. — Van ë kis tűz, mégis jobb. Tüzät rak­
tunk az üst alá. Mijóta hazamëntäm, mind a tüzäd bújtam. 
A fänä ässík a tüzibä s a fájába bäli! Mëgmäszälëm a tüszäjt 

úr (-t ~ urat, urak, uram, urad, ura, urunk, uratok, urok, 
-on, -i, uraság) fn. 1. ,herr', 2. ,gatte'. — Órszákkärülő úr vód, 
dä annyira ( = nagyon) mëgbízod bännäm. Két tiszt úr áll 
(künn). Úgy láttam mind a tanár úrt. Urat szógáltam vóna 
(ha odamegyek). Nëm lëttäk nagy urak. A tiszt urag bëgyöt¬ 
täk. Az urak suttognak ëgymásköszt. Adok ëty pokrócot is 
az uraknak. Älkärgätett az uram. Mëkkapta ott az ura (a taní­
tót a feleségénél), mëkkonyogatta ( = megverte) az ura. Az Éva 
urát nëm tudom minäk hítták. Csudálkozom Hórti méltóságos 
úron (hogy nem csinál rendet a zsidók közt). Úri ämbër létirä 
nëm szígyëlli! Urakhäjt tësznäk riskását is a gömbedzbe. 
Urakhäjt csak cibräläväst ësznäg (disznóöléskor), dä it paraszt 
háznál ëgy nagy istänëzs bogrács húst. Ot mëgint ëggy uraság 
vót. 

út (-at ~ utat, -ak ~ utak, -am, -ad, úttya ~ uttya, -unk, 
-atok, uttyok, -on ~ -onn, -nak, -hoz, utas, utazik) fn. ,weg'. — 
Dä mijäm főggyäji vótak, ahogy az út mënyën! szép séta¬ 
utak. A fojamig a Simon uttyáná (a dűlő neve). Äzëk a rígi 
mënyäcskék äfokták a lägint az úton. Itt a Szántó s az útonn 
ärül, a mind a Bárcsajijé vót. Mírnök úr, mi mënünk útnak 
( = indulunk)! A bikalinak (a bikali határnak) a szëgälättyä 
járt oda ki a vasúthoz. 

víz víz ~ viz (vizät ~ vizet, vizäk ~ vizek, vizäm, vizäd, 
vizä, vizünk, vizätëk, vizök, vízbä, vísztül, víznäk, vízbül, vizäs, 
vízi, vizü, vizäl) fn. ,wasser'. — Mi a testus (=alapige ; kér­
dezte a pap), akkó má mënyëm mind a víz a patagba. A visz 
csak mind emiszlődik vissza ( = visszafolyik a medencébe). 
Mëkkapálni szípën a tövejit, jobbam beveszi a vizet. Vizät 
ëggyáltalán nëm vót szabad inni. A gyäpën a vizät äräsztët¬ 
täm (le a szántóföldről). Älfő a vizäm. Na, hoty físz a vísztül! 
Öt nap múlva ki (veszik) a vízbül (a kendert). Näki a víznäk 
(ha szomjas nyáron)! Ha valami vizäs, asz monygyuk, lucskos. 
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Vizänyës a häj. Vizänyës a tó, iszapos. Vízimalom, käräkenn 
járt a viz (a turbinában). 

A felsorolt névszótöveknek ezek szerint a következő válto­
zatai vannak : 

1. teljes tő rövid váltóhanggal : pl. bogarat ; 
2. teljes tő hosszú váltóhanggal : pl. kosárok ; 
3. csonka tő rövid váltóhanggal : pl. madarász ; 
4. csonka tő hosszú váltóhanggal : pl. madárnak. 
A tárgy ragja (-t) járul : 
1. teljes, rövid váltóhangú tőhöz; a tőhangzó 

a, ë, e, ä : nyarat, bogarat, darazsat, fazakat, fonalat, kanalat, 
kosarat, madarat, mozsarat, parazsat, poharat ~ puharat, szama­
rat ; bälät, dälät, deret, ägät, ärät, eszet ~ eszët, fälät, hetet, jägät, 
kezet ~ käzät, lägyät, mäszät, nävät, nyälät, szälät, szänät, tejet ~ 
täjät, tälät, tärät, csäräpät, dërëkat, ägärät ~ egeret, ëgyäbät, 
älägät, fëdälät, fänäkät, gyükärät, kënyärät, käräkät, käväsät, 
kötälät, lävälät, nähäzät, szäkärät, szëmätät, tähänät, väräbät, 
kutat, nyulat, szivät, tüzät, urat, utat, vizät ; 2. teljes, hosz¬ 
szúváltóhangú tőhöz : házat, lágyat, lángot, hármat, 
nígyät, kútat, lúgot, rúdat, tízät, útat ; 3. csonka, hosszú­
váltóhangú tőhöz : sárt, darást, kalánt, szélt, vírt, úrt. 

A rövid és hosszú váltóhangú tőalakok közötti eltérés, 
különösen a mélyhangú névszókban, kezd kiegyenlítődni. 
Ma még nagyobbára párhuzamosan fordul elő a hosszú és rövid 
váltóhangú alakpár. Ez a kiegyenlítődés csak a tárgyrag előtt 
jutott ennyire előhaladott állapotba. 

A többesszám ragja (-k) járul : 
1. a teljes, rövid váltóhangú tőhöz ; a váltó­

hang a, ä, e : nyarak, bogarak, darazsak, fazakak, fonalak, kana­
lak, kosarak, madarak, mozsarak, parazsak, poharak ~ puharak, 
szamarak ; bäläk, äräk, hetek, kezek ~ käzäk, lägyäk, näväk, 
nyäläk, szäläk, telek ~ täläk, täräk, csäräpäk, dërëkak, ägäräk, 
ëgyäbäk, fëdäläk, fänäkäk, gyükäräk, kënyäräk, käräkäk, kötäläk, 
läväläk, nähäzäk, szäkäräk, szëmätäk, tähänäk, väräbäk, nyulak, 
sziväk, tüzäk, urak, vizäk ; 2. teljes, hosszú váltóhangú 
tőhöz : házak ~ házok, sárok, kosárok, kútak, nyúlak, rúdak, 
útak. 

Birtokos személyragok előtt állhat : 
1. rövid váltóhangú, teljes tő: egyesszám 

1. személyben ; váltóhang a, ë, e, ä : bogaram, fazakam, fonalam, 
kanalam, kosaram, madaram, mozsaram, parazsam, poharam ~ 
puharam, szamaram ; bäläm, äräm, äszëm, hetem, jägäm, käzäm, 
lägyäm, mäszäm, näväm, nyäläm, szänäm, täjäm, täläm, csäm­
päm, dërëkam, ägäräm, fëdäläm, fänäkäm, kënyäräm, käräkäm, 
kötäläm, läväläm, szäkäräm, szëmätäm, tähänäm, tänyäräm, 
väräbäm, sziväm, tüzäm, uram, vizäm ; egyesszám 2. személyben : 
bogarad, fazakad, fonalad, kanalad, kosarad, madarad, mozsarad, 
parazsad, poharad — puharad, szamarad ; bäläd, ärëd, äszëd 
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heted, jägäd, käzäd, lägyäd, mäszäd, näväd, nyäläd, szänäd, 
täjäd, täläd ; csäräpäd, dërëkad, ägäräd, ëgyäbäd, fëdäläd, fänäkäd, 
kënyäräd, käräkäd, kötäläd, läväläd, szäkäräd, szëmätäd, tähä¬ 
näd, tänyäräd, väräbäd, sziväd, tüzäd, urad, vizäd ; egyesszám 
3. személyben : nyara, bogara, fazaka, fonala, kanala, kosara, 
madara, mozsara, puhara, szamara ; bälä, ärä, äszä, fälä, hete ~ 
hätä, fägä, käzä, lägyä, mäszä, nävä, nyälä, szälä, szänä, täjä, 
tere ~ tärä, csäräpä, dërëka, ägärä, fëdälä, fänäkä, gyükärä, 
kënyärä, käräkä, kötälä, közzäpä, lävälä, szäkärä, szëmätä, 
tähänä, tänyärä ~ tënyärä, väräbä, szivä, tüzä, ura, vizä ; többes­
szám 1. személyben : bogarunk, fazakunk, fonalunk, kanalunk, 
kosarunk, madarunk, mozsarunk, poharunk, szamarunk ; bälünk, 
ärünk, äszünk, hetünk ~ hätünk, käzünk, lägyünk, mäszünk, 
nävünk, nyälünk, szänünk, täjünk, tälünk, csäräpünk, derekunk, 
ägärünk, fëdälünk, fänäkünk, kënyärünk, käräkünk, kötälünk, 
lävälünk, szäkärünk, szëmätünk, tähänünk, tänyärünk, väräbünk, 
szivünk, tüzünk, urunk, vizünk ; többesszám 2. személyben : 
bogaratok, fazakatok, fonalatok, kanalatok, kosaratok, madaratok, 
mozsaratok, puharatok ~ poharatok, szamaratok ; bälätëk, ärä¬ 
tëk, äszëtëk, hetetëk ~ hätätek, käzätëk, lägyätëk, mäszätëk, 
nävätëk, nyälätëk, szänätëk, täjätëk, csäräpätëk, dërëkatok, 
ägärätëk, fëdälätëk, fänäkätëk, kënyärätëk, käräkätëk, kötälä¬ 
tëk, lävälätëk, szäkärätëk, szëmätätëk, tähänätëk, tënyärätëk, 
väräbätëk, szivätëk, tüzätëk, uratok, vizätëk ; többesszám 3. sze­
mélyben : bogarik, fazakok, kanalok, kosarik ~ kosaruk, mada¬ 
rik ~ madarok, poharok, bälëk, ärëk, äszëk, hätëk, käzik ~ kä¬ 
zëk, lägyëk, mäszik ~ mäszök, nävëk, nyälëk, szëmik ~ szëmëk, 
täjëk, csäräpik ~ csäräpëk, dërëkok, ägärëk, ëgyäbëk, fëdälëk, 
fänäkik ~ fänäkëk, kënyärëk, käräkëk, kötälëk, lävälëk, szäkä¬ 
rik ~ szäkärëk, szëmätëk, tähänik ~ tähänëk, tänyärëk, väräbëk, 
szivök, tüzik ~ tüzök, urok, vizök ; 2. rövid váltóhangú, 
csonka tő: egyesszám 3. személyben: langja; többes­
szám 3. személyben: fonáljok; 3. hosszú váltóhangú, 
teljesebb tő: egyesszám 1. személyben : házam, darázsom, 
kalányom, vírëm, lúgom, nyúlam, útam ; egyesszám 2. személy­
ben : házad, darázsod, kalányod, vírëd, lúgod, nyulad, útad ; 
egyesszám 3. személyben : háza, darázzsa, kalánnya, vírä, szë¬ 
míttyä, kúttya, lúgja, nyúlja, rúggya, úttya ; többesszám 1. sze­
mélyben : házunk, darázsunk, kalányunk, vírünk, kútunk, lúgunk, 
nyúlunk, útunk ; többesszám 2. személyben : házatok, darázso¬ 
tok, kalányotok, vírëtëk, kútatok, lúgotok, nyúlatok, útatok ; 
többesszám 3. személyben : házik ~ házok, darázzsok, kalánnyok, 
vírik ~ vírëk, lúgjok, nyúljok, úttyok. 

A felsoroltakból megállapítható, hogy a birtokos személy­
ragok előtti tő-alakoknál is megindult a kiegyenlítődés a hosszú 
és rövid váltóhangú alakok között. Általában azonban még min­
dig a rövidhangzós tő használatos. 

Az -n határozórag járulhat : 1. rövid váltóhangú. 
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teljes tőhöz : älägän, käräkënn, käväsän, kezen, nähäzänn, 
szäkäränn, szenen, szivën ; 2. hosszú váltóhangú tel­
jesebb tőhöz : házon, nyáronn, sáron, hármon, ígën, észën, 
hétën, jígën, szénën, télën ~ tílënn, térën ~ téren, tähénën, tízän, 
úron, úton ~ útonn. 

A többi határozórag, a haza, hazunnat kivételével mindig a 
hosszú váltóhangú, csonka tőhöz járul. Felsorolá­
suk tehát fölösleges. 

Az -s melléknévképző járulhat : 
1. rövid váltóhangú, teljes tőhöz : fazakas, 

mocsaras, äszës, fälës, hätüs, jägäs, kezes ~ käzäs, szäläs, szänës; 
csäräpäs, dërëkas, fëdäläs, käräkäs, kötäläs, läväläs, szäkäräs, 
szëmätäs ; sziväs, utas, vizäs ; 2. hosszú váltóhangú, 
teljes tőhöz : házas, sáros, hármas ; bélës, vírës, lúgos, tízäs. 

Az -i melléknévképző hosszú váltóhangú, csonka 
tőhöz járul : nyári, téli, úri, vízi. 

A középfok jele (-bb) állhat : 1 . rövid váltóhangú, 
teljes tő mellett: käväsäbb, nähäzäbb, szamarabb ; 2. csonka, 
hosszúhangzós tő: lágyjabb. 

Az -ász, -ész névszóképző rövid váltóhangú, 
csonka tő után áll : madarász, ägärész. 

Rövid váltóhangú, teljes tőhöz járul a -tlan, 
-tlen fosztóképző : äszätlän. Rákérdezés útján jegyeztem fel a 
névtälän alakot. A közbeszédben nem használatos. 

A -d sorszámnévképző előtt mindig rövid váltó­
hangú, teljes tő áll : hármad, nëgyäd, tizäd. 

Rövid váltóhangú, teljes tő előzi meg az -l 
igeképzőt is ; tővéghangzó az o (ó), a (á), e (é), ä (ä) : lángol, 
nyarál, hármadol, dillél, mäszäl, täläl, szëmätäl. H o s s z ú 
v á l t ó h a n g ú t e l j e s tőhöz csak a darázsol esetében járul. 

A -z igeképző előtt állhat : 1. teljes, rövid váltó­
hangú tő ; a tővégi magánhangzó a, ä : fäläz, näväz, lävä¬ 
läz, szäkäräzik, utazik ; 2. hosszú váltóhangú, teljes 
tő : sároz, lúgoz, vírëz. 

A hangzónyujtó névszótövekkel kapcsolatban a felsorolt 
példákból megállapítható a kiegyenlítődési törekvés. A hosszú 
váltóhangú tő mindinkább tért nyer a régebbi ragok és képzők 
előtt is. E tövek rendszere megbomlott a bikali népnyelvben is. 

2. Hangzórövidítő névszótövek. 

Hangzórövidítő névszótövekhez tartozik minden a, e, ä 
végű szó.1 A teljes tő mindíg hosszú magánhangzóra (á, é), a 
csonka tő pedig rövid magánhangzóra (a, e, ä) végződik. 

1 Balassa Iván megjegyzi dolgozatában Csűry nyomán, hogy a 
birtokos személyragos alakok egyesszám 3. személyű alakja is ide­
tartozik : háza ~ házát, nyaka ~ nyakát. 
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anya (anyát, anyák, anyám, anyád, annya, anyánk, anyátok, 
annyok, -ji) fn. 1. ,mutter', 2. ,anyaállat'. — Itt az anyakönyv 
Andrázs bácsi. A kislëján a tavaj is läväläsztä ( = írt levelet) 
az annyát. Úgy mëgútálta apját, annyát ! Të, úgy ál rájtad 
a ruha, mint anyámasszonyon! A fänä ët vóna mëg anyádba, 
Pukkantó Márci! Az anyád bëtyárját! Ott a bórnyat nëm eresz­
tik az annya alá, amind kibukik az annyábul. Az annyok meg­
dögölt (a malacoknak). Az (t. i. a kozák) ahoty kiszülätik az 
anyábúl (már lovon ül). Äz ëggy árvám maratt äl az annyátul. 

barázda barázda ~ barazda (barázdát, barázdák, barazdám, 
barazdád, barazdája, barazdánk, barazdátok, barazdájok, baráz­
dás, barázdál) fn. ,furche'. — Úty suppant a barázda, mind a 
jó sájt, ha levákták. Ëgyänëzs barázdát húzzon. A barazdája 
nëm vót ëgyänës. Öd barázdás ekit viszën (a traktor). 

bátya báty (bátyám, bátyád, báttya, bátyánk, bátyátok, 
báttyok) fn. 1. .onkel', 2. ,grösser bruder'. — Tuttam én Andrázs 
báty, hogy magátú mëkkapom. No bátyám, mënnyën a kon¬ 
timba ( = kantinba). Kéd bátyámé vót az ägisz ház. A bátyám 
mëg ot marat fënn. Igy a bátyámat szipën kitëttäm. Ëgy nagy¬ 
bátyámnak a fäläsígä. Kínál mëg ánygyodat, bátyádot ! Ot 
lakik a báttya s a nénnyä. 

béke bíkä (bíkit ~ bíkimët, bíkíväl, bíkässíg, bíkil (mëg-)) 
fn. ,ruhe'. — Csak lënnä má bíkä ëccër! Hagy bíkit näkëm, 
në bosszancs! Jáj, mondom, haggyanak má bíkimët. Nyuguggyig 
bíkíväl a pora. Nindzs bíkässíg a fődön sohun. 

bonya bonya ~ bonyó (bonyát, bonyák, bonyám, bonyád, 
bonyája, bonyánk, bonyátok, bonyájok) fn. 1. ,nagyanya', 
2. ,öregasszony'. — Mëgdúcólta ( = megverte) sokszor az öräg 
bonyát. Monta bonyánk älägät, szëgin. Mindënkinäk tuttára, 
bopa űjöm bonyára (szólás-mondás). 

bopa bopa ~ bopó (bopát, bopám, bopád, bopja, bopánk, 
bopátok, bopájok, bopánál, bopánkál) fn. 1. ,nagyapa', 2. ,öreg­
ember'. — Bopa, ithum az új cipő! Kisó bopa, Kisó bonya 
(élt ott). Nagyanyámat mëg bopámat esmértem. A bopját 
muszáj vót kiássák a sírbúl. Mënnyëm fël, monygya bopánk 
(a padlásra). A bopánkál gyärmëkëskëdëtt. 

buta (butát, buták, butább) mn. 1. ,tompa, életlen', 2. os­
toba'. — Naty paraszt vótam, nagy buta vótam. A buták nëm 
hogy állanának mëg, ëty häjbä (letapossák az egészet). A läg¬ 
butább gyärmëk az ägisz iskolába. 

búza (búzát, búzák, buzám, búzád, búzája, búzánk, búzátok, 
búzájak, búzával, búzás) fn. ,weizen'. — A búza is ócsó most. 
A tiszta búzát älsöpröttä. A búzát is mëgőrölik a kövön is? 
Tizënhárom víka búzát attam a bábának ( = tizenhárom gyer­
mek keresztszülője). Csak annyi búzája van, amännyi vätni kä. 
Szűkem van a búzávál most. 
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deszka dëcka (deckát, dëckák, dëckám, dëckád, dëckája, 
dëckánk, dëckátok, dëckájik ~ dëckájok, dëckábul, dëckás, dëckáz) 
fn. ,brett, diele'. — Itt a lapitó a gyúró dëcka. Má nëm hórgyák 
háton a dëckát nyócvam métërën (a munkások). Nëm lähät 
kapni ë szál dëckát, së lécët. Tëttäm fuszni dëckákot, cólost is. 
Nëm vód dëckájok. Dëckázd az ódalát, Pisti! 

dufla (duflább, duflán) mn. 1. ,nagyon jó', 2. ,oltott', 
3. ,bőséges'. — Araszozs, dufla zsëndäj, a lëkfinomjabb. Vót 
ëgynél ëgy dufla óra. Vót valami dufla csërësznyä. A legdufláp 
szőllő (a községben). Az ítel, az ënnivaló mëgvód duflán. 

eke äkä ~ eke (äkit ~ ekit, äkik ~ ekik, äkim, äkid, äkijä, 
äkitëk, äkijëk, äkiväl) fn. ,pflug'. — Öd barázdás äkit viszën 
(a traktor). Ätört az äkijä. Mos má nincs faäkijëk. Faäkiväl 
szántottak (régebb). 

este ästä ~ östä ~ este (ästit ~ estít, ästík ~ östék, ästém, 
ästéd, ästíjä, ästénk ~ ästink, ästétëk ~ ästitëk, ästéjëk ~ ästí¬ 
jëk, ästírä, ästig ~ östig ~ estig, ästéjén ~ ästéjin) fn. ,abend'.1 — 
Ästä nëm vót tánc. Minygyár ästä lëssz. Hármadik este rög¬ 
gönyre tettek. Főzzünk ästírä paszújt. Hätfü ästírä mëglëssz 
(a cipő). Rëggéltül estig nyomjad a két ásó nyomot (ha nem 
tetszett itt maradnod). Ötven nőcseléd vót, hogy rëggéltül 
östik féjt. Ó év ästéjém mëkkäzdik a táncot (a fiatalok). 

fa (fát, fák, fám, fád, fája, fánk, fátok, fájok, fánn, fábúl, 
fának, fáji) fn. 1. ,holz', 2. ,baum'. — A fatätü ëttä mëg a 
fákat. Az ölibä fát vëtt. Adok ém fát. Aszt a fákat a fijak ( = fiúk) 
visszavittík ? Ojam futó, szúrós fája van a szëdërnäk. Gyëngä 
fája van a novának (szőlőfajta), írätlän. Nëm piross a fája. 
Megöltä a fája (a szőlőt, mert nem vágták eléggé vissza). A fänä 
ässík a fájába s a tüzibä bäli! Fájok, az a hëgyën túl van. Äz a 
bagój minditig it huhogatott a fánn ; én ot hattam a fánn. 
Hárminc pëngőt én is attam a bükfának métërijér. A pockot 
is ärőssäp fábúl kíszitik. A szëk ( = szeg) fábul váj tolluszárbul 
(volt). Dä osztán omlott a níp, s szëmbä vákta az örmëstërt 
ëgy darap fávál. 

fejsze fëjszä ~ fejsze ~ fészi (fëjszét ~ fészét, fäjszék ~ 
fëjszék, fëjszém, fëjszéd, fëjszíjä, fäjszénk ~ fëjszénk, fëjszétëk, 
fäjszéjëk, fésziväl ~ fészéväl) fn. ,axt, beil'.2 — Vëttä a fëjszét, 
hogy őjä mëg. Fészét a hónya alá të t t (s elindult). A humbárt 
a fësziväl ärontotta. Fëjszéve váktuk el, ojam vót, mind a 
szurok, csëpëgëtt. 

fekete fäkätä ~ fekete (fäkätít, fäkätík, fäkätíjä, fäkätin, 
fäkätíbb) mn. ,schwarz'. — Vam fekete főggyü (alapszínű fej­
kendő). Őrmim vót a csúnya, fäkätä. A mindig fäkätä, váj kík 

1 A személyragos alakokat nagyrészt rákérdezés útján jegyeztem le. 2 A személyragos alakokban felváltva használatos az ä, illetőleg 
ë hangzós is. A gyakrabban hallhatót említem. Rákérdezés útján 
gyűjtöttem. 
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vót a muszúj. Akkó má vátozot, vëd bárnábbat, fäkätít. Mos 
mék töbnyirä fäkätikët visälnäk mind. A szëmä fäkätíjä, úgy 
is monygyuk. A bársom posztót papirozsba tëttik, mëk fäkätíbä. 

gazda (gazdát, gazdák, gazdám, gazdád, gazdája, gazdánk, 
gazdátok, gazdájok, gazdának, gazdász, -ság, gazdálkodik) fn. 
1. ,házigazda', 2. ,ura vkinek'. — És az ärső gazda a rokonnyaji 
(t. i. a bíró rokonai a legjobb gazdák). Ami csak këllëtt ëgy 
gazda-täläkhëz (mindent készített). A gazdák lägëlőkrä atták 
a havazsba (a jószágot). Annak a gazdának, aki kírtä (adtak 
vetőmagot). Vót ëgy zsidó, dä gazdász ämber vót. Ot nagy 
gazdaság vót. Gazdálkodik a magájéba. 

gerenda gërënda (gërëndát, gërëndák, gërëndám, gërëndád, 
gërëndája, gërëndánk, gërëndátok, gërëndájok, gërëndán, gërën­
dába, gërëndás) fn. ,balken'. — Hogy në gärnyäzzík a gërënda 
(bekenik). A szúj pusztittya a gërëndát. Tä Pisti, nincs ëgy 
gërëndád ? A gërëndába fë vót kötvä, hintódzott a gyärmëk a 
täkönőbä úgy istrangra. Tëgyäm fël a gërëndába ? Gërëndás 
ház az ijän. 

iskola ëskola ~ iskola (iskolát ~ (ëskolát, iskolánk ~ 
ëskolánk, iskolába ~ ëskolába, iskolás ~ ëskolás, -ji) fn. ,schule'.1 

— Iskolát vigäsztäm ott. Az ëskolát mëkszärättäm. Nëm vót 
ëskolánk, kocsománk. Ëskolába vótam, téli ëskola vót rígëntä 
(azaz csak télen jártak iskolába). 

karika karika ~ karik (ókarikát, karikák, karikája, karikára, 
karikába ~ karikába) fn. 1. ,vasgyűrű, vasperec' ; 2. ,kör'. — 
Két karika älig (a szőlőtőkén). Minden karikát lëlök (a szőlőről). 
Mos së hánnya a karikákat ? A hajikot koszoruba tëttik, karikába. 
A lányok várnak íty karikóba ( = körbe ülve a fonóházban). 
Tëttäk íty karikóba (hajat). Tëttík karikára is (t. i. kontykari¬ 
kára a hajukat). 

koma (komát, komák, komám, komád, komja, kománk, 
komátok, komájok, -ság) fn. ,gevatter, pate'. — Koma, vaty 
komámuram(-nak nevezik a keresztszülőket). Vót ëty komám, 
älső koma ( = főkoma). Gyärä csak, kis komám ! Komád vót, 
vërëshagymát adott äl. Jün a komja, s más, az osztán kilakik 
( = jóllakik). Az asszony kománé vaty komámasszony. Van it 
komaság (t. i. ismerik és gyakorolják). 

ma (máji) ih. ,haute'. — Drágájir vëttük s vësszük ma is. 
A zsidók máji napik së szabadúltak (a fogságból). Én úgy meg­
verem eszt a fijut a máji napon! 

maga (magát, magam, magad, maga, magunk, magatok, 
magik ~ magok, magára, magátú, magájé) nm. ,selbst'. — Három 
fija katona, maga is katona vót. Ot vótam tizënkättäd magam­
mal. Há, mondom, másod magaddál ( = gyermekkel) jüssz ? 
Ithun a kapávál käräsël kënyärät magadnak. Ärigy, mëny má 
magadnak ( = menj már a csodába)! Magát nëm álhatom, 

1 A többi személyragos alakot ismerik ugyan, de nem használják. 
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halálba ( = halálosan) gyülöllöm. Magok mék csak kizs bimbók 
( = fiatalok). Fëlvëttik äszt a lobogós ingëd, gatyát s úgy 
vëttättík lë magikot ( = úgy fényképeztették le magukat). Ha 
nëm vállója átol, mënyën a magájé is (t. i. a vagyona, ha nem 
vállalja az adósság kifizetését). Vët magára valami ribirókot 
( = rossz ruhát). Nëm vót hütös fäläsígä, az apja magára (=egye­
dül) vót, rokkant ämbër. Tuttam én Andrázs báty, hogy 
magátú mëkkapom, 

mezge mäzgä ~ mëzgä (mëzgít, mëzgíjä ~ mëzgijä) fn. 
,a fa kérge alól kifolyó édeskés nedv'. — Az a tavaszi mäzgä. 
Min kijű a mëzgíjä. Fojik a mëzgijä is (és) a lävä. 

ruha (ruhát, ruhák, ruhám, ruhád, ruhája, ruhánk, ruhátok, 
ruhájik ~ ruhájok, ruhán, ruház) fn. ,kleid'. — Bakkancsot 
vëtt a fäläsígem s ruhát. Iluska mëgmutatta a ruhájajit. Äfilä 
ruhába jártak a rígi üdőbë. A ruhanémü izs drága. A ruházott, 
a főzöt näkëm özvätysígëmbä. 

szálka (szálkát, szálkája, szálkás, szálkázik) fn. 1. ,fáról 
lehasadt vékony, hegyes szilánk'; 2., akadály, gyűlölt személy'.— 
Dä má szálka vagyok a szëmigbä. A csälédëk is mëgvättäk 
( = megvetettek), szálka már a szëraigbä az öräg. Az a drága, 
szálkás hús (jó a disznóból). 

szoba szoba ~ szaba (szobát, szobák, szobám, szobád, szobája, 
szobánk, szobátok, szobájik ~ szobájok) fn. ,zimmer'.1 — Má 
mëg is van a naty szaba. Hat cigány úty húszta a pitárba s a 
szobába ! Az inas szobájábul jüttünk. 

tiszta (tisztát, tiszták, tisztám, tisztád, tisztája, tisztánk, 
tisztátok, tisztájok, tisztán, tisztább, tisztái, tisztáz, -ság) mn. 
1. ,tiszta fehérnemű', 2. ,teljesen', 3. ,rein', 4. ,csak', 5. ,iga­
zán'. — Vam fen (t. i. a fölső szobában) nekëm tiszta fehér 
kendőm. A tiszta pucé ( = üres) telekre këllëd gabonást, pincét, 
ekíd, boronát, kaszanyelet, fonókereket (készíteni, s azt beren­
dezni). Tiszta majomnak vált ( = olyan lett mint egy majom). 
A tiszta búzát älsöpröttä. E tiszta, ahogy a jó Isten atta az ígbe. 
Nëm íg bännä (t. i. a kemencében) még a tiszta csutkó ( = kuko­
ricacsutka) së. Aszt fogaggyák tiszta szivéjësën (t. i. azt az 
éjjeli zenét), ha mëkkärängätik háromszó, öccő (az égő gyer­
tyát) az ablaknál. Hónap tisztát (kell adnom) rëjátok! Tisztább 
a víz a tálba. 

véka víka (víkát, víkám, víkád, víkája, víkánk, víkátok, 
víkájik ~ víkájok, víkás, víkástul) fn. ,metzen'. — Vittäm 
váj kít víka málít tüllä. Víka szërint vót fëróva (az adósság 
régen). Kít víkát szërëzzëm valahun. Öt víkás täkönő. Mikor 
ëty két víkás csëbër täli van, a vállám viszi két ämbër (szüret­
kor a hordóhoz). Szína rít täribä vót nyóc köblös, húsz-hárminc 
víkás (földje). Önti félvíkástul a búzát a hombárba. 

1 A személyragos alakokat rákérdezéssel gyűjtöttem. Ritkán 
használt névszó. 
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A következő tőhasználatokat találjuk itt : 
1. rövid váltóhangú tő : pl. gazdaság ; 2. hosszú váltóhangú 

tő : pl. anyát, bopát. 
Hosszú tővéghangzó áll a : -t tárgyrag előtt : 

anyát, barázdát, bonyát, bopát, butát, búzát, dëckát, fát, fëjszét, 
fäkätít, gazdát, gërëndát, iskolát ~ ëskolát, karikát, komát, magát, 
mëzgít, ruhát, szálkát, szobát, tisztát, víkát. Kivétel a rövid 
tő hang z óhoz járuló bíkit, äkit, ästit ~ estit. Itt az í-zés foly­
tán keletkezett hosszú í megrövidülésével van dolgunk. 

A többesszám fele is hosszú tővéghangzóhoz járul : 
anyák, barázdák, bonyák, buták, búzák, dëckák, östék, fák, fäjszék ~ 
fëjszék, fäkätík, gazdák, gërëndák, karikák, komák, ruhák, szobák, 
tiszták. Kivétel az äkik, ästik ~ östík alakpár. Ez utóbbi eseté­
ben a bikali nyelvhasználat szerint hosszú és rövid tővéghangzó 
is állhat a többesszám jele előtt. 

Az -n határozórag előtt hosszú tővéghangzót találunk : 
duflán, fánn, gërëndán, tisztán. Kivétel a fäkätin, ahol a hosszú í 
megrövidült. 

Egyéb határozóragok néhány kivételével hosszú tővég¬ 
hangú tőhöz járulnak. Rövid tővéghangzó áll az : äkiväl, ma­
gammal alakokban. 

Mindig hosszú tővéghangzós tőhöz járul az -s melléknév­
képző : barázdás, búzás, dëckás, gërëndás, iskolás ~ ëskolás, 
szálkás, víkás. 

A fáji és máji névszók kivételével az -i melléknévképző előtt 
mindíg rövid tővéghangzós tő áll : anyaji, iskolaji. 

A -bb középfokképző is hosszú tővéghanzós tőhöz csatla­
kozik : butább, fäkötíbb, tisztább. 

Rövid tővéghangzó előzi meg a -ság, -ség névszóképzőt : 
bíkässíg, gazdaság, komaság, tisztaság. 

Az -l igeképző előtt hosszú tővéghangzós tövet találunk : 
barázdál, tisztái. Kivétel a bíkil. 

A -z igeképzőt is hosszú tővéghangzós tő előzi meg : dëckáz 
ruház, tisztáz. 

A hangzórövidítő tövek csoportjában is — a hangzónyujtók¬ 
nál tapasztaltnál kisebb mérvű — ingadozás észlelhető. A 
kiegyenlítődés itt is megkezdődött a hosszú és rövid tőhangzós 
tövek között. 
3. Hangzóvesztő és hangzótoldó névszótövek. 

Ebben a csoportban a névszók csonka töve mássalhang­
zóvalvégződik (eper), a teljes tő pedig magánhangzóval (epre-). 
A magánhangzóra végződő teljesebb tőből hiányzik a csonka tő 
utolsó szótagjának a magánhangzója. Ezért nevezik hangzó­
vesztő és hangzótoldó névszótöveknek (vö. Gombocz A. 32, 
Csűry I. 31). Ezek közé a névszótövek közé csak két-vagy több­
tagú névszók tartoznak. Gombocz nyomán az idetartozó név­
szókat az előforduló hangpárok sorrendjében csoportosítottam. 



119 

b + l. 

kebel (keblet, -em, -ed, -e, -ünk, -etëk, -ëk, kebli) fn. ,brust'. — 
Fóró kebelit öléld mëg! Kebli tanács van. 

kőből (köblöt, köblös) fn. 1. ,négy vékányi ürmérték, négy 
véka mennyiség', 2. ,kisebb deszkamennyiség'. — Három-níty 
köböl dëcka. A lú vitt ëggy-ëty köblöt a hátánn. Vót ëty köblös 
főggyä. 

b + r. 

cseber csëbër (csëbrët, csëbrëk, csëbrëm, csëbrëd, csëbrä, 
csëbrünk, csëbrëtëk, csëbrëk, -bä, csëbrës) fn. ,zuber'. — Nincs 
täli a csëbër. Mikor ëty két víkás csëbër täli van, a vállám viszi 
két ämbër. Tőtik mëg a csëbrët. Csëbrëd, zsëndäjt hosztak. Vót 
ëgy naty káposztás csëbrëm. Csëbërbä, facsëbërbä óttyuk mëg 
(a tejet). A mokány csëbrës hoszta lë a havazsbul. 

szobor (szobrot, szobrok, szobra) fn. ,statue'. — Aj, bä szíp 
szobor az Zilajon! Ot vam Väsälényinäk a szobra. 

c + k. 

pecek pëcëk (pëckët, pëckëk, pëckëm, pëckëd, pëckä, -käl) 
fn. ,stiff. — Bëlé tëszën ëty kis fát, az a pëcëk. Két láncszëmbä 
tëszën ëty pëckët s összäköti. Pëcëkkäl bészorittyák. 

pocok (pockot, pockok, pockol) fn. ,ék'. — A pockot is 
ärőssäp fábul kiszitik. Avál pockóják ki a lábát (az asztalnak). 

c + r. 

kacor (kacrot, kacrok, kacrom, kacrod, -ja ~ kacra, kacrunk, 
kacrotok, kacórjok, kacórrál) fn. ,einschlagmesser'. — Összä¬ 
vagdosta til-tul ëty kacórrál. 

cs + k. 

bicsok (bicskot, bicskok, bicskom, bicskod, bicskája, bicskás, 
-kal) fn. ,taschenmesser'. — Sog bicskás (jöjjetek ide)! 

lucsok (lucskos, lucskol) fn. ,nässe'. — Ha valami vizäs, 
asz monygyuk, lucskos. A muszúj is lë vót lucskólva s a päny¬ 
gyäl is. Läszëdëm a szoknyámot, lëlucskolom. Lucskolás, nëm 
szëdis, lucskolás. 

mocsok mucsok ~ mocsok (mucskot ~ mocskot, mucskos ~ 
mocskos ~ macsikos, -ság, macsikol) fn. ,schmutz'. — A zsidó 
mucsok, ronygy. Úty szittam ( = szidtam) aszt a mucskos olát! 
Mucskos fogó vót. A szádba teszed aszt a mucskos pappirt? 
Macsikos munka (a bélmosás). Mëgëttä a mucsokság. 
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d + r. 
fodor fodor ~ fodór (fodrot, fodrok, fodra, fodros) fn. 

,krause'. — Fodor van a szoknyáim. Oda csinálok ojam fodrot 
(t. i. a szoknyára). Fodrot tëszën rá. Fodrokat rak rëjá. Fodros 
ruha, fodros az aja. 

gödör gödör ~ gödör (gödröt, gödrök, gödrä, -bül, -tül, göd­
rös) fn. ,grube'. — Ämbërëk csinálták a värmët, ëgy gödröt. 
Vót ë kizs gödrä (a talajnak). Annyi kizs gödrä vót. Vonszója¬ 
nak ki a gödörbül. 

meder (mëdrët, medrije) fn. ,strombett'. — A medrije 
erőssen szílës. 

szeder szëdër (szëdrët, szëdrëk, szëdrëm, szëdrëd, szëdrä, 
szëdrünk, szëdrëtëk, szëdrëk, -nek, szëdrës) fn. ,brombeere'. — 
Szëdrët (t. i. szederízet) is kíszitünk. A szëdrët kártyussal ( = kis 
fából készült edény) viszik. Ojam futó, szúrós a fája a szëdërnek. 

veder vëdër (vëdrët ~ vedret, vëdrëk, vëdrëm, vëdrëd, vëdrä, 
vëdrünk, vëdrëtëk, vëdrik, -ig, vëdrës) fn. ,eimer'. — Bälétëttäm 
a lëkfimonjabbikat, nyóc vëdrët. Hozom bé a vëdrët. Nägyvän 
krájcárir ëgy vëdrët. Nëm kaptam ëgy mázas vëdrët. Várálmáson 
kapsz ojam vëdrëkät. A másik vëdrünk nëm jó? Vót háromszáz 
vëdërig bora. 

t + r, 
motor motor ~ motor (motrot, motrok ~ motorok, mot¬ 

rom ~ motorom, motorod, motórja, motrunk, motrotok, motórjok) 
fn. 1. ,gépkocsi', 2. ,a malmot hajtó benzinmotor'. — Ety fähír 
motór vót itt. Jó vót a motor, jól hájtott. Tártottam ëgy motór¬ 
málmot, itt a faluba. Väzättä a motrot (a gépész). Ot van näkünk 
motrunk. 

s + ly (j). 
bagoly bagój (bagjot ~ -t, bagjok) fn. ,eule'. — Äz a bagój 

minditig it huhogatott äzën a fánn. Aszt a várjak s a csókák 
kärgätik, űzik a bagjot. Bagójt láttam. 

fogoly fogój (-t, fogjok) fn. ,gefangene'. — Tísz hónapig 
vótam fogój. Sok orosz fogójt hosztak. Mim fogójt, úty tártot­
ták itt. 

g + l. 

szeglet szëglät ~ szëgälät (szëgälätët, szëgälätën ~ szëglä¬ 
tënn, szëgälättyä) fn. ,ecke'. — Ë kis szëgälätët vágj, mä vacso-
rálék. Ojan kűrtös vót a szëgälätën. Az asztal szëgälättyirä 
lëültäm. 
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g + z. 
tegez tägzä (tägzét, tägzéväl) fn. , í j ' . 1 — Mikor a tägzä lë¬ 

äsëtt (leszállt a lóról a vadász). A tägzét älévëttík. A tägzéväl 
nëm tutták lëlűni. 

r + h. 

tereh tere ~ tärä ~ täri (tärét ~ tärit, täribä, tärinäk, 
terivä, tärhës ~ tärhäs) fn. 1. ,last', 2. ,rakomány, szállítmány', 
3. ,állapotos'. — Széd ëty-kéd zsák tere gyümőcsöt (s megy a 
városba vele). Naty tärä vót az! Kicsi täri vót. A hunyadi 
(t. i. a Bánffyhunyadon lakó leánya) mëgin täribä van. Nëm 
dógoszta tizäd ríszit annak a tärinäk mind én. Tärhës asszont 
nëm láttam (városon). Nagy, náhísz, tärhäs munka marad a 
níp nyakára. 

j + k. 

ajak (-at, -ak, -am, -ad, -a, -unk, -atok, -ok, -nak) fn. ,lippe'.— 
Mëgüttä az ajakát a gyärmëknäk, hoty kihasatt. Jáj , hoty fáj 
az ajakam ! Aszt ajaknak monygyuk. 

j + m. 

majom (májmot, májmok, májmom, májmod, -ja, májmunk, 
májmotok, -jok, -mal, -nak) fn. ,affe'.2 — Majom vagy ? Üs nä¬ 
rëd a májmot ? Fus szë nbä a majommal ( = olyan vagy, mint a 
majom). Tiszta majomnak vált ( = olyan lett, mint a majom). 

k + l. 

akol akó (-t, -ba) fn. ,stall'.3 — Éccakára akóba hájtottuk 
a csikókat. 

ököl (öklöm, öklöd, öklä) fn. ,faust'. — Annyi kis fűtöt túró 
mind a fél Öklöm (egy pengő). Ëggyik härém ojam mind a két 
öklöm. Az öklöt së nagy. Az öklömmél attam neki. Az ökliväl 
ütöt mëg. 

pokol (poklot, pokla, -ba, poklos) fn. 1. ,hölle', 2. ,a tehén 
ellésekor kijövő lebernyeg'. — A tähénnäk a pokla, amit äldob 
(elléskor). Ojam bélpoklos ämbërëk vótak. 

k + ny. 

takony (taknyot, taknyom, taknyod, taknya, taknyos) fn. 
1 Ritkán használt névszó. 2 A személyragos alakokat rákérdezés útján gyűjtöttem. 3 Ma már csaknem ismeretlen névszó. 
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,rotz'. — Takony az órod alatt. Haszontalan! vagy a világon, 
taknyos ! Taknyos vaty, t ë gyärmëk! 

k + r. 

bokor bokor ~ bokór (bokrot, bokrok, bokra, -ba, bokros, 
bokrozik) fn. ,strauch'. — A bokór nëm jó. Úgy bánom äszt a 
bokrot, nincs ärőm (kivágni). Nëm kökiny, nagy bokrok. A bok­
rok alat tärëmnäk a gombák. Abból a bokrogbúl sokat kivág. 
Mënny a bokórhoz ! Mëksűrüzöt vóna, mëgbokrozot vóna, ha 
nëm (nyesik meg). 

cukor cukor ~ cukór (cukrot, cukrok, cukrom, cukrod, 
cukra, cukrunk, cukrotok, cukrok, cukros, cukroz) fn. ,zucker'. — 
Hozog bé näkët cukrot. A cukrot mëgutálta. Törjä ki a nyavaja 
még a gyárját is a cukórnak. Mëg van cukrozva a pánkó? 

csokor csokor ~ csokór (csokrot ~ csokórt, csokrok, csokrom, 
csokrod, csokra, csokrunk, csokrotok, csokrok, csokros) fn. 1. 
,blumenstrauss', 2. ,szalagcsokor'. — Három kis csokórt vitt. 
Ot csokra vót a hajába. Ara vállat (öltött magára), ojam mind a 
märävaló s vót pándlika csokrosonn a vállán. 

iker (ikrek) fn. ,zwilling'. — Ikrek azok. Ikreket hozott a 
világra. 

ökör (ökröt, ökrök, ökröm, ökröd, ökrä, ökrünk, ökrötök, 
ökrök) fn. ,ochs'. — Két jó bihajom, ökröm, lovam vót. Két jó 
ökrä vót, jó säbës járásu. Ökrünk vód, bihajunk vót. Mënyën, 
az ökörnäk hosz színát. Ökörnek számot tët vóna (t. i. olyan 
nehéz munka volt). 

tükör tűkor (tűkröt ~ tűkört, tűkörök, tűkröm, tűkröd, 
tűkrä, tükörünk, tűkörötök, tűkrök) fn. ,spiegel'. — Fődig írő 
tűkörök (voltak). 

l + g. 

dolog (dógot, dógok ~ dólgok, dógom, dógod ~ dólgod, dóga, 
dogunk, dógotok, dógok, dógos, dógozik) fn. 1. ,arbeit', 2. .holmi'.1 

A kis üstöm főzöd dolgokat isszák. Én az én dógomot evígzëm, 
s asztán nëm parancsól sënki. Nekëd vam még megvetve 
gyapottazs dólgod. Falu dóga vót a tënnap älőtt. Ojam pontosom 
mëkcsinája a dógát ! Az ojan dógos ämber vót! Nëm dógozik 
az ägisz nap, álszik. 

l + k. 

lélek lélek ~ lélek ~ lílëk (lälkët, lälkëk, lälkëm, lälkëd, 
lälkä, lälkünk, lälkätëk, lälkëk, lälkës, lälkätlän) fn. ,seele'. — 

1 Az azonszótagú l a legtöbb esetben kiesik, különösen a gyors, 
hanyag beszédben. 
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Ez rosz lélek vót. A lilëk mënt ki bälüllä. Én kinísztäm a lälkëd 
bälüllä? Azok a rosz lälkëk. Jáj, lälkëm, többät nëm bírtá (gú­
nyos kérdés)? Nëm ugyan. Sájnállom, a lälkëm fáj, ha látom. 
Annak a lälkä mindék fúrdossa. 

telek täläk ~ telek (tälkët, tälkëk, tälkëm, tälkëd, tälkä, 
tälkünk, tälkëtëk, tälkëk, tälkën, -hëz, -rű) fn. ,grundstück'. — 
Hárminckét täläk vót az ägisz falu. Äszt örököltük, äszt a 
tälkët anyámtul. Ëty pucér tälket kapott. Sok, szép, naty täl­
këk vótak itt, az apja vëtt ëty tälkët. Hogy ojan csälíggyä 
lëgyën, hogy në tuggya aszt a tälkët mëgőrizni! Külön tälägbä 
van az ëggyig báttya. Fëlmírtík a Móric tälkit. Ami csak këllëtt 
ëgy gazda täläkhëz. Ärű a täläkrű (nem megyek sehova). 

tulok (túlkot, túlkok, túlkom, túlkod, túlka, túlkunk, túlkotok, 
túlkok) fn. ,farre'. — Ni, mijän szép túlkot fogod bé, kättőt! 
Áj, bä szíp két túlkod vót! 

l + m. 

álom (álmot, álmok, álmom, álmod, álma, álmunk, álmotok, 
álmok ~ álmuk, álmos, -talan, álmodik) fn. ,traum'. — Ëty 
kis szíp álom älíri (este). Álom nëm jön a szëmëmrä. Álmomba 
álmottam. Ojan sötít vót álmomba ! Az íjäl álmomba ojam magos 
házat láttam! Álomtalan ( = keveset alvó) ämbër vót. 

halom (hálmot, hálmok, hálmom, hálmod, hálma, hálmunk, 
hálmotok, hálmok, -ná, hálmoz) fn. ,hügel'. — Ahogy van a 
halom az ärdő szílën (úgy húzódik a határ). Akkor (t. i. tagosí­
táskor) újitottuk mëg aszt a hálmot. Nëm hatták a hálmokat. 
Ej, baszam az anyádnak a sírhálmát, sze itt ém poroncsolok! A 
hármashalomná ot van három kű. Az ägisz határ ki van halmozva. 

jövedelem jövedelëm (jövedélmet, jövedélmem, jövedélmed, 
jövedélme, jövedélmünk, jövedélmetek, jövedélmik ~ jövedélmëk, 
jövedélmez) fn. ,einnahme'.1 — Jövedelëm vót elíg. Nagy jöve­
délmet hozott (a havas). Nekëm nincs nagy jövedélmem. 

késedelem kisädälëm (kisëdälmät ~ kisedélmet, kisedélmëk) 
fn. ,késés'. — A bangba ännyi s ännyi kamat kisädälëm. Mëgin 
hájtya (az óra) a kisedélmet. 

lakodalom (lakodálmat, lakodálmak, lakodálmam, lakodál­
mad, lakodálma, lakodálmunk, lakodálmatok, lakodálmok, -ba, 
lakodálmas) fn. ,hochzeit'. — Mikór van lakodalom, a násznaty 
kändőjit përëcrä tëszik. Mikór lëssz a lakodálma Pali? Ëmën¬ 
tünk a lakodalomba Zsobokra s fëborúltunk (a szánnal). A bikali 
lakodálmas urak (felborultak, mondták a faluban). 

malom (málmot, málmok, málmom, málmod, málma, mál­
munk, málmotok, málmok, -ba) fn. ,mühle'. — Akár lëfele, akár 

1 Az e hangot ritkábban ejtik ä-nek. Ezért nem jelöltem, illetőleg 
soroltam fel a párhuzamos alakokat. 
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fëlfele, (de) vigyik ( = költöztessék) a málmot. Vízimálmok 
vannak (errefelé). Vót näkünk egy málmunk itt a faluba. 
Lepecsítëltík a málmunkat. Ém mejek hónap a malomba. 

szerelem szärälem (szärälmät, szärälmä, szärälmës) fn. 
,liebe'.1 A szärälmät hazutta, värjä mëg az Istän! Äddik tár­
tott a szärälmä. S a lëján nagyon szärälmës vót. 

veszedelem väszëdälëm (väszëdälmät, väszëdälmäk, väszë¬ 
dälmës) fn. ,gefahr'. — Minditig väszëdälmës világ vót. A zőt 
hirnyó a lägväszëdälmäsäbb (ellensége a gyümölcsfáknak). 

ly (j) + k. 

kölyök köjök (kőjköt, kőjkäk, kőjkä, kőjkäzik) fn. ,junge'. — 
Rosz köjök ! Köjök a még. Värjä mëg az Istän äszt a kőjlöt ! 
A fänä ëgyëm mëk, taknyos kőjkä ! Mëkkőjkäzëtt a kutya. 

sulyok sujok (sújkot, sújkok, sújkom, sújkod, sújka, sújkol) 
fn. ,gewicht'. — Sujokkál kisújkojuk a mosószikën (a ruhát). 

ly (j) + m. 

selyem säjëm (säjmët, säjmëk, säjmëm, säjmëd, säjmä ~ -jä, 
säjmünk, säjmëtëk, säjmëk, säjmëz) fn. ,seide'. — Säjëm pánt­
likába (jártak régen). Három iämbéli pándlika (volt a leányok 
pártáján) zőt, piros, kík säjëm sinyór. A cifra märävaló bárám¬ 
börbül vót s ki vót säjmëzvä. 

m + r . 

gyomor (gyomrot, gyomrom, gyomrod, gyomra, gyomrunk, 
gyomrotok, gyomrok, gyomron) fn. ,magen'. — Nëm jó a gyom­
rodnak näkët së. Sëm a gyomra nëm fáj (a bortól), a gyomornak 
jó. Tälä lëgyën a gyomra (ez a fő). Mëktisztittya az ämbërnäk 
a vérit (a bor) s a gyomorra jót tëszën. Gyomron üttä ( = ütötte) 
a gyärmëkët. 

p + r. 

csupor (csuprot, csuprok, csuprom, csuprod, csupra, csup­
runk, csuprotok, csupórjok, csupórba) fn. ,töpfchen'. 

eper epër ~ äpër ~ eper (eprët ~ äprët, eprëk ~ äprëk, 
eprëm, eprëd, epre, eprünk, eprëtëk, eprëk, eprész) fn. ,erdbeere'.— 
Rëndës fődiepër. S aszt, az eprët is (készítik befőttnek). 

kapor (kaprot, kaprom, kaprod, kapórja, kapórnak, kapórál) 
fn. ,dille'. — Kapor nállunk is terem. Kaprot a káposztába 
tësznäk. 

1 A többi személyragos alakot is ismerik ugyan, de nem igen 
használják. 
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r + g. 
féreg fírëg (fírgät ~ fírget, firgäk, fírgäm, fírgäd, fírgä, 

fírgünk, fírgätëk, fírgik, fírgäs) fn. ,wurm'. — Läëttä a fírëg (a 
gyümölcsfák levelét). A fírgät, ha mëgöli (csak akkor védheti 
meg a fát). A disznóba kőtözöt fírget (ki kell hajtatni). A fír­
gäkët szëdi összä a sármánkó s a cinëgä. 

horog (hórgot, hórgok, hórgom, hórgod, hórga, hórgunk, 
hórgotok, hórgok, hórgon, hórgas, hórgol) fn. ,hacken'. — Horog 
a nyakára! Hosz ki a hórgot a pájtábúl! Hórgokkál szëttä ki a 
tisztnäk. Váj szallag (díszítette), váj ki vót ë kicsit hórgasom 
várva. Őtnäk ëggyät älőrä s ëggyät vissza, úty hórgasra. 

kéreg kírëg (kírgät, kírgä, kírgin, kírgäs) fn. 1. ,rinde', 
2. ,a csizma és cipő hátsó, sarokkörüli kemény része'. — Nëm 
szärättík aszt a naty kírgät (a csízmán). Dë avál nëm hajúlt, 
mä nëm ängettä! A kírgin kërësztül fúrja a firëg. 

méreg mírëg (mírgät, mírgäk, mírgäm, mírgäd, mírgä, 
mírgünk, mírgätëk, mírgëk, mirgäs ~ mírgäs, mírgëlődik, mír¬ 
gez) fn. 1. ,gift', 2. ,düh'. — Ëszën azir a mírëg. Dä mijäm mír­
gäm vót! Mirgäs vót, ojan dühüs. Mírgäs az ojan, hogy! Nëm 
tuttunk innya ( = inni) së, mim rnëg vót mírgäzvä. 

nyereg nyärëg (nyärgët, nyärgäk, nyärgëm, nyärgëd, nyärgä, 
nyärgünk, nyärgätëk, nyärgëk, nyärgës, nyärgäl) fn. ,sattel'. — 
Nyärëg alat së mënt (a ló). Nyärgët, mid ( = mit, t. i. más 
dolgokat) béhórtak. 

r + k. 

árok (árkot, árkok, árkom, árkod, árka, árkunk, árkotok, 
-fok, árkol) fn. ,grube'. — Az árkokat mëkcsinálta a kössíg. 
Nem vót az ároktól csak ännyirä. 

berek bärëk (bärkät, bärkäk) fn. ,hain'.1 — Hallottá t ë 
id bärkät ? 

bürök (bürköt, bürkök, bürkit) fn. ,schierling'. — Mik 
lëkaszájuk a fűväl a bürköt. 

farok (fárkat, fárkak, fárkam, fárkad, fárka, fárkunk, 
fárkatok, fárkik ~ fárkok, fárku, fárkas) fn. ,schwantz'. — 
Filät, fárkad, bűrt a kocsonyába tësszük. A boszórkánnak it 
(t. i. hátul) fárka van. A sörénnyit s a fárkát mekhatták (a 
lónak). Hogy në värjä szëmköszt ëgymást a fárkával (levágják). 
Kokasfárku fű van ännyi magossan ( = nő ilyen magasra), 
virágja van. Sok fárkas vót it rigën. 

hurok urok (úrkot, úrkok, úrka, úrkol) fn. ,schlinge'. — 
Ere csináj ëggy úrkot ! Úrkot köt az ämbër a cérnára. Aszt az 

1 Személyragos alakjait ismerik ugyan, de nem használják. 
Ritkán hallható névszó. 
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úrkot úgy összähúsztuk, ot vót a bál ( = köteg). Urokra húzó­
dik a fonal. Id bälől urokra van (t. i. a darázsolás). 

marok marék ~ marok ~ marík (márkot, márkom, már­
kod, márka, márkunk, márkotok, márkok, márkol) fn. „hohle hand'. 
— Ëggy összämarék kis por, s hét koponya (van a templom 
alatti kriptában). Meddő marok ( = áldástalan kéz). Mind az 
összemárkom, vëszën ëggy annyi kis ingët, hogy még a mäjit 
së takárja. A márkomba nëm fír. A márkába vëszi a kändërt. 
Innät is ëgy maríkkal, onnat is ëgy maríkkal (vesz). 

murok (múrkot, múrkok, múrkom, múrkod, múrka, múr¬ 
kunk, múrkotok, múrkok) fn. ,mőhre'. — A múrkot így ette. 
Szípën a múrkot lërakni (a pincébe). Vót múrka, ubórkája. 

nyirok (nyírkot, -ja, nyírkos) fn. ,feuchtigkeit'. — Nëm 
bírt ű älíg nyírkot kapni. Nyirokja van a pincénäk, nädväs. 

sarok (sárkot, sárkak, sárkam, sárkad, sárka, sárkunk, 
sárkatok, sárkik ~ sárkok, sárkon, -ba) fn. 1. ,ecke', 2. ,cipő­
sarok', 3. ,a ló patkójába tett vassarok'. — Dë vam bännä 
(t. i. a ló patkójában) sarok. A sárkod bäli kë tënni. Ëgymás 
sárkát tapottuk. Kë rátënni a sárkára patkót. Az ucca sárkon 
(állt a rendőr). Äbbä a sarogba vam bítívä. 

szurok (szúrkot, szúrkom, szúrkod, szúrka, szúrkunk, szúr­
kotok, szurkok, szúrkos) fn. ,pech'. — Fejszévé váktuk el, 
ojan vót mind a szurok, csëpëgëtt. Szurok csak fenyőfám van. 
A szúrkot a käzirä is tëszik, hoty szíja (a kelevényt), hoty 
fokaggyon ki. Vót ijän kórpa s a szúrkod bälitëttä, hogy a szőrös¬ 
ségit ragassza lä (a fonalnak), hogy jobbam mënnyëm a bor­
dába a fonál. 

torok (tórkot, tórkok, tórkom, tórkod, tórka, tórkunk, tór­
kotok, tórkok, tórkon) fn. ,kehle'. — Fáj a tórkom, mëkhültäm. 
A torkába csak mëg vót akadva valami. Órditottak, hogy a 
tórkok szakat ki. Tórkom fokta a másikot. Fogja a macskát 
tórkon. 

r + m. 

barom (bármot, bármok) fn. ,vieh'.1 — Barom nëm vót 
sëmmi. A barompijacra vittäk (állatokat eladni). Jütt a barom¬ 
órvas mindën hétën. 

három l. a hangzónyújtó névszótövek között. 
járom (jármat, jármak, jármam, jármad, járma, jármunk, 

jármotok, jármok, jármas ~ jármos, jármaz) fn. ,joch'. — 
A járom az ökörnek kell. Járommal húzott a tähén. Jármos 
márhája van. Vëd bórnyut s asztán jármas jószágot. Hát, 
akinek van jármos jószága! 

1 Ritkán használt névszó. Barompiac és baromórvas összetétel­
ben általános. 
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karom (kármol ~ kasmol) fn. ,kralle'. — Kasmol a macska, 
bäliüttä a körmit a vállamba. Mëkkörmélli váj mëkkármója 
a macska. 

korom (kórmot, kórmos, kórmoz) fn. ,russ'. — A korom 
akkó mëggyúl. Mëggyúttya a kórmot. Attul a koromtul gyúl 
mëg. Korommal kiégäti (a kéményseprő a kéményt). 

köröm (körmöt, körmök, körmöm, körmöd, körmä, kör­
münk, körmötök, körmök, körmél, -näk) fn. 1. ,nagel', 2. ,a ló 
patája'. — Äszt körömháznak monygyák. Lëvágom a körmöt. 
A körmit mëktakaritottuk (a lónak). Asz körömnäk híttuk. 
Mëkkörmélli váj mëkkármója a macska. 

orom órmó (-t, -ja) fn. ,gipfel'. — Mëkkőt, ni mijän órmója 
van (a kelésnek). Az órmójára mënt. 

terem terem ~ tärëm (térmët, térmëk, térmünk) fn. ,kórházi 
szoba'.1 — Amikó jüttek a mi térmüngbe, mindik hét óra vót. 

verem värëm ~ verem (värmët, värmëk, värmëm, värmëd, 
värmä, värmünk, värmëtëk, värmëk, värmäl) fn. ,gruft'. — 
Ämbërëk csinálták a värmët, ëgy gödröt. Värëmbä bälérakta. 

r + ny. 

torony (tórnyot, tórnyok, tórnya, tórnyon) fn. ,turm'. — 
Akkó fatorom vót. Aszt a szíp tórnyot in ( = én) ämältäm. 
A toronhoz váj kiläncvän ölöt (t. i. öl követ) májdnëm mind 
mi hántuk (ki). 

sz + k. 

észak (-ra, -os) fn. ,nord'. — Az északos häjnäk monygyák. 
fészek físzëk ~ fiszëk (físzkät, físzkäk, físzkäm, físzkäd, 

físzkä, físzkünk, físzkätëk, físzkëk, físzkäl) fn. ,nest'. — Nëm 
kël näki a físzëk, nëm kël näki a madár së ( = nem jár haza, 
a feleségét sem szereti). Kít víkás físzëk. A físzkät ( = a családi 
otthont) szäräti, dë madár (== feleség) nëm kë näki. Mëgvértük 
alaposonn a físzkibä (a muszkát). Äräsz alat físzkäl a fäcskä. 

piszok (piszkot, piszkok, piszkos) fn. ,schmutz'. — Ëggy 
ojam piszok, hitvám fähírníp. Jáj, dä piszkos vaty, tä Lájcsi! 
Piszkosabbak vótak mind a cigányok. 

üszög (üszköt, üszkös) fn. ,brand'. — Nagy, magos, fäkätä, 
mind az üszög. Üszkös a búza. 

sz + l. 

jászol jászój (jászlat, jászlak, jászlon, -bul, jászlas) fn. 
,krippe'. — Tönkrätëtt hídlást, jászlat, mindënt. Rácsójbul 
ëtättik, a jászójbul. 

1 Igen ritkán hallható névszó. 
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sz + n. 

haszon (hasznot, hasznom, hasznod, haszna, hasznunk, 
hasznotok, hasznok, hasznos, -talan, -vëhätätlän, mihaszna, hasz­
nál) fn. ,mutzen'. — Nagy hasznot hájtott a taváj. Nëm vót sok 
hasznom bälüllä. Haszontalam vagy a világon, taknyos! Äz mind 
ojam mihaszna dolog, ä kë hogy ígässä. Más hasznája bäm¬ 
valóját ( = belső telkét), kümvalóját ( = külső birtokát). Ki 
vót jukálva a száránn (a csizma), csag Dávit Pista használta 
vót, ëggy öräg ämbër. 

vászon vászon ~ vászony (vásznat, vásznak, vásznom, 
vásznod, vászna, vásznunk, vásznotok, vásznok, vászomból ~ 
vászombúl) fn. ,leinen'. — Bűjjeb mind a vászongatya. Vászony 
ink (is) pappir (manapság). Igen drága vásznat szűni! Ojam 
fejir vásznat szűttek, hogy mék fémlëtt. Kitűnő vásznakat 
szűnek. Penygyél, vászomból, nígy nyüstös. Van alatta päny¬ 
gyäl, gyapot vászombúl. 

t + k. 

átok (átkot, átkok, átkom, átkod, átka, átkunk, átkoz) fn. 
,fluch'. — Az átok nëm fog. Mëkfokta az apja átka. Mëgátkoszta 
még a maradékját is. 

(étek) ítü (ítüjäk) fn. ,étvágy'. — Nagy ítüjäk vótak. 
retek retëk ~ rätëk (retkët ~ rätkët, retkek ~ rätkëk, ret­

këm, retkëd, retke ~ rätkä, retkünk, retkëtëk, retkëk) fn. ,rettig'. — 
Hagyma, retëk, káposzta (van a kertben). Hagymát, retkët 
vëttig zsákostúl, zsák számra. 

titok (titkot, titkom, titkod, titka, titkunk, titkotok, titkok, 
titkos, titkol) fn. ,geheimnis'. — Titkot őrizni tudni këll. 

vétek vétëk (vétkëzik) fn. ,vergehen'. — Nagyot vétkëzëtt 
ű akkor. 

t + r. 
bátor (bátórt, bátrak, bátron, bátrabb) fn. ,tapfer'. — Bátor 

ember vót a magyár. Bátor ämbër az! Mëhäd bátron oda. 
lator (latrok) fn. ,ehebrecher'.1 — Lator, it ritkán mony¬ 

gyák. Jünnek a latrok, a biblijába. 
liter litér ~ litër (litërt, litërës, litërënkint, litërit, litërëstül, 

litërig, litërir) fn. ,liter'. — Két liter tejet lëád. Vëttäm ëgy 
litër szëszt. Attam ém paszújt, öt litërt. Szëttík kupánkint, 
litërënkint. Mind it vannak a két litërës lábosok. Litërës fórma 
( = kb. egy literes nagyságú) csupor. Száz litërig is fősztäm 
törköjt. Litërëstül atta a bënzint. Hárminc fillért (adott) min­
dën litërir. 

1 Ritkán használt névszó. 
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sátor (sátrat, sátrok, sátórrál, -os) fn. ,zelt'. — Sátor näm 
vót. Hét sátoráj (ember) van, asz monygya. Az a Lula Márton 
csinált ojan nígy öläs sátrat. Sátrok vótak. Min täli vót sátórrál. 

ty + l . 

fátyol (fátyólt, -ak, -om, -od, -ja, -unk, -otok, -jok, -on) fn. 
,schleier'. — Szoktak fátyólt tënni rá. Fikötőnäk tëszik a fá­
tyólt. Naty fátyolak vótak ott. Nëm vót mindënkinäk fátyólja. 
Azonn a fátyolon csüngenek szíp nemzeti szallagok. 

ty + r. 

szatyor szatyor (-t, szatyrok, szatyrom, szatyrod, -ja) fn. ,zecker'. 

z + l. 

kazal kazál (-t, kazlak, kazlam, kazlad, kazla, kazlunk, 
kazlotok, kazlok, -ba) fn. ,schober'.1 — Ha vóna naty kazal ! 
A kazált nëm típászta mëg. A szálmát kazálba (rakják). 

z + m. 

izom (izmos) fn. ,muskel'. — Izmos, ärőss ämbër vót a! 

z + r. 

ezer äzër (-ät, -it, -än, -äs) szn. ,tausend'. — Äzër, äzer¬ 
öccáz (ember) äsett äl. Ki ad näki szászhúsz äzërät? Äzërit a 
zsëndäjnäk két forintér vättë. Ëggy äzräd vëtt részt abba. 

A felsorolt névszók alapján megállapítható, hogy a hang­
párok egyike rendszerint folyékony- (liquida) vagy orrhang 
(nasalis). Az önálló zár- (explosiva) és réshang (spirans) kapcso­
latok között leggyakoribbak a : p + r, sz + k, t + k, ty + k. 

A következő négy típus állapítható meg a hangzóvesztő 
és hangzótoldó névszótövek között : 

1. teljes tő tőhangzóval, pl. vëdrët, kőjkäk ; 
2. teljes tő tőhangzó nélkül, pl. fárku, äprész ; 
3. csonka tő tőhangzóval, pl. szëgälätët ; 
4. csonka tő tővéghangzó nélkül, pl. bagójt. 
A tárgy ragja járul : 1. teljes tővéghangzós tő­

höz a következő névszóknál : keblet, köblöt, csëbrët, szobrot, 
pëckët, pockot, kacrot, bicskot, mucskot ~ mocskot, fodrot, mëd­
rët, szëdrët, vëdrët ~ vedret, motrot, bagjot, tägzét, tärét ~ tärit, 
májmot, poklot, taknyot, bokrot, cukrot, csokrot, ökröt, tűkröt, 

1 A személyragos alakokat rákérdezéssel gyűjtöttem. 
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dógot, ( = dolgot), lälkët, tülkët, túlkot, álmot, hálmot, jövedél­
met, kisädälmät ~ kisedélmet, lakodálmat, málmot, szärälmät, 
väszëdälmät, köjkät, sújkot, säjmët, gyomrot, csuprot, äprët, 
kaprot, fírgät ~ fírget, hórgot, kírgät, mírgät, nyärgët, árkot, 
bärkët, bürköt, fárkot, úrkot, márkot, múrkot, nyírkot, sárkot, 
szúrkot, tórkot, bármot, jármat, kórmot, körmöt, órmót, tärmët, 
värmët, tórnyot, físzkät, piszkot, üszköt, fászlat, hasznot, vásznat, 
átkot, retkët ~ rätkët, titkot, sátrat ; 2. csonka tő tővég¬ 
hangzóval : szëgälätët, ajakat, äzërät ; 3. csonka tő 
tővéghangzó nélkül : bagójt, fogójt, bátórt, litërt, fátyólt, 
szatyórt, kazált. A tővéghangzó : a, o, ö, e, ë, ä. 

A többesszám ragja előtt állhat: 1. teljes tő tővég­
hangzóval a következő névszók előtt : csëbrëk, szobrok, 
pëckëk, pockok, kacrok, bicskok, fodrok, gödrök, szëdrëk, vëdrëk, 
motrok, bagjok, fogjok, májmok, bokrok, cukrok, csokrok, ikrek, 
tűkrök, dólgok, lälkëk, tülkëk, túlkok, álmok, hálmok, lakodálmak, 
málmok, väszëdälmäk, kőjkäk, sújkok, säjmëk, csuprok, eprëk ~ 
äprëk, fírgük, hórgok, mírgäk, nyärgäk, árkok, bärkëk, bűrkök, 
fárkak, úrkok, múrkok, sárkak, tórkok, bármok, jármok, kör­
mök, tärmëk, värmëk, tórnyok, físzkäk, piszkok, jászlak, vász­
nak, retkek ~ rätkëk, bátrak, latrok, sátrok, szatyrok, kazlak ; 
2. csonka tő tővéghangzóval : motorok, ajakak, fátyolak. 

A birtokos személyragok járulhatnak : 1. teljes, tővég¬ 
hangzós tőhöz : egyesszám 1. személyben ; a tővéghangzó : 
a, o, ö, ë, e, ä : csëbrëm, pëckëm, kacrom, bicskom, szëdrëm, vëd­
rëm, motrom, májmom, öklöm, taknyom, cukrom, csokrom, ökröm, 
tűkröm, dógom ( = dolgom), lälkëm, tälkëm, túlkom, álmom, 
hálmom, jövedélmem, lakodálmam, málmom, sújkom, säjmëm, 
gyomrom, csuprom, eprëm, kaprom, fírgäm, hórgom, mírgäm, 
nyärgëm, árkom, bärkëm, fárkam, márkom, múrkom, sárkom, 
szúrkom, tórkom, jármam, körmöm, värmëm, físzkäm, hasznom, 
vásznom, átkom, rätkëm, titkom, szatyrom, kazlam ; egyesszám 
2. személyben ; a tővégi magánhangzó : a, o, ö, ë, e, ä : csëbrëd, 
pëckëd, kacrod, bicskod, szëdrëd, vëdrëd, májmod, öklöd, taknyod, 
cukrod, csokrod, ökröd, tűkröd, dógod ~ dólgod, lälkëd, tälkëd, 
túlkod, álmod, halmod, jövedélmed, lakodálmad, málmod, sújkod, 
säjmëd, gyomrod, csuprod, eprëd, kaprod, fírgäd, hórgod, mírgäd, 
nyärgëd, árkod, bärkëd, fárkad, márkod, múrkod, sárkad, szúr­
kod, tórkod, jármad, körmöd, värmëd, físzkäd, hasznod, vásznod, 
átkod, rätkëd, titkod, szatyrod, kazlad ; egyesszám 3. személy­
ben ; csëbrä, szobra, pëckä, kacra, bicskája, fodra, gödrä, mëdrijä, 
szëdrä, vëdrä, öklä, pokla, taknya, bokra, cukra, csokra, ökrä, 
tükrä, dóga ( = dolga), lälkä, tälkä, túlka, álma, hálma, jöve­
délme, kisedélme, lakodálma, málma, szärälmä, kőjkä, sújka, 
säjmä, gyomra, csupra, epre, fírgä, hórga, kírgä, mírgä, nyärgä, 
árka, bärkä, fárka, úrka, márka, múrka, sárka, szúrka, tórka, 
járma, körmä, órmója, värmä, tórnya, físzkä, haszna, vászna, 
átka, rätkä ~ retke, titka, szatyra, kazla ; többesszám 1. személy-
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ben ; a tővégi magánhangzó : u, ü : csëbrünk, kacrunk, szëd­
rünk, vëdrünk, motrunk, májmunk, cukrunk, csokrunk, ökrünk, 
dógunk ( = dolgunk), lälkünk, tälkünk, túlkunk, álmunk, hál­
munk, jövedélmünk, lakodálmunk, malmunk, säjmünk, gyom­
runk, csuprunk, eprünk, fírgünk, hórgunk, mírgünk, nyärgünk, 
árkunk, bärkünk, fárkunk, márkunk, múrkunk, sárkunk, szúr­
kunk, tórkunk, jármunk, körmünk, tärmünk, värmünk, físzkünk, 
hasznunk, vásznunk, átkunk, retkünk, titkunk, kazlunk ; többes­
szám 2. személyben ; a tővégi magánhangzó : a, o, ö, ë, e, ä : 
csëbrëtëk, kacrotok, szëdrëtëk, vëdrëtëk, motrotok, májmotok, cuk­
rotok, csokrotok, ökrötök, dógotok (== dolgotok), lälkëtëk, tälkëtëk, 
túlkotok, álmotok, hálmotok, jövedélmetek, lakodálmatok, málmo­
tok, säjmëtëk, gyomrotok, csuprotok, eprëtëk, fírgätëk, hórgotok, 
mírgätëk, nyärgätëk, árkotok, bärkëtëk, fárkatok, márkotok, múr­
kotok, sárkotok, szúrkotok, torkotok, jármotok, körmötök, vär¬ 
mëtëk, físzkätëk, hasznotok, vásznotok, retkëtëk, titkotok, kazlotok; 
többesszám 3. személyben ; a tővégi magánhangzó : ö, o, ë, i : 
csëbrëk, szëdrëk, vëdrëk, cukrok, csokrok, ökrök, tűkrök, dógok 
( = dolguk), lälkëk, tälkëk, túlkok, álmok ~ álmuk, hálmok, jöve­
délmik ~ jövedélmëk, kisedélmëk, lakodálmok, málmok, säjmëk, 
gyomrok, eprëk, fírgëk, hórgok, mírgëk, nyärgëk, fárkik ~ fárkok, 
márkok, múrkok, sárkik ~ sárkok, szúrkok, tórkok, jármok, 
körmök, värmëk, fiszkëk, hasznok, vásznok, retkëk, titkok, kazlok ; 
2. csonka tő: egyesszám 1. személyben : kebelem, motorom, 
fátyolom ; egyesszám 2. személyben : kebeled, motorod, ajakad, 
fátyolod ; egyesszám 3. személyben : kebele, kacórja, motorja, 
szëgälättyä, ajaka, majomja, säjëmjä, kapórja nyirokja, fátyolja ; 
többesszám 1. személyben: kebelünk, ajakunk, tűkörünk, fátyo­
lunk ; többesszám 2. személyben : kebeletëk, ajakatok, tűkörötök, 
fátyolotok ; többesszám 3. személyben : kebelëk, kacórjok, motór¬ 
jok, ajakok, majomjok, csupórjok, árokjok, fátyóljok. 

Az -n határozórag elölt állhat : 1. teljes, tövéghang¬ 
zós tő; a tővégi magánhangzó : o, ë, i : szëglätënn, tälkën, 
gyomron, horgon, kírgin, sárkon, tórkon, tórnyon, jászlon, bát­
ron ; 2. csonka tő, tővéghangzóval: szëgülätën, 
fátyolon, äzërän. 

Más határozóragok a tővéghangzó nélküli, 
csonka tőhöz járulnak : csëbërbä, kacórrál, bicsokkal, gödör¬ 
bül, gödörtül, szëdërnäk, vëdërig, majomnak, akóba ( = akolba), 
täläkrű stb. Kivétel a ritkán használatos tägzéväl ( = tegezzel) 
alak. 

Az -s melléknévképző járulhat : 1 . teljes tőhangzós 
tőhöz ; a tővégi magánhangzó : a, o, ö, ë, e, ä : köblös, csëbrës, 
luckos, mucskos ~ mocskos, fodros, gödrös, szëdrës, vëdrës, 
tärhës ~ tärhäs, poklos, taknyos, bokros, cukros, csokros, dólgos, 
lälkës, álmos, lakodálmas, szärälmës, väszëdälmës, fírgäs, hórgas, 
kírgäs, mírgäs, nyärgës, fárkas, nyírkos, szúrkos, jármas ~ 
jármos, kórmos, piszkos, üszkös, jászlas, hasznos, titkos, izmos ; 



132 

2. tővéghangzós csonka tőhöz : északos, litërës, sáto­
ros, äzëräs, macsikos ( = mocskos). 

Az -ú, -ű melléknévképző a tővégi magánhangzó nélküli 
teljes tőhöz járul : fárku. 

A teljes tővéghangzós tőhöz csatlakozik a középfok ragja : 
bátrabb. 

A -talan, -telen, illetőleg -tlan, -tlen fosztóképző előtt áll­
ha t : 1. teljes, tővéghangzós tő: lälkätlän ; 2. csonka, tő véghangzó 
nélküli tő : álomtalan, haszontalan. 

Tővégi magánhangzó nélküli teljes tőhöz járul az -ász, 
-ész képző : eprész. A -d sorszámnévképző pedig a tővéghangzós 
teljes tőhöz csatlakozik : hármad, äzräd. A -ság, -ség névszó­
képzőt csonka, tővégi magánhangzó nélküli tő előzi meg : 
mucsokság ~ mocsokság. 

Az -l igeképző előtt mindig teljes, tőhangzós tövet találunk. 
A tővégi magánhangzó : o, á, é, ä : pockol, lucskol, sújkol, hórgol, 
nyärgäl, árkol, úrkol, márkol, kármol ~ kasmol, körmél, värmäl, 
físzkäl, használ, titkol. Kivétel a macsikol ( = mocskol) alak. 
Ugyancsak teljes tővéghangzós tő előzi meg a-z igeképzőt i s ; 
a tővégi magánhangzó : a, o, ë, e, ä : bokrozik, cukroz, dógozik 
( = dolgozik), hálmoz, jövedélmez, köjkäzik, säjmëz, mírgäz, 
jármaz, kórmoz, vétkëzik. Más igeképző is ugyanahhoz a tőhöz 
járul : álmodik. 

A csonka tő tővéghangzója az a kivételével középső nyelv­
állású : o, ë, e, ä. 

A hangtoldó és hangvesztő névszótő-típusban is észlelhető 
ingadozás a csonka és teljes tő között. Egyes történeti alapon 
idetartozó névszók többalakú változatlanokká váltak (ajak, 
fátyol). Külön kellene leíró alapon a dolog ~ dógot névszót is 
tárgyalni. Itt az azonszótagú l kiesése folytán pótlónyújtás 
következett be. Azonban néha, amint a felsorolt alakváltozatok 
között is látható, megmarad az l (dolgok, dólgod, dólgos). 

A kétalakúság gyakoribb a folyékony hangra végződő 
névszóknál : pl. bagój, fogój, äzër. 

4. d ~ á és ő ~ é váltakozást mutató névszó­
tövek. 

Ide tartoznak történeti alapon mindazok az ó-ra, illetőleg 
ő-re végződő névszótövek, amelyek egyes alakokban á-ra, 
vagy é-re változtatják tövüket. 

A következő típusok fordulnak itt elő : 
l . ó, ő véghangzós tő, 2. á, é véghangzós tő. 
apró (-t, -k, -m, -d, -ja, -ra, apránkint, -ság, aprit) mn. 

,gering'. — Apró pinzä van. Äzëk kicsinyëk, aprók. Aszt a 
koszt lëásztattya (a disznóról), fëlvëszi az órját, mindën apró­
ságját úty szëdi fël. Aprittya a kënyärät az ítälbä. 
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bíró (-t, bírák ~ bírók, -ja ~ bírája, -ni, -val, -nak, -ság, 
bíráskodik) fn. ,schultheiss'. — Hája a bíró, a tanitó, hogy ot 
nincs sëmmi. A bíró, älül a naty kozsókkal! Bíróvisält ämbërëk, 
kulátorok (voltak). A bírák ot vótak (a tárgyaláson). Sog bírók 
mëntäk a bíróságra. Biharmägyénäk főszógabírája vót a! A bíró­
jának asz monta, járjom bé mindënki (inni az urasághoz). 
Vettí ( = hívtál) még valakit a bíróni? A bírónak a fájtájaji 
nëm fizätnäk. Mënëk a bíróval. 

forró fóró (-t, -n, fóráz) mn. ,siedend'. — A fóró kebelit 
öléld mëg! Fóró a víz. Mëkfórásztad, Iluska ? 

idő idő ~ üdő (-t, -k, -m, -d, ideje ~ idäjä, -nk, -tök, idäjëk, 
idén, idäjig, -bä, -s) fn. 1. ,zeit', 2. ,vihar'. — Téli idő vót. 
Még akkor mäläg az idő. Ha lágy üdő van. Sok szép üdőt äl¬ 
tőtöttäm. Nagy üdők jöttäk arunnat. Az időmet munkába tő¬ 
töttem. Ot van az idäjä. Az idén a csiplés nagyon rëndësëm 
mënt. Azután köszöntäm näki sok üdőrä. Csak a régi üdőbül 
tanulunk. Fijatal vótam, ő üdősäbb. Mikor az üdőjárás jó, 
mind jól csinája. Az üdőjárás së úgy vam mind äddig vót. 

Ebben a csoportban a névszótövek a következőképpen 
viselkednek. 

a tárgy ragja előtt mindig ó, ő v é g ű t ő áll : aprót, 
bírót, fórót, időt ~ üdőt ; 

a többesszám ragja előtt állhat: 1. d, ő : aprók, bírók, 
idők ~ üdők ; 2. á : bírák ; 

birtokos személyragok előtt : 1. ó, ő : aprója, bírója, időm ~ 
üdőm, időd ~ üdőd, időnk ~ üdőnk, időtök ~ üdőtök ; 2. a, e, ä : 
bírája, ideje ~ idäjä, idäjëk ; 

az -n határozórag előtt : 1. ó, ő : fórón ; 2. á, é : aprán(kint), 
idén ; 

más határozóragok az -ig-et kivéve (idäjig), az ó, ő-s 
tőhöz járulnak : apróra, bíróni, időbä ; 

az -s melléknévképző előtt : 1. ó, ő : idős ~ üdős ; 2. á : 
bíráskodik ; 

más névszóképzők előtt ó, ő áll : apróság, bíróság ; 
a -z igeképző az á-s tőhöz csatlakozik : fóráz. 
E névszótőtípusban ment végbe a legteljesebb mértékben 

a kiegyenlítődés a kétféle tő között. A birtokos személyragozás 
egyes- és többesszám 3. személyében őrződött meg legjobban a 
tővéghangzó váltakozás : ideje ~ idäjä, idäjëk, de itt is a 
bírója ~ bírája alakpár esetében megtaláljuk már a párhuza­
mos alakokat, sőt az aprója csak így hallható. 

5. ó ~ a és ő ~ e váltakozást mutató névszó­
tövek. 

Az idetartozó névszótövek néhány esetben ó ~ a, illető­
leg ő ~ e váltakozást mutatnak. Az előző csoportban tárgyalt 
idő ~ ideje ~ idäjä névszó ide is sorolható. 
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ajtó ájtó (-t, -k, -m, -d, -ja ~ ájtaja, -nk, -tok, -jok, -n, 
-jig, -tul) fn. ,tűr'. — Két ájtófél vagyon a Vík székjik alatt 
(t. i. a templom alatt lévő kripta ajtófélfája). Az ájtót tëd bé! 
Ugyan az ájtót në zárd bë, hátha apát kimëgy. Faragot kűbül 
van az ajtója. Öräkház ájtaja. Övägäs ájtón kërësztül (láttam). 
Az ájtótul Lájcsika, szët fël! 

belső bärső (bärsäjä, bärsäjin) mn. ,vminek a belső része'. 
— A bärső fälä ki vód gyalúlva. Kik ronygy vót, posztó vót a 
bärsäjä (a pártának), ara gyönygyöt vártak. 

bimbó (-t, -k, -ja, -nak, -zik) fn. 1. ,knospe', 2. ,fiatal'. — 
Ahoty hasad a kizs bimbó ki (úgy fejlődik a gyermek). Magok 
(t. i. a 20—30 évesek) mék csak kizs bimbók. 

csikó (-t, -k, -m, -d, -ja, -nk, -tok, -jok) fn. ,füllen'. — 
Éccakára hájtottuk a csikókat. Van sok nävändék csikója. 

csípő (-t, -m, -d, -jä, -jik ~ jök) fn. ,küfte'. — A csípőm 
fáj, nyilallik a kis härémbä, hogy nëm hajúlhatok. 

dió dijó (-t, -k, -ja, -nk, -tok, -jok, -s) fn. ,nuss'. — Ippän 
szëttük a dijót. Nincs it sënkinäk sog dijója. Szäräti a dijós 
laskát? 

disznó (-t, -k, -m, -d, -ja ~ disznaja, -nk, -tok, -jok, -ba, 
-nak) fn. ,schwein'. — Én nëm törődök avál, ha të disznó­
bálba ( = disznótor) vótá. Vët két süldő disznót. A disznók 
nëm mëntäk ki, Kati? Most van, asz monygya kövir disznóm, 
lëvágom. A disznaját is ähájtották. A fänä a disznóját ëgyä 
mëg! A disznóba kőtözöt fírgät (ki kell hajtatni). Tëgyä a disz­
nának ( = disznójának). 

elő älő ~ elő (eleje ~ äläjä) fn. ,vminek az első része'. — 
Hogy nëm jű äszëmbä az äläjä ! Idä a spór ( = főzőkemence) 
äläjibä. S itt az äläjibä is ë kis kötis (a köténynek). 

első ärső (ärsäjä, ärsäjin) fn. ,a hónap első napja'. — 
A fináncoknak mindën ärsäjin bé këllët mutatni (a könyveket). 

erdő ärdő ~ ärdű (-t, -k, -m, -d, ärdäjä, -nk, -tök, ärdäjëk, 
ärdűrä, ärdäji) fn. ,wald'. — Ärdővéd ( = erdőkerülő) vót a 
havason. Az ëtyháznak van ëty kis ärdäjä. Annak vót ärdäjä, 
nagy! A Csëpëgűnil (hn.) mënyën a határszil, ot van drága 
ärdäjëk. Ott az ärdőn älig drágába áll (a fa). Ärdűrä nëm 
mënëk. 

erő ärő (-t, -m, -d, äräjä, -nk, -tök, äräjëk ~ äräjik, ärős ~ 
ärűss, -tälän) fn. ,kraft'. — Mëggyëngült az ärőm, a látásom, 
még a hallásom is mëkcsüggät. Úgy bánom äszt a bokrot, 
nincs ärőm (kivágni). Nincs näkëd tähäccsígëd, ärőd. Nincs má 
äräjä az ämbërnäk úgy min rigëntä. Többät ésszäl mind ärőväl. 
Äz ärűss, a zacskó. Ärős szagu vót. Erős kű az az apró kovicskű. 
A pockot is ärőssäp fábul kíszitik. Ojan ärőtälän vagyok. 

esztendő äsztändő (-t, -k, -m, -d, äsztändäjä, -nk, -tök,, 
äsztändäjëk, -bä, äsztändäjig, -s) fn. , jahr ' . — Annyi a përkőccsík, 
kilänc äsztändäjä. Od dógosztam sok äsztändäjig. Aval äljár 
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äsztändäjig. Most nígy-öt äsztändőtű fogva mindëm väszändő. 
Äzälőtt ötvän-ötvänöt äsztändőväl (történt). Ot vagyon, hogy 
mikor hárminc äsztändős, täli van fájdalommál. Azälőt való 
äsztändőbäli vót. 

fő fű ~ fő ~ fi ~ fäj ~ féj, (fűt ~ főt ~ fäjät, fűk ~ 
fők ~ fäjäk, fäjäm, fäjäd, fäjä, fäjünk, fäjätëk, fäjik ~ fäjëk, 
fäjën, fäjin, fűtül, fäjbül, fäjü) fn. 1. ,kopf, 2., vminek a feje'. — 
Húsz fű van rájta (a hagymakoszorún), naty cikkëk. Kis 
hagyma fű. Vót fikötő is rigën. Itt älőll ojan csipkä vót näki, 
asz kiláccott a käszkënő alól. Kapot húsz-hárminc féj káposz­
tát. Annyira zúgott a fejem ! Kifutott a fäjämbű rigën. A szí¬ 
gyën, a gyalázat jött a fäjämrä. Mid gondol, a fäjämrä ästäm? 
Ha fäjädët odaüttäd vóna, nëm kacagnál! A bárdal a fäjit 
lëütöm. A gutta beléüt abb a három fërtájos happintok ( = bo­
londos) fejibe. A fäjik min csupa säb vót. A fäjikrä posztó­
kalapot tëttäk (a legények). Azok (t. i. a nyulak) a fűtül való 
fák tövibä (húzódnak meg a temetőben). Féjbül is írtam (az 
emlékkönyvbe nótákat). Féjbül vállasztottam (a mintát). 

kettő kettő ~ köttő (két, -t, kättän, -jig, -kó, -s, kättäd) szn. 
,zwei'. — Kättő járt lë, két jëgy járt lë. Két rent tőtisës, macska¬ 
nyomos, leveles. Kättän laktunk itt. Fokta a szërszámot zs 
dógosztak kättän. Ezëk a tizennigy läginyëk kettős sórba mën­
nek. Ot vótam tizënkättäd magammal. Fél kättőkó jön a gyórs. 

külső kürső (kürsäjä (ritka!)) mn. ,vminek a külső része'. 
mező mäző ~ mező (-t, -k, -m, -d, mäzäjä, -nk, -tök, mäzäjëk, 

-n, -rű, -re, mäzäji) fn. ,flur'. — Äszt a mäzäji föväkët äsmäri. 
A mäzőrű mind bëkäräkëdik ( = bekerül, t. i. ősszel a jószág). 

nő nő ~ né (-t, -k, -näk, -nak) fn. 1. ,frau', 2. ,weib'. — 
Ötven nőcselíd vót, hogy rëggáltül östik féjt. A nőknäk vót 
piross (t. i. csizma). Itt vót tanitonő. Dógosztam én grófnéknak, 
két özvägy grófné vót. 

olló (-t, -k, -m, -d, -ja, -nk, -tok, -jok, -vál) fn. ,schere'. — 
Ollóval drága, äz mäccolló ( = metszőolló). 

posztó (-t, -k, -m, -d, -ja, -nk, -tok, -jok, -bul) fn. ,tuch'. — 
Kík ronygy vót, posztó vót a bärsäjä (a pártának), ara gyöny¬ 
gyöt vártak. Fäjír vót a posztónadrák, szürkét nëm visältäk 
a läginyëk. Aszalos märävaló zőt posztóbul vót csinálva, piros 
csipkéväl. 

szöllő szőllő ~ szőlő (-t, -k, -m, -d, szőlläjä ~ szőläjä, -nk, 
-tök, sőlläjäk ~ szőläjäk) fn. 1. ,weintraube', 2. ,weingarten'. — 
Mekfatytak a szőllők. Tám ( = talán) hat párcella szőlőjä van. 
Sok szőlläjä van. Bórzasztó naty szőläjäji vannak. A szőllöbe 
van apám. Kimëntünk a szőlőhëgyre. A szőlőpásztor ott a szőlő­
hëgyäkën (jár). 

tető tütő ~ tető (-t, -k, -tätäjä, tätős, tätäjü) fn. 1. ,dach'. 
2. ,vminek a csúcsa'. — Kimëntäm a tätős tätäjibä (t. i. a 
gyümölcsfának). 
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tüdő (-t, -k, -m, -d, tüdäjä, -nk, -tök, tüdäjëk ~ tüdäjik) 
fn. ,lunge'. — Gyëngä má szëginnäk a tüdäjä is. 

üsző (-t, -k, -m, -d, -jä, -nk, -tök, -jök) fn. ,tehénborjú'. — 
Vágják az üsző bórjakat. 

velő (-t, -m, -d, väläjä, -nk, -tök, väläjëk, -s) fn. ,mark'. — 
A velő, az agyvelő jó ënni. 

vessző vessző ~ vässző (-t, -k, -m, -d, -je, -nk, -tök, -jök ~ 
vässzőjëk) fn. ,gerte'. — Hoz ojam fűz vesszőt, összenyalábója, 
tisz fejet is. Lë kë vëgyäm a vässzőt. Nincs jó vesszője most 
annak së. Fëlëzőnyél, fëlëzőszárnya s a vässzőjä (a felező szer­
szám részei). 

vő (-t, vejem ~ väjäm, -d, väjä, väjünk, väjätëk, väjëk) 
fn. ,schwiegersohn'. — Ki lëssz a vőläginyëm ? A vejemnek az 
ëcese is mëksebësült. A lányomhoz, a väjämhëz mëntäm. A vä¬ 
jivä ittunk ëggyütt. Ëggy ë csëppët kädväskëttäk a väjäjim. 
A väjäji mind it laknak. 

zászló (-t, -k, -m, -d, -ja, -nk, -tok, -jok, -s) fn. ,fahne'. — 
Minha nëm is lët vóna kim a zászló. 

zsidó (-t, -k, -ja, -nak) fn. ,iude'. — Vót ëgy zsidó, dä 
gazdász ämbër vót. A zsidók kitávosztak onnét? Mind a zsidók­
kal, zsidóknak (dolgoztak). Ronygyos olának, büdözs zsidónak 
csináltam (a szerszámot). 

Az idetartozó névszók kétféle tőtípusúak : 
1. ó, ő végűek és 2. a, e, végűek. 
Az egyes ragok és képzők előtt a következő e két tőhangzó 

váltakozása : 
a tárgyrag előtt állhat : 1. ó, ő v é g ű t ő : ájtót, bimbót, 

csikót, csípőt, dijót, disznót, ärdőt, ärőt, äsztändőt, fűt ~ főt, 
kättőt, mäzőt, nőt, ollót, posztót, szőllőt, tätőt, tüdőt, üszőt, välőt, 
vässzőt, vőt, zászlót, zsidót ; 2. ä, é v é g ű t ő : fäjät, nét; 

a többesszám ragja előtt : 1. ó, ő v é g ű t ő : : ájtók, bim­
bók, csikók, dijók, disznók, ärdők, äsztändők, fűk ~ fők, mäzők, 
nők, ollók, posztók, szőllők, tätők, tüdők, üszők, vässzők, zászlók, 
zsidók ; 2. ä, é v é g ű t ő : fäjäk, nék; 

birtokos személyragok előtt : 1. ó, ő v é g ű t ő használatos : 
egyesszám 1. személyben : ájtóm, csikóm, csípőm, disznóm, 
ärdőm, äröm, äsztändőm, mäzőm, ollóm, posztóm, szőllőm, tüdőm, 
üszőm, välőm, vässzőm, zászlóm ; egyesszám 2. személyben : 
ájtód, csikód, csípőd, disznód, ärdőd, ärőd, äsztändőd, mäződ, 
ollód, posztód, szőllőd, tüdőd, üsződ, välőd, vässződ, vőd, zászlód; 
egyesszám 3. személyben : ájtója, bimbója, csikója, csípőjä, 
dijója, disznója, ollója, posztója, üszőjä, vässzőjä, zászlója, 
zsidója; többesszám 1. személyben: ájtónk, csikónk, disznónk, 
ärdőnk, ärőnk, äsztändőnk, mäzőnk, ollónk, posztónk, szőllőnk, 
tüdőnk, üszőnk, välőnk, vässzőnk, zászlónk ; többesszám 2. 
személyben : ájtótok, csikótok, disznótok, ärdőtök, ärőtök, äsztän¬ 
dőtök, mäzőtök, ollótok, posztótok, szzőllőtök, tüdőtök, üszőtök, 
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välőtök, vässzőtök, zászlótok ; többesszám 3. személyben : ájtó¬ 
jok, csípőjik ~ csípőjök, disznójuk, ärdőjëk, ollójok, posztójok, 
szőlőjök, vässzőjik ~ vässzőjëk, zászlójok ; 2. a, e, ä v é g ű t ő 
használatos az : egyesszám 1. személyben : fäjäm, väjäm ~ 
vejem ; egyesszám 2. személyben : tájad ; egyesszám 3. személy­
ben : ájtaja, bärsäjä, disznaja, äläjä ~ eleje, ärsäjä, ärdäjä, 
äräjä, äsztändäjä, kürsäjä, mäzäjä, szőlläjä ~ szőläjä, tätäjä, 
tüdäjä, väläjä, väjä ; többesszám 1. személyben : fäjünk, väjünk ; 
többesszám 2. személyben : fäjätëk, väjätëk ; többesszám 
3. személyben : äräjëk ~ äräjik, äsztändäjëk, fäjik ~ fäjëk, 
mäzäjëk, szőlläjäk, tüdäjik ~ tüdäjëk, väläjëk, väjëk ; 

az -n határozórag előtt állhat : 1. ó, ő v é g ű t ő : ájtón, 
mäzőn ; 2. ë, ä, i : fäjën ~ fäjin, kättän ; 

az -ig határozórag előtt: 1. ó, ő : ájtójig, kättőjig ; 2. ä: 
äsztändäjig ; 

mindig ó, ő v é g ű t ő -höz járulnak a fiatalabb határozó­
ragok : ájtótul, bimbónak, disznóba, ärdűrä, fűtül stb. Egyetlen 
kivétel a fäjbül alak; 

ugyanígy mind ó, ő v é g ű t ő áll az -s melléknévképző 
előtt : dijós, ärős ~ ärűss, äsztändős, kättős, tätős, välős, zászlós. 

az -i melléknévképző az ä v é g ű tőhöz járul : ärdäji, 
mäzäji ; 

az -ű melléknévképző is az ä v é g ű tőhöz járul : fäjü, 
tätäjü ; 

a -talan, -telen fosztóképzőt ó, ő v é g ű t ő előzi meg : 
ärőtälän ; 

a -d sorszámnévképző előtt ä- s t ő áll : kättäd ; 
a -z igeképző előtt ó véghangzó áll : bimbózik. 
A történeti alapon idetartozó névszók nagy része a ki­

egyenlítődés folytán már egyalakú változatlan tövűvé vált. 
Csak az egyes és többesszámú 3. személyben őrződött meg 
aránylag több névszóban az a, e hangzós tő, de itt is igen sok 
esetben már párhuzamos alakokat találunk. Csak a gyakrabban 
használt alakokban maradt meg az ó ~ a, ő ~ e váltakozás 
az analógiás hatás ellenére. Leíró alapon tehát sok egyalakú 
változatlan tő került ebbe a csoportba. 

6. u ~ a váltakozást mutató névszótövek. 

Nehány -u véghangzójú névszó bizonyos ragok és képzők 
előtt véghangzóját a-val cseréli fel. Ezért u- enyésztő töveknek is 
nevezik. 

borjú bórnyu ~ bórju (bórnyut ~ bornyat, bórnyuk ~ bór¬ 
nyak ~ bórjak, bórnyum, bórnyud, bórnya ~ bórnyuja, bór¬ 
nyunk, bórnyutok, bornyujok, bórnyun, bórnyas, bórnyuzik) 
fn. ,kalb'. — Bika bórnyu vót s älatta. Bórnyu bőrbül van a ci­
pőm. Ecce csak jön ëty kizs bïhájbórnyu, de bömböl, de íg 
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a szeme! Ott a bórnyat nëm eresztik az annya alá, amint ki­
bukik az annyábúl. Vëd bórnyut, s asztán jármas jószágot. 
Vágják az üsző bórjakat. Vëttäm két kizsbórnyas tähänät. 

bosszú bosszu (bosszant) mn. ,düh, harag'. — Bosszantot­
tam, hogy nincs foga. 

faggyu (-t, -uk, -m, -d, -ja, -nk, -tok, -jok, faggyas) fn. ,talg'. 
— Faggyazs zsír nëm jó ënni. Faggyubúl főzzük a szappant. 

fattyu (-t, fattyak, -hoz) fn. ,serdülő ifjú'. — Asztán én së 
vótam ojan fattyu gyärëk. A fattyak is fokták a madarat. Ojan 
fattyak vótunk. Idä jött a fattyuhoz. 

fiú fiju (-t, -k ~ fijak, fijam, fijad, fija, -nk, fijatok, fijok ~ 
fijak, fijal, fijatal) fn. 1. ,knabe, sohn, kind'; 2. ,mindenféle 
állat magzatja, kicsinye'; 3. ,fattyú hajtás'.1 — A fijak äl¬ 
hoszták aszt a hítfát a szőllők alól (mondja a bíró). Van ojan, 
hogy van näki szász fija is. A fijának a gyärmëkäji mondanák 
az apjának déttata, dédmama, dédbonyó, dédbopó. Ëty fijak 
lëtt. A kätëk fijoknak adott älägät. Mëgäsëtt (a lány) ëty fiju¬ 
tul. Az is (t. i. az a koca is) fijált (többször). Haranglábat csinál­
tak a fijatalok. A fijatáljabbiknak lëgyën (ezt akartam). 

gyapju (-t, -m, -d, -ja, ~ gyapja, -nk, -tok, jok, gyapjas) 
fn. ,wolle'. — A románság, inkább asz küszködik a gyapju¬ 
félikkél. 

hattyu (-t, -k, -m, -d, -ja, -nk, -tok, -jok) fn. ,schwan'.2 

— Ojan fähir, mind a hattyu. 
hiju (-t, -m, -d, -ja ~ héja, -nk, -tok, -jik ~ -jok, héján, 

héjárul, -ba, -búl) fn. ,padlás'.3 — Pál Dénës fud bé a csűrbä 
s fël a pájtahéjára. Näkünk küm maratt a pájtahéján. Lëszökik 
a pájtahéjárul. Fëmënt a hijuba. 

hosszú hosszu (-t, hossza, hosszabb, hosszas) mn. ,lang'. — 
Ot van ëty fënn, ëty hosszu vájuvál. Ëggyik lúnak hosszabb 
a hámja. Hosszas ilätët ílt. 

lassú lassu (lassan) mn. ,langsam'. — Lassu lípíssél (jár). 
Lassam mënyën. 

sarju sárju (-t, -m, -d, -ja, -nk, -tok, -jik ~ -jok, -vál, sár¬ 
jaddzik) fn. ,grummet'. — Kis szäkäräcskä sárju vót. Sárjuvál 
mëgrakva jün a szäkir. A gyükärit vágjuk äl, hogy në sárjaddzik. 

savanyú savanyó (-t, -bb, -n, savanyodik) mn. „sauer'. — 
Nëm savanyó az álma. Savanyó bórt nëm iszom. A savanyót 
nëm szärätëm. 

szigorú szigoru (-abb, szigorán) mn. ,streng'. — Szigoru 
zárlat vót, nëm vót szabat katonának lítezni az uccán. Mék 
szigoruabbam büntetik, ha álomi ämbër (t. i. ha állami állást 
betöltő) vót. Szigorán tártom (t. i. az unokákat). 

1 Történeti alapon ugyan a fi tőből származik, de a használat 
szerint a köznyelvben is fiú-ként használatos. Ezért soroltam ide az 
u ~ a váltakozást mutató névszók közé. 2 A személyragos alakokat ismerik, de nem használják. 3 Horger, Mnyj. 109 szerint a hiju szóban az u képző. 
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szomorú szomoru (-bb, szomorán, szomórkodik) mn. t r au ­
rig'. — Szomoru dolog äz a bűn. Szomorub vót az minditig 
(t. i. az egyik malac). 

tollu tollu ~ tullu, (-t, tollak, -m, -d, -ja ~ tolla, ~nk, -tok, 
-jok, tollas) fn. ,feder'. — Az a pokróc ojan könnyü mind a 
tollu. Hoszták aszt a tollakat. Jünnäk a kakastollasok (t. i. a 
csendőrök)! A tullusöprüt a hunyom alá (tettem). A libának 
nagyobb a tolla. 

varjú várju (-t, várjak) fn. ,krähe'. — Várju, av vagyon, 
s mëgin äz az ülü félä fájta. Aszt a várjak s a csókák kärgätik, 
űzik a bagjot. 

Az u ~ a váltakozást mutató névszók esetében két típust 
találunk : 

1. u-ra végződő tövet és 2. a-ra végződő tövet. 
A kétféle tő ragok és képzők előtti váltakozása a következő : 
a tárgy ragja járulhat : 1. az u v é g h a n g z ó j ú t ő ­

höz : bórnyut, faggyut, fattyut, fijut, gyapjut, hattyut, hijut, 
hosszut, sárjut, tollut, várjut ; 2. az a v é g ű tőhöz : bórnyat; 

a többesszám ragja előtt állhat : 1. u v é g h a n g z ó s t ő : 
bórnyuk, fijuk, hattyuk; 1. a v é g ű t ő : bornyak ~ bórjak, 
fattyak, fijak, tollak, várjak. 

a birtokos személyragok előtt u v é g ű töve t találunk : 
egyesszám 1. személyben : bórnyum, faggyum, gyapjum, hattyum, 
sárjum, tollum ; egyesszám 2. személyben : bórnyud, faggyud, 
gyapjud, hattyud, sárjud, tollud ; egyesszám 3. személyben : 
bórnyuja, faggyuja, gyapjuja, hattyuja, hijuja, sárjuja, tolluja; 
többesszám 1. személyben: bórnyunk, faggyunk, fijunk, gyap­
junk, hattyunk, hijunk, sárjunk, tollunk; többesszám 2. személy­
ben : bórnyutok, faggyutok, gyapjutok, hattyutok, hijutok, sár¬ 
jutok, tollutok ; többesszám 3. személyben : bórnyujok, faggyujok, 
gyapjujok, hattyujik ~ hattyujok, hijujik ~ hijujok, sárjujik ~ 
sárjujok, tollujok ; 2. a v é g h a n g z ó s t ö v e t találunk : 
egyesszám 1. személyben: fijam; egyesszám 2. személyben: 
fijad ; egyesszám 3. személyben : bórnya, fija, gyapja, híja ~ 
héja, tolla ; többesszám 2. személyben : fijatok ; többesszám 
3. személyben: fijak ~ fijok; 

az -n határozóragot megelőzheti : 1. u v é g h a n g z ó s 
tő : bórnyun ; 2. a, i l l e t ő l e g á v é g h a n g z ó s t ő : 
héján ~ hiján, lassan, szigorán, szomorán ; 

más határozóragok előtt mindig az -u v é g h a n g z ó s 
t ő áll: fattyuhoz, hijuba, hijubúl, sárjuvál; 

az -s melléknévképző csak az -a v é g ű tőhöz járulhat : 
bórnyas, faggyas, gyapjas, hosszas, tollas ; 

a -bb középfok ragja előtt állhat : 1. u v é g h a n g z ó s 
tő : szigoruabb(!), szomorubb ; 2. a v é g ű t ő : hosszabb ; 

a -z igeképző az -u-s tőhöz járul: bórnyuzik ; 
az -nt mozzanatos igeképző előtt a v é g h a n g z ó s t ő 

áll : bosszant. 
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Érdekes jelentésváltozásbeli tünet észlelhető az u-s és 
a-s tőváltakozás között. Az egyesszám 3. személyű birtokos 
szeméi rag az a tővéghangzós tőhöz járul, ha az illető élőlény­
hez vagy tárgyhoz közvetlen hozzátartozóságról van szó : 
bórnya ( = a tehénnek a borja), gyapja ( = a juhnak a gyapja), 
híja ~ héja ( = pl. a pajtának a padlása), hossza ( = vminek 
a hosszúsága), tolla ( = a tyúkon lévő toll). Ezzel szemben meg­
találjuk az u véghangzós alakot is. Ez már nem az illető élő­
lény vagy tárgyhoz való tartozást jelenti, hanem valakinek 
a birtokában léteit : bórnyuja (pl. a bátyám tehenének a borja), 
gyapjuja, hijuja, tolluja. 

Az ebbe a csoportba tartozó névszók között jobban meg­
őrződött a különbség, mint az előzőkben. 

7. A v -tövű névszók. 

Az idetartozó névszóknak van csonka és teljes tövük. 
A csonka tő ó, ő, é, illetőleg ú, ű (u, ü) magánhangzóra végződik. 
A másik, rövidebb hangzó s tő előtt v, illetőleg a magyarbikali 
népnyelvben j hangzót is találunk. 

A v-tövű névszókat tőhangzójuk és egy- vagy többtagú¬ 
ságuk szerint a következőképpen csoportosíthatjuk : 

a) a ló ~ lovat, kő ~ követ típus. 
bő bű (bővän, bűjjebb, büjäbbän) mn. ,weit'. — Három 

kis csokrot vid, bű ruha vót rájta. A világba jártam, bőväm 
vót mindën. Ëgyäbüt këllänä, ahum vara büjäbbän. Bűjjäb 
mind a vászon gatya. 

eső csű (-t ~ csövät, -k ~ csöväk, -m, -d, -jä ~ csövä, 
-nk, -tök, -jök ~ csövik, -s, -stül) fn. ,rohr'. — Mekhibázik 
a csű, kifokad. Äsz Hunyadom vëvődik, äz a csű. Az álam 
( = állam) adot csövät (t. i. a vízvezetékhez). Csűs kukoricát 
vëttäm vóna. Csűstül jütt a báj ránk. 

kő kű ~ kü (kövät, köväk ~ kövek, köväm, köväd, kövä, 
kövünk, kövütëk, kövik, kövön, -bül, köväs, kovics, kovacsos, 
köväz) fn. ,stein'. — Erős kű az az apró kovicskü. A hármas 
halomná ot van három kű. Bälévét ëgy bolond a kúdba ëty 
kövät, osztám más vëgyä ki ( = egy bolond százat csinál). 
Mijen káposzta köveket ( = káposztás kádba nyomtató követ) 
hosztam vót én, János! A búzát is mëgőrölik a kövön (t. i. az 
örményen) is. Bikasó ( = békasó) kovics ( = apró, kemény 
tojáskő) vara bännä. Zsobokon kovacsos ( = kavicsos) a főd. 
Faragot kűbül van az ájtója. Kűbül asztán azután szokták fël 
-az istálló építését). Id Bikalatt is ű köväsztättä vót ki (az utat). 

ló lú (lovat, lovak, lovam, lovad, lova, lovunk, lovatok, lovok, 
(nak, -va, -ra) fn. ,pferd'. — Kähäs lú. Ot lövättä ( = levetette) 
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a lú. Hójcra këllët vënni a lovat. Ezëk a gebék nëm jó lovak. 
Béhájcsák aszt a drága lovakat. Mënt a nyavajába ( = dehogy 
ment), tëszi fël a hámot a lovakra. Két jó bihajom, ökröm, 
lovam vót. Az ëggyik lovam mindig gyëngéb mind a másik. 
A lovajit itt ällëtték nálla. Mindik tënník a lúnak (enni). Jüt 
három lúva minditig. Nëm ért fël a lúra (olyan kicsi volt). 
Nëm kël nekëm lújószák, csak másszak ki a bajogbul. 

ő ű ~ ü ~ üv (ütät, űk ~ ők, övé, övék) nm. ,er'. — Ha 
ríszëk, ha józan, ű kír. Ű má lëvizsgászta az ílätit. Az ü saját 
rokonnyajiná nëm lakik. Üv is valami ízéjä (t. i. rokona) näki. 
Bähozom én ütät. Äzëk mind älvaditották űkät (a vevőket). 
Űk szógáladba vannak. Ha ők nëm hálnak mëg éhäl, të së 
hálsz mëg éhäl. A tämätőbä a sírkű az övé. 

tő tű (-t ~ tövät, -k ~ töväk, -m, -d, -jä ~ tövä ~ töve, 
-nk, tövätëk, tövëk, -n ~ tövön) fn. ,wurzel'. — Lëgaláp szász tűt 
ma még lëfëdnäk. Mëkkapálni szipën a tövejit, jobbam be­
veszi a vizet. Vittä fël a gyümőcsfák tövirä. Kihájt a tövirül. 

Jellemző erre a névszótő csoportra, hogy az alanyesetben 
mindig végbement a bikali népnyelvben az ő > ű változás. 
E mellett pedig a v előtt az ó, ő megrövidült o, ö-vé. 

b) a hó ~ havas, hé ~ heves típus. 

hé hé ~ hő (hébe-kórba, hősíg, hävit, hävüllís) fn. ,hitze'. — 
Itt a hé-Szamoson lakott a csälíggyä. Aszt is át hébe-kórba. 
Naty hősíg vót a nyáronn. Mëkhävittëm a kämëncét. Vizäs 
ronygyot tártottam, amég aszt a hävüllísit ävëttä. 

hó (havat ~ hovat, havak, havas, havasi, havi, havaz, hava­
zás) fn. ,schnee'. — Hull a hó, csillámpozik a fénybe s körül is 
az a sok ének! Ojam fähér mind a hó. Nëm tom ( = tudom), 
hó lësz, váj äső? Havat várhatunk. Söpröttä a havat. Hovat 
nëm ëhätik a pájtába. Hogy ot lepjík a havak a hórdót (t. i. 
nem hagyhatom) ! Mëgärätt a hó, az a havas ässő. Naty fórgál­
mat csinált a havas ( = a havasban lakó mócság, ruménség). 
A gazdák lägëlőkrä atták (a jószágot) a havazsba. Havi fizätíst 
kap. Csak mëkhavazik az idő! Amikó havazás vagyom, bészá­
mol (a pakulár) a juvál (!). 

jó (-t, -k, jova, jobb, jovul, javit, javitás) mn. ,gut'. — 
A tëttëmir jót várok. Mind a jovád (akarná), dä dógozni ëty së, 
së väjäm, së csälédëm. Job jövőhöz bízik. Két-három disznót 
javitott othun. Amikor javitás van (csak küldje hozzám). 

lé (lävät, läväd, lävä, läväsës, -bä, -väl) fn. ,saft'. — A ríti 
lé ( = köménymag leves) jó. Urakhäjt csak cibrä lävät ësznäg 
(disznóöléskor), dä it paraszt háznál ëgy nagy istänëzs bogrács 
húst! Tőtöttäm näki lävät is (t. i. a disznónak). Mëkcsinálom 
a kovászlävät. Fojik a mëzgijä is, a lävä (a fának). Az ojan (t. i. 
a magántermő, nem oltott szőlő) nëm aggya a lävät minygyá. 



142 

A lävä is jó tüvisfának. Jó läväsës (t. i. az alma), jó ízü. Jó ä 
a zőccsíg a paradicsom lébä. 

ó (avas, avason) mn. ,alt'. — Az ó borokat s az ó pálinkát 
kűttä. Ó év ästéjém mëkkäzdik a táncot. Ó szalonna, avasos 
má. Kírünk valami avast, összägyúrjuk min dijót. Nity kiló 
szalonnát vëtt avason. 

[ré] rév (reves) fn. ,mulm'. — Ojam mind a fűszfa rév. 
Reves ez a fa. 

szó (-t, -k, szavam, szavad, szava ~ szova, szavunk, szavatok, 
szavok, -l, szaval) fn. 1. ,wort', 2. ,szöveg'. — A szómondás 
( = közmondás) aszmonygya, az ämbëré a munka, az Istäné 
az áldás. Há má mos má írcsíl mëk tésis ( = te is) ëty szót! 
Fogaty szót, Palil A szavát is megvátosztatták (a régi zsoltár­
nak). Sëmmi szavunk nëm vót ( = nem hallgattak meg). Dä ëty 
szós së szójon! Ara szavált (= szavazott) a níp (48-ban), hogy 
lëgyën új rend. 

tó (-t, -k, -m, -d, -ja, -nk, -tok, -jok, -ba, -bul) fn. ,see'.1 — 
Ojan tó vót rájta májuzsba is, bälé lëhätët vóna tënni három 
nyaláp kändërt. Csak a drága tóhäjt nem tutták haza takarit¬ 
tani. Dä abba a tóba ültättäm (a kukoricát). 

I t t a csonka tőben középső nyelvállású tőhangzót találunk : 
ó, ö, é ; a v-s tőben pedig alsó, illetőleg alsóbb nyelvállású 
hangzó áll : a, e, ä Kivétel a hó és jó névszó, ahol a v előtt egyes 
ragok, illetőleg képzők előtt csak megrövidül a magánhangzó. 

c) a szú ~ szuvas, fű ~ füves típus. 

bú (~t, -m, -d, -ja, -s) fn. ,gram'. — Láttam ém má sog 
bút, bánatot. A bújába, bánattyába älmënt ëgy zubogó alá 
s äpusztitotta magát. 

fű (fövät ~ füvät, föväk, fövöm, föväd, fövä, fövünk, fövätëk, 
fövëk, -väl, föves) fn. ,gras'.2 — Csak má aszt a naty fövät 
läëszi két-három nap (alatt). Odattam a fövät näki. Lëégättä 
a fövät a tämätőbä. Tëttünk szakälfüvät a (jószág) filibä. Äszt 
a mäzäji föväkët äsmäri. Mik lëkaszájuk a fűväl a bűrköt. 
Föves héj is van. 

[mű] (müves ~ müväs ~ mijäs) fn. ,werk'.3 — Kűmüväs 
van tám vaty kättő is (a faluban). Mühäjbä van, azokat ësztër­
gája (t. i. a vasat). Vót még műtétën. 

nyű (nyövät, nyöväk, nyöväs ~ nyüväs) fn. ,wurm'. — 
Ojam mind a nyű, ragad. A nyöväk ëgyik mëk s a tätväk. 
Nyöväs asz, tässík äldobni! 

szú szúj (szujat, szujok, szujas) fn. ,holzwurm'. — A szúj 
1 v-s alak egyáltalán nem fordul elő. 2 A személyragos alakokat csak rákérdezéskor hallottam. 3 Csak összetett szavakban őrződött meg : kűmüves, mühäj, műtét. 
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pusztittya a gërëndát. Miväl pusztittya aszt a szujat, nem tudom. 
Látom a kis szujat a fába. A má szujas fa, bälémënt a szúj. 

Jellemző erre a névszótő típusra, hogy a csonka tő ú, ű 
hangzója a teljes v-s, illetőleg j-s tő előtt megrövidül u, ü-vé. 
A fű és nyű szókban pedig a megrövidült ü nyiltabbá is vált. 

d) a hamu ~ hamvas, keserű ~ keserves típus. 

Ide többtagú v-tövű névszók tartoznak. 
falu (-t, falvak ~ faluk, -m, -d, -ja ~ fálva,1 ~nk, -tok, -jok, 

-n, -ba, -búl, -ra, -si, falvi) fn. ,dorf'. — Falu dóga vót a tënnap¬ 
älőtt. A väzätíkët az álam csináltatta, a sáncokat a falu hánta. 
Nëm tudom én azokat a falukat. Viszik Pästrä s a falukra 
(a varrottasokat). Mëgäsëtt ëgy lány a faluba. Még más falubúi is 
jüttäk (ide dolgozni). Ha falura mënëk fírhëz, nëm këll ojan 
sok mindën. 

fënyő fänyő (-t, -k, fänyväs ~ fenyves) fn. ,tanne'.2 — 
Szurok csak fenyőfám van. Ëj, mijäm fänyväsëk vótak! A márhá¬ 
kot a fenyves közi ëngedik. 

hamu (-t, -ja, hammas ,szapuláshoz használt két szél vászon­
ból készített lepedő') fn. ,asche'. — Hamu van itt älíg. Në szórd 
a hamut ! Hamuvál (tisztítják), hamut tësznäk rëjá ; hamut 
ëgy läpëdőrä. A hammas két szíl s víkonyjabb ( = keskenyebb ; 
t. i. a rendes lepedőnél, amelyik három szél vászonból áll). 
Hova tëttäm aszt a hammast ? 

keserű käsärü (-n, -bb, käsärväs, -1) mn. ,bitter'. — Van 
ojan nagy mind a käsärülapu. Ëj, hogy a käsärü gyász tämäs¬ 
sën äl (mondja a füstölő kályhára)! Ëj, käsärväs dolog asz, 
tanár úr! Ojan käsärväsen sírt a gyärmëk! Mëkkäsärüli ű még 
aszt! 

könny (-ät, -äk, -äm, -äd, -ä, könyväzik ~ könyvezik) 
fn. ,träne'. — Ki së csórdul tán a könnyäm (Nd.). Ott ë kicsit 
könyvezik, ha mëgvágja vajëggy ágát (t. i. a fának). 

mag (-ot, -ok, -om, -od, -ja, -unk, -otok, -jok, -os, -vastul) fn. 
1. ,same'; 2. ,utód'. — A mag má mëg van kiszülődvä. Van 
kösztä, ami a magot tärmi (t. i. a kender között). Az Istän 
a të magodnak annyit së haggyon, amännyi a maradíkjának 
lëgyën. A barackot ältëszëm magvastul. 

[nedü] nädv (-äs) fn. ,nyirok'. — Nyirokja van a pincé¬ 
näk, nädväs. Ëty kicsit nädväsäp pincä vóna jó, äsz ki van 
száradva. 

odu (odva, odvas) fn. ,höhle'. — Bújik el a faodvába. Odvas 
fa, a fűzfába ojan juk van. 

1 A fálva alak csak községnevekben fordul elő : Mákófálva. 2 Rendszerint fänyőfa összetételben használják s ilyen alakban 
nem ragozzák. 
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ölyű ülü (-t, -k) fn. ,habicht'. — Várju av vagyon, s mëgin 
äz az ülü-félä fájta. 

szaru szárv fn. ,horn'.1 — A szárv s a pata csondbúl van. 
Ha a szárva lëvállik, a vőgyä ( = a szarvasmarha szarvának 
csonkszerű töve) marat csak. 

tetű tätü ~ tetü (-t, tätväk, -m, -d, -jä, -nk, -tök, -jik ~ -jók, 
tätväs) fn. ,laus'. — Nëm báj, csak në ëgyä a tätü. Az éhäl¬ 
halás ëgyë mëk s a tätväk älävänën! Näkëm tätüm sohase vót 
a házamba. Annak tätväs még a fäjä is. 

A csonka tő ú, ű, illetőleg u, ü-re végződik, a teljes tőben 
pedig a v hangzó is megtalálható. 

A v-tövű névszók csonka és teljes töve a következőképpen 
váltakozik a ragos és képzős alakokban : 

A tárgyrag előtt állhat : 1 . c s o n k a t ő : csűt, űtät, 
tűt, jót, szót, tót, falut, fenyőt, hamut, könnyät ,magot, ülüt, tätüt ~ 
tetüt ; 2. t e l j e s t ő : csövät, kövät, lovat, havat ~ hovat, 
lävät, fövät ~ füvät, nyövät, szujat. 

A többesszám ragja járulhat : 1 . c s o n k a tőhöz : csűk, 
űk ~ ők, tők, jók, szók, tók, fänyők, könnyäk, magok, ülük ; 
2. t e l j e s tőhöz : csöväk, köväk ~ kövek, lovak, töväk, 
havak, föväk, nyöväk, szujok, tätväk. 

A birtokos személyragok előtt állhat : 1. c s o n k a t ő ; 
egyesszám 1. személyben: csűm, tűm, tóm, falum, könnyäm, 
magom, tätüm ; egyesszám 2. személyben : csűd, tűd, tód, falud, 
könnyäd, magod, tütüd ; egyesszám 3. személyben : csűjä, 
tűjä, tója, faluja, könnyä, magja, tätüjä ; többesszám 1. személy­
ben : csűnk, tűnk, tónk, falunk, magunk, tätünk ; többesszám 
2. személyben : csűtök, tótok, falutok, magotok, tätütök ; többes­
szám 3. személyben : csűjök, tójok, magjok, falujok, tätüjik ~ 
tätüjök ; 2. t e l j e s t ő ; egyesszám 1. személyben: köväm, 
lovam, szavam, föväm ; egyesszám 2. személyben : köväd, lovad, 
szavad, föväd ; egyesszám 3. személyben : csövä, kövä, lova, 
övé, tövä, jova, lävä, szava ~ szova, fövä, fálva, odva, szárva ; 
többesszám 1. személyben: kövünk, lovunk, szavunk, fövünk; 
többesszám 2. személyben : kövätëk, lovatok, fövätëk, szavatok, 
tövätëk ; többesszám 3. személyben : csüvik, kövik, lovok, övék, 
tövëk, szavok, füvëk. 

Az -n határozóragot megelőzheti : 1. c s o n k a t ő : 
tűn, falun, käsärün ; 2. t e l j e s t ő : bővän, kövön, tövön, 
avason. 

Az újabb határozóragok mindig a c s o n k a , h o s s z ú ¬ 
h a n g z ó s tőhöz járulnak : csűstül, kűbül, lúra, lébä, tóbul, 
fűväl, falubul. 

Az -s melléknévképző csatlakozik: 1. c s o n k a tőhöz: csűs, 
falusi, magos ; 2. t e l j e s tőhöz : köväs, havas ~ havasi, läväs ~ 

1 Csak szarv alakban hallottam. A szarut nem használják, bár az 
öregebbek ismerik. Szarv alakban többalakú változatlan. 
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läväsäs, avas ~ avasos, reves, föväs, nyöväs, szujas, fenyves ~ 
fänyväs, hammas, käsärväs, nädväs, odvas, tätväs. 

Az -i melléknévképző a t e l j e s tőhöz járul : havi, fálvi. 
A középfok jele (-bb) előtt állhat: 1. c s o n k a t ő : 

jobb, käsärübb ; 2. t e l j e s t ő : bűjjäbb ~ büjäbb. 
Egyéb névszóképzők járulhatnak: 1. c s o n k a t ő h ö z : 

hősíg ; 2. t e l j e s tőhöz : kovics, kovacsos. 
Az -l igeképző c s o n k a tőhöz járul : szól, käsärül. 

A -z igeképző t e l j e s tőhöz : köväz, havaz ~ havazás, köny­
vázik. Egyéb igeképzőket is t e l j e s t ő előz meg : hävit ~ 
hävüllís, jovul ~ javit ~ javitás, szaval ( = szavaz). 

Az analógia kiegyenlítő hatása megbontotta a v-tövű 
névszók rendszerét. Egyesek egyalakú változatlan tövűekké 
váltak, másokban csak egyes ragok és képzők előtt áll állandóan 
csonka tő. 

BEFEJEZÉS. 

Dolgozatom bevezetésében említettem, hogy a névszókat 
történeti alapon tárgyalom, mert ez a módszer megkönnyíti 
az eligazodást. Mivel munkám teljesen leíró jellegű és a mai 
állapotot igyekszik rögzíteni, szükségesnek tartom röviden 
összefoglalni az egyes névszótöveknek a mai használat szerinti 
típusváltozását. Sorra veszem ezért az egyes névszótő-típusokat. 

I. A nyelvtörténet folyamán egyalakú változatlan tövű 
névszók a bikali népnyelvben is egyalakúak. Azonban sok név­
szó került át ebbe a csoportba a többalakú változó tövűek közül : 

1. A hangtoldó és hangvesztő névszók csoportjából: akó 
(akol), órmó (orom), ítü (étek); 

2. az ó ~ a, ő ~ e váltakozást mutató névszók közül ide­
tartozik a bimbó, csikó, csípő, dijó, nő, olló, posztó, üsző, vässző, 
zászló, zsidó. Ezek a névszók minden ragozott és képzett alak­
jukat az ó, ő végű tővel képezik. Amint előbb már megjegyez­
tem, érdekes jelentéstani megoszlás észlelhető a belső, első és 
külső szóknál. Az egyalakú változatlan tövű névszók ragozása 
szerint a belső 1. telket és 2. az ember belső részét, az első legeiül 
állót, legeiül lévőt, a külső határban fekvő birtokot jelent. A 
hangzóváltakozást megőrző belső pedig valaminek a belsejét, 
az első a hónap első napját, a külső valaminek a külső felét, 
felületét jelenti. 

Megjegyzem, hogy a többi idesorolt névszó is csak az egyes-
és többesszám harmadik személyű birtokos esetben őrizte meg 
a hangzóváltakozást, sőt néhány esetben már párhuzamosan 
használatos mindkét képzésű alak : ájtója ~ ájtaja disznója ~ 
disznaja. 

3. Az u ~ a váltakozást mutató névszótövek közül ide­
sorolható a hattyú és savanyó (savanyú). Meg kell azonban jegyez­
nem, hogy az idetartozó névszók közül sok csak egy-egy képző 
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előtt őrizte meg a hangzóváltakozás jellegét, egyébként telje­
sen az egyalakú változatlan tövek közé sorolható : bosszu ~ 
bosszant, faggyu ~ faggyas, fattyu ~ fattyak, gyapju ~ gyapja 
(de gyapjuja is) ~ gyapjas, sárju ~ sárjadzik, tolla ~ tollak ~ 
tollas (de tolluja is), várju ~ várjak. Egyébként az u ~ a válta­
kozást mutató névszóknak általában nagyon kevés alakját 
használják Bikalatt a mindennapi beszédben. 

4. a v-tövű névszók közül idetartozik a mai állapot szerint 
a bú, ölyü, tó névszó. Itt is megállapítható az analógia kiegyen­
lítő hatása. Vagy csak egyetlen alakváltozatban őrződött 
meg a teljes tő : hammas, käsärväs, könyväzik ~ könyvezik,. 
magvastul, tätväk ~ tätväs, vagy párhuzamosan hallható az 
egyalakú változatlan ragozás szerinti alakkal : csűt ~ csövät, 
csűk ~ csöväk, csűjä ~ csövä, tűt ~ tövät, tűk ~ töväk, tűjä ~ 
tövä, tűn ~ tövön. 

II. Néhány történeti alapon vett többalakú változó tő 
átkerült a többalakú változatlanok közé a bikali nyelvhasz­
nálatban : 

1. az ú ~ u, ű ~ ü és í ~ i váltakozást mutató névszók cso­
portjából : lúg, rúd ; a hangzó hosszú marad minden rag és képző 
előtt s így többalakú változatlanná válik. I t t is előfordul néhány 
esetben, nyilván analógiás hatásra, a hosszú és rövidhangzós 
tő egymás mellett : kútat ~ kutat, kútak ~ kutak, nyúlat ~ 
nyulat, nyúlak ~ nyulak, útat ~ utat ; a birtokos személyragok 
a három felsorolt hévszó esetében mindig a hosszúhangzós 
tőhöz járulnak ; 

2. a hangtoldó- és hangvesztő névszók csoportjából : 
ajak, észak, litër, fátyol. A két tő használata között itt is észlel­
hető a kiegyenlítődés részben párhuzamos alakok használatá­
ban (pl. bagójt ~ bagjot, motorok ~ motrok, szëgälät ~ szëglät, 
tükört ~ tűkröt), részben a rövid, magánhangzóra végződő tő 
előtérbe nyomulásával ; 

3. a v-tövű névszók csoportjából a szarv (szaru). A v-s tő 
használatos minden rag és képző előtt. 

III. A hangzónyújtó névszótövek közé sorolható a bikali 
népnyelv használata alapján a v-tövű szúj szó. Ragos alakjai 
rövid tőhangzójúak : szujat, szujok, szujas. 

IV. Hangzórövidítő tőként használják a tegez ( = íj) 
szót. Alanyesetnek vélik a birtokos személyragos alak egyesszám 
3. személyét (tägzä) és így a tárgyeset tägzét ; az újabb határozó¬ 
ragos tägzéväl alak ezt látszik igazolni. 

A magyarbikali népnyelv mai névszótöveinek részletes 
megvizsgálása után megállapíthatjuk, hogy az analógia kiegyen­
lítő hatása kisebb-nagyobb mértékben minden névszótő-típus­
ban érvényesül. Egyes csoportokban a névszótövek az egyalakú¬ 
ság felé törekednek. 

Kolozsvár. Gálffy Mózes. 



Csomakőrös helynevei. 

Száz esztendeje mult annak, hogy Kőrösi Csoma Sándor 
szülőföldjétől távol, Ázsia belsejében, a Himalája hegylánc 
tövében sok nélkülözés és sok erőfeszítés után ötvennyolc 
éves korában befejezte életét. Halála százéves évfordulóján az 
egész magyarság áldozott emlékének, szűkebb hazája, a Székely­
föld is az egész 1942. esztendőt nagy fia emlékének szentelte. 
Az ünnepi év augusztusának folyamán Szabó T. Attila egyetemi 
tanár úr buzdítására magam is felkerestem Kőrösi Csoma 
Sándor szülőfaluját és összegyűjtöttem Csomakőrös határának 
jelenkori helynévanyagát. A helyszíni gyűjtésben Teleki Benja­
min és Debreczi Sándor volt segítségemre. Tanárom útmuta­
tásáért és támogatásáért e helyen is tanítványi tisztelettel 
köszönetet mondok. 

Kőrösi Csoma Sándor szülőfaluja, Csomakőrös, régi nevén 
Kőrös, a háromszéki medence keleti részén, közvetlen a hegyek 
lábánál, a Kárpátok láncai közé felnyúló kicsi, eldugott völgy 
ölében, a Nemerétől jól védett helyen húzódik meg. A falu 
Kovásznától déli irányban mintegy két kilométer távolságra, 
Páké és Papolc községek szomszédságában fekszik. Kétoldalt 
szép fenyves erdőkkel és lombhullató fákkal borított előhegyek 
övezik, a háttérben pedig a Kárpátok hatalmas hegyóriásai 
állnak őrt. Páké felé a völgy kiszélesedik és átmenet nélkül 
kapcsolódik a Feketeügy lapályához. Közepén folydogál keresz­
tül a Nagypatak, mely nagy szárazság idején néha ki is apad. 
A község a patak mellett, az erdő felé haladó főutca mentén 
és a Kovásznáról Pákéba vezető megyei út kétoldalán jelleg­
zetes T-alakban helyezkedik el. 

A falu keletkezésének idejét biztos történelmi adatok 
hiányában nem tudjuk pontosan megállapítani. Valószínűleg 
késő-középkori telepítés. Az 1567. évi regestrumban Keoreos-
nek van bejegyezve tizennégy portával (SzékOkl. II, 222). 
A Básta-féle, 1602-ben a császárnak tett hűségeskűről készített 
kimutatás Keores néven említi (SzékOkl. V, 194). Az 1635.1 

és 1711.2 évi lustrában Kőrös alakban fordul elő. A XVIII. 

1 ENM.lt. Liber lustralis de sedis Háromszék de Anno 1635. 85 a. 2 Uo. Mike Sándor gyűjteménye: Egyveleg XII, 129—30 

http://ENM.lt
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században, 1743-ban Kőrösfalvá-nak is írták (SzékOkl. VIII, 
393). Az 1819—20. évi helységnév-lajstromban Kőrös néven 
szerepel.1 A rumén megszállás alatt a község hivatalos neve 
Chiurus volt.2 Most hivatalosan Csomakőrös-nek nevezik. A falu 
nevének előtagját a századfordulón nagy szülöttjének a család­
nevéről vette fel. A szomszéd falvak lakói azért továbbra is 
csak Kőrös-nek nevezik. 

A község egész területe ma 6745 kat. hold ; ennek több mint 
kétharmad része erdő. Lakosainak száma az 1941. évi népszám­
lálás adatai szerint 612 lélek ; lakosai mind székelyek. Vallásra 
nézve túlnyomó részben reformátusok, csak néhány római 
katolikus család él a községben. 

Csomakőrös határneveit vizsgálva azt tapasztaljuk, hogy 
sok olyan helynév van, mely az eredetibb természeti állapotot 
jelöli. Pl. Csereerdő, Cseretölgyesmege, Grádicsospataka, Gyökeres, 
Hegykerülő, Kétérköze, Kis- és Nagyagyagos, Kőbányapataka, 
Közkútja, Kővályúfele, Laposkőmelléke, Nagypadpataka, Nyír­
erdő, Sás, Szurdok, Széperdőtető, Tópusztája, Tölgyevastető, 
Vápa, Veressároldala és Vízköze. A természeti állapotban év­
századok folyamán az emberi kéz változásokat idézett elő. 
Sajnos, ezeknek a változásoknak az idejére a megfelelő történeti 
helynévanyag hiánya miatt nem tudok rámutatni. Minthogy 
a községnek szántóföldje aránylag kevés van és a multban 
még kevesebb volt, a mocsaras területeket lecsapolták és erdő­
ket irtottak ki azért, hogy földművelésre alkalmas termő 
talajhoz jussanak. A Goc Bálint tava, Pünköst tava és Sás nevű 
helyen régen víz csillogott ; ma ezek szántók, de nem valószínű, 
hogy emberi beavatkozásra száradtak ki. A lakosság szaporo­
dásával azonban a szántó leginkább az erdő rovására terjeszke­
dett, főkép kelet és dél felé. A Balogpusztája, Basa, Borsós­
hegy, Cserésar, Debrecikert, Királydomb, Malomoldal, Szilos, 
Tőkés és Tölgyevastető helynév kétségtelenül régebben erdős 
területre vonatkozott. A nagy erdőirtás ellenére is a községnek 
még hatalmas erdőségei vannak, ezeket itt-ott erdei kaszálók, 
legelők, ú. n. puszták szakítják meg. A szántó nagy része a falu 
alatt van. A patak mentén kaszáló és szántó felváltva helyez­
kedik el. 

Csomakőrös helynevei között aránylag sok a személy- és 
családnévvel alakult helynév. A helynevekben szereplő csalá­
dok egyike-másika már ki is halt, de a helynév a kihalt családok 
emlékét is megőrizte. Ilyen kihalt és élő családnevekkel alakult 
helynév a Bacsókert, Balog pusztája, Bartaerdő, Bartapusztája, 
Basa, Bende, Bernátkert, Csomakert, Debrecikert, Első- és Hátsó 
Pap János gödre, Gálkovács, Gecsegát, Gecse-utca, Goc Bálint-

1 Névlajstroma minden az 1819—20-ik esztendőben osztályozás 
alá vetett helységeknék.... é. és h. n. 2 Martinovici—Istratti, Dicţionarul Transilvaniei... Kolozsvár 
(Cluj), 1922. 
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tava, Gocok utcája, Királydomb, Ördögök-szénafűje, Pünköst-
tava, Pozsonok helye, Sándorpusztája és a Vidakert. 

Találunk növényekkel képzett helyneveket is : Sás, Kis-
­s Nagykomlós, továbbá Lenparlag. A falu nagy szülöttjének 
az emlékét egyetlen helynév őrizte meg : a Csomakert. 

Régi szokást őriz a Nagynyíl és Rövidnyíl helynév. 
Régen, amikor a földet a falvak közösen birtokolták, az évi 
felosztás sorshúzással történt ; ezt a műveletet régi módjára 
utaló megjelöléssel a régi magyar nyelv „nyílvetés, nyílvonás“ 
néven ismerte ; így a kisorsolt részt nyílnak nevezték. A nyilak 
nagysága nem volt állandó, hanem minden esztendőben és 
minden határban más és más volt.1 

Mostani alkalommal csak a jelenkori helyneveket közlöm. 
Történeti adatok hiányában nem tudtam megállapítani még 
az egyes helynevek első jelentkezésének idejét sem. A helynevek 
betűrendben való felsorolásakor a térképvázlaton levő számot 
[]-ben, az illető helyre vonatkozó gazdálkodási megjegyzést 
rövidítve ()-ben közlöm.2 A helynevek irodalmi helyesírással 
közölt alakja után az eltérő népnyelvi alakot, a : után pedig 
az illető helynévre vonatkozó más elnevezést tüntetem fel. 

A l s ó h o s s z ú Asóhosszu [62] (sz.). A Kovászna felőli 
határrészben, az út felső oldalán az erdő felé elterülő szántó. 

A l s z ë g Äszëg [1] (fr.). A falunak az a része, mely a 
Büdös vagy Kicsipatakon alól fekszik. 

Á r o k k ö z e Ärokköze [56] (k.). Csomakőrös határát 
a kovásznaitol elválasztó mesterséges vízárok és a patak között 
levő szénatermő hely. 

A s z a l ó . 1681-ben említik (Bogáts). Valószínűleg az 
Aszalósdomb régi neve. 

A s z a l ó s d o m b Aszalózsdomb [60] Mezei út, mely a 
Sás nevű határrészre vezet. Valamikor így nevezték az út mel­
letti földeket is ; ma csak az utat jelenti e név. 

A v a s a l j a Avasájja [33] (sz.). Gyengén lejt az erdő 
aljától a patak felé. Az avas régi nagy fákból álló erdőt, a Székely­
földön nagyobbrészt már kopárosodó erdőt is jelöl. 

B a c s ó k e r t Bacsókért [13] (k.). Az Alszegben a Nagy­
patak mellett levő kaszáló. E helynév előtagja régi család nevét 
őrizheti, noha a kőrösiek azt állítják, hogy ilyen nevű család 
soha nem élt a faluban. 

B a l o g p u s z t á j a Balokpusztája [23] (k.). A multban 
a Balog-család birtokolhatta ; ma a községé. Balog nevű csalá­
dok ma is élnek Kőrösön. 

B a r t a e r d ő Bártaérdő [66] (e.). A Malomoldal felett, 
1 Tagányi Károly : A földközösség története Magyarországon. 

Magyar Gazdaságtörténeti Szemle 1894. : 199. kk. 2 Rövidítések : e. = erdő, g. = gödör, f. = forrás, fr. = falurész, 
k. = kaszáló, sz. = szántó, t. = tisztás. 
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Kovásznával határos erdőrész. Előtagjában az 50 évvel ezelőtt 
kihalt Barta-család nevét őrizte meg. 

B a r t a p u s z t á j a Bártapusztája [67] (t.). A Barta¬ 
erdő közepén levő tisztás. 

B a s a [19] (sz., e.) .Közvetlen a temető felett fekszik. 
Innen jó kilátás nyílik a falura. Hogy régen a Basa-családé 
lehetett-é s nevét onnan kapta-é, történeti adat hiányában nem 
tudjuk biztosan megállapítani. Az 1635-beli lustra említi Basa 
Thamás nevét Kőrös lakói között. 

B e n d e Bënde [26] (e.). A Verőfény nevű oldalban, a 
Züke mellett fekszik. Neve a már kihalt Bende-családtól szár­
mazik. Az említett család már 1602-ben szerepel a falu lakói 
között (SzékOkl. V, 194). Azután a lustrák többé nem említik 
e nevet. 

B e r n á t k e r t Bërnátkért [16] (sz.). A falu szélén van 
észak felől. Nevét a hajdani tulajdonos Bernát-családtól kapta. 
A család hatvan éve kihalt. 

B o r s o s h e g y Bórsoshëgy [29] (sz.). 1681 : Borsoshegy 
(Bogáts).1 Szántó, de régen erdővel volt borítva. A Nagytilal­
mas alatt húzódik végig. 

Büdöspatak l. Kicsipatak. 
C o f a [83] (k.). A Csahojnak az a része, mely a Papolcra 

vezető út mellett, a Szilos és a Nagynyíl dűlők között van. 
C s a h o j [97] (sz., k.). 1743 : ...a kőrösi határon Csaholy 

nevű hellyet, mikor nyomásba fordul, Kőrösfalva tilalmas hely­
nek felfogja. 1776 : Papolcz felől való fordulóban Csaholy 
nevű helyben (SzékOkl. VIII, 393, 394). — Részei: Cofa, 
Nagynyíl, Rövidnyíl, Kétérköze, Csahojfarka. 

C s a h o j f a r k a Csahojfárka [79] (k.). Nevét onnan 
kapta, hogy farokszerűen nyúlik be a papolci és a pákéi határ 
közé. 

C s a o l á t o r p u s z t á j a [44] (t.). A Grádicsospataká¬ 
tól keletre levő tisztás. Az előtagot nem tudom megmagyarázni. 

C s e r e e r d ő Csereérdő [22] (e.). Tölgyfával borított erdő. 
C s e r é s o r r Cserésár [28] (sz.). A Nyírerdő orrszerű 

kiugrása. Ma szántó, régen erdős hely volt. 
C s e r e t ö l g y e s m e g e Cseretőgyesmëge [69] (e.). Tölgy­

erdővel borított hegyoldal. 
C s o m a k e r t Csomakért [11]. A Gocok-utcáján alól, 

a falu közepe táján fekszik. Ez az egyetlen hely Csomakőrösön, 
amely a falu nagy szülöttjének, Kőrösi Csoma Sándornak a nevét 
őrzi. Szülőházát a század elején lebontották és újat építettek 
helyébe. Az udvar szélén terebélyes diófa áll lehajtott ágakkal. 

1 Bogáts Dénes „Háromszéki helynevek“ című történeti helynév­
közlésében (Emlékkönyv a Székely Nemzeti Múzeum ötvenéves jubi­
leumára. Sepsiszentgyörgy, 1929. 52. kk.) csak hat történeti nevet 
közöl Csomakőrösről. Ezeket, Bogáts nevének megemlítésével bevet­
tem helynévgyűjteményembe. 
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Talán Csoma Sándor is játszadozott alatta. A történeti adatok 
először 1711-ben említik a Csoma -családot Kőrös lakói között. 
Az 1711. évi lustrában Csoma Balás és István neve szerepel. 
Ma Csoma nevű család nincs Csomakőrösön. 

C s i g o l y a b ü k k ö s . 1681-ben említik (Bogáts). Ma 
nem ismerik. 

D e b r e c i k e r t Dëbrecikért [25] (k.). Régen bokros, 
erdős hely volt. Az erdőt kiirtották és ma kaszálónak használ­
ják. Nevét a faluban ma is élő -Debreczi-családtól kapta. E csalá­
dot először az összeírások a község lakói között 1711-ben emlí­
tik három tagjával, Lászlóval, Bálinttal és Benedekkel. 

D ö g k e r t Dökkért : Erdőlőkapu [94] (k.). A pákéi 
határszélen fekvő hely. Nevét onnan kapta, hogy régen ide temet­
ték az elhalt állatokat ; ma nem erre a célra használják. Erdőlő¬ 
kapunak azért nevezik, mert itt vezet át a pákéi erdőlő út. 

E g r i s p á n y a [37] (e.). Homályos összetételű helynév. 
Előtagjában az égerfás népies elnevezése egrës, egris szerepel. 
Utótagját nem tudom megmagyarázni. 

E l s ő P a p J á n o s g ö d r e Ëső Pap Jánozs gödre 
[88] (g.). A Király-domb alatt van. 

F a r l ó Falló [38] (e.). Meredek oldal ; mikor az erdőből 
jönnek haza a fa vége be szokott farolni. Ez az elnevezés tehát 
a farol ige származéka ; rl > ll. változás hasonulással magya­
rázható ; az erdélyi népnyelvben elég gyakori (vö. sarló > salló, 
tarló > talló, sóőrlő > söllő stb.). Ellenkező irányú hasonulásra 
nézve l. a Lemparrag helynevet. 

F e l s ő h o s s z ú Fesőhosszu [63] (sz.). Folytatása az 
Alsóhosszú szántónak. 

F e l s z e g Fëszëg [2] (fr.). A Csomakert és a Gocok¬ 
utcáján felül elterülő falurész. 

F ű r é s z e l e j e Fűrészeleje [68] (t.). Erdei tisztás 
Kovászna felől. Nemrégen közelében még fűrésztelep állt, ma 
azonban a fenti helynévben csak a neve él. 

G á l k o v á c s [73] (e.). Kúpalakú, erdővel borított hegy, 
mely Csomakőrös fölött méltóságteljesen emelkedik ki a kör­
nyező hegyek közül. A monda szerint valamikor réges-régen 
itt legeltette nyáját egy kecskepásztor. Innen költözött le a hegy 
lábánál elterülő síkságra. Itt hajlékot épített és letelepedett. 
Így keletkezett Kőrös. Hogy ez a helynév is régi család emlékét 
őrizheti, azt bizonyítja egy 1635-ben Kőrös lakói között 
szereplő Gál Mihály családnév. Az oklevelek ezen családnevet 
nem is említik többé. 

G á t a l j a Gátájja [57] (sz.). A patak jobbpartján, 
a Gecse-gát alatti szántó. 

G e c s e - g á t [14]. A Malomkertben, a patakon levő 
gát. Nevét a gátatépítő Gecse-családtól kapta. Itt van a falu 
fürdője. Vezetőm, Teleki Benjámin közlése szerint nyáron ide 
járnak fürödni. 
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G e c s e - u t c a Gecse-ucca [7] A Nagy-utcából kiágazó 
zsákutca. Ebben az utcában laknak a sokat szereplő Gecse-
családok. 1711 óta az összeírásokban mindig előfordul a fen­
tebbi név. 

G o c B á l i n t - t a v a Goc Bálin tava [64] (k.). A falutól 
északra levő mélyen fekvő vizenyős, lefolyástalan hely. Esőzések 
alkalmával a víz itt összegyűl és valóságos tavat alkot. Elő­
tagja egykori tulajdonosa nevét őrizhette meg. Az 1602-s 
összeírásban szereplő Gocs-család valószínűleg a fentemlített 
család őse. Az 1635. évi összeírás Gocz Jánost, Gocz Mihályt 
és fiát, továbbá Gocz Péternét és fiát említi a község lakói között. 
1711-ben Gocz Péter, Bálint és Benedek nevét jegyezték fel az 
összeírásban. Gocz nevű családok ma is élnek Csomakőrösön. 

G o c o k u t c á j a Gocok uccája [6] A Felszegben levő 
zsákutcácska. 

G r á d i c s o s p a t a k a [43] (e.). A Verőfényben van. 
Grádicsosnak azért nevezik, mert hatalmas lépcsőszerű sziklá­
kon ugrálva folyik le a víz. 

G y e p l ő s a r p u s z t á j a Gyëplősárpusztája [36] (t.). 
A papolci erdő szélén levő tisztás. 

G y ö k e r e s Gyükeres [48] (e.). A Köztetőn felül elterülő 
erdőrész. 

H a l á l k a s z á l á s a [92] (k.). Szegényszerpusztájának 
egy része, mely az erdőből lefolyó két patak között van. Mind­
össze három keskeny földnyelvből áll az egész és esőzések idején 
a hegyről lerohanó víztömeg ezt is el szokta önteni. Ezért neve­
zik ezt a helyet nagyon találóan Halálkaszálásának. 

H á t u l s ó P a p J á n o s g ö d r e Hátúsó Pap Jánozs 
gödre [87] (g.). Kisebb talajmélyedés a Királydomb aljában. 

H e g y k e r ü l ő Hëtykerülő [77] (sz.). A Basa nevű helyet 
félkörben veszi körül. 

K é k n y e l v e s [93] (e.). Kőrösdereka és Csaolátor-
pusztája között levő nagyon meredek oldal. Nevét állítólag 
onnan kapta, hogy régen sok ökröt és lovat ütött el itt a szán. 
„Mire a tetejiből az ájba béjött a szán, akkorra a marha nyelve 
ës mëkkékült.“ 

K e r e k b é r c Keregbérc [51] (e.). Fenyőfával borított 
hatalmas erdő. 

K e r e k b é r c p u s z t á j a Keregbércpusztája [52] (t.). 
A Kerekbérc közepén levő puszta. 

K e r e s z t f a a l j a Kërëszfaájja [76] (sz.). A Papolcra 
vezető út melletti kereszt környékén elterülő szántóföldek neve. 

K e r e s z t f a ú t j a Kërëszfauttya [96]. Mezei út, mely 
a papolci utat köti össze a pákéi úttal. Nevét az út szélén álló 
kereszttől kapta. 

K e r t e k a l j a Kertëkájja [34] (sz.). A belsőség körül, 
a kertek végében levő földek. 

K é t é r k ö z e [80] (sz.). A Csahoj egy része. 
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K i c s i p a t a k [4]. Másik neve : Büdöspatak. A Verő­
fényből ered és a templomon felül szakad a Nagypatakba. 
Nyáron a vize legtöbbször kiapad. 

K i r á l y d o m b Kirájdomb [86] (sz., k.). A falutól délre, 
az úton felül terül el. E helynév valószínűleg a már kihalt 
Király nevű család emlékét őrzi. Ez a család először 1602-ben 
szerepel Kőrösön. 1711-ben még találkozunk Király Boldisár 
nevével, de azután az összeírásokban a Király név többé nem 
fordul elő. 

K i s a g y a g o s [39] (e.). Nevét a talaj agyagos össze­
tételétől kapta. 

K ő b á n y a p a t a k a [71] (e.). Itt van a falu kőbányája. 
K ő r ö s d e r e k a Kőrözsdërëka [45] (e.). Csaolátor¬ 

pusztáján felül van. 
Kőröspataka l. Nagy patak. 
K ő r ö s t o r o k 1719. (Bogáts). Valószínűleg a Kőrös­

dereka helynévnek régi változata. 
K ö z k ú t j a Köszkuttya [47] (f.). A Köztetőn levő forrás 

neve. Igen jó havasi ivóvíz. 
K ö z t e t ő Kösztető [46] (e.). Nevét a közbirtokosságtól 

kapta. 
K ő v á l y ú f e l e Kővájufële [41] (e.). A faluból az erdőbe 

vezető út szélén van egy kővályú ; a felette elterülő erdőrész 
innen kaphatta nevét. 

L a p o s k ő m e l l é k e Laposkőmejjéke [49] (e.). 
L e n p a r l a g Lempárrag [95] (sz.). A pákéi határszélén 

elterülő néhány hold szántó. Régen ezen a helyen csak lent 
szabadott termelni. 

M a l o m k e r t Malomkért [12] (k.). Az Alszegen a patak 
mellett fekszik. Hatvan évvel ezelőtt itt volt Gecse Gergely 
malma. A malomnak ma nyoma sem látszik, csak a heh tartotta 
meg emlékét. 

M a l o m o l d a l Malomódal [65] (sz.). Az erdőtől a bel­
területig terjed. Nevét az aljában levő vízimalomtól kapta. 

M é l y p a t a k a 1718. (Bogáts). Nem tudom elhelyezni 
Csomakőrös határában. 

N a g y a g y a g o s [40] (e.). A Kisagyagoson felül fekszik. 
N a g y k o m l ó s Natykomlós [75] (sz.). A névből követ­

keztetve, régen komlót termelhettek itt. 
N a g y n y í l [82] (k.). A Csahojban, a Cofa és Szilos, 

mellett van. 
N a g y p a d p a t a k a Natypatpataka [42] (e.). Lapos 

földképződmény, mely a patak mellett hosszan húzódik végig. 
N a g y p a t a k Natypatak : Kőröspatak [3]. A község 

közepén átfolyó patak neve. Nyáron alig van benne víz. Felhő­
szakadások idején a meredek hegyekről lezuhanó víztömeg 
hirtelen megduzzasztja és ilyenkor elöntéssel fenyegeti a határt. 



155 

N a g y t i l a l m a s Natytilalmas [30] (e.). Legeltetés 
vagy pedig favágás szempontjából lehetett tilalmas ez az erdő. 
A Székelyföldön a legeltetési tilalom Szent György napjától 
Szent Mihály napjáig terjedt. 

N a g y - u t c a Nagy-ucca [5]. A kovásznai útból ágazik 
ki és a község közepén vezet végig ; folytatása az erdei út. 

N a g y ú t r a j ö v ő f ö l d e k Nagyutrajövőfődek [59] (sz.). 
Kovászna felől, az út alsó oldalán levő szántók. 

N e m e s - u t c a Nëmës-ucca [8]. Az Alszegen a Nagy­
utcából ágazik ki és Tőgyevastetőre vezet. 

N e m e s - u t c a k ú t j a Nëmës-ucca-kuttya [10]. A Ne­
mes utcában, az út szélén levő kút. A környékén lakó emberek 
innen hordják a vizet. 

N y í r e r d ő Nyírérdő [21] (e.). A Basán kívül levő erdő. 
Nevét onnan kapta, hogy nyírfákkal van borítva. 

Nyirespusztája l. Tőggevastető. 
Ö r d ö g ö k s z é n a f ű j e Ördögökszénafüje [61] (k.). A Sás 

nevű határrészben körülbelül tíz holdnyi kaszáló. Nevét a már 
kihalt Ördög-családtól kapta. Nevezett család először 1635-ben 
szerepel Kőrösön. Hatalmas család lehetett, mert sok tagjának 
a nevét őrizték meg a lustrák. 1635-ben fel van jegyezve : 
Ördög Demeter fiai Benedek, János. Kissebb Ördög István, fiai 
István, János ; Ördög Péter fiai Mihály, Márton, Péter ; Ördög 
Márton ob[iit]. Fia Mihály. 1711. évi lustrában Ördög Dávid, 
János, Márton, Benedek és Tamás neve fordul elő. 

P o z s o n o k h e l y e Pozsonok héjje [85] (k.). A papolci 
út baloldalán van. Nevét a szomszédfalusi birtokos Pozson-
családtól kapta. 

P ü n k ö s t t a v a Pünkös tava [91] (sz., k.). A Vergej, 
Basa és Tőgyevastető helyekkel határos. Keleti része dombos, 
az út melletti rész pedig mélyen fekszik. Ezen helynév család­
névtől való származását a történeti adatokból nem sikerült ki­
mutatnom. 

R ö v i d n y í l Rövigynyíl [81] (k.). A nagynyíl folytatása. 
Hosszan lenyúlik Páké felé egészen a Kétérközéig. 

S á n d o r p u s z t á j a [25] (k.). A Verőfényben levő 
kaszáló. 

S á r p a t a k a [50] (e.). Laposkőmelléke és Kerekbérc 
nevű erdők közötti völgy. A völgyben csörgedező hegyipatak 
Kovászna felé folyik. 

S á s [58] (sz.). A Kovászna felől való határrészben fekszik. 
Mélyfekvésű hely most is. A csatornázás előtt még vizenyősebb 
volt, úgyhogy a vizet kedvelő sás dúsan nőtt rajta. Ma szántó­
terület. 

S z e g é n y s z e r p u s z t á j a Szegénszërpusztája [32] 
(k.). A Büdöspatak mellett van. Keskeny parcellákra van osztva, 
s többnyire szegény rendű emberek tulajdona. 
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S z é p e r d ő t e t ő Szépérdőtető [53] (e.). Hatalmas feny­
ves ; az előtagja alighanem innen magyarázható. 

S z i l o s [84] (sz.). E szántó a papolci határ felől az út 
jobboldalán van. Valamikor szilfák lehettek ott ; a fentebbi 
elnevezés onnan eredhet. Ma azonban a faluban erre senki sem 
emlékszik. 

S z u r d o k [31] (sz.). 1716 : Szurdok (Bogáts). A Borsos­
hegy aljában, két domb közt húzódó szúk völgy. 

T a p l i c a p u s z t á j a [54] (t.). A kovásznai és zágoni 
erdők határán van. Csomakőrös erdejének ez a legmesszebb eső 
része. Az előtag szláv szó : toplica = melegvíz (MNy. XVII, 12.). 

T e m e t ő [17]. A Basa alatt terül el, magas fenyőfákkal 
teleültetve. Teleki Benjámin állítása szerint a temető fáit 
Erzsébet királyné emlékére ültette a falu. 

T e m e t ő - u t c a Temető-ucca [18]. Keskeny, elhagyatott. 
Neve alighanem onnan származik, hogy csak temetéskor mennek 
végig rajta. 

T e m p l o m e l e j e Tëmplom eleje [9]. Kicsi térség az 
Alszegen a templom előtt. I t t szoktak találkozni vasárnap és 
általában ünnepnapokon a falusiak. 

T ó p u s z t á j a [72] (t.). Nevét a puszta közepén levő 
„bivajfërëdő“-től kapta. 

T ő k é s [78] (sz.). Keresztfaútján alább van. 
Tölgyevastető l. Tőgyevastető. 
T ő g y e v a s t e t ő : Tölgyevastető : Nyírespusztája [20] 

(sz.). A Verőfényben, a Basa és a Nyírerdő szomszédságában 
terül el. Valamikor tölgyerdő borította, ma szántó, itt-ott még is 
látható benne egy-egy nyírfabokor. Neve a tölgy+avas+tető 
tagokból keletkezett. Az evas elhasonulás. 

V á p a [35] (sz.). A falu felső végétől nem messze terül el. 
Kis völgyszerű bemélyedés. 

V e r e s s á r o l d a l a Vërëssáródala [70] (e.). Az északi 
erdős oldalban van. A hegyoldal valóban vöröses színű talaj­
ból áll. 

V e r g e j Vergëj [89] (sz., k.). E név eredetét nem 
tudom megmagyarázni. 

V e r g e j k ú t j a Vergëjkuttya [90] (f.). A Vergejben 
levő forrás. 

V e r ő f é n y [98]. A Papolc felőli forduló neve. 
V i d a k e r t Vidakért [15] (sz., k.). Ez a helynév család­

névből keletkezett. A lustrákban Kőrös lakói között nem for­
dul elő Vida név, ellenben a szomszéd falvak lakói között nagyon 
elterjedt családnév volt. 

V í z k ö z e Viszköze [55] (sz.). Az Árokköze végében 
fekszik. 

Z ü k e [27] (e.). Eredete ismeretlen. 



157 

A h e l y n e v e k s z á m s z e r i n t i f e l s o r o l á s a . 
A számok a térképvázlat számai. 

1. Alszeg, 2. Felszeg, 3. Nagypatak : Kőröspatak, 4. Kicsi­
patak : Büdöspatak, 5. Nagy-utca, 6. Gocok-utcája, 7. Gecse¬ 
utca, 8. Nemes-utca, 9. Templomeleje, 10. Nemes-utca kútja 
11. Csomakert, 12. Malomkert, 13. Bacsókert, 14. Gecsegát 
15. Vidakert, 16. Bernátkert, 17. Temető, 18. Temető-utca 
19. Basa, 20. Tőgyevastető : Tölgyevastető : Nyírespusztája 
21. Nyírerdő, 22. Csereerdő, 23. Balogpusztája, 24. Debrecikert, 
25. Sándorpusztája, 26. Bende, 27. Züke, 28. Cserésorr, 29. Bor­
soshegy, 30. Nagytilalmas, 31. Szurdok, 32. Szegényszerpusztája, 
33. Avasalja, 34. Kertekalja, 35. Vápa, 36. Gyeplősarpusztája, 
37. Egrispánya, 38. Farló, 39. Kisagyagos, 40. Nagyagyagos, 
41. Kővályúfele, 42. Nagypadpataka, 43. Grádicsospataka, 
44. Csaolátorpusztája, 45. Kőrösdereka, 46. Köztető, 47. Köz¬ 
kútja, 48. Gyökeres, 49. Laposkőmelléke, 50. Sárpataka, 51. Ke­
rekbérc, 52. Kerekbércpusztája, 53. Széperdőtető, 54. Taplica¬ 
pusztája, 55. Vízköze, 56. Árokköze, 57. Gátalja, 58. Sás, 59. 
Nagyútra jövő földek, 60. Aszalósdomb, 61. Ördögök szénafűje, 
62. Alsóhosszú, 63. Felsőhosszú, 64. Goc Bálint tava, 65. Malom­
oldal, 66. Bartaerdő, 67. Bartapusztája, 68. Fűrészeleje, 69. Csere¬ 
tölgyesmege, 70. Veressároldala, 71. Kőbányapataka, 72. Tó-
pusztája, 73. Gálkovács, 74. Kicsikomlós, 75. Nagykomlós, 
76. Keresztfaalja, 77. Hegykerülő, 78. Tőkés, 79. Csahojfarka, 
80. Kétérköze, 81. Rövidnyíl, 82. Nagynyíl, 83. Cofa, 84. Szilos, 
85. Pozsonok hegye, 86. Királydomb, 87. Hátsó Pap János 
gödre, 88. Első Pap János gödre, 89. Vergej, 90. Vergej kútja, 
91. Pünköst tava, 92. Halálkaszálása, 93. Kéknyelves, 94. Dög­
kert, 95. Lenparlag, 96. Keresztfaútja, 97. Csahoj. 

Kolozsvár. 
Gazda Ferenc. 



Német kölcsönszók 
a felsőőri magyarság nyelvében. 

A felsőőri magyarság érintkezése a környező németséggel 
minden valószínűség szerint egyidejű az itteni honfoglalással, 
vagyis a területnek a magyarság részéről történő birtokbavételé­
vel. Ez az érintkezés kezdetben csupán külsőleges lehetett, a 
portyázó határőrök találkozása, összetűzése ;1 idővel azonban 
a németség mind nagyobb és nagyobb térhódításával az egy­
mással való érintkezés mind sűrűbbé, a kapcsolatok mind 
mélyebbé váltak. Ez a viszony fokozódott egész napjainkig, 
s betetőződött e terület német fennhatóság alá jutásával. 

A több évszázadra visszanyúló kapcsolatok nyomai ter­
mészetesen erősen meglátszanak a felsőőri magyarság nyelvé­
ben is ; a német kölcsönszók száma ma már olyan ijesztően 
magas, hogy szinte már túl van azon a határon, amit egy nyelv 
tisztaságának, sőt életének veszélyeztetése nélkül elbírhat. 

A kölcsönös nyelvi hatás, s így a kölcsönszók átvétele 
mindjárt az első kapcsolatok idején megindulhatott, azt azon­
ban, hogy ez a folyamat a XIX. század végéig milyen erősségű 
volt (népnyelvi szövegeink Felsőőrből egész a XX. század 
elejéig nincsenek), pontosan eldönteni nem tudjuk. A nemesi 
előjogokkal körülbástyázott, a környező németséggel ekkor 
még nem keveredő felsőőriek zárkózott, büszke, az idegen 
„gyütt-ment“-eket lenéző magatartásából mindenesetre arra 

következtethetünk, hogy az átvétel mértéke csak a legszüksé­
gesebb fogalmakra korlátozódott, s nem nagyon léphette túl 
a köznyelvben is megtalálható kölcsönszók mennyiségét. Ezt 
a feltevésünket igazolja V a r g a I g n á c n a k az 1900-as évek 
elejéről való szógyüjteménye (Nyr. XXXII, 176—7). Ő a kora­
beli népnyelvi iránynak megfelelően „tájszó“-kat, tehát érde­
kes, színes, a köznyelvtől eltérő szavakat gyüjtött ; szógyüjte­
ményében ennek ellenére alig találunk néhány német kölcsön¬ 
szót (bóg, komat, kornabék, pancsór, esengül, sleiferfa). A sok 
idegen szó V a r g a I g n á c n a k pedig minden bizonnyal 
feltűnt volna, annál is inkább, mert ma a Felsőőrbe vetődő 

1 Vö. K o v á c s M á r t o n , A felsőőri magyar népsziget : Tele­
pülés és Népiségtörtnéeti Értekezések. 6. sz. 12. kk. (A szerk.) 
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idegennek néhány feltűnő hangtani érdekesség mellett azonnal 
a német kölcsönszók és kifejezések nagy tömege, valami fur­
csa zagyvaság ragadja meg a figyelmét. Sőt V a r g a I g n á c 
szókincsgyüjteménye mellett közölt szövegeiben (Nyr. XXXII, 
176—84) is alig akad német kölcsönszó. 

A belső és külső adottságok megváltozása, a nemesi ön­
tudat teljes elszunnyadása, az uralomváltozás, ezen a téren 
is új helyzetet teremtett. A nemzeti öntudatra sohasem nevelt 
felsőőri magyarság egy része, elsősorban az iparosság, munkás­
ság, napszámos réteg, de a földműves fiatalság jórésze is úgy 
akart menekülni a kisebbségi sorstól és érzéstől, hogy a több­
séghez igyekezett hasonulni nemcsak külsőleg, azzal, hogy lehe­
tőleg kereste társaságukat, hogy igyekezett hasonlóan öltöz­
ködni, viselkedni, táncolni, dalolni, hanem belsőleg, főképpen 
nyelvben is. Vagy egyszerűen németül beszélt ez a réteg már 
nemcsak a többséggel, hanem egymás között is (a lakosság 
nagy többsége már a megszállás előtt beszélte a környező 
hienz-dialektust), vagy legalább is beszédjébe igyekezett mi­
nél több idegen szót, kifejezést vegyíteni. Így alakult ki azután 
a felsőőri fiatalság ajkán valami csodálatosan kevert nyelv, 
s így indult meg a német szavaknak, kifejezéseknek a felsőőri 
nyelvbe való olyan gátnélküli beáramlása, amely ma már aligha 
tartóztatható fel, s amely elsöpréssel fenyegeti az egész nyelv­
szigetet. 

Ebben a dolgozatomban még hozzávetőlegesen sem adom 
a felsőőri népnyelv teljes német kölcsönszó-készletét. Csak a 
mindennapi életből adom a legközönségesebbeket, az általáno­
san ismerteket, ezek közül is lehetőleg azokat, amelyek a köz­
nyelvben kevésbbé ismeretesek. Az említett fiatalság nyelvé­
nek bővebb vizsgálata, az egyes iparágak szókincsének össze­
gyüjtése természetesen megsokszorozná ezek számát, hisz az 
ipar szókincsében s a technika szavaiban a német hatás még 
jobban érezhető. 

Az egyes szókkal kapcsolatban közlöm a kérdéses szó 
valószínű köznyelvi megfelelőjét, illetőleg osztrák-bajor alakját. 
Ez utóbbi adatokat M e l i c h J á n o s n a k Német vendégszók 
(Budapest, 1895) című munkájából vettem. Bár a felsőőri 
német kölcsönszók elsősorban a környező hienz, illetőleg stájer 
dialektusból valók, ilyen táj szógyüjtemény híján meg kel­
lett elégednem a köznyelvi, illetőleg a közelebbi osztrák-bajor 
alakokkal való összevetéssel.1 

Mostani szókincsközlésemben kissé eltérek az eddigi gya­
korlattól : címszóként nem közlök köznyelvi alakot, ugyanis 

1 Rövidítések : fn. : főnév. — hsz. : határozószó. — irod. : irodalmi 
alak. — isz. : indulatszó. — mn. : melléknév. — ném. : német. — nyj. : 
nyelvjárási alak. — osztr. baj. : osztrák-bajor. — tn. i. : tárgyatlan 
ige. — ts. i. : tárgyas ige. 
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az itt felsorolt szavak túlnyomó nagy többségének egyszerűen 
nincs köznyelvi alakja. 

aba hsz. ,ugyan' (dorgáló, rosszaló kifejezés). Esik ez essüő. 
Abä, në beszi nekëm, jev víget jemëhecc ! Aba, loszkejn, në szëkád 
má ! — Vö. ném. aber. 

abriktul (-ok, abriktusz, abriktununk, abriktut, abriktujj, 
abriktujjá ~ abriktujjál, abriktujjon, abriktunyi) ts. i. ,ver, 
megfenyít'. Mikor dzsüttem haza, ippëg akkor abriktuta uaszt 
e szëgin dzserëkët. — Vö. ném. abrichten. 

ájnslóg (-ot, -dzsa) fn. ,boroshordó büdöskövezésére való 
kénlap, kénrudacska'. — Vö. osztr. baj. ainschlach (Melich, 
i. m. 9). 

álié (-t, -ja) fn. 1. ,erdőben mérnökök által kijelölt út'. 
Ha ez embër ez áliém vígig mëdzs, ippëk küjut e domp tetejire. 
Ez alién nëm lëhet szekereznyi, mer mëtër magas e füjj. 2. ,két 
mérnöki út közötti erdőrész'. Ez erdüőket kümírtik áliégba. 
Ëdzs álié kiétszáz öl. — Vö. ném. allee. 

baktër (-t, -ok, -dzsa, -dzsok) fn. ,éjjeliőr'. Jez ojjam, 
mind ë kizs baktër. — Vö. oszt. baj. wachter (Melich, i. m. 11). 

baktul (-ok, baktusz, baktununk, baktut, baktujj ~ baktujjá ~ 
baktujjál, baktujjon, baktunák, baktuná ~ baktunál, baktuna, 
baktunyi) tn. i. ,éjszakázik'. Mid baktusz it fënt, feküdzs lë, 
iszë má tá ifié is jemút. — Vö. ném. nyj. wachten. 

bángli (-t, -ja) fn. ,kisszekér'. — Vö. ném. wagenlein. 
batri (-t, -k, -ja) fn. ,elemlámpa'. E kizs batridat hoz, mer 

igë sötid van. — Vö. ném. batterie. 
bédër (-t, -ëk) fn. ,vihar, zivatar'. Hajcsátog be e ludakat 

ez uólba, mer dzsüm valami bédër, osztán uadzsom veri űket. — 
Vö. ném. wetter. 

bëkkër (-t, -ëk, -dzsë, -dzsëk) fn. ,ébresztőóra'. Ím mas 
nëm hallom még, mikor csönög e bëkkër. — Vö. ném. wecker. 

békni fn. ,hosszúkás kenyér'. — Vö. ném. wecken. 
berukkul (-ok, berukkusz, berukkununk, berukkut, -rukkujj ~ 

-rukkujjá ~ -rukkujjál, -rukkujjon, -rukkunák, -rukkuná ~ -ruk¬ 
kunál, -rukkuna, -rukkunyi) tn. i. ,katonai szolgálatra bevonul'. 
Lakodalomba vuótam, ézs dzsüt, hodzs be kë rukkunyi. — Vö. ném. 
rucken, rücken (Mel i ch , i. m. 60). 

bincsül (-ök, bincsüsz, bincsününk, bincsütié ~ bincsütiél, 
bincsüt, bincsüjj ~ bincsüjjié ~ bincsüjjiél, bincsüjjön, bincsü¬ 
nié ~ bincsüniél, bincsünö, bincsünyi) tn. i. ,szerencsekívánatot 
mond'. Rígën, emikor elüősször kesztek aratnyi, e legöregeb mindig 
bincsüt. — Vö. ném. wünschen. 

buóg (-ot, -ok, -dzsa, -dzsok) fn. ,mérleg'. Kühozom e buógot, 
ës megmírëm, mënnyi. — Vö. ném. waage. 

bross (-ot, -a) fn. ,melltű'. — Vö. osztr. baj. brosch (Melich, 
i. m. 17). 

cájg (-ot, -dzsa) fn. ,ruhaanyagfajta'. — Vö. ném. zeug. 
cëkkër (-t, -ëk, -dzsë, -dzsëk) fn. ,szatyor'. Fog mëg ë picint 
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e cëkkër fülit, had öncsem bele jeszt e möddzset. Ëdzs egisz cëkkër 
uzsonád vütt ez aratuóknak. — Vö. ném. zecker, zeger, zäcker 
(Me l i ch , i. m. 21). 

cëtli (-t, -k, -jë) fn. ,papírszeletke'. Valami kis cëtlire 
pejk fëirtam án. — Vö. ném. zettel. 

ciha (-át, -ák, -ája, -ájok) fn. ,huzat' (párna-, dunyha-). 
Csek údzs dühöddzsetëk ott ez ádzsba, hodzs e cihát jerepesszitëk, 
akkor fasszutok án ! — Vö. ném. zieche. 

cimet (-ët, cimeccsë) fn. ,fahéj'. — Vö. ném. zimmet. 
cokkumpokk hsz. ,mindenestül'. Nekëm cokkumpokk innej 

jetakaroddzs ! — Vö. ném. sack und pack ( M e l i c h , i. m. 18). 
cótli (-t, -k, -ja, -s) fn. ,rendetlen, piszkos kisleány'. — 

Vö. ném. sudel ( M e l i c h , i. m. 21). 
cujspájz ~ csujszpájz (-ot, -ok, -za) fn. ,főzelék'. E borsuó¬ 

cujspájzná jop së kë. — Vö. ném. zuspeise. 
curikk isz. ,vissza, hátrafelé' (állatterelő szó). — Vö. ném. 

zurück. 
curikkul ~ crukkul (-ok, curikkusz ~ crukkusz, curikkut ~ 

crukkut, curikkujjon ~ crukkujjon, curikkuna ~ crukkuna, cu¬ 
rikkunyi ~ crukkunyi ) tn. i. ,hátrál'. Uaddik crukkut, miég 
belemënt ez árogba. — Vö. ném. zurück. 

cvídër (-t, -en) mn. ,kedvetlen'. Jez e nadzs is, mikor beteg 
vuót, ojan cvídër vuód, de jez aziér inkább alutt. — Vö. ném. 
zuwider, ném. nyj. zwider. 

dëpuó (-t, -k, -ja -jok) fn. ,faraktár'. E suógorod e Mikluós 
e dëpuóba jár. Ü maga e dëpuóba jár, e dzserëkëk mëk szuógának. 
Vö. ném. depot. 

dózni (-t, -k, -ja, -jok) fn. ,cigarettatárca'. Má mëk hua 
tëttitëk e dóznimat ! Rá 'karog dzsuójtannyi, osztán nincs sahun ! 
Vö. ném. dose. 

dritli ~ tritli (-t, -jë) fn. ,hámfa'. — Vö. ném. trittel. 
druccás (-sat, -san) mn. ,dacos, akaratos'. Miér vacs të 

mindig ojan ë kizs druccás ? — Vö. ném. trotz. 
druccul (-ok, druccusz, druccut, druccujj ~ druccujjá ~ 

druccujjál, druccujjon, druccunák, druccuná ~ druccunál, druc¬ 
cuna, druccunyi) tn. i. ,dacol'. Ímvelem kölök në druccuj, mer 
igëm mëgbányod ! — Vö. ném. trotz, trotzen. 

ëszcájg (-ot, -dzsa) fn. ,evőeszköz'. Nekëm ez ëszcájgot 
mëktörüjjitek, mijelüőtt e kalánozsba tëszitëk ! — Vö. ném. 
esszeuge. 

fakabunt (-ot, -ok, fakabuncsa) fn. ,csavargó'. Vidzsász 
të fakabunt, miég lëforrázlak. Jez ez íhetetlem fakabunt nëm akar 
lëfekünnyi. — Vö. ném. vagabund. 

fára (-át, -ák) fn. ,egyházközség'. Juó fára án aziér ez üőri. 
Vö. ném. pfarre. 

fásli (-t, -k, -ja, -jok) fn. ,pólya, mellyel sérült testrészt 
szoktak betekerni'. — Vö. oszt. baj. fasch'l ( M e l i c h , i. m. 27). 

fasszul (-ok, fasszusz, fasszut, fasszujj ~ fasszujjá ~ fasz-
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szujjál, fasszujjon, fasszunnák, fasszuná ~ fasszunál, fasszuna, 
fasszunyi) tn. i. ,szorul, kikap'. Cseg dzsüjjö haza apát, fasszusz 
të tülö. — Vö. ném. fassen. 

fédër (-t, -dzsë) fn. ,rúgó'. E koma kocsijába jetörött e fédër, 
aziér nëm akardzsa odaanngi. — Vö. ném. feder. 

fédërbájsz fn. ,síkpor'. — Vö. ném. federweiss. 
fiérhang (-ot, -ok, -dzsa, -dzsok) fn. ,függöny'. — Vö. ném. 

vorhang. 
firis (-set, -sen) mn. 1. ,gyors, koránkelő'. De firizs vadzs 

mua ! 2. ,hideg'. Múta mëgmertëk e kutankat, mindig ojan juó 
firizs bend e viz. — Vö. ném. frisch. 

fiérma (-át, -ák) fn. ,cég'. Ë gráci fiérma vëttë át, uam mëg 
lëígëtt. — Vö. ném. firma. 

fódër (-t, -dzsa) fn. ,apa ' . — Vö. ném. vater. 
fráj mn. ,szabad'. Huónap má dilután nícstü fráj lëszëk. — 

Vö. ném. frei. 
frësszül (-ök, frësszüsz, frësszününk, frësszüt, frësszüjj ~ 

frësszüjjié ~ frësszüjjiél, frësszüjjön, frësszüniék, frësszünié ~ 
frësszüniél, frësszünö, frësszünejik, frësszünyi) ts. i. ,mohón 
eszik, zabál'. — Vö. ném. fressen. 

früstük (-öt, -csö, -csök) fn. 1. ,reggeli'. Juó vuóna má ë 
kis früstük ! 2. ,a reggeli ideje'. Jeszt e kis sorkat früstükre lë¬ 
vágdzsok. — Vö. ném. frühstück. 

fuszëkli (-t, -ja, -k) fn. ,zokni, rövidszárú harisnya'. — 
Vö. ném. fusssockel ( M e l i c h , i. m. 32). 

fukszi (-t, -ja, -jok) fn. ,sárgaszínű ló'. — Vö. ném. fuchs. 
gang (-ot, -dzsa, -dzsok) fn. ,folyosó'. E gabonázzsákok 

hetëccaka ott állottak e gangba, ha csek e tik kü nëm piékkütö, e 
fene së nyút hozzá. Aszonta, hodzs ojja hosszi gang vam, mesztié¬ 
láp këllëtt ëddzsig vígibü e másigba mënnyi, ot hideg vizbe mozs¬ 
dannyi. — Vö. ném. gang. 

gëma isz. ,menyjünk'. Na, gëma, mënnyünk ! — Vö. ném. 
geh mann. 

grájful (-ok, grájfusz, grájfununk, grájfut, grájfujj ~ gráj¬ 
fujjá ~ grájfujjál, grájfujjon, grájfunák, grájfuná ~ grájfunál, 
grájfuna, grájfunák ~ grájfunáják, grájfunyi) ts. i. ,elcsen, 
ellop'. Jez e büdös kölök tënnap megin grájfud valamit e kert¬ 
nyitáson. — Vö. ném. greifen, 

gugli (-t, -k, -ja) fn. ,agyaggolyó' (gyermekjáték). Ad 
vissza e guglimiékat. — Vö. ném. kugel. 

guglihupf (-ot, -ok, -csa) fn. ,bábakenyér, kuglóf. — Vö. 
ném. gugelhupf. 

guórtni (-t, -k, -ja) fn. ,öv'. — Vö. ném. gürtel, gurt. 
gránic (-ot, -ok) fn. ,országhatár'. — Vö. osztr. baj. graniz 

( M e l i c h , i. m. 34). 
dzsánkli (-t, -k, -ja, -jok) fn. ,könnyű, nyári dolmány'. 

Hozzátok kü e dzsánklimat, rámvëszëm, igë hideg van. E szabuókat 
keresëm, nëm tuóm hua rakták mast űket, ë dzsánklit akarog 
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vënnyi jeh helëtt e duómá helët, mer ha csek ë kicsint is meleg 
van, ëccërre csupa luzsd vadzsok. — Vö. ném. nyj. janker, jan¬ 
kerl ( M e l i c h , i. m. 39). 

hájbli ~ hájbëlli (-t, -k, -ja) fn. ,kis gyermekfőkötő'. — 
Vö. ném. haube. 

hájzli (-t, -k, -ja, -jok) fn. ,árnyékszék'. Ojjam büdös, mind 
e hájzli. — Vö. ném. häuslein. 

hëkszt (-ët) fn. ,boszorkány'. Hát jez e ví hëkszt mit keres 
itt ? — Vö. ném. hexe. 

hergott (hergoccsa) fn. ,Úristen'. (Káromkodásban haszná­
latos, többnyire az Úristen szóval együtt.) Në dobájj ! Her¬ 
goccsát e pofádnak, rohad verbung. — Vö. ném. Herrgott. 

hiébiér (-t, -ëk, -dzsë, -dzsëk) fn. ,lopó'. — Vö. ném. heber. 
himpiér (-t) fn. ,málna'. — Vö. ném. himbeer (Mel ich , 

i. m. 37.) 
himpiérszoft (-ot) fn. ,málnaszörp'. — Vö. ném. simbeersaft. 
hózi (-ot, ja) fn. ,nadrág'. (Csak gyermeknadrágra mond­

ják). Vö. ném. hose. 
hózntrógër (-t, -dzsa) fn. „nadrágtartó'. — Vö. ném. nyj. 

hosentrager. 
hűzli ~ hűzni (-t, -k) fn. ,cigerettahüvely'. — Vö. ném. 

hülse. 
ja hsz. ,igen'. Hát apát hazadzsüt má ? — Ja ! — Vö. ném. ja. 
jágër (-t, -ok) fn. ,vadász, erdész'. — Vö. osztr. baj. jager, 

irod. jäger ( M e l i c h , i. m. 39). 
káppëlli (-t, -ja) fn. ,a cipő orrát beborító bőrdarab'. 

Vö. ném. kappel ( M e l i c h , i. m. 41). 
kápszli (-t, -k) fn. ,gyutacs'. — Vö. ném. kapsel ( M e l i c h , 

i. m. 41). 
kászli (-t, -k, -ja) fn. ,konyhaszekrény'. Ha valami marad, 

uäsz maj be kë tënnyi e kászliba. — Vö. ném. kasten, kastel 
( M e l i c h , i. m. 40). 

këvëkk isz. ,távozz, menyj innen'. Aba, këvëkk ! në áj ez 
utamba ! — Vö. ném. geh weg ! 

kikli (-t, -k, -jë, -jëk) fn. ,szoknya'. E kis kiklijit kü këjek 
tuódannyi, má igën künyüőttö. Üőszje szëttë e sok riépát, ojja 
sáros csizmákje, cafatos kiklibe, hosz szinte roz vuót ráníznyi. — 
Vö. ném. kittel. 

kifli (-t, -k, -jë) fn. ,félholdalakúra meggörbített péksüte­
mény'. — Vö. osztr. baj. kipfli ( M e l i c h , i. m. 42). 

kiszli ~ kisztli (-t, -k, -jë, -jëk) fn. ,gazdasági célokra 
használt láda'. Összötöröt minder recsepocsára, e kiszlik csek úr 
röpütek. — Vö. ném. kiste. 

kload (-ot, -ok, kloaddzsa) fn. ,egybeszabott női felsőruha' 
Vëdzsëm partikát, uabbu lëd vuóna ë kload mëg ëdzs elekötüő. — 
Vö. ném. kleid. 

knájf (-ot, -csa) fn. ,dikics'. — Vö. ném. kneif. 
khégli (-t) fn. ,kugli, — V teke'.ö. ném. kegel. 
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komat (-ot, komaccsa) fn. ,vállhám, hámiga'. — Vö. ném. 
kummet. 

kornabiékk (-ët) fn. ,borókafenyő'. E Keriégdomb nyugotom 
behuagat e Nadazsra, rígën e fëmíris elüőcs csupa bazuót, kornabiék 
mëk tüske vuót. — Vö. ném. nyj. kranawett, kranabit. 

kuóstál (kuóstát, kuóstájjon, kuóstána) tn. i. ,kerül vala­
mibe'. Uasz mëkkiérdëszhetët tülö, mit kuóstál. — Vö. ném. 
kosten. 

kráhhëlli fn. ,pezsgőlimonádé'. — Vö. ném. kracherl. 
kriégli (-t, -jë) fn. ,söröskorsó'. — Vö. ném. krügel. 
krucifiksz isz. ,határozott jelentése nincs, csak károm­

kodásban fordul elő'. Hergot krucifiksz ! — Vö. ném. kruzifix. 
kvint (-ët, kvincsë) fn. ,súly'. E mázsátu jezëk e dzserëkëk 

mëgim bisztos jehorták valahuá e kvintëket. — Vö. ném. quint. 
láfcigli (-t) fn. ,a rúd jobboldalára fogott ló gyeplőszára, 

melyet a rúd baloldalára fogott ló hámfájához kötnek'. Ha e 
csikuót fogod be, láfciglit kë tënnyi, mer uaz igém buta iédüős. 
Vö. ném. laufzügel (?). 

láfsritt fn. ,futólépés'. Na, láfsrit, szëdd összö e nyúlag 
bocskorát, mer ha má id vuóná is kísem vuóna. — Vö. ném lauf¬ 
schritt. 

látsprëhhër fn. ,hangszóró'. — Vö. ném. lautsprecher. 
loabli (-t, -k, -ja, -jok) fn. ,zsemlye'. Tormást inkáp cseg 

ví süt loablibu lëhecs csinányi. — Vö. ném. laib. 
lógër (-t, -ok) fn. ,raktár'. E fák má ez erdüőm mind ojal 

lógërogba vannak összöragvua. — Vö. ném. lager. 
loszkejn isz. ,engedd, hagyd'. Aba, loszkejn, në szëkád má ! — 

Vö. ném. lass gehen. 
lusztház ,kis kertiház', fn. E fák tetjire csinátunk ë kis 

luszthászfiélit, onnaj lëszuógát e tëlëfon. — Vö. ném. lusthaus. 
lusztig mn. ,vidám'. Ojjal lusztig vuót, mié nëm dzsüttié 

je ? — Vö. ném. lustig. 
májsztër (-t, -ok, -dzsa) fn. ,mester'. Hát jebbe mëg mëlik¬ 

tëg vuót e májsztër ? Nadzs májsztër vacs të ! — Vö. ném. meister. 
májtër (-t) fn. ,habarcs'. Mer hodzs meszelëk, ë kis májtërt is 

këjek kevernyi, lëdűt e fal, be akarom csinányi. — Vö. osztr. 
baj. malter ( M e l i c h , i. m. 49). 

mantli (-t, -ja) fn. 1. ,köpeny'. E mantlidat jevühetniéd 
velet, háthocsha essüő léssz. 2. ,kerékpár külső gumija'. — 
Vö. ném. mantel. 

márc fn. ,méhsör'. — Vö. ném. malzbier ( M e l i c h , i. m. 49). 
maródi mn. ,beteges, gyengélkedő'. Ë pár nap úta má 

ijjem maródi. — Vö. osztr. baj. marodi ( M e l i c h , i . m. 50). 
masina (-át, -ája) fn. ,cséplőgép, gép'. E masinát elüőb 

nëm ösmertik, má íl lëhettem tisz-tizënkiét esztendüős, mikol lëtt 
Üőrbe masina. — Vö. ném. maschine. 

másli (-t, -k) fn. ,szalagcsokor'. — Vö. ném. nyj. maschl 
( M e l i c h , i. m. 50). 
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mëgmiérkül ts. i. ,jeggyel ellát' (ruhát a név kezdőbetűi­
vel). — Vö. ném. merken. 

molkërájj fn. ,tejcsarnok'. Múta mëgvan e molkëráj, nëm 
igël lëhet tejet kapnyi. — Vö. ném. molkerei. 

mujdër fn. ,édesanya'. — Vö. ném. mutter. 
must (-ot, muscsa) fn. ,gyümölcsbor'. E must miég job 

mind e bor, mer legaláp savanyuó. — Vö. ném. most. 
muszájn tn. i. ,kell'. Ojjam vides e rít kűsüő felë, nëm lëhel 

oc cipüőbe járnyi, muszájn csizmát huznyi. — Vö. ném. muss sein. 
mutër (-t, -ok, -dzsa, -dzsok) fn. ,anyacsavar'. E kormá­

nyon e mutërt mëk kë huznyi. — Vö. ném. mutter. 
nájgiéri mn. ,kíváncsi'. Csek ë fejjiérníp lëhet jennyire 

nájgiéri. — Vö. ném. neugirig. 
nokkëlli (-t) fn. ,galuska'. Szaggazs bele e levezsbe jeszt e 

nokkëllit ! — Vö. ném. nockerl. 
nózi (-t, -ja) fn. ,orr' (csak a gyermeknyelvben használa­

tos). — Vö. ném. nase. 
oldi mn. ,öreg' (inkább csak állatra mondják). Na, të vin 

oldi, tán uarrább mënnié ! — Vö. ném. alt. 
összörihtül ts. i. ,szekeret szükséges kellékekkel felszerel'. 

Vö. ném. richten. 
pákli ~ pákkëlli (-t, -ja) fn. ,csomag'. Hozz ë pákkëlli 

dzsuójtuót izs veled, nincs ë szál së ithon. — Vö. ném. pack, 
packen: 

pancsuór fn. ,meleg, kurta nőikabát'. — Vö. ném. bonjour 
( M e l i c h , i. m. 15). 

pantalan fn. ,hosszú nadrág'. — Vö. ném. pantalons. 
patron fn. ,töltény'. — Vö. ném. patrone. 
pëkkëlli (-t, -jë) fn. ,kis edény'. Juó vuóna mazs valami 

kis pëkkëlli, emibe beletëhetniém jeszt e kenyüőt. — Vö. ném. 
becken. 

perepli (-t, -k, -jë) fn. ,esernyő'. Pereplid vüdzsetëg veletëk, 
mer könnyem mëglëhet, hodzs essüő lësz, fënek igën csunyám 
van. — Vö. ném. nyj. paraplü. 

pietli (-l, -jë) fn. ,vékony, fehérszínű szalag'. — Vö. ném. 
nyj. bertl ( M e l i c h , i. m. 54). 

piétli (-t, -jë) fn. ,összekötött kis csomó'. Olvassátok még 
e palántot, ëddzs-ë piétlibe százat kössetëk. 

pintiér (-t, -ëk) fn. ,hordókészítő'. Valami üőri vuót ez 
öregapcsa, sujsztër vacs pintiér, nëm tudom. — Vö. ném. nyj. 
pinter, irod. binder ( M e l i c h , i. m. 54). 

pitli (-t, -jë) fn. ,víztartó faedény' (az istállón tartott álla­
tokat szokták itatni belőle). — Vö. osztr. baj. büttle, irod. 
bütte ( M e l i c h , i. m. 55). 
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pittül (pittüt, pittüjjön, pittünö, pittünyi) ts. i. ,kezét össze¬ 
téve kér'. No, pittüj szípën, akkor kabz valamit. — Vö. ném. 
bitten. 

plé (-t) fn. ,bádog'. — Vö. ném. blech. 
plotni (-t, -ja) fn. ,a takaréktűzhely felső lapja'. Ez uómát 

mëg lëhet mas sütnyi e plotnin is, ëlik hié. Vö. osztr. baj. 
plattn, irod. platten ( M e l i c h , i. m. 55). 

plúcër (-t, -dzsa) fn. ,öblös, hasas korsó'. — Vö. ném. 
nyj. plutzer. 

pokk (-ot, pokcsa) fn. ,csomag', Uaz után e dzserëk után 
këjeg valami pokkod vünnyi. — Vö. ném. pack. 

pokkul (-ok, pokkusz, pokkununk, pokkut, pokkujj ~ pok¬ 
kujjá ~ pokkujjál, pokkujjon, pokkunák, pokkuná ~ pokkunál, 
pokkuna, pokkunyi) ts. i. ,csomagol'. Nëm szuót ë szuót së, 
összöpokkut, jemënt. — Vö. ném. pack. 

prëkkëlli (-t) fn. ,darabka'. Van ot fokhajma is, mezs bele 
ë három-nícs prëkkëllit, hat puhujjon. — Vö. ném. bröckel. 

prokli ~ prokkëlli (-t) fn. ,kemény csomó'. Igën nacs 
kemim prokkellik vannak jebbe e kásába, rosszu füősztitëk. — 
Vö. ném. brocke, brockerln. 

prëmzül (-ök, prëmzüsz, perëmzününk, prëmzüt, prëmzüjj ~ 
premzüjjié ~ prëmzüjjiél, prëmzüjjön, prëmzüniék, prëmzünié ~ 
prëmzüniél, prëmzünö, prëmzünyi) tn. i. ,fékez' (kerékpáron). 
Mikor dzsüttem lë e Cukrázdombru, hëjjába prëmzütem, údzs 
dzsüttem be, mind e motor. — Vö. ném. bremsen. 

prëzbuóst fn. ,préssajt'. — Vö. ném. presswurst. 
prigli (-t, -k, -jë) fn. 1. ,dorong'. Maj ez erdüőrü hozog 

valami priglit slájfërfának. 2. ,méter hosszúságúra felvágott, 
hasítatlan gömbfa'. — Vö. ném. prügel. 

puccul (-ok, puccusz, puccununk, puccut, puccujj ~ puc¬ 
cujjá ~ puccujjál, puccujjon, puccunák, puccuná ~ puccunál, 
puccuna, pucunyi) ts. i. ,tisztít'. Hëjjába pucculom, jes sohas ë 
lësz tiszta. — Vö. ném. putzen. 

puruszli (-t, -k, -ja) fn. ,mellény' (férfi- és női ruhadarab). — 
Vö. ném. nyj. prustl ( M e l i c h , i. m. 57). 

putton (-t, puttonnya) fn. ,víztartó faedény' (az istállón 
tartott állatokat szokták itatni belőle). — Vö. ném. butte. 

rámul (-ok, rámusz, rámununk, rámut, rámujj ~ rámujjá ~ 
rámujjál, rámujjon, rámunák, rámuná ~ rámunál, rámuna, 
rámunyi) ts. i. ,takarít, rendez'. Egisz Isten áldotta nap más 
nëm csinál, mir rámul mëg rámul. — Vö. ném. räumen. 

rédli (t, -jë) fn. ,sütőnyílás a takaréktűzhelyen, ahová 
a tepsit betolják'. Ez ír rédlim, múta mëkcsinátattok igë szípë 
süt. — Vö. Nyr. VIII. 47. 

rékli (-t, -k, -jë) fn. ,könnyű, női kabát'. — Vö. osztr. baj. 
reckl ( M e l i c h , i. m. 58). 
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rien ~ rëen (-t, -ek, riennyë ~ riennye, riennyek ~ rie¬ 
nyek) fn. ,sütőnyílása takaréktűzhelyen, ahová a tepsit betol­
ják'. E rëembü hum van e triéfiészli, uarra akarom e tepsit 
tënnyi. — Vö. ném. nyj. r e r n ( M e l i c h , i. m. 58). 

rihtigi mn. ,igazi'. — Vö. ném. richtig. 
rompul (-ok, rompusz, rompununuk, romput, rompujj ~ rom¬ 

pujjá ~ rompujjál, rompujjon, rompunák, rompuná ~ rompu¬ 
nál, rompuna, rompunyi) tn. i. ,dörömböl, zörög'. Dzserëk në 
rompujj aszontam, iszë kütöröd ez ablakot. — Vö. ném. rumpeln. 

rukszokk fn. ,hátizsák'. — Vö. ném. rucksack. 
sámëlli (-t, -k, -ja) fn. ,zsámoly'. Űj röndössen uazon e 

sámëllim, mer lehömbölöksz rúla. — Vö. osztr. baj. schaml (Me¬ 
l i c h , i. m. 61). 

sarabul (-ok, sarabusz, sarabut, sarabujjon, sarabuna, sara¬ 
bunyi), füvet sarlóval levagdos'. Ëdzs ojjal liánka hodzsan tunná 
röndössel lëaratnyi, csek lësarabujja. — Vö. osztr. baj. schrappen 
( M e l i c h , i. m. 61). 

sékli (-t, -jë, -jëk) fn. ,tarkaszínű tehén'. — Vö. ném. 
schecke. 

sëërbëlli ~ sëërbli (-t, -k) fn. ,éjjeli'. — Vö. ném. scherbe. 
sengül (-ök, sengüsz, sengününk, sengüt, sengüjj ~ sengüjjié ~ 

sengüjjiél, sengüjjön, sengüniék, sengünö, sengünyi) ts. i. ,aján­
dékoz'. Ím bizo nëm sengülöm oda sënkinek, inkább marad¬ 
dzsor rajtam. — Vö. ném. schenken. 

sierül ~ sëerül (-ök, sierüsz, sierününk, sierüt, sierüjj ~ 
sierüjjié ~ sierüjjiél, sierüjjön, sierüniék, sierünö, sierünyi) 
ts. i. ,kapával füvet a föld színén levág'. Nëm lehet mëkkapányi 
röndössen, ippëk, hodzs ez embër e füjjet, ë kicsint lësëerüli. — 
Vö. ném. scheren. 

sifli (-t, -k) fn. ,mézeskalács'. — Vö. osztr. baj. schiffl 
( M e l i c h , i. m. 62). 

simli (-t, -jë) fn. ,szürkeszínű ló'. — Vö. ném. schimmel. 
sintiér (-t, -ëk) fn. ,kutyapecér, gyepmester'. Eki kucsán 

nincs szájkosár, e mezdüőm e sintiér összöszëdi űket. — Vö. osztr. 
baj. schinder ( M e l i c h , i. m. 62). 

slájfër (-t, -dzsa) fn. 1. ,szekereken alkalmazott dörzs¬ 
fék'. 2. ,vándorköszörűs'. — Vö. ném. schleifer. 

slájm fn. ,hurut'. — Vö. ném. schleim. 
slampos (-sat, -san) mn. ,rendetlen'. — Vö. ném. schlamp, 

schlampe. 
smiérgli ~ smiérkli (-t, -jë) fn. ,csiszolópapír'. — Vö. ném. 

schmirgel. 
smiérül (-ök, smiérüsz, smiérününk, smiérüt, smiérüjj ~ 

smiérüjjié ~ smiérüjjiél, smiérüjjön, smiérüniék, smiérünié ~ 
smiérüniél, smiérünö, smiérünyi) ts. i. ,zsíroz, a játékos kezére 
játszik' (kártyajátékban). Smiérüj, tédzsié bele ë tizest ! — 
Vö. ném. schmieren. 
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snájdër (-t, -ok, -dzsa) fn. ,szabó'. Uaz e dök snájdër úcs 
fuótoszta mëg e nadrágomat, hodzs má kü isz szakatt. — Vö. ném. 
Schneider. 

snopsz fn. ,pálinka'. — Vö. ném. schnaps. 
spájz (-ot, -za) fn. ,éléskamra'. Údzs vëszëm eszre, mëgin 

járd valamëliktëk e spájzba, e szalánnába igëm beleherkiét. — 
Vö. ném. speisekammer. 

spenglër (-t, -ëk) fn. ,bádogos'. — Vö. ném. spengler. 
spannul (-ok, spannusz, sapnnununk, spannut, spannujj ~ 

spannujjá ~ spannujjál, spannujjon, spannunák, spannuna, 
spannunyi) ts. i. ,feszít' (kötelet). E rudazuókötelet mëk kë 
spannunyi, në rázuóddzsanak e kivik. — Vö. ném. spannen. 

spriccër (-t, -ëk) fn. ,fröccs', Ím bizo, ha je is mënëk, nëm 
igë szoktam többet, mind ë spriccërt, ha mëgiszok. 2. ,rövid ideig 
tartó kis zápor'. Miég mëkszárothat, csek ë kis spriccër vuót. — 
Vö. ném. spritzer. 

spuarhiet (-ët, -ëk-, spuarhieccsë, spuarhieccsëk) fn. ,takarék­
tűzhely'. Tënnap od vuótam e papná, e Pá Lajosniévie, e spuar¬ 
hietët nísztëk mëg, mer ü is ojjant akar csinátatnyi. — Vö. ném. 
sparherd. 

spuarkássza (-át) fn. ,takarékpénztár'. E Mujsszër spuar¬ 
kásszája is mëgbukott. — Vö. ném. sparkasse. 

spuarul (-ok, spuarusz, spuarununk, spuarut, spuarujj ~ 
spuarujjá ~ spuarujjál, spuarujjon, spuarunák, spuaruna, 
spuarunyi) ts. i. ,takarékoskodik, megtakarít'. Ez ílelmes 
embër uarra törekszik, hodzs mënnié többet tuddzson összöspua¬ 
runyi, mer ha megvínül, akkor kísüő lëssz. — Vö. ném. sparen. 

srájtli (-t) fn. ,tisztázatlan, mitikus lény'. E srájtli ojjam, 
mind ë nyüsztrenk tikfí. — Vö. ném. schrat. 

srié ~ sriég fn. ,ferde, ferdén'. — Vö. ném. schräg. 
stámpëlli (-t) fn. ,pálinkás pohár'. — Vö. ném. stamperl. 
stanicli fn. ,papírzacskó'. Tëd bele jebbe e staniclibe uaszt 

e pipitiért, mer külömbe mëkporosul, jebbe maj küszárod. — Vö. 
ném. slanitzel. 

stángli fn. ,rúd, pózna'. — Vö. ném. stange, stengel. 
stempli fn. ,pecsét'. — Vö. ném. stempel. 
stészli (-t, -jë) fn. ,a tengely végére erősített vaskupak, 

amely megakadályozza, hogy a tengelyről a kerék lecsússzék'. — 
Vö. ném. stössel(?). 

stikli fn. ,csíny'. Asz hiszëm, mëgim valami stiklics csinát. 
stráff (-ot, stráfcsa) fn. ,sáv, csík'. Szük stráffokat hincse¬ 

tëk, könnyeb lëssz összögëráblányi. — Vö. ném. streife. 
stráfful (-ok, stráffusz, stráffununk, stráffut, stráffujjon, 

stráffuna, stráffunyi) ts. i. ,erdőben szanaszét heverő, levágott 
fákat lovakkal egy helyre vontat'. Nëm lëhet ojjan könnyem 
mëgrakuódnyi, stráffunyi kë. — Vö. ném. streiffen. 
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strájdul (-ok, strájdusz, strájdul, strájdut, strájdujj ~ stráj¬ 
dujjá ~ strájdujjál, strájdujjon, strájdunák, strájduna, stráj¬ 
dunyi) ,civakodik, veszekszik'. It strájdutak má ëdzs uóra 
hosszat majnëm. — Vö. ném. streiten. 

strájduluószik ~ strájduluódik (strájduluószok ~ stráj¬ 
duluódok, strájduluószo, strájduluósznunk ~ strájduluódnunk, 
strájduluódott, strájduluóddzson, strájduluódna, strájduluódnyi) 
tn. i. ,civakodik, veszekszik'. Hodzs jezëk nëm tunnak összö¬ 
fiérnyi, mindik strájduluósznak it mind e cigánok. — Vö. ném. 
streiten. 

stráng (-ot, -dzsa) fn. ,istráng'. — Vö. ném. strang. 
strimfli ~ strimfi (-t, -k, -jë) fn. ,hosszú harisnya'. Miér 

huzod lë e strimfidiéket, të fakabunt, iszë mëkfázo ! — Vö. ném. 
strümpfel ( M e l i c h , i. m. 65). 

súbër (-t, -dzsa) fn. 1. ,szekérgát'. 2. ,sütőkemence toló­
zárja'. — Vö. ném. schuber. 

subiksz fn. ,cipőmáz'. — Vö. ném. schuhwichse. 
sublat (-ot, sublaccsa) fn. ,kihúzható fiókokkal ellátott 

láda'. — Vö. ném. schublade. 
sultër fn. ,váll'. Jeszt e zsákot fë kë segitennyi nekëm sul¬ 

tërra. — Vö. ném. schulter. 
suórc (-ot, -ok, -a, -cok) fn. ,melles férfikötény'. Közsd 

elejbiéd inkább ez í suórcomat, në koszud összö mind e ruhádat. 
Ehodzsal lëszurta e disznuót, miég e suórca is mim vir lëtt. — 
Vö. ném. schurz. 

sujsztër (-t, -ok, -dzsa, -dzsok) fn. ,cipész'. Vüd je e sujsz¬ 
tërho e csizmámat, mëk kë fejjienyi. — Vö. ném. schuster. 

sujsztërájj fn. ,cipészműhely'. — Vö. ném. nyj. schusterei. 
szákkëlli (-t, -ja) fn. ,kis zsák'. — Vö. ném. sackel. 
szoft (-ot, szofcsa) fn. ,zsíros lé, melyben hús sült'. Öndzs 

rá jeszt e szoftot e kurumpira, juó suós. — Vö. ném. saft. 
szótlër (-t, -ok, -dzsa, -dzsok) fn. ,szíjgyártó'. Hëjjába huszta 

be e szótler e rudas komaccsát, mast is csek fëdörgüli e nyakát. 
— Vö. ném. sattler. 

szótlërájj fn. ,szíjgyártóműhely'. Vö. ném. nyj. sattlerei. 
tëkkëlli (-t, -jë) fn. ,gyermektartó'. Vidzsázzatok, uaz e kizs 

dzserëk lë në rugdzsa magáru e tëkkëllit, në hodzs nekëm mëk¬ 
fázzon, e fene mëgëheti. — Vö. ném. decke, deckel. 

tisliér (-t, -ëk) fn. ,asztalos'. — Vö. ném. tischler. 
tölmër (-ék) fn. ,bolond, értelmetlen, ostoba'. Jaj, de töll 

mër ë dög vacs të is ! 
trampli mn. ,nehéztestű, mamlasz'. — Vö. osztr. dramp-

( M e l i c h , i. m. 67). 
triéfiészli (-t, -k, -jë, -jëk) fn. ,háromláb'. E riembü hum van 

e triéfiészli, uarra akarom e tepsit tënnyi. — Vö. ném. dreifuss. 
tringöld fn. ,borravaló'. — Vö. ném. trinkgeld. 
troccsul (-ok, troccsusz, troccsununk, troccsut, troccsujj ~ 

troccsujjá ~ troccsujjál, troccsujjon, troccsunák, troccsuna, trocs-



195 

csunyi) tn. i. ,pletykázik, beszélget'. Jez is hun troccsul kísüő 
estiélig. — Vö. ném. tratschen. 

trójtli fn. ,félkegyelmű, szamár'. — Vö. ném. trottel. 
vájdling (-ot, -dzsa) fn. ,nagyalakú tál'. — Vö. ném. nyj. 

weidling. 
vinkli fn. ,zúg, sarok'. Uabbu e vinklibü, mihánt ë kicsint 

fölhüősödik, mindzsá essüő lëssz. — Vö. ném. winkel. 
videhákli (-t, -ja) fn., ~ alakúra meggörbített erős drót­

darabka, mellyel az elszakadt láncszemet helyettesítik'. 
zsiétër (-t, -dzsë) fn. ,fejőkanna'. — Vö. osztr. baj. sechter 

( M e l i c h , i. m. 69). 
zsumpor (-t, -ok) fn. ,szalmából font nagyobbfajta szakajtó'. 

Vö. osztr. baj. sumper ( M e l i c h , i. m. 70). 
Kolozsvár. Imre Samu. 



Az Ecsedi-láp környékének szláv eredetű 
helynevei. 

(Egy térképvázlattal.) 

A kérdés, amellyel az alábbiakban foglalkozni akarok, már 
eddig is több feldolgozásban részesült. Mindenekelőtt meg kell 
itt említeni M o ó r E l e m é r összefoglaló tanulmányát,1 amely­
ben az egész Nagy Alföld szláv eredetű helyneveivel kapcsolat­
ban a mi területünk névanyagát is behatóan tárgyalja. Utána 
magam kétszer is foglalkoztam e kérdéssel. Először a Magyar­
ország népei a XI. században című munkám2 412—13 lapjain, 
másodszor pedig M a k s a i F e r e n c , Szatmár megye a közép­
korban című munkájában,3 amelyben a hely-, család- és személy­
nevek eredetének minősítését végeztem el. Mivel azonban e két 
munkában a neveket egyébként csak minősítettem, de nem 
magyaráztam, ezt a feladatot most szeretném elvégezni, annál 
is inkább, mert M o ó r értekezésének megjelenése óta jelentős 
számú új anyag került felszínre, amelyre M o ó r még nem 
lehetett tekintettel. 

Vizsgálatomat arra a területre korlátozom, amely a Tisza, 
a Túr, a Nyírség platója, délen pedig a Bükk-hegység között 
terül el. Lényegében tehát Szatmár megyének északnyugati, 
síksági részét foglalja magában. Csak kivételesen és inkább csak 
összehasonlítás kedvéért térek ki e területen kívül eső helynevek 
vizsgálatára. 

Forrásul a Helységnévtáron, C s á n k i és O r t v a y mun­
káin, valamint az Országos Széchenyi Könyvtárban őrzött 
P e s t y f é l e kéziratos Helységnévtáron és a Magyar Nyelvőr­
ben megjelent dűlőnévközléseken kívül, amelyeket már M o ó r 
is felhasznált, a történeti anyagra vonatkozólag Maksa inak 
már idézett munkája, a mai névanyagra vonatkozólag pedig 
főleg gyűjtés azonban még távolról sem mondható teljesnek és 
C s ű r y B á l i n t Szamosháti Szótára szolgáltak. Az anyag-

1 M o ó r E l e m é r , Die slawischen Ortsnamen der Theissebene : 
Zeitschrift für Ortsnamenforschung VI, 1—37, 105—140 11. és térkép. 
Továbbiakban M o ó r alatt idézem. 

2 Szent István Emlékkönyv II. Budapest, 1938. 3 M a k s a i F e r e n c : Szatmár megye a középkorban. Buda­
pest, 1940. (Település- és népiségtörténeti értekezések 4.) 
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nagyon kívánatos volna 8 vidék névanyagának olyanszerű 
összegyüjtése, amilyenre S z a b ó T. A t t i l a a Kalotaszegre 
vonatkozólag adott követendő példát.1 

I. Növényvilággal összefüggő helynevek.2 

1. Ragozna. Nagy- és Kis-Ragozna, patak Kisszekeres 
határában ( P e s t y , SzhSz.). < szláv Rogoz6na t. i. 'voda' 
= víz. -6nz, -6na, -6na melléknévképzős származék a rogozz 
'sás' szóból. A név a szlávságban általánosan el van terjedve, 
vö. cseh Rohozna, lengyel Rogozno, szerb-horvát, szlovén Ro¬ 
gozno S m i l a u e r 471, M i k l o s i c h 309, orosz Rogozna 
M a s t a k o v passim stb. M o ó r (37) rogozina alapalakot tesz 
fel. Kevésbbé valószínű (l. még ugyanitt Gelinc 55). 

2. Dombó, helység, ma Komlódtótfalu része (1312 : Dom­
bom C s á k i Okl. I, 1, 37) ; 1373, 1428, 1429 : Dombo C s á n k i 
I, 473; 1430: Thotfalu M a k s a i 131). < szláv Dobovz, a 

1 S z a b ó T. A t t i l a : Kalotaszeg helynevei. Kolozsvár, 1942. 
Itt említem meg, hogy sem Maksai, sem Csűry nem mondja meg, mit 
jelöl az idézett helynév. A névmagyarázat szempontjából egyáltalában 
nem közömbös, hogy a név erdőt, hegyet, mocsarat vagy patakot 
jelöl-e. Még súlyosabb Maksainak az az eljárása, hogy a helységnevek 
forrását sehol sem tünteti fel. Nem tudjuk tehát, hogy a kérdéses 
névalak milyen korból való, eredeti vagy átírt oklevélből származik-e, 
s így a további kutatás szempontjából teljesen értéktelenek a közölt 
névváltozatok. Ez a hibája már Szabó István munkájának is, mely 
egyébként a dűlőnévanyag közlése tekintetében mintaszerű. Még ismételt 
kérésemre sem voltak hajlandók a helységnevekre vonatkozó forrá­
sokat közzétenni. 

* Rövidítések (a magyar nyelvtudományi irodalomban szokásos 
rövidítéseken kívül) : 

A E C O : Archivum Europae Centro-orientalis. I— 
I m e n i k - R e g i s t a r : I m e n i k - R e g i s t a r naseljenih mesta 

kraljevine Jugoslavije. I—II. 
K n i e z s a : K n i e z s a I s t v á n , Magyarország népei a XI. 

században. Szent István-Emlékkönvv. II. 
K o z i e r o w s k i : St. K o z i e r o w s k i , Badania nazw geogra¬ 

ficznyeh. I—VII. 
M a k s a i : M a k s a i F e r e n c , Szatmár megye a középkorban. 

Budapest. 1940. 
M a s t a k o v : M a s t a k o v , Spisok rek Dnjeprovskago Bassejna. 

St. Peterburg, 188. 
M i k l o s i c h : Fr . M i k l o s i c h , Die Bildung der slaw. Per­

sonen und Ortsnamen. Heidelberg, 1926. 
M o ó r : Moór , Die slaw. ON der Tneissebene. ZONF. VI. 
M o ó r , Westungarn : Moór , Westungarn im Mittelalter im Spie­

gel der Ortsnamen. Szeged, 1936. 
P e s t y : P e s t y kéziratos helységnévtára az Országos Széchenyi 

Könyvtárban. 
S e d l á c e k , Snuska : S e d l á c e k A., Snuska starych jmen, jak 

se nazyvali v Cechách reky potoky, hory a lesy. Praha, 1920. 
S m i l a u e r : S m i l a u e r , Vodopis starého Slovenska. Bratis 

lava, 1932. 
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dobz 'tölgy' származéka. Vö. Kniezsa 372. — A névben 
megőrzött szláv orrhangú magánhangzó a X—XI. század 
határa előtt való átvételre mutat. 

3 . Dubuch, dn. Gyügye határában (1380 : porcio posses¬ 
sionaria dubuch Zichy Okm. IV, 175; l. M a k s a i , 145). 

< Dubovec, -ov6c6 (>-ovec) képzős származék a dub 
(< dobz) 'tölgy' szóból (vö. Miklosich, 237). 

Ez a név tehát azonos tőből alakult, mint a Dombó, a 
különbség azonban az, hogy a Dubuc név a magyarba már a 
szláv nazális eltűnése után került be. Lehetséges azonban 
— mivel a név ma ismeretlen —, hogy itt csupán névelírás­
sal van dolgunk (dubuch = Dumbuch helyett dubuch). 

4. Nemes-Borzova helység (1181 : Bozan ! Szp. Reg. 43.; 
1409-től Borzwa, Borzawa, Borzowa M a k s a i , 118). 

< Brezova, a breza ( < ősszláv berza, ebből orosz bereza, 
lengyel brzoza, ó-tót és a déli szláv nyelvek régi alakja *breza) 
'Birke' származéka (Moór , 15). Helynévi származékait I. 
M i k l o s i c h 228, S m i l a u e r 479. 

Bár formailag a bzrzz 'gyors' szóból való származtatás 
(< *Bzrzova, vagy *Bzrzava) megfelelőbb is volna (ó-magyar 
*Burzova > Borzova), tárgyilag nem fogadható el. A név nem 
patakot, hanem helységet jelöl, márpedig helységnévnél a 
'gyors' jelentés érthetetlen volna. De ha esetleg a név eredeti­
leg patakot is jelölt volna, nem valószínű, hogy ezen a ma is 
mocsaras területen gyorsfolyású patak valaha is lehetett volna. 

(L. még ugyanitt Barkó 29 és Valkó 97). 
5. Garbóc helység (1339 : Gorbolch, M a k s a i , 138 ; 

1427 : Garbocz Csánki I, 475. — Mint pataknév : 1344 : 
Gorbolchfoka, Garbóc határában M a k s a i , 138). 

< *Grabov6c6 ; -ov6c6 képzős származék a grabz 'gyertyán' 
szóból. 

6. Gábornok, dn. Kömörő és Fülesd határában (Nyr. XXVI, 
287, SzhSz.). A név előfordul egy 1345. évi oklevélben is 
Kölcse határában : Gaburnukfuka ( M a k s a i , 164). 

< *Gábr6nikz, esetleg *Gabrov6nikz (ebben az esetben 
azonban * Gáborónok alakon keresztül inkább *Gábrónok volna 
várható), a gabrz 'gyertyán' származéka (Moór , 22). Vö. 
M i k l o s i c h , 247. 

(L. még ugyanitt magának Kömörőnek a nevét 44, Osztorú 
62 és Zsiraszög 79.) 

7. Gáboró, dn. Mezőgecse határában (Kat. térkép és 
SzhSz.). 

< *Gabrovz ~ *Gábrovo, a gabrz származéka ( M o ó r 22). 
8. Gábornya, dn. Lázári határában (Kat. térkép, M o ó r 22). 
< Gabr6na, -6n6, -6na, -6ne képzős származék a gabrz 

szóból. A képzésre vö. Miklosich, 211 : kisorosz Bolotna 
Ceremosna, Javorna stb. L. M o ó r , 22. — Kevésbbé való-
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színű a névnek egy *Gabrina alakból való magyarázata, mert 
ebben az esetben a magyarban inkább Gáborna alakot várnánk. 

9. Gábornya (1520 : Istvándi határában Maksai, 151). 
< Gabrbna, l. a 8 alatt. (L. még ugyanott Eszenyő 11, 

Topóér 17, Tapónak 19.) 
Az 5—9 szám alatt tárgyalt nevek a grabrz szónak két 

másik változatára mennek vissza : grabz ~ gabrz. Vö. B e r n e ¬ 
k e r , EtWb. I, 343. 

10. Gallagó, dn. Csengerbagos határában (SzhSz.). 
< Glogovz, a glogz 'som' származéka. Vö. Miklosich, 

244. 
(L. ugyanitt még Cirkó 85 ; Bagos 98.) 
11. Eszenyő erdő Istvándi és Cseke határában (Nyr. XXVI, 

287). Istvándi határában említi egy 1345. évi oklevél is : Jeze¬ 
new ( M a k s a i , 150). 

< *Jesenevz, a jasen6 ~ asen6 ~ jesen6, illetőleg jasenz ~ 
asenz ~ jesenz 'kőrisfa' származéka. A szláv helynévre vö. 
M i k l o s i c h , 257. 

(L. még ugyanitt Gábornya 9, Topóér 17, Tapónak 19.) 
12. Eszeny, dn. Botpalád határában (SzhSz.). 
< * Jesen6 (l. a 11 számot). A nominativusi fanév > hely­

névre vonatkozólag l. alább. a 43. Túr alatt. 
13. Esznye, dn. Vári határában (SzhSz.). 
> Jesen6je ; -6je gyűjtőnévképzős származék a jesen6 

szóból (I. a 11 számot). A képzőre l. M i k l o s i c h , 207. 
A 11—13 alatti nevek magyarázatának bizonyos mérték­

ben nehézséget okoz a magyar szókezdő E- a szláv Je- szókez­
dettel szemben. Ezért az EtSz. II, 62—64 a szabolcsmegyei 
Eszény (1355 : Ezen stb. Csánki, I, 514), a zemplénmegyei 
Eszénke ( C s á n k i , I, 514), a beregmegyei Apa Ezen (1270 : 
W e n z e l , VIII, 261, Dobron határában), a fehérmegyei 
Eszény (1274 : Ezen W e n z e l , IX, 136 ; Csánki, III, 327) 
és a biharmegyei Szentelek (<. Eszen-telek : Jakó, Bihar 
megye, 354) helyneveket személynévből magyarázza és e nevet 
az * Ész ~ Esze személynevekkel hozza kapcsolatba. Ugyanezzel 
hozza összefüggésbe az Eszenyő (11 szám) és az erdélyi Eszenyő 
Eszenyőbükk stb. neveket is. A magyarázatnak nagy gyengéje 
azonban, hogy ilyen személynevek sehol sem mutathatók ki. 
A 11. alatt tárgyalt szatmármegyei Eszenyő-ről az okleveles adat 
alapján kétségtelen, hogy Jeszenyő-ből származott, annak szláv 
eredete viszont nem lehet kétséges. 

M o ó r E l e m é r az EtSz. véleményéről írt bírálatában 
(Szegedi Füz. I, 256—57) azt gondolja, hogy a magyarság nem 
a jesen6, hanem az eredeti *asen6 alakokat vette át, míg az 
1345. évi Jezenew (l. a 11 számot) egy másodszori átvételt tük­
rözne. 

A szláv szó változatai (orosz, kisorosz jasen, bolgár jasen, 
szerb-horvát, szlovén jasen, cseh, tót jasen, lengyel jasien ~ 
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jasion, szerb jasen ~ szlovén, cseh, tót jesen, lengyel jesion) 
egy ősszláv *asen6 ~ *osen6 váltakozására mutatnak (< *osen6 

~ osen6 ; a bolgár nyelvjárásokban lévő osen kései fejlemény). 
Az o-ból a rákövetkező e hatása alatt már az ősszlávban e fejlő­
dött ( R o z w a d o w s k i : Rocznik Slawistyczny VII, 18), 
esetleg azonban gondolhatunk egy ősszláv o ~ e ablautvál¬ 
takozásra is. Mindenesetre már az ősszlávban kifejlődött a mai 
kettősségnek megfelelő *asen6 ~ *esen6 változat. Azonban a 
szláv nyelvek sem a szókezdő a-t, sem az e-t nem tűrik és min­
denütt kifejlődött a j- prothesis. Ami a bolgárt illeti, ahol ez a 
prothesis nem általános, a vélemények eltérőek, vajjon meg­
őrzött régiességgel van-e itt dolgunk, vagy pedig újabb fejlődés 
eredményével. A j- prothesis az e-nél régibbnek látszik, mint az 
a-nál. Míg a szókezdő a-ra a legtöbb nyelvből vannak példáink 
(ó-egyh. szláv, ó-orosz, szerb-horvát, tót stb. ako ~ jako ,ho­
gyan'),1 addig az e-re ez teljesen hiányzik. Vannak szláv eredetű 
magyar helynevek is, amelyek a szókezdő o-t tükrözik (Ablonc, 
Gömör m. : Csánki 1, 129 ; Ablánc, Vas m. : 1233-tól Moór, 
Wertungarn 19 ; Ablenc, eltűnt falu Pozsony megyében : 1243 : 
Ablench MonStr. I, 346 ; 1296 : Oblynch W e n z e l V, 160 < 
szláv *Ablon6c6, az *ablon6 ~ jablon6 ,almafa' szóból). 

Az Eszeny, Eszenyő neveknél fel lehet tenni, hogy a magyar­
ság még egy *Asen6, *Asenevz alakot vett át2 (az *Esen6, 
*Esenevz átvétele, mivel ezek az alakok nyilván igen korán 
kivesztek, teljesen valószínűtlen). Azonban az Eszenyő alaknál 
ez nem valószínű, hiszen van okleveles adatunk, hogy régebben 
Jeszenyő-nek hangzott (11. szám). M o ó r feltevése, hogy itt 
kétféle átvétellel van dolgunk, igen komplikált. Fel kellene 
tennünk, hogy a magyarság ezt egyszer egy régebbi (Eszenyő) 
és egy újabb (Jeszenyő) alakban vette át, azonban az újabb 
átvétel újból feledésbe merült, míg a régibb a mai napig él. 
Észszerűbb volna, ha ma az újabb átvétel élne és a régibb 
merült volna feledésbe. Arra gondolni viszont, hogy vidékün­
kön a szlávban je- > e- fejlődés történt, nem lehet, mert a szláv 
nyelvek közül erre csak a bolgárban van adatunk (ha ugyanis a 
mai e- szókezdet későbbi fejlemény és nem megőrzött régiség), 
viszont a mi vidékünk szlávsága akármi lehet, csak éppen bol­
gár nem. Erre egy kétségtelen adatunk van : Med igye 
patak a Szernye-mocsárban, a Tiszától északra (1270 : locus 
lutosus Medwyge W e n z e l VIII, 261 < szláv *Medved-je ; 
a gy alapján a név bolgár : Medvezde nem lehet). 

A kérdést még bonyolultabbá teszi, hogy van egy másik 
magyar helynévcsoport is, amelyben az idegennyelvi szókezdő 
j-vel szemben a magyarban magánhangzó szókezdet van. Ez 
az Árdánfalva, Árdánháza és Árdány Közép-Szolnokban, Bereg-

1 L i e w e h r , Einführung in die hist. Grammatik der Alttshechi¬ 
schen Sprache. I. Brünn, 1933. 36. 

* M o ó r : Szegedi Füz. I., 256—57. 



201 

ben és Beszterce-Naszódban, amelyek a beregmegyei helység 
Jardanfalu ( C s á n k i I, 413) és a besztercenaszódi helység 
Jordánfalva (1319 : Jordanfolua) változatok tanúsága szerint 
a Jordán személynévből származnak (EtSz. I, 128). Mivel itt 
szó sem lehet valami szláv sajátság átvételéről, fel kell tennünk 
— még ha ma nem is tudjuk kellően megmagyarázni —, hogy 
valami magyar jelenséggel van dolgunk.1 Ilyen név még az 
ó-magyar Acintos szn. a latin Hiacynthus helyén (vö. Cintos 
~ román Aţintiş Alsó-Fehér m. : 1357 : Acynthus I c z k o v i c s , 
Az erdélyi Fehér megye a középkorban. Bp. 1938. 50). 

14. Lippa, dn. Szatmárnémeti határában (1430 : Lippa 
Maksai, 212). 

< Lipova, a lipa 'hárs' származéka. A szláv névre vö. 
Miklosich, 277. A Lipova > magyar Lippa fejlődésre 
vö. Rimava > *Rimva > Rima, Trnava > Turnva > Torna, 
Penkava > Pinkva > Pinka stb. Melich, HonfMg. 382. — 
Ugyanez az eredete még a következő magyar helyneveknek : 
Lippa, Arad m. (1332—37-től Lippua, Lippa Csánki I, 
764) ; Lippa Földes helység része, Szabolcs m. (Nyr. II, 282) ; 
Lippai lapos, dn. Tiszaszőllős határában (MNy. XXV, 154) ; 
Lippai halom dn. Gyoma határában ( M o ó r , 30) ; Lippa¬ 
mezew Szamoslippó határában (1493: M a k s a i , 168). — 
Lippó < szláv Lipovo. A Lipa, Lipai hegy ( M o ó r , 30) való­
színűleg nem egy szláv *Lipova alakból, hanem a nomina¬ 
tivusi képzőtlen Lipa-ból való. Erre vonatkozólag l. alább a 
Túr alatt. (43. szám). 

(L. még ugyanitt Csaholc 89 és Bodonya 99). 
15. Lepenke, dn. Tisztaberek határában (Nyr. XXVI, 286 

és SzhSz.). 
< Lipin6ka, a lipa 'hárs' származéka. A név egy -inz 

képzős név -6ka kicsinyítős alakja. 
16. Olcsva, Szatmár m. (1312: Olcha AnjOkm. I, 249, 

1325 : Olchua KárOkl. I, 64, 1334 : Olchwa, Olchua KárOkl. 
86—92 stb. ; M a k s a i , 184). Népi neve Ócsova (SzhSz.). 

< Ol6sava, az ol6sa ~jel6sa ( ~ ol6cha ~ jel6cha) 'égerfa' 
származéka. A névre vö. M i k l o s i c h , 290; S m i l a u e r , 
479—480. A szóban az o- szókezdet a je-vel szemben nemcsak az 
oroszban van meg (mint egyéb je- kezdetű szavak esetében, pl. 
jelen6 ~ orosz olen6 'szarvas', jezero ~ orosz ozero ' tó ' stb.), 2 

hanem több szláv nyelvből is kimutatható (pl. szlovén, lengyel, 
szerb, orosz : B e r n e k e r , EW. I, 453 ; T r a u t m a n n , 
Baltisch-slaw. Wörterbuch 6). Helynevekben az ol6sa alak a 
csehben és a tótban is megvan. 

1 Esetleg idetartozik a jo- > magyar i- fejlődés is (jonkább > 
inkább, szláv jareba > magyar iromba, juhász > ihász, juhar > ihar stb.). 
Sajnos, M e l i c h az erről tartott felolvasását sohasem jelentette meg. 

2 V o n d r á k , Vergleichende slavische Grammatik I,2 69 ; 
L i e w e h r , Einführung 51. 
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A szláv jel6sa ~ ol6sa szóból származnak a magyar Ilosva, 
Irsa és Jolsva nevek is.1 

17. Topóér, patak Istvándi hatarában (SzhSz. és Nyr. 
XXVI, 287). 

< Topol6 'tapoly'. A névre vö. Miklosich, 389, 
S m i l a u e r , 480. 

A szláv nominativusi fanév > víznévre vö. a Túr alatt 
mondottakat.2 

(L. még ugyanitt Gábornya 9, Eszenyő 11, Tapónak 19). 
18. Topolan, dn. Fülpösdaróc határában (1181/1288/1366/ 

XVI. szd. : S z e n t p é t e r y , Reg. 43). 
< * Topol'anz vagy * Topol'any, elvonás a szláv *iz Topo¬ 

l'anz, illetve *vz Topol'any szerkezetekből. Lehetséges azonban, 
hogy ebben az esetben — mint ma is sok szláv nyelvben — a 
többes nominativust (Topol'ane) már a szláv lakosság ajkán 
kiszorította a többes accusativus (Topol'any). Ez a casus-csere 
akkor vált lehetségessé, amikor a helynévben már nem a hely­
ség lakóinak nevét érezték, hanem a helyet értették rajta. — 
A szláv nyelvekben ugyanis általános jelenség, hogy az élette­
len tárgyakat jelentő szavaknál a többes nominativus helyébe 
az accusativus lépett. 

A *Topol'anz egyébként a -janinz ~ plur. -jane népnév­
képzővel alkotott név a topol6 ,tapoly' szóból (l. a 17 szám 
alatt), Jelentésre eredetileg : ,a Topol mellett' vagy ,tapolyfás 
területen lakók'. (A névre vö. M o ó r , 111). — M e l i c h , 
HonfMg. 371 szerint az ilyen esetekben (Kosztolány, Pöstyén, 
Tapolcsány, Szelepcsény stb.) nem a nominativus, hanem a 
genitivus (tehát Kostolanz stb., a mi esetünkben : * Topol'anz) 
átvétele ; vö. még Kniezsa : MNy. XXXIX. 9. 

(L. még ugyanitt Gadasyn 93.) 
19. Tapónak, ér Istvándi és Vámosoroszi határában ; rét 

neve a szomszédos Ricse határában (Nyr. XXVI, 287 ; SzhSz.). 
Régi adatok: 1181/1288/1366/XVI. szd. : Chapolnuk S z e n t ­
p é t e r y Reg. 44 ; 1324 : Thopulnuk AnjOkm. II, 137 ; 1345 : 
Ebes-tupulnuk ; Philestupulnukkuzy ; 1411: Thapolnok, 1425: 
Thapolna, 1516: Thapolnakhaat M a k s a i , 150, 164, 186, 
199 : Istvándi, Kölcse, Oroszi és Ravaszd határában. 

< Topol6nikz, -6nikz képzős ( < 6nz melléknév- + ikz 
főnévképző bokor) származék a topol6 szóból (l. a 17 szám alatt). 

(L. még ugyanitt Gábornya 9, Eszenyő 11, Topóér 17.) 
20. Vezend helysés ~ román Vezend (1262 : Wezend Ká¬ 

rolyiOkl. I, 2 ; 1284 : Wezend ib. 16; 1327: Wezend ib. 66 ; 
1 Simonyi Z s. : Ilosva és társai. Nyr. XLIV, 241—42 ; 

S m i l a u e r , 480. 2 Bár feltehető, hogy a Topóér-ben a Topó nem egy szláv Topol'-
névből, hanem a — különben szláv eredetű — magyar tapoly szóból 
származik, a név első szótagbeli o-ja inkább a név szláv eredete mellett 
tanúskodik. 
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1381: Bezentheluke ib. 377; 1382: Vezend ib. 380; 1383: 
Vezenielek ib. 403 ; Lezend ! ib. 407 ; 1459 : Wezen ib. II, 322 
stb. ; J. még C s á n k i I, 489 ; Maksai, 235). 

< *Vezen, illetve Väzen egy régibb *Vezenz-ből, amely 
-enz képzős származék a vezz 'szilfa* szóból. A szláv helynévre 
vö. M i k l o s i c h , 336 ; ezenkívül orosz Vjaza, Vjazenka, 
Vjazninka, Vjazovenka, Vjazovec, Vjazovok, Vjazovica, Vjazovka 
stb. M a s t a k o v ; szerb-horvát, szlovén Vezanja, Vezisce, 
Vezovje, I m e n i k - R e g i s t a r ; cseh Vazovice, Vazovnice 
S e d l á c e k , Snuska 200, 96 stb. ; lengyel Wiezowiec, Wieziec, 
Wiejzownia, Wiazek, Wiazia, Wiazowna K o z i e r o w s k i 
stb. — A magyar névre l. Moór, 113. A szláv -enz képzőre, 
amely egyébként a ritkább képzők közé tartozik, I. M i k l o ­
s i c h , 211 (*Tr6stenz, *Pes6canz, cseh Hlinená stb.). 

A szóvégi -d a magyarban analógiásan járult a névhez. 
Vö. Kamon-d < Kamon < szláv kamen6 ,kő' (1232 : Kamund, 
1281: Kamun stb. C s á n k i , II, 761; vö. M o ó r , Westun­
garn 31 ; vö. itt Kálmánd 67 sz. alatt). 

21. Lizkoua, Szekeres határában (1181/1288/1366/XVI. 
század : S z e n t p é t e r y , Reg. 44). 

< Les6kova, a les6ka 'mogyoró' származéka. Vö. M i k l o ­
s i c h , 276 ; Moór, 30. 

(L. még ugyanitt Okrogla 65.) 
22. Lickó, holt Tiszaág Olcsvaapáti határában (SzhSz.). 
< Les6kova vagy Les6kovo. L. 21. szám alatt. 
(L. még Dalha 64, Bolyotva 87, Szébozsgaz 96.) 
23. Liszkó, dn. Panyola-Semjén határában (1415 : Lyzko¬ 

mezew, Lyzkothawa, 1496: Lyzkozegh M a k s a i , 191). 
< Leskova, vö. a 21. alatt. 
(L. még ugyanitt Zsarókert 41, Netech 48, Korniche 51, 

Borozlousegh 102, Garislow 107.) 
24. Bakona-zyg, dn. Nábrád határában (1425 : M a k s a i , 

182). 
< Bukovina, a buky 'bükk' származéka. A gyakori szláv 

névre vö. M i k l o s i c h 231. A Bukovina > magyar *Bukouna 
> *Bokóna > Bakóna fejlődésre (az okleveles adatból azutóbbi 
tükrőződik) vö. Bakónak, Zala m. < szláv Bukovnik ( M i k o s , 
A fehérvári keresztesek 1193. évi oklevele 9). 

(L. még ugyanitt Welcherethe 37). 
25. Kapron, dn. Egri határában (Ny. XXXVII, 94 ; 

SzhSz.) 
< Kopr6nz vagy Koprinz, a koprz 'kapor' származéka. 

A név a szlávban gyakori ; vö. szerb-horvát Kopran (< kopr6nz) 
~ Koprna (< kopr6na) I m e n i k - R e g i s t a r ; lengyel 
Kopernik, bolgár Koprec, Koprinka stb. L. még M i k l o s i c h , 
266. 

(L. még ugyanitt Zsaró 40, Szalavény 95, Bodonya 100). 
26. Darnó helység (1341 : Darno ~ Dorno Zichy Okm. 
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I. 608 ; 1342 : Darno C s á n k i I, 473 ; 1348 : darnow Zichy 
Okm. II, 304 ; 1391 : Darnou Károlyi Okl. I, 450 ; vö. Maksai, 
126). 

< *D6rnovz, a d6rnz 'gyep' származéka (megfelelői : 
orosz dërn = d'orn, szlovén dm, cseh dm, lengyel darn, felső¬ 
szorb d o r n B e r n e k e r , EW. I, 256). — A névre vö. orosz 
Derna, Demovka patakokat M a s t a k o v Dnjepr, lengyel 
Darnovo, Darnowiec K o z i e r o w s k i , szerb-horvát Drnek, 
Drnovo, Drnovina, Drnje I m e n i k - R e g i s t a r stb. vö. 
Miklosich 240. 

Ugyanebből valók a magyar Doma ( O r b á n , Székelyföld 
IV, 64) ; Derna patak (a Gyepes mellékvize, Bihar m.) és falu 
(1472 : Darna Jakó, Bihar megye, 232) ; Dernő ~ tót Drnany 
( L i p s z k y szerint) vagy Drnava ( N i e d e r l e , Národopisná 
mapa 147 szerint), Gömör m. (1364—1410 : Durnew stb. Csánki 
I, 238); Darna, Máramaros m. ; Darnó, dn. (Bökény határá­
ban, Ugocsa m. Vö. M o ó r , 20, K n i e z s a : S z a b ó 
I s t v á n , Ugocsa megye, 304). 

27. Laznak, dn. Ákos határában, Szilágy m. (Szilágy vm. 
mon. III, 18). 

< Loz6nikz, a loza 'szőllővessző' származéka. Vö. szerb-
horvát Lozje, Lozna, Loznac, Loznica, Lozovik, Loznik I m e n i k -
R e g i s t a r , orosz Lozniki, Lozinka, Loznica, Lozova, Lozovik 
stb. M a s t a k o v , cseh Loza, Lozice stb. vö. Miklosich, 
279. 

28. Gilvács helység ~ román Ghilvaci (1324 : AnjOkm. 
II, 166 ; 1393 : Gyluach, 1446 : Gelwach C s á n k i I, 475). 

< Glivac6, -c6 (< -k-j6) képzős származék a gliva 'gomba, 
tapló' szóból. A szláv helynévre l. cseh Hlivice ( C e r n y - V á s a , 
Moravská jména místní 192), a -c6 képzőre M i k l o s i c h , 
211 és K n i e z s a : AECO. II, 149. Vö. még Dobrács alatt is 
(80. szám). E magyarázat gyengéje azonban a névnek a szlávok 
területén való nagy ritkasága. 

Ezért nem zárható ki a lehetőségek sorából P(ais) D(ezső) 
véleménye sem, aki nevünket egy feltett magyar *Gilvács 
személynévből magyarázza (MNy. XXXI, 208). 

29. Barkó mocsár Borzova határában (Nyr. XXVI, 287). 
< Brekovo, a régi déli szláv, ó-cseh, ó-tót *brekz, ó-lengyel 

*brekz < ma brzek, orosz berek (ősszláv *berkz) 'berkenye' 
származéka ( B e r n e k e r , EW. I, 50). 

Helynevekben gyakori, vö. lengyel Brzekowa, régen 
Brzekowa, Brzekowice, Brzeczka stb ; szerb-horvát Brekovac, 
Brekovo, Brekovce ~ Briceve stb. — L. még magyar Barkó ~ 
tót Brekov, Zemplén m. (1332—37 : Borkow C s á n k i I, 
342). — Ugyanebből a tőből való a magyar berkenye (< bre¬ 
kynja) szó és a Berkenye helynevek is (Nógrád m.). 

(L. még ugyanitt Borzova 4, Valkó 97). 



205 

30. Barkóca tanyanév a Sárközben (SzhSz.). 
< Brekovica. Vö. a 29. számot. 
31. Parasznya helység (1336-ból idézi M a k s a i , 192 ; 

1371 : Parasnya KárolyiOkl. I, 323; 1399: Paraznya ib. 507 ; 
1400: Paraznya ib. 508; 1401: Paraznya ib. 513 ; l. még 
C s á n k i I, 482). 

< Pros6nja, a proso 'köles' származéka. Vö. cseh Prosná, 
Prosnice ( S e d l á c e k , Snuska 121), lengyel Prosna, a Varta 
mellékvize, Prosnica patak, Prosno helységek ( K o z i e ¬ 
r o w s k i , I, III, V), orosz Prosnja patak ( M a s t a k o v ) . 

A sopronmegyei Peresznye ~ Prössing (1237 : Prusna, 
W e i s s , Urkundenbuch des Stiftes Heiligenkreutz I, 308 ; 
1190 : Prezne, 1224 : Prezna stb. M o ó r , Westungarn im Mittel­
alter 41 ; továbbá : 1224 : Prezscine K u b i n y i , Mon. I, 10) 
vagy ebből, vagy egy szláv Prosinja-ból (< Prosina szn.) szár­
mazik (Moór , i. m. 41 ; vö. még szerb-horvát Prosinja hn. 
I m e n i k - R e g i s t a r ) . 

32. Longh, dn. Ecsed mellett (1427 : Longh M a k s a i , 
132). 

< Logz 'erdő'. A névre vö. M e l i c h , HonfMg. 121, 
M o ó r , 30, K n i e z s a : S z a b ó , Ugocsa megye, 358 és 
Magyarország népei 372. 

A névben megőrzött szláv nazális tükröződik. 
33. Lazsna, erdő Mikola és Homok határában, valamint 

dn. a szomszédos Szarazberek és Kishodos határában 
(SzhSz.). 

< Luzna, -6na melléknévképzős származék a lug (< l gz) 
,erdő' vagy a luza mocsár szóból. Vö. a 32. számot. 

Ugyanebből a szóból való a Tiszaháton élő lazsna 'dudvával 
benőtt bokros hely' és 'dudvás, durva széna' (SzhSz.) Mivel 
a szó éppen a Tiszaháton ismeretes, nem lehetetlen, hogy hely­
nevünk már ebből a magyar szóból származik. 

34. Bylgez, dn. Tyukod határában (1505 : M a k s a i , 
225). 

< *Belz-gozdz 'fehér hegy, erdő'. A névre vö. szerb-hor­
vát Bela Gorica, Beli Breg, cseh Béla Hora stb. Vö. Bürgözd. 
Szilágy m. (1257 : Bylgoz HazOkm. VI, 91 ; 1461 : Bylgezd, 
1478: Bilgezd, Bylgez stb. P e t r i , Szilágy vm. Mon. III, 
181). 

II. Állatvilággal kapcsolatos nevek. 

35. Szernye, eltűnt helység Géberjén mellett (1417 : Zer¬ 
nye M a k s a i , 216). 

< S6rnja ~ S6rnje, a s6rna 'őz' -j6 ~ -ja ~ -je birtokos­
képzős származéka. A névre vö. cseh Srní potok (< *S6rnj6j6), 
szerb-horvát Srnido, Srnovac, Srnje, Srnjak I m e n i k -
R e g i s t a r , lengyel Siernia K o z i e r o w s k i ; vö. M i k -
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l o s i c h , 319. — Ebből való a magyar Szernye mocsár és falu 
neve is Bereg megyében. 

36. Zyrnyenorman, dn. Kölcse határában (1345 : M a k ­
s a i , 164). 

Nyilvánvaló, hogy alapszava a 35. szám alatt tárgyalt 
s6rna 'őz' szó, a név képzésmódja azonban nem világos. A Zyr¬ 
nyen- második szótagja visszamehet egy szláv -ins, -enz vagy 
-janz képzős névre. Az első két esetben magyarázatlan a magyar 
név ny-je, bár n > n fejlődés a magyarban szórványosan iga­
zolható ( M e l i c h : MNy. VIII, 14), a harmadik esetben fel kel­
lene tenni, hogy a határrész lakott hely volt valamikor, mert a 
képző eredetileg embereket jelöl (vö. Topolan sz.). 

A név második része (orman) nyilván közszó volt e vidéken. 
Maksai a munkájában ezen kívül még két adatot is idéz j 
Akazthoorman (1411 : Ravazd határában 199) és Kethaguorman 
(1345 : Kölcse határában 164). Dűlőnévben ma is él Istvándi 
határában : Ormánháti dűlő (Nyr. XXVI, 287). 

(L. még ugyanitt Káinok 54, Purbuzlo 110.) 
37. Welcherethe, dn. Nábrád határában (1425 : M a k ­

s a i , 182). 
< V6lce, -j6 ~ -ja ~ -je birtokosképzős származék a 

v6lkz 'farkas' szóból. A névre vö. Miklosich, 337. 
(L. még ugyanott Bakona-zyg 24.) 
38. Kwrin, dn. Varsány határában, ma Szabolcs m. (XV. 

század vége : Maksai, 232). 
< Kurinz, -inz képzős származék a kura ' tyúk' szóból. 

Vö. M i k l o s i c h , 272. 
(L. még ugyanitt Lednech 53.) 
39. Szaklyán, helység, ma puszta Csáki-puszta néven 

Daróc és Majtény között (1469 : Zaklyan, 1489 : Zaklyan 
Csánki, I, 485 ; Maksai, 208). 

< *Sokoljanz (gen. plur.) vagy Sokoljany (acc. plur.), 
a sokolz 'sólyom' szóból. A névre vö. Miklosich, 318, 
Mo ó r, 106. A képzésre l. Topolan, a 18 szám alatt. 

Vö. még Szakoly, Szabolcs m. (1314 : Inezakala, 1326 : 
Zakul, Zokul stb. C s á n k i , I, 526 ; M a k s a i , 208 < 
Sokol-j6) ; Szakáll Abaúj, Baranya, Bihar m. ; Szakály Tolna m., 
Szakai ~ tót Sokolovce Nógrád m., Szakalér, Szakolyrév dn. 
J a k ó , Bihar megye, 226, 255 stb. 

40. Zsaró, dn. Egri határában (SzhSz.). 
< Zerav6 vagy Zerav-j6, a zeravz 'daru' szóból. Vö. szerb-

horváth Zerava, Zeravac, Zeravina, Zeravica, Zerovjane stb. 
I m e n i k - R e g i s t a r , bolgár Zeravino, Zeravica, Zeravna, 
Spisăk naselenite mesta v carstvo Bălgarija, orosz Zuravec, 
Zuravka, Zuravlinka, Zuravoj Mastakov, lengyel Zorawiec 
stb., l. M i k l o s i c h , 345; M o ó r , 115. 
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Az alanyesetben álló növény-, illetve állatnév > helynévre 
vö. a Túr-t a 43. sz. alatt. 

(L. még ugyanitt Kapron 25, Szalavény 95, Bodonya 100). 
41. Zsarókert, dn. Panyola határában (SzhSz.), Zsaró¬ 

zugoly Kisar határában ( P e s t y , Helységnévtár). 
< Zerav6, l. a 35. szám alatt. 
(L. még ugyanitt Liszkó 23, Netech 48, Korniche 51, 

Boroslowsegh 102, Garislow 107). 
42. Zsarolyán helység (1181/1288/1366/XVI. szd. : lacus 

Sarolyan S z e n t p é t e r y , Reg. 44 ; 1308 : Fejér VIII, 1, 
252; 1380: Saralyan C s á n k i , I, 484; M a k s a i , 237). 

< Zeravljanz ~ Zeravljany, -janin6 képzős származék a 
zeravz szóból (Moór , 115). A -vj- > -vlj- csak délszláv vagy 
keleti szláv lehet. 

43. Túr, folyó (1181/1288/1366/XVI. szd. : Tur Szent¬ 
pétery, Reg. 44 ; 1216: Thur stb. Ortvay, Vízrajz II, 287). 

< Turz vagy Tur-j6, a t u r z 'őstulok' szóból. A név szláv 
eredete mellett szól a mellékvizének, Turc-nak a neve is, amely 
nyilvánvalóan Tur6c6-ra megy vissza (ez utóbbi azonos a turóc¬ 
megyei Turóc ~ tót Turec és a gömörmegyei Turóc ~ tót Turec 
patak nevével). Vö. M o ó r , 112. 

Túr nevű víz, illetve hely Magyarországon több is van : 
Túr, Berettyónak alsó, a szabályozás előtt a Nagysárrétből 
kifolyó része (XII. szd. vége : Turu A n o n . , 28), innen Túr-
Keve és Mező-Túr városok neve Túr patak és helység Torda 
megyében (1279 : villa Tuur C s á n k i , V, 742) Tur víz 
Zala megyében (1193: aqua Tur ÓMO. 54 ; vö. O r t v a y , 
Vízrajz II) Túrsámsona, ma Hajdúsámson ( C s á n k i , I, 
524) Túregyház, Temes m. ( C s á n k i , II, 51) Túr ~ tót 
Turovce, Hont m. (1156 : Tur MonStrig. I, 108, vö. K n i e z s a : 
Századok, LXIII, 184) Túr, Zala m. (1406: poss. Thwr 
C s á n k i , III, 118) Túr, Fehér m. (1422 : Thwr C s á n k i , 
III, 355) Túr, Somogy m. ( L i p s z k y ) , (vö. 1320 : fluv. 
Twr AnjOkm. I, 552) fluv. Thurpataka, Ung m. (1334 : AnjOkm. 
III, 116) I Tura, Pest m. ( C s á n k i , I, 36) Tura, Nyitra m. 
( L i p s z k y ) Turán ~ tót Turany, Turóc m. Turány, 
Zemplén m. 

A névnek már nagy irodalma van. A régi vélekedéseket 
mellőzve itt csak két magyarázatra térünk ki. 1. Pais Dezső 
(Scriptores R. Hung. I, 77) szerint a Túr egy török tur-maq 
'állni' igéből származik. E magyarázat gyengéje azonban, 
hogy sem a törökség más nyomát nem igyekszik kimutatni az 
összes fenti vizek és helyek szomszédságában, sem pedig nem 
igazolta, hogy ilyen helynevek a törökségben egyáltalában 
vannak-e. A törökből való minden névmagyarázatnak általá­
ban az a hibája, hogy ezek a magyarázatok légüres térben 
mozognak, mert nem rendelkezünk semmiféle török összehason-
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lító anyaggal. 2. A másik magyarázat szerint nevünk a szláv 
turz szóból alakult (így már B o r o v s z k y , A honfoglalás 
története. Bp., 1894 77, vö. V i r á g h R ó z s a , Magyar 
helységnevek eredete. Szeged, 1931, 87, majd Mályusz, 
Turóc megye kialakulása 102 és M o ó r , UngJb. I, 445, 
ZONF. VI, 112). M e l i c h J á n o s azonban ezt nem fogadja el, 
mert szerinte sem a szlávban, ,sem a németben, sem pedig 
más általa ismert nyelvben a folyóvizet egyszerűen az állat 
nevével nem jelölik. Nincs tehát Tehén = német Kuh = szláv 
Krava ; Borjú, Kalb, Tele ; Ökör, Ochs, Volz ; Bika, Stier, Byk ; 
Ló, Pferd, Kon6 ; Disznó, Schwein, Svinja stb. nevű folyóvíz 
vagy hely ( M e l e g d i J á n o s , MNy. XIX, 132). 

Eltekintve azonban attól, hogy a magyar Túr nemcsak a 
szláv nominativusi turz, hanem egy -j6 ~ -ja ~ -je birtokos­
képzős (vö. a 31 számot) *Tur-j6 (azaz potok) megfelelője is 
lehet, hiszen a -j6 képző már az ősszlávban összeolvadt az előtte 
álló mássalhangzóval és a jelen esetben egy palatális r-et 
eredményezett, amelyet a magyar fül azonban szintén csak 
r-nek hallhatott,1 téved Melich abban, hogy egyszerűen 
az állat nevével folyóvizet nem szoktak jelölni. Éppen a szláv 
nyelvekben sok kétségtelen adatunk van a puszta növény-, 
illetve állatnévből származó víz- és helynevekre. Pl. orosz: 
Rakita2 'rekettye' patak M a s t a k o v , 16, 145; Bereza3 

'nyírfa' ib. 21, 24,221 ; Buk4 'bükk' ib. 23 ; Tern 'tövis vagy 
kökény' ib. 58 ; Ol'sa5 'éger' ib. 101 ; Mak 'mák' ib. 163 ; Dub 
'tölgy' ib. 223 lengyel Brzost6 < brestz 'szil' ; Brzoza 'nyír' ; 
Chrzan7 'torma' ; Jasien 'kőrisfa' ;8 Jawor 'jávorfa' ; Wierzba 
'fűz' ; Buk' bükk' ; Dab 'tölgy' ; Grab 'som' stb.9 szerb-horvát 
Bob ,bab ' ; Brest ~ Brijest ~ Brist 'szil' ; Gabar ~ Gaber 
'som' ; Glog 'som' ; Dren ~ Drijen ~ Drin 'gyep' ; Dub 'tölgy' ; 
Jablan 'almafa' ; Javor 'juhar', Jasen 'kőrisfa', Lipa 'hárs', 
Ljesa 'mogyoró', Malina 'málna', Orah 'dió', Praprot 'páfrány', 
Rakita 'rekettye', Svib 'rom', Topol 'tapoly', Trn 'kökény', 
Hrast 'tölgy', Cer 'cser', Cresna 'cseresznye' stb.10 cseh Buk 
'bükk' S e d l á c e k , Snuska 100 stb. — Állatnevek: orosz 
Utka 'kacsa' Mastakov, 11, 60 ; Kokos 'kakas' ib. 17 ; Byk 
'bika' ib. 34, 80 ; Bobr 'hód' ib. 40 ; Koza ib. 54 ; Medved 

1 Kniezsa : Századok LXXIII, 184. 2 *Rakyt-ja esetében *Rakica volna. 3 *Berez-ja-ból *Bereza volna. 
4 Buk-j6-ból *Bucz alakulna. 5 Ol6sa < Ol6cha, az előreható palatalizáció hatása alatt. 6 brest-j6-ből a lengyelben Brzeszcz alakult ! 7 Chren-j6-ből a lengyelben Chrzeh alakult. 8 Vö. a 11 számot. 9 Az idézett adatokat l. K o z i e r o w s k i , Badania nazw 

topograficznych I—VII köteteinek megfelelő betűinél. 10 Mindezeket l. Imenik-Registar cím alatt idézett helységnévtárt. 
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'medve' ib. 64; Sojka 'szajkó' ib. 97; Vydra1 'vidra' ib. 107; 
Gus 'lúd' ib. 145 ; Kur 'kakas' ib. 216 lengyel Niedzwiad 
'medve', Ptak 'madár', Bocian 'gólya' szerb-horvát Gavran 
'holló', Kos 'rigó', Kraguj 'karvaly', Kuna 'nyest' Lis 'róka', 
Orel 'sas', Sova 'bagoly', Soko ~ Sokol 'sólyom' cseh Svine 
'disznó' ( S e d l á c e k , Snuska 87, 94, 107). 

Ezekből a példákból egész kétségtelenül látni, hogy puszta 
növény- és állatnevekből legalább a szlávban igenis alakultak 
víz- és helynevek. De vannak ilyenek német területen is,2 

sőt nem idegenek a magyarban sem : Alma, Almakút, Eger 
(Egür), Eper, Nyár (Naar), Nád-fő, Nyár-ér (Narher), Nyír 
(Nir), Som (Sum), l. O r t v a y , Vízrajz ; Eb-tő (Ebthw), 
Disznó-ér (Giznoer), Nadály-tó (Nadaltou) ib. ; Hódtó (Föld 
és Ember VIII, 170), Bik, Bükk, Bikfő, Bikalatt, Bogáncs, 
Borsó, Borza, Egerpatak, Fenyőpatak, Jegenyepatak, Kenderáj, 
Lapupatak, Nyír, Tölgypatak, Bikapatak, Bikarét, Libapatak, 
Medvepatak, Róka ( S z a b ó T. A t t i l a , Kalotaszeg hely­
nevei. I. Kolozsvár, 1942). A puszta állatnevekből alakult 
vízneveket általában mitologikus elképzelésekkel hozzák 
kapcsolatba.3 Bármint is van azonban, az a tény, hogy ilyen 
víznevek éppen szláv területen vannak, nem vonható kétségbe. 
Mivel pedig ilyen típusú helynevek minden szláv területen elég 
nagy számban fordulnak elő, minden valószínűség a mellett 
szól, hogy ilyen típusú víznév a különben helynevekben rend­
kívül gyakori turz szóból is alakulhatott (a névre vö. M i k l o ¬ 
s i c h , 332). Annak ellenére tehát, hogy Tur vízneveket a 
szláv nyelvekből nem tudunk idézni (helynévben azonban 
mégis előfordul : lengyel Tur K o z i e r o w s k i , Badania, V, 
191 ; ugyanitt Turek hn., -k deminutívumképzős származék a 
Tur-ból) a név szláv eredete több, mint valószínű. 

44. Kömörő, helység (1181/1288/1366/XVI. szd. : Kemerew 
S z e n t p é t e r y, Reg. 44 ; 1344 : Kemerew Csánki, I, 
478; M a k s a i , 164). 

< Komarovz, -ovz birtokosképzős származék a komarz 
'szúnyog' szóból ( Moór, 27). Vö. Komoró, Szabolcs m., 
Komár, Zemplén m., Komár város, Zala m., Komárom, Komárom 
és Zala m., Komaróc, Abaúj és Sáros m. 

Bár a magyarban a mély hangrendből való átcsapás a magas 
hangrendbe igen gyakori,4 feltűnő, hogy helynevünknek a 
régiségben sincs mélyhangú változata, bár igen korán, már 
a XII. században bukkan fel, pedig az ilyen átcsapáson keresztül-

1 *Vydr-ja az oroszban Vydrja volna. 
2 Vö. ZONF VIII, 56 ; IX, 180. s b . 
3 T r o s t , P . : ZONF. XII , 89 ; S c h n e t z , J . : Die Fluss¬ 

namengebung in grammatischer und psychologischer Beleuchtung. 
Premier Congrès International de Toponymie et d Anthroponymie. 
Paris, 1938. 178. 

4 Horger : MNy. XXIII , 127 kk. 
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ment helynevek legrégibb alakjai általában még az eredeti 
hangalakot mutatják. Pl. szláv Struga > magyar Uszturga 
(1337.) > Osztorga (1341.) > Eszterga (1469.) > Eszterge (1525.), 
ma Esztergető, Győr m. (vö. Kniezsa : AECO. II, 145). 
Ennek azonban az lehet a magyarázata, hogy a korai előfordu­
lás ellenére helynevünkre az első biztos adat a XIV. század 
közepéről való, mert az 1181. évi oklevél, sajnos, csak többszörös 
átiratban maradt ránk, s így a benne előforduló helynévalako­
kat sem lehet XII. századiaknak tekinteni. 

(L. még ugyanitt Gáboró 7, Osztom 62, Zsiraszög 79). 
45. Kaznarethe, Kálmánd határában (1456 : Maksai, 155). 
< Koz6na vagy Kozina, a koza 'kecske' származéka. — 

A helynévre vö. Miklosich, 268 ; ezenkívül : lengyel Koza, 
Kozia, Kozie, Koziedoly, Kozieniec, Kozina, Kozino (Koz ie¬ 
r o w s k i , II, IV, VI), orosz Koza, Kozenka, Kozin (Mas t a¬ 
k o v ) , szerb-horvát Kozja, Kozje, Kozjaca, Koznik, Koznica 
(Imenik-Registar) stb. 

Vö. Kazna-tava, Kazna-köz Leleszpolány határában, FE. 
V, 91. 

Tekintettel azonban arra, hogy a név olvasása nem biztos, 
mert a név Kaznarété-n kívül Kasznarété-nek is lehet a lejegy­
zése, a nevet egy szláv Kos6na-ból is származtathatjuk. Ez 
pedig melléknévi származék a kosa 'kasza' szóból és 'kaszálót' 
jelent. Mint rétnév tehát igen valószínű elnevezés. Vö. lengyel 
Kosne, Kosnik, Kosny dn. és mocsárnevek ( K o z i e r o w s k i , 
VI, 194), szerb-horvát Kosna, Kosnica, Kosno Poljice hn. 
(Imenik-Registar), rutén Kosnica ~ Kisnyca havasi rétek 
neve ( P e t r o v , Karpatoruské pomístní názvy 22, 47, 53). 

(L. még Kálmánd 67.) 

III. Vízzel kapcsolatos helynevek. 

46. Rákta, kiszáradt patak Józsefháza és Aranyosmeggyes 
határában (SzhSz.) ; Raktaér, a Túr baloldali mellékvize 
(Szatmár m. mon. 22). Talán azonos vele az Aranyosmeggyes 
határában 1524-ben említett Rathka ( M a k s a i , 177). 

< *Rekta, -ta képzős származék a reka 'folyó' szóból. Vö. 
az orosz Rekta és Rechta1 patakokat M a s t a k o v munkájá­
ban (19-szer) és a lengyel Rzekta ~ Rzechta patakokat ( K o z i e ¬ 
r o w s k i , III, 166—67). A különben igen ritka képzőre l. len­
gyel Lakta 'rét ' ( < logz ,erdő') K o z i e r o w s k i , II, 419 és 
Wilkta (< wilk ,farkas'). 

Lehet azonban, hogy nevünk egy szláv Rakyta 'rekettye' 
névre megy vissza. Az alanyesetben álló növénynév > hely­
névre vö. a Túr-t, a 43 szám alatt. A Rakyta > Rákta fejlődés a 
magyarban szabályos : maiina > málna, palica > pálca stb. 

1 A szláv nyelvekben gyakori -kt- > -cht- hangfejlődéssel. 
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47. Rosztoka, dn. Homok határában (SzhSz.). Nyilván 
azonos vele a Kölcse határában 1345-ből feljegyzett Ruztica¬ 
potoka, Ruztica ( M a k s a i , 164). 

< Roztoka, tulajdonképpen ,szétfolyás', azaz két folyó 
összefolyása. Gyakori helynév. Vö. lengyel Rostok, Rostoki, Rostocze 
(sokszor), szerb Rastoka, Rastoci sokszor (Imenik-Registar) 
stb. L. a tót Rásztoka ~ Rosztoka és rutén Rosztoka helyneve­
ket is : Nyitra, Liptó, Zólyom, Zemplén, Sáros, Szepes, Ugocsa, 
Ung, Bereg megyében ( L i p s z k y ) . 

A szónak a szlávságban két alakja van : raztoka (délszláv 
és a tót nyelv középső nyelvjárása) ~ roztoka (északi szláv = 
keleti és nyugati szláv, a középtót nyelvjárás kivételével).1 

Mivel a magyar név (Rusztika > Rosztoka) első szótagbeli 
u-ja a-ból semmiesetre sem magyarázható, a magyar név dél­
szláv eredetű nem lehet. 

48. Netech, dn. Panyola és Semjén határában (1264 : Fejér 
VI, 2, 388 ; ib. IX, 1, 547—48 ; M a k s a i , 191). 

< Ne-tecb 'nem folyó'. A névre vö. lengyel Netecza, Nie¬ 
ciecza, Nieciecz, orosz Neteca stb. 

Vö. Csarnanetecse fluv. : 1335/1357 : Charnaneteche S z t á ¬ 
r ayOkm. I, 267, Netecse : fluv. Neteche ib. 270 ; Holt¬ 
netecse : Holknetecha AnjOkm. III, 413, 1437 : Elyes-Neteche, 
Apathy-Neteche MNy. X, 278 ; Netechtoufuka AnjOkm. V, 280. 
Ezekre vonatkozólag l. S m i l a u e r , 462. L. még Netecs tó 
Deregnyő határában, Zemplén m., Nyr. XXXVIII, 96. 

(L. még ugyanitt Liszkó 23, Zsarókert 41, Korniche 51, 
Borozlousegh 102, Garislow 107.) 

49. Necche, dn. Uszka határában (1512 : M a k s a i , 228). 
< Neteca. L. a 42. számot. A magyar név fejlődése : Netecsa 

> *Netcsa > Neccse. 
(L. még ugyanitt Uszka 83.) 
50. Kerneche eltűnt helység Darnó, Majtis, Jánk, Szekeres 

szomszédságában (1341/1482: M a k s a i , 161). 
< Krinica ,forrás, kút'. Vö. a lengyel Krynica, orosz 

Krinica hely- és vízneveket. 
51. Korniche tó Panyola határában (1264 : Fejér VI, 2, 

388). Nyilván azonos ezzel a Nábrád határában 1425-ben emlí­
tett stagnum Kernyche, Kernychefoka ( M a k s a i , 182). 

< Krinica Moór, 29 ; l. a 47. számot. 
(L. még Liszkó 23, Netech 48, Zsarókert 41, Borozlousegh 

102, Garislow 107.) 
52. Makrahegy, dn. Szárazberek határában (SzhSz.). 
< Mokra 'nedves'. A helynévre vö. Miklosich, 84. 

Hasonló nevek : Makra, Arad m. (VR. : Makra ; Csánki, I, 
725) ugyanott Mokra hegy ; Makra mocsár Nyírlugos környé-

1 Ez az eső intonációjú ort-típusú szavak szabályos fejlődésével 
függ össze. 
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kén, régebben helység ( C s á n k i , I, 480) ; Mokra helység 
Ung és Máramaros megyében (Moór, 31). 

53. Lednech, dn. Varsány határában (XV. szd. vége : 
M a k s a y , 232). 

< Lednec < *Ledn6c6, a ledz 'jég' származéka ; jelentése 
'jeges'. Vö. Miklosich, 276. L. M i k e s y S á n d o r , 
Szabolcs vármegye középkori víznevei. Bp. 1940, 20. 

(L. még ugyanitt Kwrin 38.) 
54. Káinok, dn. Kölcse és Fülesd hatarában (Nyr. XXVI, 

287). Régi adatok: 1181/1288/1366/XVI. szd.: Talnok! 
S z e n t p é t e r y , Reg. 44 ; 1411 : Kalnok Ravaszd hatá­
rában ( M a k s a i , 199). 

< Kal6nikz, a kalz 'sár' származéka. ( M o ó r , 25 ; a szláv 
névre l. Miklosich 260). 

(L. még ugyanitt Zyrngenorman 36, Purbuzlo 110.) 
55. Geline patak Kisszekeres (SzhSz.) és Rozsály (Nyr. 

XXVI, 287) határában. 
< Glin6c6, a glina 'agyag' származéka. A Miklosich, 

243 idézte adatokon kívül l. még orosz Glinica, Glinik, Glinka, 
Glinna, Glinec stb. vízneveket ( M a s t a k o v ) . Vö. a somogy¬ 
megyei Gelenc ( C s á n k i , II, 608) és a háromszékmegyei 
Gelence helység nevét.1 

(L. még ugyanitt Ragozna 1.) 
56. Berence ~ román Berinţa (1512 : Berencze, Berenche¬ 

mezew M a k s a i , 116). 
< Br6nica, a br6n6je 'sár' származéka (a szóra vö. B e r ­

n e k e r , EW. I, 195). A helynévre l. Miklosich, 231 ; 
azonkívül lengyel Brniewo, Brenica, Brenna, Brenno, Brenik, 
Bren ( K o z i e r o w s k i , I), Brzennica (ib. II, 46), Brenno 
(ib. IV, 64), Brenica, Brennica (ib. VI, 34). — Szerb-horvát 
Brnj, Brnjak, Brnjaca, Brnjica (Imenik-Registar). — A román 
név a magyarból való, különben közvetlenül a szlávból való 
átvétel esetén *Bârni a volna várható. 

57. Piricse helység (1299 : Periche W e n z e l , XII, 653 ; 
1327 : Pereche K á r o l v i O k l . I, 68 ; vö. Csánki, I, 483 és 
M a k s a i , 197). 

< Porece < *po recbje 'folyómente'. Piricse ugyan csak 
egy kis patak mellett fekszik, a reka azonban általában folyó­
vizet jelent. — A név szláv területeken általános ; vö. M i k l o ¬ 
s i c h , 308. 

58. Esztergős, dn. Ricse határában (SzhSz.) . Nyilván azo­
nos vele a XV. században említett Eztergewth ( M a k s a i , 202). 

< Struga 'ér, patak', vö. itt Kömörő 44 és K n i e z s a : 
AECO. II, 144. A magyar név szóvégi -s-e, úgy látszik, magyar 
fejlemény. 

(L. még ugyanitt Ricse 59.) 
1 Az utóbbit L i e b h a r t (Balkan-Archiv III, 28) egy szláv 

*Golinci-ból, származtatta ; valószínűtlen. 
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59. Ricse helység (1271/1281 : Ryche F e j é r , I, 1, 101 ; 
VII, 3, 70 ; 1315 : Belryuche, Kyuryuche TörtTár. 1903, 120 ; 
1341 : Ryche M a k s a i , 202). 

< Rzvisce ~ Rovisce, a rovz 'árok' származéka. Vö. szerb­
horvát Rovisce, szlovén Rovisce (Imenik-Registar), orosz Rva 
( S e m e n o v , Geograficeskij slovar, III, 279) ; Rvenka patak 
( M a s t a k o v ) , Rov, Rovec, Rovok, Rova (ib.) ; tót Orviste ~ 
magyar Őrrevistye Nyitra m. (1113: Rivvis l. K n i e z s a : 
Melich-Emlékkönyv 201) ; Rücs ~ román Râciu (1305 : Ryvch 
C s á n k i V, 728) ; Récse ~ román Recea Szilágy m. stb. 

A magyar név fejlődése : szláv *Rvisce > magyar *Rivicse > 
Riücse (az iü kettőshangzó ü-jának kiesésével, mint Levka > 
Léka, Levgrad > Légrád) > Ricse. A *Rivicse alak feltételezését 
az 1113. évi Rivvis (olv. Rivics) alak igazolja. — Vö. Moór, 37. 

(L. még ugyanitt Esztergős 58.) 
60. Esztró ~ román Istrău (1450 : Ezthre, 1475 : Estoro, 

1489 : Ezthro C s á n k i , I, 554 ; 1454 : Ezthro M a k s a i , 135). 
< Ostrovz 'sziget'. Vö. lengyel Ostrów, Ostrówek stb. (vö. 

pratum in insula sive Ostrow 1624 : K o z i e r o w s k i , III, 
114) ; orosz Ostrovenka, Ostrovinka, Ostrovka, Ostrovok patakok 
( M a s t a k o v ) , szerb-horvát Ostrovo, Ostrovica (Imenik-
Registar) stb. 

A névnek a magyar gyepürendszerhez ( T a g á n y i : 
MNy. IX, 257) semmi köze nincs. 

61. Eztro patak Majtény mellett (1469 : rivulus Eztre 
M a k s a i , 172). 

< Ostrovz l. előbb. Valószínű, hogy a Majtény melletti 
Esztró patakról kapta az előbbi helység a nevét. 

62. Osztorú, dn. Kömörő határában, Uszturó Kisar hatá­
rában ( S z h S z . ) . 

< Ostrovz. L. előbb. Vö. még Eszteró, dn. Gyapoly és Bihar­
félegyháza határában (Nyr. XXIX, 533). 

(L. még ugyanitt Gáboró 7, Kömörő 44, Zsiraszög 79.) 
63. Kraszna ~ román Crasna folyó (1257 : Crazna HazOkm. 

VI, 90 ; 1299 : Karazna HazOkm. VII, 282 ; vö. Ortvay, 
Vízrajz I, 219). 

< Kras6na 'szép'. Minden szláv területen gyakori folyó-
és helynév. Vö. bolgár Krasen, Krasen-Dol, Krasnovo, Krasno-
Gradiste, Krasno-Selo, Krasnoselci (Spisăk na naselenite mesta 
v carstvo Bălgarija. Sofija, 1935) ; horvát Krasnica, szlovén 
Krasna (Imenik-Registar), orosz Krasna, Krasnaja, Krasnica, 
Krasnoj, Krasny stb. ( M a s t a k o v ) , lengyel Krasnica, 
Krasnik, Krasnagóra, Krasne ( K o z i e r o w s k i , II, III, IV), 
Krasna folyó (ib. VI, 202) ; cseh Krásnahora ( S e d l á c e k , 
Snuska). 

Bár a Krasna név minden szláv területen előfordul, Me¬ 
l i c h J á n o s (HonfMg. 159) mégis az oroszból magyarázza. 

http://Ezth.ro
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Magyarázatánál különösen két érvre támaszkodik :1 1. Ano­
nymus nem említi, pedig módja volna rá, ami annyit jelent, 
hogy a folyónak e korban még neve sem volt ; 2. a magyar 
Kraszna alak csakis egy, az első szótagban rövid a-val hangzó 
szláv Krasna, nem pedig egy hosszú hangzós Krasna átvétele 
lehet. Márpedig szerinte ez a szótag ebben a korban — a bolgáron 
kívül — csak az oroszban nem volt hosszú. Mivel az oroszok 
jelenlétéről pedig Kraszna mellett tudunk (VR. 300 : castrenses 
de Carazna. . . dixerunt se esse . . . genere Ruthenos), Melich 
szerint kétségtelen, hogy e név nem honfoglaláselőtti szlávoktól 
ered, hanem a honfoglalás után beköltözött oroszok nevezték el. 

Azonban abból, hogy Anonymus Kraszna nevét nem említi, 
még nem lehet arra következtetni, hogy a pataknak ekkor még 
nem volt neve. Anonymus a Meszesi kapuhoz két útvonalon 
keresztül vezeti hőseit. Az első útvonal a Felső-Tiszától a Sza­
mos mentén halad, a Krasznát tehát valahol az Ecsedi-lápból 
való kifolyása után kellett kereszteznie. Azonban az Ecsedi-
láptól a Tiszáig terjedő folyószakasznak a régiségben úgy lát­
szik nem Kraszna volt a neve,2 hanem Ejeg (1296 : flumen 
Eyeg W e n z e l , X, 225 ; 1341 : fluvius Eygh AnjOkm. IV, 76).3 

A második útvonal Anonymus szerint a Ládi révtől a Nyír­
ségen és Omsóéren ( = Ér) keresztül vezetett. Ez azonban a 
Krasznának csak a felső folyását érinthette ; így nem feltűnő, 
hogy Anonymus nem említette meg. Hogy azonban a Krasz­
nának a XII. században még nem lett volna neve, az teljesen 
valószínűtlen, hiszen az Ecsedi-láp környékét a magyarság már 
a honfoglaláskor megszállotta, tehát a Kraszna folyót is ismernie 
kellett. 

Semmiesetre sem tehető fel tehát, hogy a magyarság a 
folyó nevét csak a XI—XII. század folyamán beköltözött 
krasznai orosz jövevényektől tanulta volna meg.4 

Ami a Kraszna első szótagbeli a-jának kvantitását illeti, a 
kérdés nem olyan egyszerű. Egyrészt semmi adatunk nincs 
arra, milyen régi az orosz kvantitáshiány, másrészt pedig a 
kras6nz ~ kras6na ~ kras6no melléknév első szótagján a 

1 A harmadik, hogy sem a bolgárban, sem a szerb-horvátban 
Krasna nevű helyek nincsenek, mint látjuk, elesik. 2 Hasonló az eset a Berettyónál. A Sárrétből kifolyó folyónak 
Túr volt a neve. 3 E név eredete ismeretlen. Mint lehetőséget említem meg, hogy 
a török oi-maq ,aushöhlen' igének — q képzős származékából (oiiq 
'kivájt') magyarázható. 

4 Abból, hogy a krasznai várjobbágyok magukat oroszoknak 
hívják, kétségtelen, hogy a X. század vége előtt nem jöhettek Magyar­
országra. Az orosz-szlávok ugyanis a XI. század eleje előtt nem nevez­
ték magukat oroszoknak. Hogy pedig itt szlávokról és nem skandiná¬ 
vokról van szó, bizonyítja vezetőjüknek a neve : Chedur (VR. 300). 
Ez a név a kisoroszra jellemző f > ch hangfejlődést tükrözi : gör. Theodo¬ 
ros > kisorosz Fedor > ma Chedor ~ Chodor ; vö. Kniezsa : AECO. 
I, 134. 
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hosszúság csak a jer kiesése után alakulhatott ki, mert mint 
véghangsúlyos háromszótagú szóban (orosz krasnó ~ szerb-
horvát krásan ~ krásna < eredeti krasán, krasn'á) az első 
szótag magánhangzójának meg kellett rövidülnie.1 Feltehető 
tehát, hogy a magyarság a nevet még háromszótagú ( > magyar 
*Krasina) alakban, azaz rövid a-val vette át. Mivel a jerek 
(z, 6) kiesése, illetve teljes magánhangzóvá való fejlődése a 
szláv nyelvekben általában a X. században ment végbe, a 
magyarság a jereket még hallhatta és átvehette.2 Különben is 
a kvantitás kérdése a magyar nyelv szláv elemeinek a legnehe­
zebb problémái közé tartozik.3 

64. Dalha, a Túr folyó neve Olcsvaapátiban és dn. Kisaron 
(SzhSz.). A névre vonatkozó régi adatok : 1415 : aqua Dolha, 
1496: Dolhapathaka, Panyola határában ( M a k s a i , 191). 

< rutén Dolha ,hosszú' < ősszláv *dzlga. A névre vö. 
Miklosich, PON. 239 ; mint víznév minden szláv terüle­
ten előfordul, vö. orosz Dolgaja, Dolg ( M a s t a k o v ) , horvát 
Dugi, Duga stb. ( D i c k e n m a n n : AECO. V, 111 ; ugyan­
ott a további összehasonlító névanyag). 

A név aránylag kései átvétel : amikor a kisoroszban a g > h 
változás már végbement. Ez a változás a kisoroszban a XII. 
század vége után történt meg. Vö. még a Herbenyak nevet 
(66. szám). Az orosz telepekre a Szamosháton l. alább. 

(L. még ugyanitt. Lickó 22, Bolyotva 87, Szébozsgaz 96.) 

IV. A föld felszínével, irtással stb. kapcsolatos nevek. 

65. Okrogla (1181/1288/1366/XVI. szd. : Otrogla !, Szekeres 
határában, S z e n t p é t e r y , Reg. 44). 

< Okrugla, egy régebbi okrogla 'kerek' szóból ( M o ó r , 33). 
A név — amennyiben a névalak nem torzított alakban maradt 
ránk — a szláv nazális eltűnése (X. század vége) után került a 
magyarba. Mivel azonban a sok átírás a nevet könnyen eltor­
zíthatta (pl. nevünk egy eredeti *Ocrogla ~ *Okrongla helyett 
is állhat), ez az adat nem kétségtelen hitelű. 

(L. még Lizkoua 21.) 
66. Herbenyak, dn. Apa mellett (1512 : M a k s a i , 110). 
< rutén *Hrebenjak, a greben6 > rutén hreben 'fésű', 

illetőleg 'hegygerinc' szóból. A névre vö. rutén Hreben ~ 
Hrebin, Hrebenak, Hrebenova hegy-, illetőleg dűlőneveket 
( P e t r o v , Karpatoruské pomístní názvy. Praha, 1929, 12, 

1 V o n d r á k , SlavGram. I2, 274. 
2 Vö. Melich : MNy. VI, 15. 3 Pl. a XII. szd. után átvett tót *Krasnahorka névnek a magyar­

ban Krasznahorka, azaz mindkét hosszú magánhangzónak rövid felel 
meg. 
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66, 68, 75, 91, 93, 95). A név a rutén g > h változás után került 
a magyarba (l. Dalha alatt, 64. szám). 

67. Kálmánd ~ román Cămin helység (1335 : Keethkamand 
M a k s a i , 155; 1354: Kamand AnjOkm. VI, 162 ; 1427: 
Kalmand, 1425, 1431 : Kamand Csánki, I, 477). 

< Kamen, a kamy ~ gen. kamene 'kő' szóból alakult 
későbbi kamen nominativusból. A nominativusi kamen hely­
nevekben gyakori, vö. lengyel Kamien, több mint 20 helység, 
dűlő és tó neve (K o z i e r o w s k i), szerb-horvát Kamen 
10 helység neve (Imenik-Registar), bolgár Kamen, 4 helység 
neve stb. 

Hasonló magyar helynevek : Kámon, Vas m. (1252, 1281 : 
Kamun stb. Moór, Westungarn im Mittelalter 31) ; Kamyn, 
Szilágy m. ( C s á n k i , I, 557 ; vö. M o ó r , 25) ; Kámond, 
Veszprém m. (1062 : Kamand, 1457 : Kamond Csánki, III, 
237) ; Kamonya ~ tót Kamonice, Zemplén m. (1411 : Kamanya 
K á r o l y i O k l . I, 576 ; C s á n k i , I, 351). 

(L. még ugyanitt Kaznarethe 45.) 
68. Ragáld, eltűnt helység Érendréd szomszédságában 

(1265 : terra Ragald Fejér VI, 2, 390 ; 1338 : Ragald K á r o l y i 
Okl. I, 130 stb. l. Csánki, I, 621 ; Maksai, 198). 

< Rogal6, a rogz 'szarv, csúcs' -al6 képzős származéka. 
A név talán eredetileg egy dombot jelölt. — Az -alb képzőnek 
— amely ma elsősorban a lengyelben és a keleti tótban él — 
ugyanaz a funkciója, mint az -ac6-nak és valamivel bírót jelöl, 
illetve igékből származó szavaknál nomen agentis-képző a 
szerepe (pl. kovac6 ~ lengyel, keleti tót koval' ,kovács'). Vö. 
lengyel Rogal, Rogala, Rogalec, Rogalin, Rogalina, Rogalka stb. 
hely- és dűlőneveket (Rogacz, Rogaczewo stb. mellett : K o z i e ¬ 
r o w s k i ) . A Rogac egyébként általánosan előforduló hegynév : 
megvan a csehben (Rohác S e d l á c e k , Snuska 149), tót 
(Rohác, a Liptói-havasok egy csúcsa), lengyel, rutén (Rohac, 
Petrov i. m.), szerb-horvát Rogac, bolgár Rogac ( K a n c o v , 
Orohidrografija na Makedonija. Plovdiv, 1911, 8, 33). 

Hasonló magyar nevek : Ragály, Gömör m. (1357 : Ragal 
Csánki, I, 144) ; Ragald és Kewlsewragal erdő Éradony 
határában (1455: J a k ó , Bihar megye, 191). 

69. Ragáthegy Érkeserű határában (Nyr. II, 187). 
< Rogatz ,hegyes', a rogz szóból -alz képzővel alkotott 

melléknév. Vö. szerb-horvát Rogata, Rogatac, Rogatica, Rogati 
Hrib, szlovén Rogatec, cseh Rohaty hegy, lengyel Rogatka, Rogatki 
stb. ( M i k i l o s i c h , 309). 

70. Kolcs ~ román Culci, helység (1279 : Kulchou HazOkm. 
VI, 248; 1300: Kulchua S z t á r a y O k l . I, 37 ; 1330: 
Kolch ib. I, 62 ; 1312 : Mikokolchya AnjOkm. I, 249 ; 1334 : 
Kethkulch M a k s a i , 161 ; vö. Csánki, I, 478). 

< Kzlcova < Kzlceva, a kzlciti 'irtani' (cseh kluciti, tót 
klcovat', lengyel kielcz 'Klotz'). Vö. cseh Klucov hn. ( C e r n y -
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V a s a , Moravska jména místní 83), lengyel Kielczewo, Kielczew, 
Kielcze, Kielczno stb. ( K o z i e r o w s k i ) , orosz Kolcina, 
Kolcinka patakok ( M a s t a k o v ) , rutén Kolci, Kolcik ( P e t ¬ 
r o v , i. m. 84, 92), szerb-horvát Kucevo, Kucin, Kucine, 
Kucevisce stb. (Imenik-Registar). 

A magyar név fejlődése : *Kulcsova > Kulcsva > Kulcsa 
(l. Lippa alatt 14. szám) > Kolcsa, majd a Mikó-Kolcsa kapcso­
latból elvonással : Kolcs. 

71. Kraszna-Terebes (1215 : Terepes VR. 270 ; Terebus 
VR. 3 ; később Therebes, Theketherebes, Thewketherebes Maksai, 
219 ; Csánki, I, 486). 

< Trebes6, a trebiti (ősszláv *terbiti > orosz terebit', 
lengyel trzebic, ó-cseh, ó-tót, ó-délszláv trebiti) 'irtani' szárma­
zéka. Vö. cseh Trebes, lengyel Trzebosz, szerb-horvát Trebes, 
Trebez stb., ( M i k l o s i c h , 330; M o ó r , 111). 

A név magyarázata bizonyos nehézséget okoz azzal, hogy 
a magyar név a Tőke-Terebes név alapján közszóból valónak 
látszik (a Tőke ugyanis a Terebes fordításának tekinthető), míg a 
szlávban -s képző, amely igékből helyneveket alkotna, nincs. 
Az s képző ellenben személynevek képzésénél igen gyakori 
(Trebi-slav > Trebis, Trebes, Trebos, Trebus stb., vö. M i k l o ­
s i c h , 107 ; T a s z y c k i , Najdawniejsze polskie imiona 
osobowe. Kraków. 1925, 41.). Személynévi eredetre mutat a 
zemplénmegyei Tőke-Terebes tót neve is : Trebisovce. 

72. Túr-Terebcs (1250: Terebes Fejér IV, 2, 92 ; 1319 : 
Therebes ZichyOkm. I, 164 ; Theketerebes C s á n k i , I, 435. 
— Az első, 1216-ból származó adat alakja ismeretlen, l. 
S z a b ó I s t v á n , Ugocsa megye, 525). 

< Trebes6, l. a 71 számot. 
73. Rákos-Terebes ~ román Racova (1393 : Terebes Mak¬ 

s a i , 219 : 1461 : Therebes C s á n k i , I, 565). 
< Trebes6, l. a 71. szám alatt. — A román Racova név 

egy szláv Rakova átvétele, ez pedig a magyar Rákos névvel 
egyjelentésű. 

74. Peleske (1332—37 : Pilike ! MonVat. I, 122 ; 1348 : 
Pyliske AnjOkm. V, 195 ; 1450 : Nagypiliske, Kispeleske 
C s á n k i , I, 483 ; 1353 : Pyriske ZichyOkm. II, 543 ; vö. 
Maksai, 193) — Határában : 1370 : Piliskeerezwen (Mak¬ 
s a i , 193). 

< Ples6ka, a ples6 'kopaszság' származéka. L. a szláv Ples, 
Plesivec stb. helyneveket Miklosich, 298 ; M o ó r , 35. 
Peleske ~ Piliske helynevek másutt is vannak : Pölöske, Zala 
megye (1234 : Pyliske C s á n k i , III, 23), Piliskefő, Zala m. 
(1354 : Piliskefew C s á n k i , III, 93). 

(L. még Csarnahó 90.) 
75. Pilis helység, Szabolcs m. (1327 : Pylys S z t á r a y , 

Okm. I, 57; 1324 : AnjOkm. II, 166 ; C s á n k i , I, 523 ; 
M a k s a i 196). 
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< Ples6 'kopaszság'. Vö. Peleske alatt. — A Pilis helynevek 
nem származhatnak a szláv eredetű magyar pilis-bői, mert a 
szó a magyarban mindig csak 'tonsura' jelentésű volt. 

76. Gelicepatak, dn. Rozsály határában (SzhSz.). 
< Golica ~ Golice, a golz 'kopasz' származéka. Vö. szlo­

ven Golice, kisorosz Holyca, szerb Holica ( M i k l o s i c h , 
245) ; szerv-horvát Golica, Golice (Imenik-Registar), orosz 
Golaja, Golinka patakok ( M a s t a k o v ) . 

(L. itt még Eszterep 82.) 
77. Penészlek helység (1219 : Pereznek VR. 6 ; 1327 : 

Pelyznuk Károlyi Okl. I, 68 ; 1366 : Peleznek ib. 278 ; később 
Penyznek, Penyzlek Maksai, 194). 

< Plesnikz, a plesn6 'penész' származéka. Eredhet azon­
ban a pleso ' tó ' szóból képzett *Ples6nikz-ból is (Moór , 74). 
A pleso-val kapcsolatos neveket l. Miklosich, 297 ; orosz 
Plesna, Pleso, Plesnec, Plesnjanka stb. ( M a s t a k o v ) , cseh 
Plesník ( S e d l á c e k , Snuska) stb. A plesn6-ből származó 
nevekre vö. orosz Plesnevka ( M a s t a k o v ) . A lengyelben 
és a csehben nem különböztethetők meg egymástól. 

78. Izgét, dn. Csenger határában (SzhSz.). Nyilván 
azonos vele az 1429-ben Angyalos mellett említett Izgeb (Mak¬ 
s a i , 151). 

< Izgeb < iz-gzbz 'hajlat'. Vö. cseh O-heb egy erdő neve 
( S e d l á c e k , Snuska, 120), orosz Ogibnoj Kolodez patak 
( M a s t a k o v , 73), Pogibelka (ib. 171). 

V. Egyéb helynevek. 

79. Zsiraszög, dn. Kömörő határában (Nyr. XXVI, 287 ; 
SzhSz.). 

< *Zir6ja > *Zira, a *Zir6je többese (vö. szerb-horvát 
Zirje hn. többször), ez pedig a zirz ,legelő' vagy ,makk' szár­
mazéka. Az igen gyakori szláv helynévre vö. M i k l o s i c h , 
345. 

Ugyanebből való Zsira, Sopron m. (1225 : Syra stb. Moór, 
Westungarn, 60) is. Moór (ib.) e nevet egy *Zirava alakból 
magyarázza, véleményem szerint azonban ebben az esetben 
a régiségben egy *Zsirva alakot is várnánk. 

Szó lehet egy Zira szn.-ről is ( M i k l o s i c h , 62), a mi 
esetünkben ez nem valószínű. 

(L. még Gáboró 7, Kömörő 44, Osztorú 62.) 
80. Dobrács, a mai Dobrácsapáti része (1321, 1379 : 

Dobrach, Dubraach M a k s a y , 130). 
< Dobrac6, -ac6 képzős származéka a dobrz ,jó' szóból. 

Vö. szlovén Dobrac, szerb-horvát Dobraca, Dobrace stb. (Mik¬ 
l o s i c h , 239). Az ac6 képzőre vö. Gilvács alatt is. 



219 

81. Dobra helység (1215 : Dabra VR. 317 ; 1394 : Dobra 
M a k s a i , 130). 

< Dobra ' jó'. Vö. Miklosich, 239, M o ó r 17. 
82. Eszterep, dn. Méhkerék és Rozsály határában (SzhSz.). 
Kétségtelenül szláv eredetű név, bár pontos forrása nem 

állapítható meg. a) Összefügghet a szláv strop ' tető' szóval 
(szlovén, horvát, cseh, lengyel, nagyorosz strop, kisorosz strip 
Miklosich, EtWb.), talán ebből való a szerb-horvát 
Stropsko hn. (Imenik-Registar) ; b) Megfelelhet az orosz Iztorop 
patak nevének ( M a s t a k o v , 69), amely az orosz toropit' 
'siettet', torop 'Eile, Sturmwind' szóval függ össze (< *iz¬ 
torop) és c) a trepati 'palpare' (illetőleg iz-trepati) igének egy 
trep ~ trop (iz-trep ~ iz-trop) főnévi származékára is gondol­
hatunk, amely a szlovén trop 'Treber', szerb trop, lengyel trop 
'Spur, Fährte', kisorosz trop 'Spur', orosz trop 'Pfad' szavak­
ban is megvan ( M i k l o s i c h , EtWb. 361). 

(L. itt még Gelicepatak 76. 
83. Uszka, helység (1314/1499-től Wzka, Vzka M a k s a i , 

228). 
< Uzka, egy régebbi *qz6ka 'szűk' szóból. A névre vö. 

cseh Úzka patak ( S e d l á c e k , Snuska 107), lengyel Waska 
patakok, rétek, szántók neve, Wazkie stb. ( K o z i e r o w s k i ) , 
orosz Uzkij patak ( M a s t a k o v ) stb. 

(L. még Necche 49.) 
84. Neugrad helység, később Marcelfalva (1279 : Neugrad, 

W e n z e l , IV, 208 ; 1279 : villa Neugrad, quam quondam.. . 
Marcellus nomine suo Marcelfoluua nuncupavit HazOkm. 
VI, 254 : háromszor ; M a k s a i , 174). 

< Novz gradz ,új vár'. A névre vö. Melich, HonfMg. 
104. A név nem lehet orosz eredetű. 

85. Cirkó, Csengerbagos falurésze (SzhSz.). 
< rutén cerkov 'templom'. A c6rky szó 'templom' jelen­

tésben csak a keleti ritusú szlávoknál van meg. Mivel a vidéken 
rutén telepesekre amúgyis van nyom, legvalószínűbb, hogy a 
ruténből származik. A hn. kora egyébként ismeretlen. Való­
színűleg nem régi. 

(L. még ugyanitt Gallagó 10, Bagos 98.) 
86. Karasznya, dn. Börvej határában (1430 : M a k s a i , 

119). 
Szláv eredete kétségtelen, csak a pontos forrása bizony­

talan. Azonos lehet a Kraszna nevével (bár az ny e magyará­
zatnak nagy gyengéje), de összefügghet a szláv Krosna ~ 
Krosna stb. helynevekkel (lengyel Krosno, Krosna, Krosnica, 
Krosnino, Kroéniak stb. ( K o z i e r o w s k i ) , orosz Krosny 
patak neve ( M a s t a k o v ) , amelyek talán a szláv krosno 
,Webstuhl' szóval függnek össze. 

(L. itt Börvely 103.) 
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VI. Személynevekből származó helynevek. 

a) S z l á v k é p z é s ű h e l y n e v e k . 
87. Bolyotva, dn. Ocsaapáti határában (SzhSz.). Nyil­

ván azonos a Panyola határában említett következő nevekkel. 
1415 : Belyota, Balyota, 1496 : Bolythamezey oldala, Bolytha¬ 
thohath ( M a k s a i , 191). 

< *Boljetova, birtokosképzés a Boljeta szn.-ből. Ez viszont 
-eta ~ -ota képzős becealak a Boljeslav, Boljemil stb. személy­
nevekből. A névre vö. Miklosich, 35, a képzésre i. m. 10 
és T a s z y c k i , Najdawniejsze polskie imiona osobowe 66. 
L. még szerb-horvát Boletovici hn.-et is. 

(L. még ugyanitt Lickó 22, Dalha 64, Szébozsgaz 94.) 
88. Csaholc helység (1387-ből Chahowcz, Chaholch, Choholch, 

Chahoch ajakban M a k s a i , 121 ; C s á n k i , I, 472). 
< *Cachov6ci 'Cach emberei'. Vö. cseh Cachovice M i k l o ¬ 

s i c h , 186; lengyel Czachowo, Czechowice stb. ( K o z i e ¬ 
r o w s k i ) . Orosz és délszláv területen a név ritka. Vö. mégis 
szlovén Cehovec hn.-et (Imenik-Registar). 

A Cach ~ Cech szn. a minden szláv nyelvben rendkívül 
gyakori -ch képzős származéka egy Ca ~ Ce-vel kezdődő 
személynévnek, pl. Caslav ~ Ceslav-nak. Vö. cseh Bolech, Mach 
(< Matéj), Pech (< Petr), Proch (< Prokop), Vách (< Vác­
lav), Vlach (< Vladislav) ; lengyel Jach (< Jakub), Wojch 
( < Vojtech) ; rutén Mach, Stach, Vach (< Vasilij) stb., lásd 
K n i e z s a : AECO. II, 132, ahol a további irodalom is meg­
található. 

Vö. még Császló (105 szám) és Csaholy (104 szám) neveket is. 
89. Csaholc, dn. Szatmárnémeti határában (1406 : Cha¬ 

hocherge, 1411 : Chaholchthelke M a k s a i , 212). 
< Cachov6ci, vö. a 88. szám alatt. 
(L. még ugyanitt Lippa 14, Bodonya 99.) 
90. Csarnahó, dn. Peleske határában (SzhSz.). Vö. 

1370: Cyarnaho ( M a k s a i , 194). 
< C6rnochovz < C6rnochz szn., a c6rnz 'fekete' szárma­

zéka ; vö. cseh Cernochov hn. Miklosich, 187 ; lengyel 
Czarnoch szn. T a s z y c k i , i. m. 49 stb. Ebből való a tót 
Cernoch ( ~ Csernoch) családnév is. 

(L. itt még Peleske 74.) 
91. Dányán, a mai Cégénydányád része (XIV. század vége 

óta Danyan, Dayan ! M a k s a i , 125). 
< Danjanz (gen. plur.) vagy Danjany (acc. plur.) 'Dan 

emberei'. A szn.-re vö. Miklosich, 54, a hn.-ekre i. m. 
145. A Dan valószínűleg a Dániel becealakja. Vö. még szerb-
horvát Daniane hn.-et (Imenik-Registar) és magyar Dányán 

~ román Daia ~ szász Dengel Kis-Küküllő m. 
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92. Demesnye, dn. Nagypalád határában (SzhSz.). 
< Domasna, -6n-ja képzős származék egy Domas ~ Do¬ 

masa szn.-ből (< Domaslav, vö. M i k l o s i c h , 57). Vö. orosz 
Domasnja patakot ( M a s t a k o v ) ; a képzésre l. tót Radosina 
( > magyar Radosnya), Nyitra m., L'ubochna stb. 

93. Gadasyn, erdő Fülpösdaróc mellett (1181/1288/1366/ 
XVI. század : S z e n t p é t e r y, Reg. 44 ; Maksai, 127). 

< Godosin, birtokosképzés egy Godosa szn.-ből ( M o ó r , 
117 ; M i k l o s i c h , 49). 

(L. még ugyanitt Topolan 18.) 
94. Karazlyan, dn. Dománhida mellett (1476 : Maksai, 

131). 
< Krasiljanz (gen. plur.) vagy Krasiljany (acc. plur.). 

A személynevet l. Miklosich, 68 ; a belőle képzett hn.-eket 
uo. 154. 

Vö. még orosz Krasilov, Kraslavka hn.-eket ( S e m e n o v , 
Geograficeskij slovar rossiskoj imperii). 

95. Szalavény, dn. Egri mellett (SzhSz.). 
< Slavenz (gen. plur.) vagy Slaveny (acc. plur.), a gyakori 

Slav- személynévből ( M i k l o s i c h , 96). 
(L. még ugyanitt Kapron 25, Zsaró 40, Bodonya 100.) 
96. Szébozsgaz erdő Olcsvaapáti mellett (SzhSz). 
< Sveboz6-gozdz 'Svebog erdeje'. A Svebogz szn.-re l. cseh 

Svojboh ( M i k l o s i c h , 95), a Sve- alakra Szórád < Sve-rad 
( K n i e z s a : AECO. 264).1 A helynév birtokosösszetétel : 
Svebog-j6 gozdz. A gaz ebben a nyelvjárásban mint közszó is 
él, vö. Kisgaz, Bornyúgaz, Kétrétgaz, Nagygaz, Vargagaz, 
Valágazza (< Valál gazza ,falu erdeje') stb. L. SzhSz. 

(L. még ugyanitt Lickó 22, Dalha 64, Bolyotva 87.) 
97. Valkó, dn. Nemesborzova határában ( P e s t y , Hely­

ségnévtár). 
< V6lkovz, a v6lkz ,farkas' származéka. Mint szn. igen 

gyakori, vö. M i k l o s i c h , 138 ; M o ó r , 113. 
(L. még ugyanitt Borzova 4, Barkó 29.) 

b) M a g y a r k é p z é s ű h e l y n e v e k . 2 

98. Bagos, hn. (Bogus, Bagos Csánki, I, 470 ; Mak¬ 
s a i , 111) < Bogus szn. ( M i k l o s i c h , 3 3 ; M o ó r , 116. 

1 Máskép Melich (*Svoje-rad MNy. XXX, 133 ; a Svoje > Své 
azonban jellegzetesen cseh fejlődés). 

2 A puszta szn-ekből származó hn-ek magyar képzések, mint 
helynevek tehát nem szláv alakulások ( M e l i c h : ArchslPh. 
XXXIX. 217). Azzal a véleménnyel szemben, hogy a puszta szláv 
szn-ekből származó magyar hn.-ek tulajdonképen szláv képzések és a 
magyarban képzőelvonással keletkeztek volna (Moór, Westungarn 
208) semmiesetre sem fogadható el. Erre vonatkozó településtörténeti 
bizonyítékaimat a közel jövőben óhajtom kifejteni. Sok esetben azon­
ban a látszólagos puszta nomitativusi alak szláv -j6, -ja, -je birtokos­
képzőt rejthet magában. 
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Mint szn. a magyarban is gyakori, vö. Bugus W e n z e l , I, 
121, XI, 514; Bugud: HazOkm. VI, 335 ; W e n z e l , I, 86, 
XI, 227 ; II, 6 stb. ; Bug : W e n z e l , I, 331 stb. ; mint helynév 
Bagos, Szilágy m. (villa Bogus VR. 302). 

(L. még ugyanitt Gallagó 10, Cirkó 85.) 
99. Bodonya, erdőrész Szatmárban (Nyr. X, 432), vö. 

1406: Bodoniakereke ( M a k s a i , 212). 
(L. még. ugyanitt Lippa 14, Csaholc 89.) 
100. Bodonya, Egri határában ( S z h S z . ) , vö. 1268 : 

Bodunyakereky W e n z e l , VIII, 198; 1339: Bodonakereke 
M a k s a y , 233. 

< Budyna vagy Buduna, a buditi igéből (vö. M i k l o ¬ 
s i c h , 37 ; az -yna képzőre vö. orosz Dobryna, szerb Dobrinja, 
Pribinja, cseh Mutyne, Bechyne stb. ib. 9). 

A név azonban szláv helynévadáson is alapulhat és ebben 
az esetben egy Budun szn.-ből származik : Budun-ja. 
A magyar Budun szn.-eket l. Kovács-Index. 

(L. még ugyanitt Kapron 25, Zsaró 40, Szalavény 93.) 
101. Bodvaj, helység (1329/1352 : Buduey KárolyiOkl. 

I, 212; M a k s a i , 117). 
< Budivoj, vö. M i k l o s i c h , 38 ; P a i s D e z s ő : 

MNy. XXVI, 308 (ugyanitt a régi magyar Budvoj szn.-ekre 
vonatkozó adatok is). 

102. Borozlousegh, dn. Panyola határában (1402 : Borozlou¬ 
segh, 1415 : Borozlozegh M a k s a i , 191). 

< Borislav, vö. M i k l o s i c h , 36. 
(L. még Liszkó 23, Zsarókert 41, Netech 48, Korniche 51, 

Garislow 107.) 
103. Börvej helység (1216 : villa Beruei VR. 238 ; 1281 : 

Berney, Toth-Bernej ! Berney helyett HazOkm. VIII, 213 ; 
C s á n k i , I, 472; M a k s a i , 119). 

< Borivoj, illetve Berivoj M i k l o s i c h , 36 ; P a i s 
D e z s ő : MNy. XXVI, 309 (ugyanitt a helynévre vonatkozó 
további adatok). 

(L. itt még Karaznya 86.) 
104. Csaholy helység (1277 : Chahol F e j é r , V, 2, 419 ; 

1332—37: Chahal, 1417: Chahol C s á n k i , I, 472; 1381 : 
Chahul ZichyOkm. IV, 182 ; vö. M a k s a i , 121). 

< Cachzl6. A név első tagjára vonatkozólag l. Csahóc-ot, 
a képzőre lengyel Bogiel, Bratel, Drogel, Kochel, Domachel 
(< Doma-ch-el) : Taszycki, i. m. 58 ; szerb-horvát Bogelj, 
Bratelj, Dragelj, Rakelj ( < Ra-k-elj < Ra-doslav : M a r e t i c : 
Rad, 82 : 101). 

Vö. még Csaholy, Szilágy m. (1330 : Chohal, 1475 : Chahol 
C s á n k i , I, 553). 

105. Császló helység (1342 : Chazlomonostora, 1447 : Chasla 
C s á n k i , I, 472 ; 1350/1378 : Chazlou ZichyOkm. IV, 635, 
637 ; vö. Maksai, 122). 
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< Caslavz, vö. M i k l o s i c h , 111; T a s z y e k i , i. m. 
66. Csak nyugati szláv (cseh, lengyel) területen mutatható ki. 

Helységünk névadó őse valószínűleg a Káta nemzetség 
egyik tagja volt és róla nevezték el a Káta nemzetség lázári 
ágának családi monostorát ( M a k s a i , 122). Mint szn. 
valóban ki is mutatható a magyarban : 1270—90 : Chazlaw 
W e n z e l , VIII, 332 (Baranya m.). Helynevekben : Császló, 
Bács m. C s á n k i , II, 145 ; Császlóc, Ung m. C s á n k i , 
I, 389. 

106. Derzs helység (Deers, Ders C s á n k i , I, 473 ; Mak¬ 
s a i , 128). 

< Drz, a D6rzislavz, D6rzimirz (vö. M i k l o s i c h , 59 ; 
T a s z y c k i , i. m. 73) becealakja. A rövidített és ragtalan 
nevek a szláv nyelvekben nem gyakoriak ugyan, azonban 
mindenütt előfordulnak (cseh Blaz, Vrs, Hon, Draz, Stras, Tes ; 
lengyel Bien, Warsz, Strasz ; orosz Doroz stb. Miklosich, 5), 
egy Drz szn. tehát (vö. egyébként cseh Drzek, lengyel Dzierzek 
stb.) igen nyugodtan feltehető. 

A helynév azonban kétségtelenül nem a szlávból lett át­
véve, hanem a magyarban keletkezett a — különben igen gya­
kori — magyar Derzs szn.-ből (vö. Ders filius Derseo VR. 156 ; 
Kovács-Index, S z e n t p é t e r y , Reg. index stb.). Ugyan­
ebből a személynévből valók és nyilván szintén magyar név­
adáson alapulnak a többi Derzs helynevek is (Borsod, Heves, 
Abaúj, Közép-Szolnok, Baranya, Tolna, Bács, Udvarhely m.) ~ 
Derzse (Temes, Szerém, Valkó m.).1 

107. Garislow, dn. Panyola határában (1404 : Maksai, 
191). 

< Gorislavz, vö. M i k l o s i c h , 50. 
(L. még ugyanitt Liszkó 23, Zsarókert 41, Netech 48, Kor­

­iche 51, Borozlousegh 102.) 
108. Malonta eltűnt helység Majtis vidékén (1378 : Molunta 

Z i c h y O k m . II, 477 ; C s á n k i , I, 480 ; Maksai, 173). 
< Maleta, eta képzős becealak egy Mal- kezdetű névből 

(pl. Malomir). Vö. T a s z y c k i , i. m. 80—81 ; M i k l o ­
s i c h , 72. 

Vö. még Malánta, Nyitra m. (1156: Molenta MonStr. I, 
108 : Kniezsa : Századok LXXIII, 179 és Szent István 
Emlékkönyv II, 470). 

109. Mérk helység (1297 : Merk W e n z e l , XII, 653 ; 
1318 : Merk AnjOkm. I, 458 ; C s á n k i , I, 480 ; M a k s a i , 
179). 

1 P a i s D e z s ő (MNy. XXIII, 507), a Derzs nevet a Győr név­
vel hozza kapcsolatba és mindkettőt a törökből magyarázza. Azonban 
egyrészt a Derzs név összefüggése a Győr névvel nincs igazolva (nincs 
például Gyers személynevünk, márpedig ha a Derzs d-je depalatalizáció¬ 
val keletkezett, ilyennek az Árpádkorban még nyomának kellene lenni, 
vö. disznó : gyisznó, dió : gyió OklSz), másrészt a Győr név török eredete is 
kérdéses. 
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< Mer6kz, a Merislav ~ Mirislav név származéka. A név 
első tagja azonos a Budi-merz ~ Budi-mirz, *Voldi-merz ~ 
*Voldi-mirz második tagjával. Erre nézve l. B e r n e k e r EW. 
II, 50. A Mer-alakra vö. szerb-horvát Merovac, Merovo hely­
neveket (Imenik-Registar), lengyel Mieroslaw szn.-eket (Ta¬ 
s z y c k i , i. m. 81 ; Mierzetin, Mierkowice, Mierzewo stb. 
helyneveket ( K o z i e r o w s k i ) . 

A névnek a régi magyarban való nagy népszerűségét sok 
adat bizonyítja : 1238 : W e n z e l , VII, 65 ; 1270 : W e n z e l , 
VIII, 318 ; 1281 : W e n z e l , IX, 319 ; 1235—69 : HazOkm. 
VIII, 121 stb. A Mer tőből egyébként más képzésű nevek is 
átkerültek a magyarba: Mercs (Merch W e n z e l , I, 123, 
III, 249, XII, 503), Mersa ( W e n z e l , XI, 238, II, 24 ; IX, 352, 
399, 423), Merse ( W e n z e l , II, 228, VIII, 345, IX, 68, XII, 
278 stb.). 

Vö. még Mérk — tót Merkovce Sáros m., Merke Somogy m. 
110. Purbuzlo, dn. Kölcse határában (1345: M a k s a i , 

164). 
< Pribyslavz, vö. Miklosich, 87. Vö. Porbosclou 

helységet Bács megyében (1173—1196 : W e n z e l , XI, 62), 
(L. még itt Zyrnyenorman 36, Káinok 54.) 
111. Tehnye, eltűnt falu Szamosszeg vidékén (1357 : plani¬ 

cies Tehenye ZichyOkm. III, 55 ; 1368 : Tehnye Csánki, I, 
486 ; 1394 : Tehnye K á r o l y i O k l . I, 469 ; 1466: Tenge ! 
ib. II, 373 ; vö. M a k s a i , 219). 

< Techyna. A név alapszavából képzett szn.-eket l. Mik¬ 
l o s i c h , 107. A képzőt l. Bodonya (99 szám) alatt. Az 1357. 
évi Tehenye alak miatt, valamint az összes adatok által igazolt 
-ny- miatt a mi feltevésünk valószínűbbnek látszik, mint 
M o ó r é (120), aki a nevet egy Techna szn.-ből származtatja. 

112. Vechye, dn. Cégény mellett (1345 : M a k s a i , 121). 
< Vece, régibb *Vetje, egy teljesebb Vetjeslavz ( ~ cseh 

Václav) névből ( M i k l o s i c h , 47). 
A név pontos olvasása bizonytalan (Véce vagy Vécse?), 

azért a név közelebbi forrása sem állapítható meg. A tj > c 
ugyanis csak nyugati szláv (cseh, tót, lengyel, szorb) lehet, míg 
a c a szlovén és az orosz nyelvre jellemző, míg a szerb-horvát­
ban c ( ~ t's), a bolgárban pedig st található. E névnél csak 
az bizonyos, hogy keleti és déli bolgár eredetű nem lehet. 

Egyébként a név a magyarban mind teljes (Vencsellő, 
Vingyiszló stb. K o v á c h , Index, HazOkm. VIII stb.), mind 
rövid alakjában (Wenche, Venciu, Vech, Weche, Weech Ko¬ 
v á c h , Index) igen gyakori. A helynevekben fennmaradt 
rövid alakok általában cs-s alakra mutatnak (Vág-Vecse, Duna-
Vecse, Vecse Abaúj, Veszprém, Zemplén m. ; Vécs Heves, 
Zemplén m.) és csupán egy név tüntet fel c-t (Vece Hont m.), 
ami arra mutat, hogy a név a magyarban nem a tótból, hanem 
a szlovénből való. A Vingizlou (1211 : Vingislou W e n z e l , I, 



225 

109, VR. 183) alak tulajdonképpen * Vintyiszló-nak olvasandó. 
A ty-t ugyanis sokszor g, gy-vel is jelölték. A név tehát egy 
szerb-horvát *Veceslav mása. Érdekes a Váradi Regestrum 
183. szakaszában előforduló Vinggozlou comes de Zothmar, 
mert ugyanazt az ispánt a 181. szakaszban Vencezlaus néven 
említik. Már a későbbi denazalizált szerb-horvát e alakot 
mutatja az 1224. évi oklevél Wegezlou neve ( S z e n t p é t e r y , 
Reg. 133), < *Veceslav. 

113. Zouan, dn. Pályi határában (1341 : terra Zouan 
AnjOkm. IV, 76 ; vö. Maksay, 190). 

< Zovan szn. a zovati 'hívni, nevezni' származéka. Vö. 
Zovány, Szilágy m. és Sopron m., az utóbbi ma Bánfalva (vö. 
Moór, Westungarn 53 ; Kniezsa : AECO. I, 218). 

114. Milota, hn. (1181/1288/1366/XVI. szd. : terra Milota 
S z e n t p é t e r y , Reg. 44 ; 1344-től Milatha, Milotha Mak¬ 
s a i , 180). 

< Milota szn. Miloslav stb. nevek -ota képzős szárma­
zéka, Miklosich, 44. 

VII. Bizonytalan eredetű helynevek. 

E fejezetben azokat a helyneveket tárgyalom, amelyek 
szláv eredetűeknek látszanak ugyan, de pontos forrásuk isme­
retlen, vagy pedig az eddigi irodalomban a szlávból származ­
tatták őket. 

115. Dara helység (1312 : Darah CsákyOkl. I, 1, 37 ; 1329 : 
Darah C s á n k i , I, 473 ; vö. M a k s a i , 126). 

Moór E l e m é r (117) az 1329. évi Darah adat alapján 
egy szláv Droch szn.-ből származtatja. Azonban a Droch szn. 
csak a csehből mutatható ki (Drochg, Drosov, Droskovice hely­
nevek, Miklosich, 157). A név egyébként teljesen isme­
retlen eredetű. Valószínűbbnek látszik egy *Drach (< Dra¬ 
goslav ~ Dra-gomir) nevet feltenni, bár ezt az elméletileg 
lehetséges nevet valóban kimutatni nem tudjuk. A magyar 
helynevet tehát ismeretlennek kell tartanunk. 

116. Daróc (Király-Daróc és Puszta-Daróc). A nevek két­
ségtelenül egy szláv drav6c6 névre mennek vissza, úgy látszik 
azonban, hogy a helynevek nem a szlávból, hanem a magyarból 
valók és a régi magyar daróc közszóból származnak (EtSz. I, 
1278). 

Doroch, dn. Cégény mellett (1345: M a k s a y , 121). 
Olvasása bizonytalan. Azonos a Daróc helynevekkel? 
117. Glyzka, tó neve Szamosszeg mellett (1357 : ZichyOkm. 

III, 55). 
Lehetséges, hogy a név összefügg a cseh hlíza 'angina' 

szóval ( ~ ó-egyh. szláv zleza, orosz zeleza stb. M i k l o s i c h , 
EW. 408), bár a névadás oka és módja nem világos. 
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118. Ilgó, dn. Botpalád határában (SzhSz.). Talán egy 
korábbi *Igló-ból való és így Iglovz az igla ' tű' származéka. 
Vö. Igló, Szepes m. 

119. Kiricce, dn. Kisar határában, Kirice dn. Olcsvaapáti 
határában ; Kericeszeg dn. Panyola határában (1415 : Kerythe !, 
Keryche M a k s a i , 191). 

Talán szláv *Krtice, a krt 'vakondok' származéka ( > ma­
gyar *Keretce > Kiricce stb.), esetleg egy *Korytice ( < szláv 
koryto 'teknő') > magyar *Koritce > Keritce > Kiricce). 

120. Körme, Mezőfény helység része (Helységnévtár, 1907). 
M o ó r (29) szerint a kremen, 'kova' származéka, bár a 

pontos alakot, amely nevünk alapjául szolgált volna, nem közli. 
Összevethető volna a kremy ~ gen. kremene > később kre­
men > gen. kremena szóból származó orosz Kremlja patak­
névvel ( M a s t a k o v ) , amely talán egy *Krem-ja birtokos-
képzős alakra megy vissza. Azonban fel kellene tenni, hogy az 
Ecsedi-láptól nyugatra más nyelvű szlávság lakott, mint attól 
keletre, mert míg keleten az m, v, p, b+j esetében l epenthe¬ 
ticum képződött (Zsarolyán 42), addig itt nyugaton ez nem tör­
tént volna meg. Azaz, míg keleten a Zsarolyán alapján egy dél­
szláv jellegű szláv nyelvet tehetünk fel, a Körme alapján nyugati 
szláv (azaz jelen esetben tót) lakosságra következtethetnénk. 
Régibb adatok híján a nevet egyelőre bizonytalannak kell 
minősítenünk. 

121. Malyica, domb Kölcse határában (Nyr. XXVI, 287). 
Szláv eredetűnek látszik, de pontos forrása nem állapít­

ható meg. 
122. Nóborda, patak Vámosoroszi határában és dn. Kis­

szekeres határában (SzhSz.). Vö. még Nobórda, tó, mocsár 
Tokaj határában (Nyr. XII, 191). 

M o ó r (15) szerint *novo brdo 'új hegy', esetleg 'új erdő', 
vö. horvát Novo Brdo helység (háromszor, Imenik-Registar). 
Azonban nevünk sem erdőt, sem hegyet nem jelöl, hanem 
patakot és tavat és azért a magyarázat t á r g y i nehézségek 
miatt nem fogadható el. 

123. Penyige helység (1181/1288/1366/XVI. szd. : Penige 
S z e n t p é t e r y, Reg. 44 ; vö. Csánki, I, 483 ; Mak­
s a i , 194). 

M o ó r (36) szerint egy *p6nega alakból származnék.1 

Az -ega képző valóban megvan, azonban rendkívül ritka. 
M i k i o s i c h (208) csak a kis- és nagyoroszból ismeri, kis­
orosz Bidnaha, Brod'aha, Sermjaha, Bereznahy, Lipnahy, Stolp¬ 
nahy, nagyorosz Lipjagi). Megvan a lengyelben is (Mrowiega, 
a mrów ,hangya' származéka K o z i e r o w s k i , I), dé a 

1 Illetőleg egy genitivusi alakból : „oder Genitiv“. A pene ,tő'-nek 
genitivusa azonban p6na (-jo tő), nem pedig valami *p6nego, hiszen 
azt a szláv nyelveket csak valamikép is ismerő ember tudja, hogy 
az -ego ~ -ogo rag csak pronominális ragozású szavaknál fordulhat elő. 
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p6n6 szóból ilyen származék sehol sem mutatható ki. De ameny¬ 
nyiben mégis kimutatható volna, a Penyige név akkor sem volna 
olyan könnyen ebből magyarázható, mert fel kellene tenni, 
hogy nemcsak nazális nélkül vette át a magyarság, hanem már 
1181-ben i-vé fejlődött a szláv e-ből származó ä. 

E vidéken egyébként több -ege végű helynév is van : 
Recsege, Reszege, ezeknek eredete is ismeretlen. 

124. Takota-hát, Bihardiószeg határában ( M o ó r , 111) ; 
Taktaér, Tokaj mellett (Tucota,' Tocota Anon. 17), Tukotfoka 
Bogyiszló határában (FE. V, 125). 

M o ó r szerint a szláv tok ,folyás' szónak *ota képzős szár­
mazéka. Hasonlóan magyarázza a szabolcsmegyei Pilis mel­
letti Logota ( P e s t y , Helységnévtár) dűlőnevet is : < szláv 
logz ,erdő + -ota (30). Ez a képző személynevekben ugyan 
gyakori (és ezért Pankota nevének magyarázata helyes ; 
M o ó r azonban tévesen a közszavak között tárgyalja 35), 
közszavaknál főnevekből azonban teljesen ismeretlen. Az -ota 
képző elvont főneveket képez egyrészt főnevekből (gnusota, 
rabota, tukota ,kövérség'), másrészt melléknevekből (gluchota, 
mokrota, cistota, krasota Miklosich, VerglGr. II, 159—165), 
de ezek helynevek képzésére nem alkalmasak. Ami a *Tokota 
alakot illeti, ez már azért sem valószínű alak, mert a tok maga 
is ,folyás'-t jelent, tehát elvont főnév s így nincs szükség még 
egy elvont főnévképzővel továbbképezni. — A Rákta 46 alatt 
említett, egyébként rendkívül ritka szláv -ta képzőről aligha 
lehet itt szó, mert neveink világosan -ota-ra és nem -ta-ra vég­
ződnek (Tucota, Logota).1 

1 M o ó r ezeken kívül még néhány olyan nevet is a szlávból 
magyaráz, amelyek világosan nem abból származnak. 

1. Balkány, dn. gyakori dülőnév < * V6lkan, a v6lkz ,farkas' szóból 
(120). — A név a ,mocsár' jelentésű balkány szóból való, amely viszont 
török eredetű ( G y ö r f f y G y ö r g y : Kőrösi Csoma Archivum 
I. kieg. kötet 471). — 2. Cseke hn. (vö. M a k s a i , 123), M o ó r 
117. szerint < szláv Ceka szn., azonban ez a gyakori magyar személy­
névből keletkezett, melynek azonban eredete ismeretlen (EtSz.). — 
3. Dobos helység ( M a k s a i , 129) a szláv dobz 'tölgy'-ből eredne, ez 
azonban már a magyar név alakja miatt lehetetlen. — 4. Géberjén 
( M a k s a i , 139). M o ó r 22 szerint a szláv gabrz 'som'-ból ered, azon­
ban ez a magyar Gábor szn.-ből származik. (EtSz. II. 756.) 

5. Az Iklód nevet M o ó r (26) a szláv klada-val hozza kapcsolatba. 
Ez azonban hangtanilag lehetetlen feltevés, mert sem a szókezdő kl 
nem kap a magyarban i- prothesist, sem az a nem lesz ou > ó-vá. 
Különben is Magyarország területén kb. 20 Iklód található. — 6. A 
Szalka hn.-et ( M a k s a i , 174) M o ó r (107) a szláv sol' 'só' szárma­
zékának magyarázta (vö. még Szaládtelke Borsod m. C s á n k i I, 
178 ; Szala Abaúj m. Csánki, I, 217 ; Szalka Bereg m. Csánki, 
I, 362 ; Szalk Fehér m. Csánki, III, 346). Ilyen képzés azonban 
a szláv nyelvekben nincs. — 7. Turoshegy, dn. Parasznya határá­
ban, M o ó r (112) a szláv tur6 őstulok'-kal hozta kapcsolatba, bár 
a név végét nem magyarázta meg. Ilyen szláv képző nincs. 
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VIII. Összefoglalás. 

Területünk szláv eredetű helynévanyagának vizsgálata 
során felmerül a kérdés, hogy ez a lakosság a szlávságnak 
melyik ágához tartozott és mikor telepedett meg ezen a terü­
leten. 

1. A szláv lakosság hovatartozásának közelebbi meg­
határozását elsősorban hangtani érvekkel kísérelhetjük meg. 

a) A tort, tolt ~ tert, telt hangkapcsolatokból1 az orosz nyel­
vekben torot, tolot ~ teret, tolot, a lengyelben trot, tlot ~ 
tret, tlet, a déli szláv nyelvekben, a csehben és a tótban pedig 
trat, tlat ~ tret, tlet fejlődött. Ide tartoznak a következő nevek : 
Neugrad 84 (< *Novz-gordz), Terebes 71—73 (< *Terbes6), 
Borzova (< *Berzova) Barkó 29, Barkóca 30. Neugrad tehát 
csak déli szláv vagy cseh, tót név lehet, míg Terebes és Borzova 
esetében a közelebbi forrás nem állapítható meg. A magyarban 
ugyanis egy *Trebes6-ből épúgy fejlődhetett Terebes, mint egy 
orosz *Terebes6-ből.2 Ugyanígy a Borzova is ugyanúgy lehet egy 
*Brszova, mint egy *Berezova megfelelője. 

2. A tzrt, tzlt ~ t6rt, t6lt típusból az oroszban tort, tolt ~ 
tert, tolt fejlődött, míg a déli szláv nyelvekben, a csehben és a 
tótban itt r és l sonans alakult. Mivel azonban a magyar az 
r, l sonansokat ir, ur, il, ul alakban vette át, ez a típus a forrás 
közelebbi meghatározására nem alkalmas. Ezért Darnó 26 és 
Szernye 35, Zyrnyenorman 36, Derzs 84 nevekből semmiféle 
következtetést vonni nem lehet. A tzlt típusnál látszólag más 
az eset. A Kolcs név (70) a régi Kulcsva adatok alapján inkább 
egy *Klcova, mint orosz *Kolcova átvételének látszik, bár a 
szláv o-knak a magyarban sokszor u is megfelelhet (pl. Sobeslav> 
ó-magyar Szubuszló > ma Szoboszló stb.). 

3. l epenthelicum, amely m, v, p, b + j kapcsolatban fej­
lődött, megvan a déli szláv nyelvekben és az oroszban, de nincs 
meg a nyugati szlávban (csehben, tótban, lengyelben). Zsarolyán 
42 tehát tót nem lehet. 

4. Az ort, olt hangkapcsolat eső intonáció alatt a déli szláv 
nyelvekben rat, lat, míg az északiakban (orosz, nyugati szláv), 
rot, lot alakúvá fejlődött. A Rosztoka 47 a régi Rusztika alak 
miatt semmiesetre sem származhatik Raztoka-ból, hanem 
csupán *Roztoka-ra (*Orz-toka) mehet vissza. A név tehát nem 
lehet délszláv eredetű 

5. Az skj-ból származó sc-nek ma a lengyelben, keleti tót­
ban és az orosz nyelvekben sc, míg a déli szláv nyelvekben st, 

1 A fenti alajkok képletek, amelyekben a t bármilyen mássalhangzót 
jelöl. 

2 Vö. szláv *serda > orosz sereda — déli szlávtól sreda > magyar 
szerda ~ szereda stb. 



229 

a közép és nyugati tótban és a csehben st' felel meg. Ez az ét 
azonban már a történeti időben disszimilálódott az sc-ből. 
Tudjuk, hogy még a XII. században az egész tót területen csak 
sc volt, a szerbnek és horvátnak ma is vannak nyelvjárásai, 
amelyek az sc-t megőrizték,1 sőt a bolgárban, amelyben ez a 
hangfejlődés már a IX. században megtörtént, szintén vannak 
nyelvjárások, amelyekben a mai napig az sc őrződött meg.2 

Az idetartozó Ricse 59 névnél tehát a délszláv eredet lehe­
tőségét sem lehet kizárni. 

6. A tj, dj hangkapcsolatok a szláv nyelvek legjellegzetesebb 
ismertető jelei. Ezekből az orosz nyelvekben c, z, a nyugati 
szláv nyelvekben c, dz (a csehben c, z), a szerb-horvátban c, d', 
a szlovénben (és a kaj-horvátban) c, j, a bolgárban ét, zd fejlő­
dött. Sajnos azonban a mi területünkön egyetlenegy név sem 
tartozik ebbe a kategóriába. Ha azonban a Tisza jobbpartjának 
szomszédos területét is figyelembe vesszük, ahol 1270-ben 
Medwyge nevű mocsarat említenek ( W e n z e l , VIII, 261), 
ez pedig csak Medvigye-nek olvasható, az kétségtelenül egy 
*Medved-je alakból való. Mivel a magyar gy zd-nek nem felel­
het meg, a név nem lehet bolgár eredetű. Lehet azonban szerb­
horvát és tót, mert a szerb-horvát d'-t is, az ó-tól d'z-t is a 
magyarság gy-vel vette át. 

Nem lehet kizárni a lehetőségek sorából az oroszt (illetőleg 
a kisoroszt vagy rutént) sem, mert az orosz z egy régebbi dz-ből 
fejlődött, amely a kisorosz nyelvjárásokban helyenként ma is 
megvan : pl. *medja > meza ~ medza, *sadja > saza ~ sadza 
stb.3 A magyar gy pedig tudvalevőleg egy idegennyelvi dz-nek 
is megfelelhet.4 Sőt, mivel a dj az északnyugati bolgár nyelv­
járásokban is dz-vé fejlődött,5 még a bolgár lehetőséget sem 
lehet teljesen elvetni. 

7. A tl, dl kapcsolatok csak a nyugati szláv nyelvekben 
maradtak meg, míg a keleti és déli szláv nyelvekben l-lé fejlőd­
tek. Bár idetartozó név a mi terül etünkön nincs, a szomszédos 
Ugocsa megye területén van egy név, amelyben a dl hangkap­
csolat tükröződik : 1332 : Sedlice campus, Tiszakeresztúr 
határában.6 

8. A szláv g a tótban, csehben, kis- és fehéroroszban h-vá 
fejlődött, míg a többi nyelvekben megmaradt. A tót g > h 
változás a XII. század végén fejeződött be, míg a kisoroszban 

1 R e s e t a r , Der stokavische Dialekt. Wien, 1888. 134. 
2 C o n e v , Uvod v istorijata na bălgarski ezik. Sbornik na Narodno 

Umotvorenije XVIII , 400—03; vö. M l a d e n o v : Rocznik Slawistyczny 
V, 201. 

3 Z i l y n s k i , Opis fonetyczny jezyka ukrainskiego. Kraków, 
1932, 91. 

4 G o m b o c z , Die bulgarisch-türk. Lehnwörter im Ungar. 180. 
5 C o n e v , i. m. 398—420 ; M l a d e n o v , ib. 200. 
6 K n i e z s a : S z a b ó I s t v á n , Ugocsa megye, 503. 
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ez a fejlődés lényegesen hosszabb ideig tartott. Azok a nevek 
tehát, amelyekben a szláv g helyén a magyarban h-t mutatnak 
(Dalha 64, Herbenyak 66) csak tót vagy kisorosz eredetűek 
lehetnek és csak a XII. század után kerülhettek át a magyarba. 
Mindkét név rutén eredetűnek látszik és a később meginduló 
rutén telepítések emlékét őrzi. Errevonatkozólag l. alább. 

A többi nevekben megmaradt a g (Ragozna 1, Garbóc 5, 
Gábornok 6, Gáboró 7, Gábornya 8, 9, Gallagó 10, Gilvács 28, 
Longh 32, Bylgez 34, Gelinc 55, Esztergős 58, Okrogla 65, Ragáld 
68, Ragáthegy 69, Gelicepatak 76, Neugrad 84, Gadasyn 93). 
Ezek természetesen vagy olyan nyelvből való átvételek, amely­
ben a g megmaradt, vagy pedig tót vagy rutén neveknek még 
a XIII. század előtti átvételei. 

9. A nazálisok eredetileg az összes szláv nyelvekben meg­
voltak. Később azonban a lengyel kivételével mindenütt ki­
vesztek. A nazalizáció elvesztése nem minden nyelvben történt 
egy időben : legkorábban, úgy látszik, az oroszban történt meg, 
mert a X. század közepén már nincs nyomuk. A szerb-horvát­
ban ugyan elég korán eltűntek, a délvidéki magyar nevek 
tanúsága szerint azonban, amelyekben a nazálisnak n, m felel 
meg, a X—XI. század határán még megvoltak. A tótban, 
szintén a magyar helynevek tanúsága szerint, ugyancsak a 
X—XI. század határáig maradtak meg. Legtovább a bolgár­
ban éltek, mert itt még a XV. században is vannak kétségtelen 
nyomai. 

Azok a helynevek tehát, amelyekben a nazálisok meg­
maradtak (Dombó 2, Longh 32, Malonta 108) orosz eredetűek 
nem lehetnek. A többi nevekben azonban már nincs nyoma a 
nazálisnak. Ezek közül kettőnek pontos hangzását nem ismer­
jük, mert csak írott adatunk van rá (Dubuch 3, Ocrogla 65), 
márpedig itt számolnunk lehet azzal is, hogy másolás közben az 
n-t jelentő vízszintes vonás elmaradt róluk. Kétségtelenül 
denazalizált alakot mutat azonban Vezend 20 és Uszka 81.1 

Bizonytalan a Lazsna 33 név. Hasonlóan denazalizált alakot 
mutat az ugocsamegyei Dabolc is,2 míg a Nagyszőllős melletti 
Long névben a szláv nazális tükröződik.3 Ugyancsak ezt a nazá­
list mutatja a Tisza jobbpartján, a Szernye-mocsár szélén fekvő 
Asztély határában feljegyzett Longalja dűlő.4 

Ezek a nevek arra vallanak, hogy a magyarság ezt a terü­
letet — legalább is az Ecsedi-láp keleti és déli szélét — a XI. szá­
zad elején szállhatta meg, amikor a terület szlávságának nyel­
vében a nazálisok éppen eltűnőben voltak. 

1 Valamint a hely megjelölése nélkül közölt Lucska-laposa mocsa­
ras rét neve' (SzhSz.) < loc6ka, a loka ,rét' szóból. 

2 Moór 18. 3 K n i e z s a : S z a b ó , Ugocsa megye 308 4 Pesty F r i g y e s kéziratos helységnévtára, Bereg m. 
Asztély alatt. 
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10. Az e-nak a szláv nyelvekben kétféle ejtése lehetett : egy 
nyiltabb e (ä)-féle hang, amely a keleti bolgárban és bizonyos 
hangtani helyzetben a lengyelben a-vá fejlődött és egy zártabb 
ë, amely a kisoroszban és a szerb-horvát egyes nyelvjárásaiban 
i-vé lett. A tótban, csehben, nagyoroszban összeesett az e-vel. 
Mivel az e azonban magas nyelvállású hang, a e-nak is nyilván 
ilyennek kellett lennie. Ugyanilyen magas nyelvállású zárt 
hanggá vált a e a nyugati bolgárban is. 

Az e-nak a mi területünkön csak i (> e) megfelelései van­
nak : Liszkova 21, Lickó 22, Liszkó 23, Bylgez 33, Peleske 74, 
Pilis 75, Penészlek 77. Ebből következik, hogy csak olyan 
nyelvből való, amelyben a e-nek i, vagy ë-féle ejtése lehetett. 
Ezzel azonban csupán a keleti bolgárt (és a lengyelt) rekesz­
tettük ki. 

Mindezeket egybevetve, e terület szláv lakosságának jelle­
gére vonatkozólag kevés határozott támpontunk van, azok is 
eléggé ellentmondanak egymásnak: egyrészt volt benne l 
epenthelicum (déli vagy keleti szláv sajátság), trat típus (déli 
szláv vagy tót), másrészt dl hangkapcsolat (nyugati szláv). 
Mivel az l epenthelicum és a dl egy nyelvben egyszerre nem 
mutatható ki, azt kell feltennünk, hogy területünk szláv la­
kossága keveréknyelvet beszélt. Ez pedig telepítésre mutat.1 

A magyarság ezt a szlávságot tótnak nevezte. Vö. Börvej 
nevének 1281-ben Toth-Berney ! nevét (103), Touthatara 
Panyola határában (1319 : Maksai, 192), Tótzúg, Tótutca 
Bátorban ( M a k s a i , 114). 

Volt azonban itt orosz telepítés is. Vö. Oroszi ( M a k s a i , 
186) és Rwzkalapossa Parasznya határában (1454 : Maksai, 
192) < ruska 'orosz'. Mivel orosz néven a XI. század előtt csak 
a skandináv varégeket nevezték és Oroszország szláv lakói 
csak később kezdték magukat Rusn-oknak, ,orosz'-oknak 
nevezni, a magukat 'orosz'-oknak nevező szlávok a XI. század 
előtt nem költözhettek Magyarország területére. Ezeknek az 
oroszoknak a nyomát mutatják a már említett Dalha és Her¬ 
benyak nevek. 

Mint láttuk, területünk szláv lakossága nem egységes 
és nem is egyszerre telepedett meg. Az orosz lakosság csak a 
XI. század után költözhetett be, de mint a Dolha és Herbenyák 
nevek mutatják, ezt a beköltözést itt a XII. szd. utáni időre 
kell helyezni. 

1 M o ó r (136) területünk szláv lakosságát keleti tótnak minősíti. 
Az l epentheticumról pedig felteszi, hogy ez akkor a keleti tótban is 
megvolt. Bár az l epentheticum szórványosan a nyugati szláv nyelvek­
ben is előfordul, éppen a keleti tót egyike azoknak a nyelvjárásoknak, 
amelyek a nyugati szláv jelleget igen Híven megőrizték. Sokkal nagyobb 
joggal tehetnők fel pl., hogy a dl ellenére nyelvünk délszláv jellegű, 
mert hiszen kétségtelen — ha nagyon régen is —, de valamikor itt is 
megvolt. Ma is vannak szlovén (tehát délszláv) nyelvjárások, amelyek 
a ff, dl hangkapcsolatot megőrizték. 
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A szláv lakosság zömét azonban kétségtelenül nem oroszok 
alkották. Bizonyítják ezt elsősorban azok a nevek, amelyek­
ben nazális őrződött meg, de még inkább azok, amelyek hatá­
rozottan nem orosz jelleget mutatnak, mint a Neugrad. Ezt a 
szlávságot a magyarság már mindenesetre itt találta. Erre vall 
az is, hogy a magyarság e vidék legnagyobb vizeinek neveit 
(Túr, Kraszna)1 a szlávoktól vette át, ez pedig világosan mu­
tatja, hogy a magyarságot itt szlávok előzték meg. Mivel a 
magyarság az Ecsedi-láp nyugati partját kétségtelenül már a 
honfoglaláskor, a keleti és déli széleit pedig legkésőbb a X. szá­
zad végéig szállta meg,2 a szláv lakosság jelenléte ekkor már 
kétségtelenül megállapítható. Hogy azonban ez a szlávság 
mikor került ide, annak megállapítása elsősorban a régé­
szetre vár. 

Kniezsa István. 

1 A Tisza és Szamos nevei nem szláv eredetűek, hanem ősi, történe­
lemelőtti korokra mennek vissza. Mindkettőre már a klasszikus ó-korból 
van adatunk ( M e l i c h , HonfMg. 54, 51). A nevek közvetítését 
azonban a szlávoknak kell tulajdonítanunk. 

2 Erre vonatkozólag l. K n i e z s a , Magyarország népei a XI. 
században. Szent István-Emlékkönyv II, 385. 



A rumén nyelvatlasz-munkálatok 
története és módszere. 

1. 

A rumén népnyelvkutatás terén az első lépéseket H a ş-
d e u P e t r i c e i u B o g d á n tette meg a XIX. század 
második felében. A Rumén Akadémia 1884. évi ülésén I. Károly 
király egy, az egész rumén szókincset felölelő szótár összeállítá­
sát szorgalmazta. A szótár szerkesztését a kor legkiválóbb 
rumén nyelvészére, Haşdeura bízták. Mivel a szótárnak a régi 
és köznyelv szókincsén kívül fel kellett ölelnie a népi szókin­
cset is, Haşdeunak meg kellett kezdenie a rumén népnyelv 
szókincsének összegyüjtését. Ebből a célból összeállított egy 
kétszázhat kérdést tartalmazó kérdőívet. E kérdőív első ötven 
kérdése nagyrészt hangtani jelenségekre, a többi pedig a rumén 
népnyelv szókincsére vonatkozik. Haşdeut az alaktani és 
mondattani kérdések kevésbbé érdekelték. Kérdőívét szét is 
küldte az országban, a beérkezett anyagot azonban csak rész­
ben dolgozhatta fel. Szótárát ugyanis olyan széles alapokra 
kezdte építeni, hogy azt csak több évtizedes munkával fejez­
hette volna be. Mindössze négy kötetet állított össze : az első 
kötet a bevezetést, a következő három pedig az a—b (bărbat)-ig 
terjedő szavakat tartalmazza. A munkálatok 1898-ban sza­
kadtak félbe. A szerkesztés folytatására P u c a r i u S z e x ­
t i l t kérték fel. 

A következő lépés W e i g a n d G u s z t á v n a k , a 
lipcsei egyetem Rumén Nyelvi Intézet (Rumänisches Seminar) 
igazgatójának nevéhez fűződik. Száztizennégy szóból álló kérdő­
ívével 1895—1905 közt az egész rumén nyelvterületet bejárta. 
Elsősorban a hangtani kérdések és azoknak földrajzi elterjedése 
érdekelte. A gyüjtött anyag egy részét térképezte és ki is adta.1 

Weigand gyüjtése és nyelvatlasza mai szemmel nézve nem 
mondható egészen tudományosnak. A tanulmányozott helysé­
geket találomra választotta ki. Rendszerint a könnyebben 
járható völgyek és utak mentén haladt. A hegyvidékek nyelvét 
elhanyagolta. Nem volt eléggé elővigyázatos nyelvmestereinek 

1 Linguistischer Atlas des daco-rumänischen Sprachgebietes. Leip­
zig, 1909. 
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megválasztásában sem. A legtöbbször azzal dolgozott, akivel 
éppen összeakadt. Játszadozó gyermekeket, vásáros atyafiakat, 
vízért a kútra menő nőket, hetven-nyolcvan éves aggastyáno­
kat egyaránt kikérdezett. A kérdéses száztizennégy szót elő­
zőleg megtanulta s a beszélgetést igyekezett olyan irányba 
terelni, hogy azokat nyelvmesterének használnia kelljen. Nem 
volt egészen kielégítő rumén nyelvtudása sem. Nyelvmesterei 
éppen ezért nagyon sok esetben bizalmatlanok voltak iránta. 
A hallott nyelvi adatot viszont nem egyszer tévesen jegyezte 
le, mivel nem értette meg egészen. Atlaszának legszembe­
ötlőbb gyengéje az, hogy a tanulmányozott területet hat részre 
osztotta. Tehát, ha egy szó földrajzi elterjedését akarjuk nyo­
mon követni, hat helyen kell utána néznünk a kérdéses szónak 
vagy népnyelvi adatnak.1 

2. 

A napjainkban kiadás alatt álló rumén nyelvatlasz (Atlasul 
Lingvistic Român I. és II.) összeállításának gondolatával a 
megszállás évei alatt Kolozsvárt működő rumén egyetem mel­
lett 1919-ben megalakult Rumén Nyelv Múzeuma (Muzeul 
Limbei Române) célkitűzései közt találkozunk először.2 A terv 
felvetője az intézet igazgatója, P u ş c a r i u S z e x t i l 
rumén nyelvész, Weigand egykori tanítványa. Az intézet tagjai, 
amint azt Puşcariu megfogalmazta,3 hármas célt tűztek maguk 
elé : a rumén nyelv régi és jelenlegi szókincsének összegyüjtését, 
a rumén irodalmi és szaknyelv összeegyeztetését s a közönség 
érdeklődésének felkeltését a rumén nyelv tanulmányozása és 
művelése iránt. E három feladat közül különösen az első fon-

1 Vö. P o p S z e v é r , Buts et méthodes des enquétes dialectales. 
Paris, 1927. 83—102. 

2 A megszállás évei alatt Kolozsvárt működő Muzeul Limbei 
Române szinte két évtizedes nyelvatlasz-munkálatával nálunk eddig 
alig foglalkoztak. A következő közlésekre hivatkozhatom : B l é d y 
G é z a , A Román Nyelvatlasz és magyar vonatkozásai (Magyar Irodalom­
történet 1939). Emlékkönyv Kristóf György hatvanadik születésnap­
jára. Kolozsvár, 1939. Röviden összefoglalja a gyüjtés történetét. — 
C s ű r y B á l i n t , A magyar nyelvjárások (Egyetemi előadások). 
Csak éppen érinti a rumén nyelvatlasz-munkálatokat. — P a p p 
I s t v á n , A világ nyelvatlasz-munkálatai (Budapesti Szemle CCXXX— 
1933, 226—45). Nehány sorban beszámol a gyüjtés akkori állapotáról. — 
Román nyelvatlaszmunkálatok. Hír (Sz. n.) Erdélyi Múzeum 1935 : 
82—83. Rövid híradás. Adatai nem pontosak. — Tekintve, hogy a magyar 
nyelvatlasz terve is komoly léptekkel közeledik a megvalósuláshoz, 
érdemesnek tartottam utánanézni e kérdésnek a rumén nyelvészek 
eddig megjelent közleményeiben. Sokat hallottam erről a kérdésről 
annakidején mint egyetemi hallgató is a nyelvatlasz-munkálatok veze­
tőjének, P u ş c a r i u S z e x t i l egyetemi tanárnak és egyik gyüjtő­
jének, P o p S z e v é r n e k szemináriumi óráin is. Remélem, hogy 
az ő munkásságukból is sikerül némi módszertani tanulságot levonnunk. 

3 Dacoromania I, 4—5. 
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tosságát hangsúlyozták. Megvalósítása két nagyjelentőségű mű 
összeállítását tette szükségessé : az egyik a Ha deutól félben­
hagyott szótár, a másik a rumén nyelvatlasz. Különösen a 
nyelvatlasz összeállítása látszott égetően sürgősnek. A világ­
háború után ugyanis az ország különböző részeiben lakó rumén¬ 
ség nyelve közt addig fennálló eltérések lassan kezdtek kiegyen­
lítődni. E kiegyenlítődési folyamatot, melynek a ruménnyelvű 
elemi és középiskolai oktatás bevezetése, a hadsereg, az Ó-király¬ 
ság és a hozzácsatolt területek közti élénk gazdasági és művelő­
dési kapcsolatok stb. volt az oka, feltétlenül meg akarták örö­
kíteni. Sürgősnek mutatkozott az ókirálysági köznyelv hatása 
alatt feledésbe merülő táj szavak megmentése is.1 

A nyelvatlasz összeállításának tervét tehát már 1920 
körül felvetették. A munkálatok megkezdéséhez szükséges 
anyagi fedezet azonban még nem állott rendelkezésükre. Nem 
volt a népnyelvkutatás terén jártas fiatal nyelvészük sem. Egy­
előre meg kellett tehát elégedniük az előkészítő munkálatok 
megkezdésével. Ebből a célból össze is állították első, száz¬ 
kilencvenkét kérdést tartalmazó kérdőívüket, mellyel a ló-ra 
vonatkozó szókincset szándékoztak összegyüjteni levelező gyüj­
tők segítségével.2 A fontosabb kérdéscsoportok a következők : 
általános kérdések, a ló testrészei, a ló nemére vonatkozó 
kifejezések, a ló kora, színe, lónevek, a ló mozgása, testi hibái, 
természete, vérmérséklete, hangja, betegsége, tápláléka, a hám, 
a kötőfék, a nyereg, a ló szó többi jelentése, közmondások, 
néphiedelmek és legendák a lóról. Közölték a ló vázlatos rajzát 
is. Haşdeu kérdőívétől eltérőleg a kérdések után itt-ott közöl­
ték zárójelben a valószínű feleleteket is, hogy ezáltal a gyüjtő 
munkáját megkönnyítsék. Mindenik kérdőívhez mellékeltek 
egy a gyüjtő által kitöltendő személyi lapot is. Ez a gyüjtés 
helyére, annak lakóira és a gyüjtő személyére vonatkozó kér­
déseket ölelte fel : a helység hivatalos neve, gúnyneve, régi 
neve, a lakosság hozzávetőleges száma és vallása, a faluban 
lakó más ajkúak száma és nemzetisége, telepítések, domborzati 
viszonyok, van-e a helységnek vasúti állomása, a legközelebbi 
város milyen távolságra van, van-e iskolája, a lakosság foglal­
kozása, a gyüjtő neve, születési helye és ideje, mióta tartózko­
dik a faluban, családi állapota, feleségének születési helye és 
ideje, férjhezmenetele előtti tartózkodási helye stb. Közölte 
a szerkesztő a gyüjtés elvégzéséhez szükséges fontosabb uta­
sításokat és hangjeleket is. A kérdőívet tizenötezer példányban 
küldték szét az intézmények vezetőségének, tanítóknak és 
papoknak. Buzdítás céljából közölték azt is, hogy a leggazda­
gabb és egyben legmegbízhatóbb népnyelvi anyagot beküldő 
gyüjtőt megjutalmazzák. A következő években még hét ehhez 

1 P u ş c a r i u , ALR. I—1, 7—8. 2 Muzeul Limbii Române. Chestionar pentru un atlas lingvistic al 
limbii române. I. Calul. Cluj, 1922. Institutul de arte grafice „Ardealul“. 
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hasonló kérdőívet küldtek szét.1 Ezek a ház, a szövés-fonás, 
a pásztorkodás, a méhtenyésztés, a hangszerek, ételek, italok 
szókincsét, továbbá a személyneveket és helyneveket ölelték fel. 

E kérdőívek kibocsátásának célja mindenekelőtt minél 
több népnyelvi anyag összegyüjtése volt. Hisz még a helyszíni 
gyüjtőmunka kérdőívének összeállításához szükséges népnyelvi 
anyag sem állott Pu cariuék rendelkezésére. Haşdeu nem fejez­
hette be gyüjtését, Weigand száztizennégy kérdést tartalmazó 
kérdőívével bejárta ugyan az egész rumén nyelvterületet, de 
megfigyelései nem voltak egészen megbízhatóak. Márpedig a 
népnyelv fontosabb jelenségeinek és szókincsének legalább 
nagy vonásokban való ismerete nélkül a helyszíni gyüjtéshez 
szükséges kérdőívet nem lehet összeállítani. Ezt a célt hang­
súlyozza maga Puşcariu2 is. Ugyanakkor P o p S z e v é r , a 
rumén nyelvatlasz későbbi gyüjtője megjegyzi, hogy az első 
két kérdőívet elsősorban kísérletezés céljából küldték szét. 
Puscariuék ugyanis még nem döntötték el ezidőtájt, hogy 
milyen módszerrel kezdjék meg a gyüjtést : levelező tagokhoz 
szétküldött kérdőívek segítségével-e, vagy pedig helyszíni 
gyüjtéssel. Pop Szevér szerint a rumén szakemberek ekkor 
még inkább a levelező módszert szerették volna alkalmazni.3 

A szétküldött kérdőívek azonban nem hozták meg a várt 
eredményt. Az első kérdőív szétküldött tizenötezer példányá­
ból az első évben csak hatszáznegyvenötöt küldtek vissza. Ez a 
szám a következő három évben visszaküldött példányok hozzá­
adásával is csak hatszázhetvenre emelkedett.4 Jellemző, hogy 
Puşcariunak a kérdőív elején közölt buzdító felhívása elsősor­
ban az erdélyi ruménség körében talált termékeny talajra. 
A legtöbb kitöltött kérdőívet az erdélyi rumén tanítók és 
papok küldték vissza. Erdély után következik Bukovina, Besza¬ 
rábia, és csak negyedik helyen az Ó-királyság. A legkevesebb 
kérdőív Dobrudzsából és a Bánságnak Romániához csatolt 
részéből érkezett vissza. Pop Szevér szerint ennek az az oka, 
hogy a kérdőíveket nem személyeknek, hanem az intézmények 
vezetőségének, elsősorban természetesen a tanfelügyelőségek­
nek küldték szét. Az erdélyi, bukovinai és beszarábiai tanfel­
ügyelők megértették Puşcariu tervének fontosságát s szívvel-
lélekkel támogatták a kolozsvári intézet munkáját. A bánsági, 
dobrudzsai hatóságok azonban hamarosan napirendre tértek a 

1 Chestionarul II. Casa. Sibiu, 1926. Tip. „Dacia Traiană.“ — 
Chestionarul III. Firul. Cluj, 1924. Tip. „Ardealul.“ — Chestionarul IV. 
Nume de loc şi de persoană. Cluj, 1930. Tip. „Ardealul.“ — Chestionarul 
V. Stâna, păstoritul şi prepararea laptelui. Cluj, 1931. Tip. „Ardealul.“ — 
Chestionarul VI. Stupăritul. Cluj, 1933. Tip. „Ardealul.“ — Chestionarul 
VII. Instrumente muzicale. Cluj, 1935. Tip. „Cartea Românească.“ — 
Chestionarul VIII. Mâncări şi băuturi. Cluj, 1937. Tip. „Ardealul.“ 

2 Dacoromania II, 902—03 és ALR. I—1, 7. 3 Vö. P o p S z e v é r , i. m. 74 és 81. 4 Dacoromania III, 1093—94, IV, 1560 és V, 904. 
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felhívás felett.1 A levelező módszer az anyag értéke szempont­
jából sem vált be. A levelező gyüjtők legtöbbje, hangtani 
ismeretek hiányában, nem tudta a kívánt nyelvi adatokat 
pontosan lejegyezni. Ugyanakkor, mivel a Romániához csatolt 
területeken működő, illetőleg onnan származó papok, tanítók 
nagy része magyar, német vagy orosz iskolában végezte tanul­
mányait, a beküldött anyag sok helyesírási hibát is tartalma­
zott. Gyakori eset volt az is, hogy egy-egy tanító vagy pap csak 
néhány éve tartózkodott az illető helységben, s ennek követ­
keztében adatai hiányosak és megbízhatatlanok voltak. Nem 
egyszer előfordult az is, hogy az illető tanítót időközben át­
helyezték, s a gyüjtést utóda folytatta. Mások felületesen 
intézték el a dolgot : összeültek és együtt töltötték ki a kérdő­
íveket. Ilyen esetben természetesen mindenik majdnem mindig 
ugyanazt a feleletet írta be. Akadt olyan is, aki egyszerűen 
lemásolta valamelyik kartársa kérdőívét, illetőleg adatait. 
A tanítónők viszont a kényesebb kérdésekre nem válaszoltak.2 

A Rumén Nyelv Múzeuma természetesen mindent megtett, 
hogy a levelező gyüjtők számát növelje s a beküldött anyag 
megbízhatóságát, tudományos értékét fokozza, de igyekezete 
nem járt kielégítő eredménnyel. A második kérdőívből az első 
évben már csak háromszázkilencvenkettőt, a harmadikból 
százhuszonkilencet küldtek vissza. Az intézet évkönyvében, 
a Dacoromaniában közölt évi jelentésekből kitűnik, hogy a 
Rumén Nyelv Múzeuma látva, hogy a kérdőívek jelentős több­
sége kárbavész, később csak annyit küldött szét, ahány meg­
bízható levelező gyüjtője volt.3 

Fontos mozzanat a rumén nyelvatlasz-munkálatok törté­
netében az 1925-ben és 1926-ban tartott két rumén nyelvész­
gyűlés. A nyelvatlasz kérdését Puşcariu már az első gyűlésen 
felvetette. Felszólalásából kitűnik', hogy a levelező gyüjtők 
közreműködését a nyelvatlasz szempontjából véglegesen el­
ejtette. Szorgalmazta a helyszíni gyüjtés megkezdését s a négy 
egyetem tanárainak közreműködését, segítségét kérte. A gyűlé­
sen felvetették a jelrendszer és kérdőív kérdését is. Mivel eddig 
ezen a téren nem tett senki egyetlen lépést sem, az atlasz­
munkálatok előkészítésére és irányítására külön bizottságot 
választottak.4 Az 1926-ban tartott második rumén nyelvész¬ 
gyűlésen,5 melyen M e i l l e t A n t a l francia nyelvész, a 
Comité International Permanent de Linguistes által 1929-ben 
létesített Commission d'Enquête Linguistique szervezetének 

1 P o p S z e v é r , Câteva capitole din terminologia calului. 
Dacoromania V, 53. 

2 P o p S z e v é r , Buts et méthodes... 75—80. 
3 Dacoromania VII, XII. 
4 P o p S z e v é r , i. m. 169—70. 
5 A gyűlés rövid ismertetését l. D r ă g a n u M i k l ó s , Al doilea 

congres al filologilor români. Societatea de mâine. Cluj, 2. Maiu 1926. 
338—9 és P o p S z e v é r , i. m. 170—71. 
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első elnöke is résztvett, az előző évben választott bizottság 
beszámolt az előkészítő munkálatok állapotáról. Kézzelfogható 
eredményt még fel nem mutattak ugyan, de az atlaszmunkála­
tok terve már kezdett határozott alakot ölteni. Puşcariu be­
jelentette, hogy terve az egész rumén nyelvterület, tehát a 
Dunától északra és délre elterülő ruménlakta területek tanul­
mányozását egyaránt felöleli. A gyüjtés megkönnyítése céljá­
ból valószínűleg két kérdőívvel kell majd dolgozniuk : egy kisebb 
és egy nagyobb kérdőívvel. A kisebbik kérdőívvel igyekeznek 
majd minél több helységet bejárni, hogy így a fontosabb nyelvi 
jelenségek földrajzi elterjedését lehetőleg pontosan vázolhassák. 
A nagy kérdőív segítségével a népnyelvi szempontból érdeke­
sebb, fontosabb pontokat tanulmányozzák. Azt, hogy egy gyüjtő 
fogja-e gyüjteni az anyagot, vagy kettő, valószínűleg csak a 
próbagyüjtés alkalmával állapítják meg. A gyüjtő fonográfot 
és fényképezőgépet is visz magával. A fonográf segítségével 
az élő beszédet, a fényképezőgéppel viszont a fontosabb esz­
közöket s a népi munka menetét, jellegzetesebb mozzanatait 
fogja megörökíteni. Útvonalát előre megállapítják. Puşcariu 
után C a p i d a n T ó d o r egyetemi tanár tett egy-két 
érdekes megjegyzést beszámolójában. A gyüjtésnek szerinte is 
ki kell terjednie az egész rumén nyelvterületre. A gyüjtést 
kettőnél többen semmiesetre sem végezhetik, mert ez a gyüj­
tés egységét veszélyeztetné. A két gyüjtő közül az egyik a 
Dunától északra, tehát Románia területén, a másik pedig a 
Dunától délre dolgoznék az arumén, isztriai rumén és megleni 
rumén nyelvjárásterületen. D e n s u ş i a n u O v i d i u s z 
azt javasolta, hogy a rumén nyelvterületet osszák négy részre. 
Mindenik részt egy-egy egyetem gyüjtői tanulmányoznák. 
Puşcariu, jóllehet egy évvel előbb, mikor mind a négy egyetem 
együttműködésének szükségességét hangsúlyozta, még maga is 
ilyesmire gondolhatott, nem tartotta elfogadhatónak Densu­
­ianu javaslatát. Hangsúlyozta, hogy a gyüjtést lehetőleg egy 
gyüjtőnek kell végeznie. Elgondolása szerint a végleges gyüjtés 
megkezdése előtt a gyüjtő tájékozódás és tapasztalatszerzés 
céljából gépkocsin befutná az ország területét s itt-ott próba¬ 
gyüjtést végezne. A végleges kérdőívet csak a próbagyüjtés 
után állítanák össze. Ebből is látszik, hogy a levelező gyüjtők 
által beküldött anyag még tájékozódásra sem volt eléggé 
alkalmas. A vitát Meillet Antal francia nyelvész hozzá­
szólása zárta be. Kérte az atlaszmunkálatok irányítására válasz­
tott bizottságot, hogy minél előbb kezdje meg a helyszíni 
gyüjtést. Igaz ugyan, hogy az anyag kiadásához szükséges 
pénz még nem áll rendelkezésükre, de az anyagi fedezetet majd 
csak előteremtik valahogy. A kedvező alkalmat nem szabad 
elszalasztaniuk. A gyüjtést szerinte is ajánlatos egy gyüjtővel 
végeztetni. A szerkesztőknek ügyelniük kell majd arra, hogy a 
nyelvatlasz anyagát könnyen össze lehessen hasonlítani a 
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többi román nép nyelvatlaszának anyagával. Ugyanakkor 
felhívta a rumén nyelvészek figyelmét arra is, hogy a gyüjtés­
nek ki kell terjednie az ország területén élő nemzetiségek nép­
nyelvére is. 

Miután megtárgyalták a nyelvatlasz-munkálatokkal kap­
csolatos fontosabb kérdéseket, megkezdték a helyszíni gyüjtés 
előkészítését. Mindenekelőtt alkalmas, képzett gyüjtőről kellett 
gondoskodniuk. Erre a szerepre Puşcariu egyik fiatal tanítvá­
nyát, Pop Szevért szemelte ki. Pop a jó népnyelvkutató 
minden kellékével rendelkezik.1 Falusi szülők gyermeke, a 
falusi ember lelkületét, érdeklődési körét tehát jól ismeri. 
Közvetlen, kedves egyéniség. Egy alkalommal módomban állt 
megcsodálni, hogy milyen gyorsan megbarátkozott a falu 
egyszerű lakóival. Néhány perc alatt olyan kedélyes, barátságos 
hangulatot teremtett, mintha már napok óta köztük élt volna. 
Erős szervezetű ember, a fáradságot, a testi kényelmetlensége­
ket jól bírja. Hallása kitűnő. E kiváló tulajdonságokat a nép­
nyelv iránti szeretete és tudományos felkészültsége tetőzi be. 
Tudományos felkészültségének tökéletesítése céljából külföldi 
tanulmányútra küldték. Franciaországban a francia és korzikai 
nyelvatlasz szerkesztőjének, G i l l i é r o n n a k előadásait hall­
gatta. Szorgalmasan tanulmányozta a népnyelvkutatás törté­
netét is. Különösen a népnyelvi tanulmányok célja és mód­
szere érdekelte. Vizsgálódásainak eredményét 1927-ben Párizs­
ban megjelent Buts et méthodes des enquêtes dialectales című 
tanulmányában közölte. Ez a tanulmány a népnyelvkutatás 
történetének egyik legrendszeresebb, legvilágosabb áttekintése. 
Később résztvett J u d J a k a b , G a u c h a t L a j o s , 
G r i e r a A n t a l , S c h e u e r m e i e r P é t e r és Pe l¬ 
l i s H u g ó helyszíni gyüjtésében is. 

Miután visszatért külföldi tanulmányútjáról, megbízták a 
próbakérdőív összeállításával. Munka közben rájött, hogy a 
bizottság által körvonalazott népnyelvi anyagot egy kérdőívbe 
feldolgozni lehetetlen. Puşcariu kénytelen volt tehát lemondani 
az egy gyüjtő elvéről. Pop társául P e t r o v i c i E m i l t , 
a kolozsvári rumén egyetem hangtani intézetének fiatal tanár­
segédét szemelte ki (később a szláv nyelvek tanára ugyanazon 
az egyetemen). Az első próbagyüjtést Pop végezte két szeben¬ 
megyei faluban. Első gyüjtésének tapasztalatai alapján P e t r o ­
v i c i segítségével átdolgozta a kérdőívet s összeállította a 
jelrendszert. Miután a két kérdőívet a Rumén Nyelv Múzeumá­
nak tizenegy gyűlésén alaposan megtárgyalták, 1928 decemberé­
ben mindketten próbagyüjtésre indultak (I. h.). A próbagyüjtés 
színhelyéül a rumén nyelvterület három távoleső pontját 
jelölték ki : Erdély északkeleti részét, ahol a három tartomány, 
Erdély, Bukovina és Moldva érintkezik, Szeben környékét és 

1 Vö. ALR. I — 1 , 8. 
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Braila vidékét. A tél beálltával a gyüjtést félbeszakították, 
s csak a következő év tavaszán folytatták. Pop ez alkalommal 
hat helységet látogatott meg (Erdélyben kettőt, Bukovinában, 
Havaselvén, Moldvában és Dobrudzsában egyet-egyet), Petrovic 
pedig hármat (Erdélyben kettőt, Havaselvén pedig egyet).1 

A próbagyüjtés során szerzett tapasztalatok alapján összeállí­
tották végleges jelrendszerüket is, s kijavították kérdőívüket. 

A végleges gyüjtést 1930 tavaszán kezdték meg. Útirányu­
kat előre megállapították. Hogy a legcsekélyebb népnyelvi 
eltérést is észrevehessék, cikk-cakkban haladtak. Pop Sze¬ 
vér 1937-ben fejezte be gyüjtését. Ez idő alatt háromszázegy 
helység nyelvét tanulmányozta. Közülük száznyolcvan a bécsi 
döntés előtti Románia területéről való, huszonegy pedig a volt 
határokon kívül eső ruménlakta vidékekről. Csonka-Magyar­
ország területéről két, a volt Szerbia területéről négy, Bolgár-
ország területéről egy, a volt Csehország területéről egy, a 
Szovjet-köztársaság területéről pedig négy helység szerepel a 
tanulmányozott pontok között. Tanulmányozta továbbá két 
isztriai rumén falu, két dubrudzsai, kevéssel azelőtt létesített 
megleni telep és ugyancsak dobrudzsai öt arumén telep nép­
nyelvét is. Szinte nyolcéves gyüjtőmunkájának eredménye 
672,800 felelet.2 Petrovici gyüjtése, mivel kérdőíve a Popénál 
jóval terjedelmesebb volt, s egy-egy helységben nem négy, 
hanem nyolc-tíz napot töltött, csak nyolcvanöt helységre 
terjedhetett ki. Gyűjtőmunkája így is tovább tartott. A gyüj­
tést, néhány dobrudzsai arumén telep és az isztriai Jeiani 
kivételével, mindenütt maga végezte. Az arumén telepeket 
Capidan Tódor, az arumén népnyelv alapos ismerője, 
Jeiani nyelvét pedig P a c a I s t v á n tanársegéd tanul­
mányozta.3 Az előmunkálatok és gyüjtés során szívesen meg­
hallgatták a külföldi nyelvatlaszok gyüjtőinek és szerkesztői­
nek tanácsát, útmutatását is. J a b e r g K á r o l y , az olasz-
svájci nyelvatlasz egyik szerkesztője a gyüjtés megkezdésekor 
járt náluk és segítette át őket hasznos tanácsaival a kezdeti 
nehézségeken. B a r t o l i v a l , az olasz nyelvatlasz szerkesz­
tőjével állandóan fenntartották a kapcsolatot. Az olasz nyelv­
atlasz kérdőívét ő bocsátotta rendelkezésükre. Pellis Hugó, 
Bartoli munkatársa viszont a gyüjtésre vonatkozó gyakor­
lati tanácsaival segítette rumén kartársait.4 

A gyüjtés befejezése után azonnal hozzá is fogtak az anyag 
feldolgozásához. 1940 végéig három kötetet sikerült összeállí­
taniuk és kiadniuk. Azóta a rumén nyelvatlasz-munkálatok 
menetéről semmit sem hallottam. Valószínűnek tartom, hogy 

1 Dacoromania VI, 660. 
2 ALR. I — 1 , 10. 
3 ALR. I I — 1 , IV. 
4 Vö. ALR. I — 1 , 13. 
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a most folyó háború nehézségei miatt, ha nem is akadt meg a 
munka, mindenesetre lassabban halad, mint azelőtt. 

Puşcariu szerint egy ilyen hatalmas művet csak nagy áldo­
zatok árán lehet összeállítani és kiadni. Ha a Dacoromaniában 
közölt költségvetési kimutatásokat átnézzük, el kell ismernünk, 
hogy Puşcariunak igaza van. 1930 decemberéig a próbagyüjtés 
és a végleges gyüjtés 490,639 lejbe került. Ugyanerre a célra 
1931—34 közt 914,966 lejt, a következő évben pedig 498,400 
lejt költöttek. A nyelvatlasz-munkálatok első öt éve tehát a 
Rumén Nyelv Múzeumának 1.904,005 lejébe (mintegy 63,467 
pengőbe) került. Ezt az összeget részben az I. F e r d i n á n d 
és II. K á r o l y király létesítette alapítványból, részben pedig 
a megyék és intézmények adományából nyerték.1 

1 Álljon itt mulatóba az 1929—30. év költségvetése (l. Daco¬ 
romania VI, 661—2) : 

Bevétel : 

I. Ferdinánd király-alapítvány (1929) 300,000 lej 
Külügyminisztérium 60,000 „ 
I. Ferdinánd király-alapítvány (1930) 150,000 „ 

Adományok : 

„Albina“ takarékpénztár, Szeben (1929) 5,000 „ 
Csernovici munkakamara (1930) 3,000 „ 
Rumén Akadémia (1929) 50,000 „ 
Háromszék megye 15,000 „ 
Csernovici püspökség 25,000 „ 
Beszterce város 3,000 „ 
Szilágy vármegye 10,000 „ 
Piatra Neamţ megye 5,000 „ 
Crişan Eugénia, Nagyvárad 3,200 „ 
Toma J 500 „ 
Şioldea Ánkidim 500 „ 
Különfélék 6,026 „ 
Belétek kamata 11,946 „ 

648,172 lej 

Kiadás : 

Útiköltség (beleszámítva a vásárolt gépkocsi ára és üzem­
költsége) 124,132 lej 

Anyag (szócédulák, ceruzák, kartonok stb.) 23,310 „ 
Hangrögzítő készülékek 41,760 „ 
Felszerelés a gyüjtők részére 31,542 „ 
Próbagyüjtések költsége 41,105 „ 
Végleges gyüjtés költsége 199,060 „ 
A gyüjtők életbiztosítása . 24,403 „ 
Különfélék 5,327 „ 

490,639 lej 

http://btlet.zaTO.iWa
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3. 

Az ALR. I. első kötetéhez írt bevezetésében Pu ca­
riu az atlasz anyagának összegyüjtéséről és feldolgozásáról 
csak röviden emlékezik meg1, mivel erről maguk a gyüjtők szá­
molnak majd be gazdag tapasztalatuk alapján az atlasz később 
megjelenő két bevezető kötetében. A fontosabb kérdésekről 
azonban már az atlasz köteteinek kiadása előtt jelent meg 
egy-két közlemény. Ezekből, továbbá a szerkesztő és a gyüjtők 
előadásaiból a rumén nyelvatlasz gyüjtőinek módszerét alkal­
mam volt alaposan megismerni. 

A rumén gyüjtők kérdőíve. A kérdőív összeállítása nagy 
körültekintést és hozzáértést igényel. A gyüjtés sikere bizo­
nyos mértékben a kérdőívtől függ. A kérdőív nélkül gyüjtő 
népnyelvkutató munkája époly bizonytalan, mint a hajós 
útja iránytű nélkül.2 Puşcariu eredetileg egy kérdőívvel 
akarta végeztetni a gyüjtést. Ennek a kérdőívnek elsősorban 
Weigand kérdőívének száztizennégy szavát és a többi román 
nyelvatlasz fontosabb kérdéseit kellett volna felölelnie. 
Weigand kérdéseinek segítségével a rumén nyelvnek az utolsó 
negyven évben, tehát Weigand gyüjtése óta beállt változásait 
akarták vázolni. A többi román nyelvatlaszból átvett kérdések 
viszont a rumén nyelv latin elemeinek és a román nyelvek 
közös sajátságainak nyomonkövetését tették volna lehetővé.3 

Ez utóbbi szempont fontosságát, amint láttuk, maga Meillet 
is hangsúlyozta az 1926-ban Kolozsvárt tartott második rumén 
nyelvészértekezleten. Ugyanakkor természetesen gondolniuk 
kellett a rumén népnyelv sajátos jelenségeire és gazdag tájszó­
kincsére is. A próbakérdőív összeállításával Pop Szevért 
bízta meg a bizottság. Pop az említett szempontok alapján 
munkához is látott. Munka közben rájött, hogy egy kérdőívbe 
ennyi anyagot összezsúfolni lehetetlen. Puscariuék kénytelenek 
voltak tehát feladni az egy kérdőíves gyüjtés tervét s két 
kérdőívet összeállítani. Az egyik kérdőívbe Weigand száztizen­
négy szóját s a rumén nyelv gyakrabban előforduló, elsősor­
ban latin eredetű szóit és fontosabb hangtani sajátságait vették 
bele. A második kérdőívet a népi szókincs minél teljesebb össze­
gyüjtésére szánták. Mindenik kérdőív tartalmaz több bevezető 
kérdést is. Ezek segítségével a falunak és határának fontosabb 
helyneveit, a faluban leggyakrabban előforduló személyneveket 
és gúnyneveket s végül a gyüjtők által igénybevett nyelvmeste-

1 Az ALR. I. a rumén nyelvatlasznak P o p S z e v é r szerkesz­
tésében megjelenő első részét (I—VI. kötetét), az ALR. II. a P e t r o ¬ 
v i c i E m i l szerkesztette második részt (VII—X. kötetét), az ALRM. 
I. és II. a nagy atlasszal párhuzamosan megjelenő színes kicsi atlaszt 
jelenti. Ismertetésüket l. később. 

2 P o p S z e v é r , i. m. 193. 
3 ALR. I—1, 8. 
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rek személyi adatait gyüjtötték össze. Az első kérdőív negyven­
nyolc ilyen bevezető és kétezeregyszázhatvan rendes kérdést 
tartalmaz. E kétezerkétszáznyolc kérdést felölelő kérdőívvel 
Pop Szevér gyüjtött. Petrovici kérdőíve négyezernyolc­
száz kérdésből áll. A két kérdőív tehát összesen hétezer­
nyolc kérdést ölel fel. Azonban, ha figyelembe vesszük azt a 
tényt, hogy egy-egy kérdés a legtöbb esetben a főnevek egyes 
és többes számára, az igéknek pedig rendszerint egy-két alak­
jára és személyére is vonatkozik, megk ell állapítanunk, hogy a 
kérdésanyag jóval gazdagabb.1 Pop szerint saját kérdőíve 
ilyen számítás alapján mintegy ötezer kérdést tartalmaz. A fő­
súlyt mindkét kérdőív a szókincsre helyezi. Ugyanakkor, külö­
nösen Pop kérdőíve, felölelik a rumén népnyelv fontosabb 
hangtani jelenségeit is. Találunk bennük számos alaktani és 
mondattani vonatkozású kérdést is. A mondattani hérdések 
vizsgálata meglehetősen kényesnek bizonyult. Ezek lejegyzett 
szövegegységekből állapíthatók meg a legmegbízhatóbban. 
Ugyanakkor, ha megvizsgáljuk ebből a szempontból a jelentő­
sebb nyelvatlaszokat, azt látjuk, hogy a legtöbb atlaszszerkesztő 
megelégedett irodalmi nyelven összeállított, s az illető nyelv 
egy-egy jellegzetesebb mondattani sajátságát tartalmazó példa­
mondatok végigkérdezésével. Így jártak el többek közt még a 
jólsikerült olasz-svájci nyelvatlasz szerkesztői, Jaberg és Jud is. 
Pu cariu idegenkedett ettől a módszertől. A rumén népnyelv 
és köznyelv közt ugyanis mondattani szempontból koránt sincs 
oly nagy eltérés, mint az olasz, francia, illetőleg spanyol köz­
nyelv között. Ha a rumén gyüjtők tehát irodalmi nyelven 
megszerkesztett mondatokat olvastak volna fel nyelvmestereik 
előtt, s azután azokat visszakérdezték volna, a nyelvmesterek 
a mondatokat feltétlenül a hallott irodalmi alakban mondták 
volna vissza.2 Éppen ezért az irodalmi nyelven szerkesztett 
példamondatokat igyekeztek kerülni. Pop Szevér szerint a 
kisebbik kérdőívben mintegy száz, a nagyobbikban pedig 
mintegy háromszázötven ilyen példamondat található.3 Ezek 
is lehetőleg rövidek és nem is annyira mondattani sajátságokra, 
hanem inkább az igealakokra és egyes kiveszőfélben lévő 
szavakra vonatkoznak. A mondattani sajátságok megállapítása 
céljából igyekeznie kellett mindkét gyüjtőnek minél több 
szöveget lejegyezni. Ebből a szempontból elsősorban Petro­
vici gyüjtése fontos, mivel nyolc-tíz napig tartózkodott 
egy-egy helységben, így szövegjegyzésre, a fontosabb mondat­
tani sajátságok megfigyelésére is jutott ideje. A rumén népnyelv 
mondattani sajátságait ezeknek a szövegeknek az alapján álla-

1 P o p S z e v é r , Din atlasul lingvistic al României. Daco¬ 
romania VII, 55. 

2 P u ş c a r i u S z e x t i l , Pe marginea cărţilor. Dacoromania 
VI, 509—12. 

3 P o p S z e v é r , i. m. 193. 
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pítják majd meg. Ennek a módszernek viszont az a gyengéje, 
hogy megnehezíti a mondattani jelenségek térképezését. A szer­
kesztőnek ugyanis mindenik helységből más-más példamondatot 
kell térképére írnia, s ezáltal a térkép nem lesz olyan könnyen 
áttekinthető. 

A gyüjtők kérdezési módja. A kérdőív összeállításával kap­
csolatos munkálatoknak ki kell terjedniük a kérdezés módjá­
nak pontos megállapítására is. A nyelvmester felelete ugyanis 
jórészt attól függ, hogyan tesszük fel a kérdést. Különösen 
ügyelni kell erre abban az esetben, ha több gyüjtő dolgozik 
ugyanazzal a kérdőívvel. Ha nem állapítják meg előre a kérde­
zési módot is, nagyon valószínű, hogy a kérdést mindenik gyüjtő 
máskép fogja feltenni, s ennek következtében könnyen meg­
történhetik, hogy ugyanarra a kérdésre eltérő feleletet nyernek. 
Különösen megtörténhetik ez akkor, ha elvont fogalmakról 
van szó. A kérdezési módot ajánlatos a kérdés mellé írni, hogy 
mindig a gyüjtő szeme előtt legyen. Ezáltal munkáját is meg­
könnyítjük. Nem kell gondolkodnia azon, hogy is tegye fel a 
kérdést. Nem felesleges ez még akkor sem, ha csak egy gyüjtő 
végzi a gyüjtést. A végleges kérdezési módot természetesen 
csak többszöri próbagyüjtés alapján állapíthatjuk meg. A rumén 
gyüjtők kérdezési módjukat ilyen szempontok szerint állapí­
tották meg. Előbb mindenik gyüjtő kipróbálta a maga kérdezési 
módját, kísérletezett, javítgatta, majd kölcsönösen megbeszél­
ték. Ha az ALR. I. és AlR. II. térképein közölt kérdezési 
módot összevetjük, a hasonló, rokonkérdések mellett ugyanazt 
a kérdezési módot találjuk megszövegezve. 

A rumén gyüjtők háromféle kérdezési módot alkalmaztak : 
a r á m u t a t ó , a r á v e z e t ő (indirekt) és az e g y e n e s 
(direkt) kérdezési módot. A r á m u t a t ó kérdezési mód 
abban áll, hogy a gyüjtő rámutat a kérdéses tárgyra és meg­
kérdi a nevét. A kérdezés természetéből adódik, hogy ezzel a 
kérdezési móddal csakis a gyüjtő közelében található tárgyak 
s az általa végrehajtható cselekvések nevét tudhatjuk meg. 
A legkönnyebb és legmegbízhatóbb kérdezési mód minden­
esetre ez. Éppen ezért a gyüjtőnek résen kell lennie és minden 
ilyen kérdezési módra adódó alkalmat ki kell használnia. 
A rumén nyelvatlasz gyüjtői ezzel a módszerrel gyüjtötték 
össze az emberi test látható részeinek, eszközöknek, házi 
berendezésnek stb. szókincsét. A r á v e z e t ő (indirekt) 
kérdezési mód már nehezebb. Ezzel el nem érhető tárgyaknak, 
a gyüjtő által végre nem hajtható cselekvéseknek és elvont 
fogalmaknak a szókincsét gyüjthetjük össze. Abban áll, hogy a 
gyüjtő körülírással, esetleg magyarázó mozdulatokkal igyekszik 
rávezetni a nyelvmestert a kérdéses dologra. Pl. ha azt akarjuk 
megtudni, hogyan nevezik az eladó leányt, így tesszük fel a 
kérdést : „Hogyan nevezik azt a leányt, akit már férjhez 
lehetne adni?“ A rumén nyelvatlasz gyüjtői kétféle rávezető 
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kérdezési módot alkalmaztak : k ö r ü l í r ó - r á m u t a t ó t 
és csak t i s z t á n k ö r ü l í r ó t . Az egyik azért k ö r ü l ¬ 
í r ó - r á m u t a t ó , mert körülírás közben egy hasonló tárgyra 
való rámutatással, magyarázó mozdulattal könnyíti meg a 
pontos megértést. Mutatóba álljon itt a rumén nyelvatlasz 
egy-két ilyen körülíró-rámutató kérdése : „Hogyan nevezi azt 
a lisztfélét, mely az ember hajából szokott hullani?“ Mikor a 
kérdést feltettem, jobbkezemmel összeborzoltam a hajamat, 
hogy jobban megértessem, micsoda lisztről van szó. Néha még 
azt is hozzáteszem, hogy ez a lisztféle rendszerint azoknál 
szokott képződni, akik nem mosakodnak rendszeresen.1 Egy 
másik ilyen kérdés : „Milyennek nevezi azt a tárgyat, melyen 
ha végighúzza az ujját (mutattam), sérti az ujja hegyét?“2 

Ha a gyüjtő semmilyen magyarázó mozdulatot nem tud közbe­
szúrni, akkor tiszta körülíró kérdésről beszélünk. Pl. „Hogyan 
nevezi azt az embert, akinek egyetlen szál haja sincs?“ Hogy 
a szó többesét is megtudjam, megkérdeztem : „Ha két hajnél­
küli emberről van szó, hogyan mondja?“ Vagy : „Mi történik 
az emberrel, ha reggeltől késő estig dolgozik?“3 Mivel a rámu­
tatási lehetőségek meglehetősen korlátozottak, a rumén gyüj­
tők a rávezető módszert alkalmazták a leggyakrabban. Ez is 
teljesen megbízható adatokhoz juttat, de fáradságosabb, 
körülményesebb, mint a rámutatás és nagyobb gyakorlatot 
igényel. Ha a gyüjtőnek sem rámutatással, sem rávezetéssel 
nem sikerül megtudnia a kívánt népnyelvi adatot, kénytelen 
az egyenes (direkt) kérdezési módot alkalmazni. Ez abban áll, 
hogy kimondja nyelvmestere előtt az illető szót és megkérdi, 
hogy ismeri-e a kifejezést, s ha igen, mit jelent. Ugyanígy 
tanulmányozták egyesek a mondattani sajátságokat is. A ru­
mén gyüjtők ezzel a módszerrel a legtöbb esetben ritkábban 
előforduló, kiveszőfélben lévő kifejezések sorsát, vagy azonos 
jelentésű szavak elterjedését nyomozták.4 Gyűjtés közben 
azonban még ilyen természetű alkalmazása sem bizonyult 
egészen megbízhatónak. A nyelvmester ugyanis a leggyakrab­
ban ismertnek nyilvánította az illető szót. Érthető tehát, hogy 
csak ritkán alkalmazták. 

Jelrendszer. A kérdőív után össze kell állítani azt a jelrend­
szert is, melynek segítségével a gyüjtő a feleletet lejegyzi. 
A jó jelrendszernek két feltételnek kell eleget tennie : lehető­
leg teljesnek és ugyanakkor egyszerűnek is kell lennie. Teljes­
nek kell lennie, hogy segítségével a népnyelv minden fontosabb 
sajátságát lejegyezhessük. Ugyanakkor ügyelnünk kell arra is, 
hogy a hűség, teljesség elvét nehogy túlzásba vigyük s bonyo-

1 ALR. I—1, 11. számú térkép : mătreaţă-hajkorpa. 2 ALR. II—1, 30. 2180. számú kérdés : aspru-durva. 3 ALR. I—1, 12. számú térképe: chel-kopasz: ALR. II—1, 48. 
96. számú térképe : obosesc-elfáradok. 4 ALR. I—1, 11. 
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lult jelrendszert állítsunk össze. A bonyolult jelrendszer a 
gyüjtő munkáját s a gyüjtött anyag felhasználását, tanulmányo­
zását egyaránt megnehezíti, nem is beszélve a nem nyelvész 
érdeklődőkről, akiknek számára egy bonyolult jelzésű nyelv­
térkép, vagy más természetű népnyelvi tanulmány teljesen 
hozzáférhetetlen. A rumén gyüjtők használta első próbajel­
rendszert Pop Szevér és Petrovici Emil, tehát a két gyüjtő 
állította össze a többi román nép nyelvatlaszának jelrend­
szere alapján. Az első próbagyüjtés után a jelrendszer 
kérdését a Rumén Nyelv Múzeumának heti összejövetelein 
is megtárgyalták. A kolozsvári rumén nyelvészek többsége 
nem helyeselte a nemzetközi jelrendszer átvételét. Azzal érvel­
tek, hogy a rumén nyelvnek van két olyan hangja (ă és â), 
melyet a nemzetközi jelrendszer segítségével nem lehet jelölni. 
Ugyanakkor arra is gondoltak, hogy a nyelvatlaszt nemcsak 
nyelvészek számára készítik. Érdekelni fogja a történészeket, 
a néprajzzal foglalkozókat és a nagyközönséget is. Ezért 
G i u g l e a G y ö r g y egyetemi tanár azt javasolta, hogy a 
rumén jelölési rendszert és a rumén helyesírást vegyék alapul. 
A helyesírás használta jelek természetesen kiegészítésre szorul­
nak. A hiányzó jeleket átvehetik a nemzetközi jelrendszerből. 
A Múzeum tagjai elfogadták Giuglea javaslatát, s az új jelrend­
szert a gyüjtők már ebben a szellemben állították össze.1 

Ez a jelrendszer Popnál kilencvenöt hangjelből, huszonhat 
diakritikus jelből s ötvennyolc rövidítésből és más jelből áll. 
Petrovici jelrendszere valamivel gazdagabb : kilencvenöt hang­
jelből, ötven diakritikus jelből s ötvennégy rövidítésből és más 
jelből áll. Pop tehát összesen százhetvennégy, Petrovici pedig 
százkilencvenkilenc jelet használt.2 

A feleletek jegyzési módja. Jegyzés közben a rumén gyüjtők 
az ú. n. impresszionista jegyzési mód elvét követték. Erről 
a jegyzési módról tudnunk kell, hogy a nyelvi adatokat a pilla­
natnyi hangbenyomás alapján jegyzi le, s az egyszer lejegyzett 
adaton többé nem változtat. Az impresszionista gyüjtő tehát 
nem akad fenn azon, ha pl. ugyanazt a szót ugyanabban a hely­
ségben esetleg más kiejtéssel is hallja ejteni. Mindkét adatot 
egyformán értékesnek tartja és közli is. Ellenlábasa az ú. n. 
normalizáló jelzési mód. Ennek hívei minden téren törvényszerű­
séget igyekeznek megállapítani s éppen ezért valamely jelenség­
nek ritkábban észlelt változatát elejtik az általánosabbal 
szemben.3 

A gyüjtési pontok kiválasztása meglehetősen kényes kérdés ; 
nagy körültekintést és megfontolást igényel. Mindenekelőtt 
azt kell eldönteni, hogy a nyelvterület minden egyes pontját, 

1 ALR. I—1, 3—4. 2 Ezeket l. az ALR. I. és ALR. II. első kötetében közölt táblá­
zaton. 

3 Vö. ALR. I—1, 10. 
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minden egyes helység nyelvét tanulmányozzák-e, vagy pedig 
csak bizonyos pontokat. A nyelvatlasznak lehetőleg a jelen­
legi nyelvállapotot kell feltüntetnie. A nyelv azonban, ha nem is 
máról-holnapra, de állandóan változik. A nyelvatlasz szerkesz­
tőinek ennélfogva két lehetőség közt kell választaniuk : vagy 
minden egyes pontot tanulmányoznak, s ebben az esetben, 
mivel csak a gyüjtés maga egy-két évtizedet vesz igénybe, 
számolniuk kell azzal, hogy közben a nyelv változik, tehát 
a nyelvatlasz megjelenésekor már nem a jelenlegi nyelvállapo­
tot tükrözi, vagy pedig csak bizonyos pontokat tanulmányoz­
nak, s ebben az esetben a térképeken feltüntetett nyelvállapot 
megfelel a nyelv akkori állapotának.1 Pop Szevér szerint ugyan­
akkor arra is gondolnunk kell, hogy olyan nagy nyelvterületet, 
mint a rumén, egy térképen feltüntetni csakis úgy lehet, ha 
a nyelvterületnek csak bizonyos pontjait vesszük bele raj­
zunkba. Ellenkező esetben a helységeket jelölő pontok vagy 
egymást érnék, nem is beszélve a pontok mellé írt nyelvi ada­
tokról, vagy pedig a térképet kellene tetemesen megnagyítani, 
ami viszont az áttekinthetőségét nehezítené meg. (I. h.). Ha az át­
tekinthetőség nem lenne olyan fontos, esetleg úgy is eljárhat­
nánk, hogy a nyelvterületet több részre osztanók, s mindenik 
részről külön térképet készítenénk (Így járt el pl. Weigand.). 
A feldarabolás azonban mégjobban megnehezítené az áttekin­
tést. E körülmények kényszerítő hatása alatt a rumén nyel­
vészek is a mellett döntöttek, hogy csak bizonyos pontokat 
tanulmányoznak. Az ország területét Gilliéron módszere szerint 
harminckilenc körzetre osztották. Mindenik körzetben felvet­
tek tizenöt-harminc pontot. Gilliéron azonban nem vette figye­
lembe a népnyelv tagoltságát s mindenik körzetben ugyan­
annyi pontot vett fel. Ezzel szemben a rumén nyelvészek a 
tagoltabb népnyelvi viszonyokkal rendelkező körzetekben több 
pontot vettek fel, mint az egységesebb nyelvjárásterületeken. 
A körzetenként felvett tizenöt-harminc pont közül azonban 
csak hatot-tizenegyet tanulmányoztak. A többi pont népnyelvét 
később tanulmányozzák. Puşcariu elgondolása szerint ugyanis a 
nyelvatlasz-munkálatoknak állandóan folyniuk kell (I. h.). Most 
tanulmányozták körzetenként ezt a hat, illetőleg tizenegy 
pontot. Közben a nyelvtudomány fejlődik, új szempontok 
merülnek fel, a nyelv is változik esetleg. A többi pont tanul­
mányozásakor már ezeket az új szempontokat is figyelembe 
vehetik. Így a tanulmányozott pontok hálózata mind sűrűbb 
lesz. Ugyanakkor az így bővülő nyelvatlasz a nyelv életét, 
változásait is feltüntetné, érzékeltetné. 

Milyen szempontok alapján választották ki Puscariuék 
a körzetenként felvett tizenöt-harminc helység közül a tanul­
mányozandó hat-tizenegy pontot? Ezt a kérdést is a nyelv-

1 P u ş c a r i u S z e x t i l , Dacoromania VI, 516. és P o p 
S z e v é r , ALRM. I—1, 10. 
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atlasz két később megjelenő bevezető kötetében fejtik majd ki 
bővebben. Eredetileg úgy tervezték, hogy városokat és falva­
kat egyaránt tanulmányozni fognak, ellentétben Gilliéronnal, 
aki a városok nyelvének tanulmányozását teljesen figyelmen 
kívül hagyta.1 A városok nyelvének tanulmányozását Pop is 
felveti Buts et méthodes des enquêtes dialectales című művében 
(203—6.). Óvatosan kezeli a kérdést. Hangsúlyozza, hogy ebben 
a kérdésben nagyon nehéz határozott álláspontra helyezkedni. 
Előbb kísérleti gyüjtést kellene végezni. Mindenesetre úgy gon­
dolja, hogy a régi fejedelmi városok, kereskedelmi, gazdasági 
és művelődési gócpontok nyelvének tanulmányozása érdekes és 
fontos volna, mert hatásukat nyelvi szempontból is fel lehetne 
mérni. Később az atlasz-munkálatokra vonatkozó elgondolásuk 
ebből a szempontból is változott. A tanulmányozott helységek 
közt az atlasz tanúsága szerint nagy várost, kivéve Bukarest­
nek Militari nevű külvárosát, egyet sem találunk. Kisebb váro­
sok, mezővárosok viszont már elég gyakran szerepelnek. 
Így a Pop Szevértől 1933-ig tanulmányozott százhatvan­
négy helység közt nyolc város és tizenhét járási székhely is van.2 

A városokban is elsősorban a külvárosok nyelvének tanulmá­
nyozására fektették a fősúlyt. A városok háttérbeszorítását 
azzal magyarázzák, hogy az ország lakosságának mintegy 
80%-a falusi gazdálkodó, állattenyésztő elem, tehát a tanul­
mányozott pontokat is elsősorban a falvak sorából kell kiválasz­
tani. Mivel a középosztály nyelvét sem akarták teljesen elhanya­
golni, Pop három rumén írót is kikérdezett : a havasalföldi 
származású B r ă t e s c u - V o i n e ş t i J á n o s t , a moldvai 
S a d o v e a n u M i h á l y t és az erdélyi származású A g â r ¬ 
b i c e a n u J á n o s t . 3 A falvak kiválasztását a gyüjtőre 
bízták. Alapelvük az volt, hogy Popnak harminc-harmincöt, 
Petrovicinak pedig kilencven km távolságra kell megállania. 
Ilyen számítással Popra mintegy háromszázötven, Petrovicira 
pedig száztizenöt helység esett.4 Hogy ponthálózatukat szem­
léltetőbbé tegye, Pop összehasonlítja a többi nyelvatlasz pont­
hálózatával. Ebből az összevetésből látszólag kitűnik, hogy 
a rumén nyelvatlasz ponthálózata nem is olyan ritka. Gilliéron 
nyelvatlaszán minden nyolcszázharminc km2 területre, Griera 
katalán nyelvatlaszán hatszáz km2-re, Jaberg—Jud olasz-svájci 
nyelvatlaszán minden hétszázhatvanöt km2-re, Bartoli olasz 
nyelvatlaszán pedig minden háromszáztíz km3-re, a rumén 
nyelvatlaszon viszont minden hatszázharmincnégy km2 területre 
esik egy tanulmányozott pont. A lakosság számához viszonyítva, 
Gilliéronnál 64,000 lélekre, Jaberg—Judnál 98,000 lélekre, 

1 P u ş c a r i u S z e x t i l , Dacoromania VI, 513. 2 P o p S z e v é r , Din atlasul lingvistic al României. Dacoromania 
VII, 57. 3 ALR. I—1, 10. 4 P o p S z e v é r Dacoromania VII, 59. 
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Bartolinál 40,000-re, a rumén nyelvatlasz esetében pedig 
minden 38,000 lélekre esik egy tanulmányozott pont. Ebből 
a szempontból tehát a rumén nyelvatlasz az első helyen állott 
volna (I. h.). Később azonban Pop háromszázötven falvát három¬ 
százegyre, Petrovici helységeinek számát pedig száztizenötről 
nyolcvanötre csökkentették. A tanulmányozandó pontok számá­
nak csökkenésével párhuzamosan növekedett a pontok közötti 
távolság is. Pu cariu még az ALR. I. első kötetének bevezeté­
sében is (10. Î.) harminc-harmincöt km-es távolságról beszél 
Pop hálózatának ismertetése alkalmával, jóllehet a valóságban 
a távolság nagyobb volt. Pop már őszintébb. Az ALRM. első 
kötetéhez írt bevezető füzetében (11. l.) harminc-ötven km-es tá­
volságot említ. Ezt ő nem tartotta soknak, mivel szerinte ez az 
országúton mért harminc-ötven km a valóságban nem is olyan 
sok. Az ország nagy része hegyes, dombos, az országút kanyarog, 
nagy kitérőket tesz még sík vidéken is, s a lakosság éppen ezért 
inkább a rövidebb hegyi ösvényeken, mezei utakon stb. közle­
kedik. Ennek a szempontnak a figyelembevételével ez a távol­
ság a valóságban gyakran feleannyinak felel meg. Ugyanakkor 
más helyen hivatkozik arra is,1 hogy tapasztalatuk szerint 
a fiatalemberek tizenöt-húsz km-nél nagyobb távolságról is 
hoznak feleséget, az országos vásárokat a várostól harminc-
negyven km-re fekvő falvak lakói is látogatják, az esperessé¬ 
gek, járásbíróságok, törvényszékek, közigazgatási központok 
hatósugara szintén eléri ezt a távolságot. E távolságon belül 
tehát a nyelvi újítások, eltérések kiegyenlítődnek. Az említett 
harminc-ötven, illetőleg kilencven-száz km-es távolságon belül 
a gyüjtési pont kiválasztását a gyüjtőkre bízták. Arra kellett 
törekedniük elsősorban, hogy lehetőleg régi falut válasszanak. 
Afalu multjának megismerése céljából természetesen nem a lakos­
ság ajkán élő szájhagyományhoz fordultak, hanem a papok­
hoz, tanítókhoz vagy esetleg valamelyik helyi hatósághoz. 
A mult század folyamán keletkezett telepesfalvakat általában 
figyelmen kívül hagyták. Ilyen falvak nyelvét csakis abban 
az esetben tanulmányozták, ha a környéken nem találtak régibb 
települést (pl. Dobrudzsa, a havaselvi alföld egyes pontjain). 
Ha valamely falu több részből állott, akkor mindig a legrégibb 
cătun-t (falurészt) kellett választaniuk.2 Figyelembe vették 
a lakosság összetételét is. Lehetőleg tiszta rumén lakosságú 
helységet kellett választaniuk. Ha csak vegyeslakosságút 
választhattak, a ruménségnek kellett többségben lennie.3 

A helység nem lehett nagyon kicsi sem. A legalkalmasabbak¬ 
nak az ötszáz-hatszáz lakost számláló falvakat találták. Ha a 

1 ALRM. I—1, 11—12. 2 Ez elsősorban P o p S z e v é r r e vonatkozott. P e t r o v i c i ¬ 
nak lehetőleg mindeniket tanulmányoznia kellett. 3 Ez a kikötés természetesen nem vonatkozik a nemzetiségi lakos­
ságú pontokra. 
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faluban gyártelep vagy más munkalehetőség volt, figyelmen 
kívül hagyták, nem tanulmányozták, mivel ilyen helyeken 
rendszerint különböző vidékekről jött emberek élnek együtt.1 

A nyelvmester kiválasztása. A nyelvmester kiválasztását 
mindkét gyüjtő nagy körültekintéssel végezte. Ez érthető is, 
hisz az összegyüjtött anyag tudományos értéke, megbízható­
sága főleg kettőn múlik : a gyüjtőn és a nyelvmesteren. Külö­
nösen Pop Szevérnek kellett ügyelnie, mivel ő helységen­
ként csak egy nyelvmesterrel dolgozhatott. Így gyüjtése tulaj­
donképpen háromszázegy egyén nyelvét tükrözi. Ügyelnie 
kellett tehát, hogy lehetőleg olyan nyelvmestert válasszon, 
akinek egyéni nyelve a legtökéletesebben tükrözi az egész falu 
népnyelvét. Ilyen nyelvmestert találni bizony nehéz, néha egye­
nesen lehetetlen.2 A nyelvmester kiválasztásakor elsősorban 
arra kellett ügyelniük, hogy az illető tősgyökeres lakosa legyen 
a helységnek, tehát olyan egyén, akinek szülei és nagyszülei is 
ott születtek és éltek. Kiterjedt figyelmük arra is, hogy állan­
dóan a falujában élt-e, vagy pedig hosszabb ideig tartózkodott 
idegenben is. Gyakran előfordul ugyanis, hogy a szegényebb 
falusi fiatalember vagy leány bemegy a városba szolgálni. 
Igaz ugyan, hogy néhány év mulva visszatér, de a város nyelve 
ilyen rövid idő alatt is nyomot hagy beszédmódjában. A nyelv­
mester életkorát sem felesleges megkérdezni, figyelembe venni. 
A rumén gyüjtők negyven—hatvan éves nyelvmesterrel dolgoz­
tak a legszívesebben. Megfigyelték ugyanis, hogy az Ó-király­
ságban katonáskodó erdélyi rumén fiatalemberek igyekeznek 
szebben, finomabban beszélni, mint a többiek. Éppen ezért 
a világháború után Romániához csatolt területeken lehetőleg 
olyan nyelvmestert választottak, aki még a magyar, osztrák 
vagy orosz hadseregben katonáskodott. Nem szívesen dolgoz­
tak hatvan évnél öregebb nyelvmesterrel sem. A legtöbb öreg­
ember ugyanis beteges, s éppen ezért kissé ideges, hamar ki­
fárad, fogsora hiányos, tehát nem lehet vele olyan nyugodtan 
dolgozni, mint egy negyven-hatvan évessel. A Pop Szevértől 

1 P o p S z e v é r , Dacoromania VII, 58. 2 Érdekes esetet említ errevonatkozólag P u ş c a r i u S z e x t i l 
idézett könyvismertetésében (Pe marginea cărţilor. Dacoromania VI, 
514). P o p S z e v é r az egyik helységbe érkezve, csodálkozva tapasz­
talta, hogy az ajakhangokat (p, b, m) az öregek, a nők és a gyermekek 
jésítve ejtik (ty, gy, ny), a férfiak, az iskolásgyermekek és a fiatalság 
viszont jésülés nélkül. Mindjárt arra gondolt, hogy most már melyik 
csoportból válassza nyelvmesterét : a régibb ejtést őrző asszonyok és 
öregek csoportjából-e, vagy pedig a köznyelvi kiejtéshez igazodó fér­
fiak és fiatalság köréből. Mivel előzőleg abban állapodtak meg, hogy 
csak egy nyelvmesterrel dolgozhat, a kérdést felvetette a Rumén Nyelv 
Múzeumának legközelebbi gyűlésén. Parázs vita keletkezett, de a kolozs­
vári nyelvészek sem tudták eldönteni, hogy melyik nyelvállapot a fon¬ 
tosabb. P e t r o v i c i dolga ebből a szempontból sokkal könnyebb 
volt, mivel neki több nyelvmesterrel kellett dolgoznia. 
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1933-ig kikérdezett százhatvannégy személy életkor szempont­
jából a következőkép oszlik meg : 

20—29 éves 3 40—49 éves 63 60—69 éves 19 
30—39 „ 20 50—59 „ 54 70—75 „ 5 

Ugyanakkor az olasz nyelvatlasz gyüjtőjének, Pellis Hugónak 
nyelvmesterei közt szerepel kilenc húsz évesnél fiatalabb és 
négy nyolcvan évesnél idősebb nyelvmester is.1 A gyüjtő 
figyelmének ki kell terjednie nyelvmestere családi körülményeire 
is. Az olyan férfi, aki más faluból hozott feleséget, vagy az 
a nő, aki más faluból való, nem egészen alkalmas erre a célra. 
Rendszerint még azt is megkérdezték, van-e a családban közép­
iskolát végzett egyén vagy középiskolai tanuló. Igaz ugyan, 
hogy a diák csak a vakációt tölti otthon, de ez a pár hónap is 
elég arra, hogy beszédmódja nyomot hagyjon a család nyelvé­
ben. Ellentétben a többi román nép nyelvatlaszának gyüjtői­
vel, a rumén kutatók szívesen dolgoztak analfabéta nyelvmeste­
rekkel. Őseik nyelvét ugyanis ezek beszélik a legérintetlenebbül. 
A Pop Szevértől 1933-ig kikérdezett százhatvannégy személy 
közül nyolcvanegy volt olyan, aki három-hat elemit végzett, 
huszonkilenc olyan, aki nevét alig tudta leírni és ötvennégy 
analfabéta. Ezzel szemben Pellis Hugó nyelvmesterei közül 
tíz néhány középiskolai osztályt is végzett, háromszázhat 
iskolázott és negyvennyolc volt az analfabéta.2 A legtöbb eset­
ben férfi nyelvmesterrel dolgoztak. Pop Szevér elismeri ugyan 
(i.h.), hogy a nők talán alkalmasabbak lennének erre a célra, 
mint a férfiak, mivel sokkal konzervatívabbak. A férfi gyakrab­
ban elhagyja faluját (katonáskodás, fuvarozás, vásár, munka 
stb.), mint a nő, s ezért jobban ki van téve idegen nyelvjárások 
hatásának. A nőt azonban nagyon leköti a házimunka. Nyáron 
a háztartással és a mezei munkával egyaránt el van foglalva. 
Télen otthon tartózkodik ugyan, de a szövés-fonás akkor is 
leköti.2 A férfi viszont, ha nincs sürgős dolga, szívesen áll 
a gyüjtő rendelkezésére. Ez az oka annak, hogy Pop 1930—33 
közt kikérdezett százhatvannégy nyelvmestere közül mindössze 
huszonnyolc a nő. Petrovicinak, aki a női foglalkozások szó­
kincsét is tanulmányozta, természetesen minden helységben 
dolgoznia kellett női nyelvmesterrel is. 

Technikai eszközök a gyüjtők szolgálatában. A gyüjtés meg­
könnyítése, illetőleg a gyüjtött népnyelvi anyag megbízhatósá­
gának ellenőrzése s a népnyelvvel lépten-nyomon érintkező, 
gyakran összefonódó néprajzi adatok összegyüjtése céljából 
a legtöbb nyelvatlasz-szerkesztő bizonyos technikai eszközöket : 
fényképezőgépet, fonográfot, mesterséges szájpadlást bocsá-

1 P o p S z e v é r , Dacoromania VII, 57. 2 P o p S z e v é r , Dacoromania VII, 56—57. 3 P o p S z e v é r , Dacoromania VII, 58. 
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tott a gyüjtő rendelkezésére. A technikai eszközök fontos­
ságát Puşcariu is többször hangsúlyozta.1 Már 1929—30 körül 
úgy tervezte, hogy a rumén nyelvatlasz gyüjtői a fényképező­
gépet és a fonográfot egyaránt igénybeveszik. A fonográffal 
beszédrészleteket fognak megörökíteni, a fényképezőgéppel 
pedig az egyes eszközöket s a népi munka fontosabb mozzanatait. 
Mindkettő nagyon fontos. A lemezre vett beszéd segítségével 
a nehezebben lejegyezhető népnyelvi sajátságokat, a fényképek­
kel pedig a szó és tárgy kapcsolatát világítják meg alaposabban. 
Puşcariu ugyanakkor a filmezést is a népnyelvkutatás szol­
gálatába akarta állítani. Segítségével a népi munka menetét 
akarta megörökíteni. Tervéből azonban az anyagi fedezet hiánya 
miatt csak keveset valósíthatott meg. Meg kellett elégednie 
a fényképezéssel.2 A készített felvételeket közölni is fogják. 
A technikai eszközökkel kapcsolatban kell megemlékeznünk 
a gyüjtő kérdéseinek szemléltetésére szolgáló ábrákról, színes 
képekről és fényképekről is. Ezeknek felhasználását Bartoli 
nyomán Puscariu is tervbe vette.3 Vannak ugyanis dolgok, 
amiket csakis képek segítségével tudhatunk meg. Ha pl. ezt 
a mondatot akarom hallani : Két fehér ló fut — egy kép segítsé­
gével könnyen elérhetem célomat. Ez a módszer feleslegessé 
tenné az irodalmi nyelven szerkesztett példamondatok hasz­
nálatát. Később azonban a képek alkalmazásáról is lemondtak. 
A tapasztalat ugyanis bebizonyította, hogy egyáltalán nem 
könnyítik meg a gyüjtő munkáját. A falusi ember nincs hozzá­
szokva a képekhez, rajzokhoz, s könnyen összetéveszti a képen 
ábrázolt dolgot egy hozzá hasonlóval. A körülírás fáradságo­
sabb ugyan, de megbízhatóbb adatokhoz juttat bennünket. 

A szinte nyolc év alatt gyüjtött népnyelvi anyagot újabb 
nyolc év alatt dolgozzák fel és adják ki. Ezt a nehéz feladatot is 
a két gyüjtőre bízták. Puscariu szerint ez a rumén nyelvatlasz 
egyik legérdekesebb újítása a többi nyelvatlasszal szemben.4 

A feldolgozás nehéz, aprólékos munkáját azonban csak ketten 
nem győznék. Segítőtársakra is szükségük van. Az atlasz eddig 
megjelent köteteinek előszava szerint tizenegy fiatal munkaerő 
dolgozott állandóan a két gyüjtő mellett. Puşcariu tanítványai 
közül kikerült tehetségesebb fiatal tanárok és egyetemi hallga­
tók a munkatársak. Az anyagot tíz kötetben akarják közölni. 
Az első hat kötetet Pop Szevér, az utána következő négyet 
pedig Petrovici Emil szerkeszti. A szerkesztés egyöntetűségét, 

1 P u ş c a r i u S z e x t i l , Dacoromania VI, 514—15. 2 ALR. I—1, 7. 3 P u ş c a r i u S z e x t i l , Dacoromania IV2, 1328—29. 4 ALR. 1—1, 13. 
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egységét Pu cariu irányítása biztosítja. Az egész anyag 
térképes közlése nagyon sokba kerülne, hisz csak maga 
Pop 672,800 feleletet gyüjtött. Ezért úgy döntöttek, hogy az 
anyagnak csak egy részét térképezik. Pop hétszázötven kérdés 
feleletanyagát, Petrovici pedig mintegy ezerhétszázötvenét. 
A két szerkesztő tehát kétezerötszáz nyelvtérképet készít és 
ad ki. Pop hétszázötven térképe öt kötetben, a Petrovicié pedig 
négy kötetben jelenik meg. A térképezetlen anyagot Pop az 
utolsó hatodik kötetben, Petrovici viszont a térképezett anyag­
gal párhuzamosan közli a térképek szélén MN (material necarto¬ 
grafit — térképezetlen anyag) cím alatt. A térképezetlen anyag 
jórészét mindketten irodalmi ejtéssel és helyesírással közlik, 
hogy a kiadás költségeit csökkentsék. Hogy melyik kérdés 
feleletanyaga kerül térképre és melyik nem, az az anyag jelen­
tőségétől, nyelvészeti értékétől függ. Elsősorban a legáltaláno­
sabban használt, legtöbb alak- és jelentésváltozattal rendelkező 
szók jönnek számításba.1 A tíz népnyelvi anyagot tartalmazó 
köteten kívül még két bevezető kötet is megjelenik. Ezekben 
a két gyüjtő, illetőleg szerkesztő a gyüjtésre, az anyag feldolgo­
zására és kiadására vonatkozó kérdéseket ismerteti. Való­
színűleg itt közlik a nyelvmesterek adatait is. A nagy atlasszal 
párhuzamosan adják ki az ú. n. kis atlaszt (Micul Atlas Lin­
gvistic Român I. és IL). Ez mintegy kiegészítője a nagy atlasz­
nak. Kötetenként kétszáz—kétszázötven színes térképet tartal­
maz. Célja elsősorban a szemléltetés. A nagy atlaszban ugyanis 
csak alapos tanulmány útján állapíthatjuk meg a fontosabb 
nyelvi jelenségek földrajzi kiterjedését. Ha valaki ilyesmire 
kíváncsi, minden egyes adatot meg kell vizsgálnia s csak azután 
foghat hozzá a jelenség elterjedésének körvonalazásához. A kis 
atlaszban a fontosabb jelenségek földrajzi elterjedését készen 
kapja az érdeklődő. A rumén nyelvatlasznak ez is egyik érdekes 
újítása. Mindenik kötethez mellékelnek néhány üres térképet is. 
Ha valaki valamelyik térképezetlen kérdés népnyelvi adatait 
akarja tanulmányozni, az adatokat egyszerűen rávezeti e tér­
képek valamelyikére. A nagy atlasz függelékében közlik a gyüj­
tők által készített fényképfelvételeket is. Gilliéron módszerétől 
eltérőleg az anyagot nem betűrendben, hanem fogalomkörök 
szerint csoportosítják. Ebből a szempontból tehát Jaberg— 
Jud módszerét követik. A szavak, nyelvi adatok megkeresését 
egy betűrendes szójegyzék könnyíti meg. Ebben megtalálja 
az érdeklődő a többi román nyelvatlasz megfelelő vonatkozá­
saira való utalást is.2 Az alábbiakban az eddig megjelent, 
illetőleg hozzánk is eljutott köteteket ismertetem.3 

a) Atlasul Lingvistic Român. Publicat... de Muzeul Limbii 
Române din Cluj sub conducerea lui S e x t i l P u c a r i u . 

1 I. m. 12. 2 I. m. 13. 3 A kiadás menetéről, állapotáról azóta semmit sem tudok. 
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Partea I. (ALR. I.). Vol. I. : Părţile corpului omenesc si boalele 
lui. De S e v e r P o p . Cluj, 1938. 1°. — Az emberi testre és 
ennek betegségeire vonatkozó kifejezéseket tartalmazza. Mind­
járt a bevezetés után a trianoni Romániának 1 : 162,000-es 
térképe következik. Célja a tájékozódás és a nyelvi adatok 
elhelyezésének, rögzítésének megkönnyítése. Ezt követi a tanul­
mányozott pontokat feltüntető két térkép. Az egyik a helysé­
gek hivatalos nevét, a másik pedig népies nevét tartalmazza. 
E három tájékoztató térképet kiegészíti egy áttetsző papírra 
rajzolt térkép s egy a jelrendszert feltüntető táblázat. Az át­
tetsző papírra rajzolt térkép a tanulmányozott helységek nevét 
tartalmazza. Ha rátesszük bármelyik nyelvi adatokat tartal­
mazó térképre, meg tudjuk állapítani, hogy melyik honnan való. 
Ezek után következik száznegyvennyolc szótérkép. A bevezetés 
után közölt tartalomjegyzékből megállapítható, hogy a száz­
negyvennyolc kifejezés közül százöt az emberi test részeire, 
negyvenhárom pedig a betegségekre vonatkozik. Az emberi 
test részeire vonatkozó százöt kifejezés közül ötvenhét főnév, 
tizenkettő melléknév, harminchat pedig ige. A betegségekre 
vonatkozó negyvenhárom kifejezés közt van huszonnégy főnév, 
öt melléknév és tizennégy ige és indulatszó. A térkép felső bal 
sarkában a térképezett kifejezés, népnyelvi adat rumén alak­
ját, utána pedig kisebb betűvel a szó francia jelentését találjuk. 
Alatta szögletes zárójelben a címszó kérdőívi száma látható. 
A címszótól balra három ujjnyi széles lapszél húzódik. Ez a tér­
képre vonatkozó magyarázatokat tartalmazza. I. alatt a kér­
dést, a kérdezés módját ; II. alatt a nyelvmester magatartására, 
felelési módjára és a feleletre vonatkozó esetleges magyaráza­
tokat közlik ; III. alatt pedig azokra a térképekre utal a szerző, 
melyet összehasonlíthatunk a tanulmányozott térképpel. A tér­
képen 1—990-ig terjedő számokat találunk. Ha a számokat 
megfigyeljük, rájövünk, hogy a legtöbb esetben ugrásszerűen 
következnek egymás után. Ennek az a magyarázata, hogy 
a hálózatba felvett 990 pont közül Pop csak háromszázegyet 
tanulmányozott, s térképére természetesen csak ezeket rajzolta 
rá. Mindenik szám mellett ott találjuk fonetikus írással a cím­
szónak az illető ponton lejegyzett alakját. A térkép felső jobb 
sarkában két magyar és két rutén helység számát és a megfelelő 
magyar és rutén népnyelvi adatokat közlik. Az egyik magyar 
falu az udvarhelymegyei Homoródalmás (159-es pont), a másik 
pedig Parajd (230-as pont). A térképek alsó bal sarkában két 
isztriai rumén falu számát s az ott lejegyzett feleleteket, jobb 
alsó sarkában Dobrudzsa déli részén két egymásra fektetett 
téglalapban az arumén és megleni rumén telepeken lejegyzett 
adatokat találjuk. A térkép alján, középtájt a kikérdezett 
három rumén író feleletét közli a szerkesztő. 

b) Micul Atlas Lingvistic Român. Publicat... de Muzeul 
Limbii Române din Cluj sub conducerea lui S e x t i l P u s -
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c a r i u . Partea I. (ALRM. I.). Vol. I. : Părţile corpului omenesc 
şi boalele lui. De S e v e r P o p . Cluj, 1938. Muzeul Limbii 
Române. 8°. — Egy bevezető füzetből és kétszáznyolc színes 
térképből áll. A bevezető füzetben a szerkesztő ismerteti rövi­
den a kötetet. A nyelvi jelenségek szemléltetése céljából adják 
ki a nagy atlasszal párhuzamosan. Néhány színes térképet 
már a francia- és németnyelvű tájékoztatóban is közöltek. 
Ezeket még összefüggő színfoltokkal színezték. Később azon­
ban rájöttek, hogy ez az ábrázolási mód nem egészen megfelelő. 
Előfordult ugyanis több olyan eset, hogy a jelenségek határ­
vonalai keresztezték egymást. Meggondolkoztatta a szerkesz­
tőt az is, hol vonja meg két nyelvi jelenség határát, a tanulmá­
nyozott helység szélén-e, ahol még észlelte az illető jelenséget, 
vagy pedig a két helység között. Egyik eljárás sem lett volna 
egészen pontos, mivel a két tanulmányozott helységet legalább 
harminc—ötven km távolság választja el egymástól, s a kérdé­
ses jelenség túl is lépheti mindkét irányban a két falu közti 
közepes távolságot. Éppen ezért elhatározta, hogy színes körök­
kel szemlélteti a jelenségek földrajzi elterjedését.1 Mindenik 
nyelvi alaknak megvan a maga színes köröcskéje, s ahol azt 
az alakot észlelte, a megfelelő köröcskével jelölte. Ha valamelyik 
helységben két jelenség találkozását, keveredését észlelték, 
félig ilyen, félig olyan színes köröcskével jelölte. Anyaga nem 
teljes egészében új. Százkilenc térkép olyan szót tartalmaz, 
melyet az ALR. I. első kötetében is megtalálunk. Hatvan tér­
kép térképezetlen anyagot ábrázol. Az ezután következő har­
minckilenc térkép nem tartalmaz új anyagot. Több esetben 
megtörtént ugyanis az, hogy egy szóról más-más szempontból 
két, esetleg három térképet is készítettek. Ilyen pl. a visez 
(álmodom) szó. Az egyik térkép a v hang ejtését, a másik az 
e hangét, a harmadik pedig a z hangét tünteti fel. Ugyanakkor 
előfordul olyan térkép is, melyre két-három jelenséget is rá­
rajzolt. Ilyen többek között a 62. számú térkép. Ez egyrészt 
a szókezdő i ejtését tünteti fel az inimă (szív) szóban, másrészt 
az inimă és inemă szóalak elterjedését. A kötet térképeinek 
száma így eléri a kétszázhúszat.2 A térképek kicsi kiterjedése 
az ábrázolási lehetőségeket természetesen korlátozta. Ha bonyo­
lultabb nyelvi jelenséget akart vázolni a szerkesztő, ki kellett 
válogatnia a jellegzetesebb, fontosabb adatokat s csak azokat 
rajzolhatta térképére. Maga a szerkesztő is elismeri, hogy ez kissé 
önkényes eljárás, de nem volt mit tennie. Még így is több tér­
kép összeállításáról le kellett mondania, mivel a színek számát 
nem akarta növelni.3 A bevezető füzettel kapcsolatban még 
mindössze annyit óhajtok megjegyezni, hogy a szerkesztő 
felsorolja benne a tanulmányozott háromszázegy helységet is. 

1 ALRM. I—1, 13—14. 
2 I. m. 4—5. 
3 I. m. 3—4. 
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A bevezető füzet után következnek a különálló lapokra rajzolt 
térképek : egy áttetsző papírra nyomtatott és az ország tarto­
mányait feltüntető térkép, melynek segítségével legalább nagy­
jában lokalizálni lehet az adatokat, egy a tanulmányozott 
pontok sorszámát s a tartományokat feltüntető színes térkép, 
végül pedig a nyelvi jelenségeket tartalmazó kétszáznyolc 
színes térkép. Ez utóbbiak beosztása nagyjában egyezik a nagy 
atlasz térképeinek beosztásával. A felső jobb sarokban van 
a térkép száma és címe. A címtől jobbra egy körbe vagy négy­
szögbe írt szám is található. A négyszögbe írt szám az ALR. I. 
megfelelő térképének számát, a körbe írt szám viszont azt 
a számot jelenti, mely alatt majd a térképezetlen anyagot 
tartalmazó kötetben a térkép anyagát megtaláljuk. A címszó 
alatt []-ben a kérdőívi szám van. A térkép felső bal sarkában 
a jelenségek földrajzi kiterjedésének jelölésére használt színes 
köröket közlik. A szerkesztő általában a négy alapszínt hasz­
nálta. A térképek alsó bal sarkában az isztriai, alsó jobb sar­
kában pedig az arumén és megleni rumén adatokat találjuk. 
A három rumén írótól gyüjtött anyagot ezekre a színes tér­
képekre természetesen nem vezették rá. 

c) Atlasul Lingvistic Român. Publicat... de Muzeul Limbii 
Române din Cluj sub conducerea lui S e x t i l P u c a r i u . 
Partea II. (ALR. II.). Vol. I. : A) Corpul omenesc, boale (şi 
termeni înrudiţi) ; B) Familia, naşterea, copilăria, nunta, 
moartea, viaţa religioasă, sărbători ; C) Casa, acareturile, curtea, 
focul, mobilierul, scule. De E m i l P e t r o v i c i . Sibiu, 
Muzeul Limbii Române. — Leipzig, Otto Harrassovitz. 1940. 1°. 
A kötet kiállítása és beosztása megegyezik az ALR. I. első 
kötetének kiállításával és beosztásával. Az anyaga azonban 
sokkal gazdagabb. Annak százötven térképével szemben az 
ALR. II. első kötete kétszázkilencvennyolc térképet tartalmaz. 
P e t r o v i c i ugyanis csak nyolcvanöt helységet tanulmá­
nyozott, térképeinek nagyságát tehát a Pop-féle térképek 
felére csökkenthette s ennek következtében egy lapra két tér­
képet rajzolhatott. Mértéke : hosszúság — 1 : 2.203,672, széles­
ség — 1 : 2.637,900. Leszámítva a két helységneveket feltüntető 
térképet, kétszázkilencvenhat szótérkép marad. Ezeken két­
százkilencvenkilenc kérdés feleletanyagát közli a szerkesztő. 
A térképezett anyagon kívül közli a térképek szélén MN. alatt 
ötszáztizenegy térképezetlen kérdés anyagát is. A kötetben 
tehát nyolcszáztíz kérdés feleletanyagát találjuk. A falusi ember 
szókincsének három csoportját öleli fel : a) az emberi test, 
betegségek (és rokon kifejezések) ; b) a család, születés, gyer­
mekkor, lakodalom, halál, vallásos élet, ünnepek ; c) a ház, 
gazdasági épületek, az udvar, a tűz, a berendezés és eszközök 
szókincsét. Az ALR. II.-nek ez a kötete több olyan adatot is 
tartalmaz, melyet az ALR. I.-ben is megtalálunk. Ilyen pl. 
a cărunt (ősz) szó. Ennek az a magyarázata, hogy ezekről a 
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szavakról több adatot akartak összegyüjteni, mint a többiről. 
Más esetben az ALR. I. egy-egy fontosabb címszavának össze­
tételeit, származékszavait vagy fontosabb jelentéseit tünteti 
fel. Ilyen pl. az ALR. I. kérdőívének 112. számú kérdése. 
P o p n a k ez a kérdése az inimă (szív) szóra vonatkozik. Ez a szó 
az ALR. II. kérdőívében is előfordul (2203. és 2204. számú 
kérdés). Az egyik kérdés a szív ver (inima bate), a másik az 
inimă szó szív és has jelentésére vonatkozik.1 Pop Szevér 
kérdőívében előfordul az ujj (deget) szó is. Petrovici kérdőíve 
viszont az öt ujj elnevezésére vonatkozó kifejezéseket is fel­
öleli. A szerkesztők nem elégedtek meg a fontosabb szavak 
összetételeinek, származékainak, jelentésváltozatainak fel­
tárásával. Súlyt helyeztek a tulajdonságot jelző melléknév 
és a tárgyat jelölő főnév közti kapcsolatokra is. Az ALR. II. 
több ilyen természetű kérdés anyagát is közli. Pl. Micsoda 
keserű (Ce este amar) ? Micsoda magas (Ce este inalt) ? Az ALR. 
II. magyar szempontból is fontos mű. Két színmagyar és egy 
vegyeslakosságú magyar falu nyelvét is tanulmányozta a szerző : 
a kolozsmegyei Magyarbikal, a csíkmegyei Gyímesfelsőlok és 
a háromszékmegyei Kovászna nyelvét. Mivel Poptól eltérőleg, 
a kérdéseket magyarul tette fel, anyaga jóval megbízhatóbb. 
A magyar népnyelven kívül tanulmányozta a romániai rutén 
(két helységben : 366. tiszta rutén, 666. rumén-rutén lakosságú), 
szerb (két tiszta szerb lakosságú helységben : 25. és 37. pont), 
bolgár (két tiszta bolgár lakosságú helységben : 48. és 991. 
pont), szász (két tiszta szász lakosságú helységben : 143. és 245. 
pont) és cigány népnyelvet is (egy vegyes, rumén-cigány lakos­
ságú helységben). 

5. 

Egy eddig csak részben megjelent műről véleményt mon­
dani nagyon nehéz. A mű értékének mérlegelésére csakis az 
egész anyag kiadása után kerülhet sor. A bevezetésben azon­
ban említettem, hogy a nyelvatlasz-munkálatok terén is, mint 
minden tudományos kutatás terén, a módszer döntő jelentőségű 
tényező. A rumén nyelvészek módszerét elég jól ismerjük, erről 
a kérdésről tehát már most beszélhetünk. Megjegyzéseimet 
két pont köré csoportosítom : 1. Gyüjtő, gyüjtési terület, gyüjtési 
pontok, nyelvmester. 2. Kérdőív, jelrendszer, a kérdezés és jegyzés 
módja. 

1. A helyszíni gyüjtést nagy körültekintéssel és hozzá­
értéssel készítették elő. Puscariuék figyelme minden lényeges 
kérdésre kiterjedt. Dícséretükre válik, hogy a gyüjtést fiatal, 
szakképzett, áldozatkész s a népet jól ismerő nyelvészekre bíz­
ták. Különösen ez utóbbi szempont érdemel figyelmet. Nem elég 

1 ALR II—1, III. 
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ugyanis, ha gyüjtőnk szakképzett, áldozatkész munkaerő. 
Jól kell ismernie a nép életét, érzés- és gondolatvilágát is, mert 
csakis ebben az esetben nyerheti meg nyelvmestereinek bizal­
mát, nyelvmesterei csakis ebben az esetben válaszolnak őszin­
tén, minden feszélyezettség nélkül kérdéseire. Hogy mindez 
milyen fontos, eléggé igazolja Weigand és Edmont esete. A ru­
mén nyelvterületen dolgozó Weigand s a korzikai olasz 
nyelvet tanulmányozó Edmont gyűjtötte anyag hiányosságának 
és megbízhatatlanságának oka jórészt az volt, hogy idegenek­
nek tekintették őket. Nem kifogásolható az sem, hogy nem egy, 
hanem két gyüjtővel végezték a gyüjtést. Az igaz, hogy ahány 
fül, annyiféleképpen hall, ahány egyén, annyiféle képpen 
kérdez és jegyez. Az is igaz, hogy a gyüjtők fülének, kérdezési 
és jegyzési módjának előzetes összehangolása se sokat ér, mivel 
néhány hetes vagy hónapos együttműködés nem biztosítja 
eléggé a szinte hetenként más-más népnyelv hatása alá kerülő 
gyüjtők módszerének egységét.1 Ez azonban még mindig nem 
elég ok arra, hogy ragaszkodnunk kellene az egy gyüjtő elvéhez, 
amint azt Puşcariu kezdetben tette. Szerintem nyugodtan 
dolgozhattak volna három gyüjtővel is. Ebben az esetben az 
egyik Pop kérdőívével, a másik kettő pedig Petrovici kérdő­
ívével gyüjtött volna. Ha Petrovici kérdőívét kétfele osztják, 
s a két gyüjtő együtt halad, a gyüjtött anyag szinte olyan egy­
séges, mintha egy ember gyüjtötte volna, mivel a két gyüjtő 
naponta megbeszélhette volna észrevételeit, kétségeit. Ez a mód­
szer ugyanakkor lehetővé tette volna a gyüjtési pontok számá­
nak növelését. Petrovici nyolcvanöt pontja helyett így szinte 
még egyszer annyi helység népnyelvét tárhatták volna fel 
alaposan. A gyüjtés során ugyanis nemcsak a gyüjtés egységére 
kell vigyáznunk, hanem arra is, hogy gyüjtésünk minél alapo­
sabb és teljesebb legyen. Szerintem még mindig szerencsésebb 
eset az, ha esetleg több gyüjtő és talán kissé hosszú ideig is, 
de gazdag, minél több népnyelvi adatot, minél több feleletet 
felölelő anyagot gyüjt össze, mint az, ha egy gyüjtő rövid idő 
alatt befejezi a gyüjtést, de a tanulmányozott pontok hálózata 
ritka, a kérdőív anyaga szegény. A nyelvatlasz ugyanis — és 
most S z a b ó T. A t t i l a nézetére hivatkozom2 — nem 
lehet öncélú mű. Többé-kevésbbé tájékoztató jellege van. 
A nyelvterületnek azokat a pontjait hivatott feltüntetni első­
sorban, melyeknek alapos, mélyreható monografikus tanul­
mányozása kívánatos volna. Az tény, hogy egységes, pontosan 

1 P a p I s t v á n említi (i. m. Bp. Szemle CCXXX—1933, 238— 
9), hogy az északamerikai angol nyelvatlasz-munkálatok előkészítése 
során a gyüjtőket többhetes előképzésben részesítették : J u d és 
S c h e u e r m e i e r előadásait hallgatták s berendelt személyek beszédét 
vagy grammofonlemezre vett népnyelvi szöveget jegyeztek, hogy így 
hallásukat és jelzési módjukat összhangba hozzák. 2 Szíves szóbeli közlése. 
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körülhatárolható nyelvjárásterületek nincsenek, de mindenik 
vidéknek van egy-egy pontja, mely az illető vidék népnyelvének 
jellemzőbb sajátságait tárja a kutató elé. Vannak a megőrzött 
régiségek miatt érdekes nyelvjárásszigetek, vannak újításra 
hajlamos pontok, honnan a nyelvi újítások, jelenségek útjukra 
indulnak.1 Mindezeknek feltüntetése a nyelvatlasz feladata. 
Ezek a pontok viszont csakis az egész nyelvterület alapos át­
fésülése alapján állapíthatók meg. Az igaz, hogy a térképre 
annyi helység adatát rávezetni nem lehet. Ez nem is jelenti 
azt, hogy minden egyes pont adatait térképezzük. Nem erre 
gondolok. A szerkesztő előbb gondosan áttanulmányozná az 
anyagot s csak a jellemzőbb, nyelvi szempontból értékesebb 
pontok adatait közölné. Tegyük fel például, hogy az a-zás 
jelenségének nyomonkövetéséről van szó. Az a-zó szavakat 
lehetőleg minden faluban Végig kellene kérdezni, de nem kel­
lene mindenik falu adatait térképre írni. Ez túlzsúfolttá tenné 
a térképet s ugyanakkor részben felesleges munka is. A fősúlyt 
a jelenség földrajzi elterjedésének pontos körvonalazására és 
a jelenség állapotának feltüntetésére kellene helyeznünk. E hatá­
ron belül aztán annyi pontot vehetnénk fel, amennyit az át­
tekinthetőség elve megengedne. A rumén nyelvatlasz-munkála­
tok esetében minden pont tanulmányozása nagyon meghosszab­
bította volna a gyüjtési időt. Erre még több gyüjtő munkába­
állítása esetén sem gondolhattak. Azért 386 helységnél mégis 
többet kellett volna tanulmányozniuk. Harminc—ötven, illető­
leg kilencven—száz km népnyelvi szempontból is nagy távolság. 
Akármennyire is kedvezőek egyes vidékeken a nyelvi különb­
ségek kiegyenlítődésének feltételei (vásárok, fuvarozás, pásztor­
kodás, vándorlás stb.), akármennyire is csökkenti ezt a távolsá­
got az ország nagy részének dimbes-dombos jellege, egy ilyen 
nagy nyelvterület hű képét 386 helység népnyelve alapján 
(tizenhat ebből is másnyelvű helység, 301 helységben pedig 
csak egy-egy egyén nyelvét tanulmányozták) nem rajzolhatjuk 
meg. A távolság szemléltetése céljából ismét szűkebb szülő­
földemre, a Szilágyságra hivatkozom. Zilahtól Szilágycseh 
mintegy 36 km távolságra fekszik. Az országút mentén, attól 
kisebb-nagyobb távolságra lépten-nyomon egy-egy falura buk­
kanunk. A falvak lakossága közt az érintkezés sűrű. Nyelvük 
mégsem egységes. Ezen a távolságon belül találunk í-ző és é-ző 
falvakat. Vérvölgy Nagymontól mindössze három km távol­
ságra fekszik. A nagymoniak nap-nap után járnak Vérvölgyre, 
hisz ott van a jegyzői hivatal, régebben csak ott volt bolt, tehát 
minden apróságért át kellett menniük, a fiatalság kölcsönösen 
eljárt egymás mulatságára, s nyelvük mégsem egységes. Még 
a nagymoniaknak is feltűnik, hogy szomszédaik pohár helyet 

1 Vö. C s ű r y B á l i n t , A magyar nyelvjárások 20—21. 
(Egyetemi előadások.) 
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puhár-t ejtenek. A rumén népnyelvet nem ismerem annyira, 
hogy a magyarral összehasonlíthatnám. Nem akarok beleesni 
abba a hibába sem, melyet Puscariu egyetemi előadásai során 
nem egyszer említett, azt t . i., 'hogy a rumén kérdéseket több 
történész és nyelvész tévesen fogta fel, mert saját népe történeti 
és nyelvtörténeti viszonyaiból indult ki. Tegyük fel, hogy a rumén 
népnyelv csakugyan egységesebb, mint mondjuk a magyar.1 

A ponthálózatot még ebben az esetben is ritkának kell monda­
nunk. Ha a két gyüjtő ponthálózatát egy térképre rajzoljuk, 
akkor is hatvan km-es távolság választja el az egyes pontokat. 
Petrovici kilencven—száz km-es távolságát viszont (egy megyére 
átlag egy pont esik) csakis abban az esetben fogadhatnók el, 
ha gyüjtését a Poptól érdekesnek és a mélységi kutatás szem­
pontjából értékesnek talált pontokon végezte volna. Pop 
Szevér igyekszik ugyan szépíteni a dolgon s ponthálózatu­
kat összehasonlítja a többi nyelvatlasz ponthálózatával. A terü­
lethez való viszonyítás alapján készült összehasonlítása helyes is, 
a lakosság számához való viszonyítás ellenben nem fogadható 
el. A népnyelv tagoltsága ugyanis elsősorban nem az azt beszélő 
népcsoport számától függ, hanem a lakott terület nagyságától 
s a beszélő egyedek érintkezésének sűrűségétől, gyakoriságától. 
Ebből a szempontból viszont a felsorolt öt nyelvatlasz közül 
(francia, katalán, olasz-svájci, olasz és rumén) a rumén csak 
a harmadik helyre került volna még akkor is, ha mind a 465 
helységet tanulmányozzák. Hogy a gyüjtők nagy ugrása követ­
keztében mennyi nyelvi adat esett ki gyüjtésükből, eléggé szem­
lélteti a mellékelt két térkép is. Az egyik a ruménbe már rég 
átkerült ţintirim (templomudvar, temető) szó elterjedését tünteti 
fel. E jövevényszót a rumén nyelvatlasz gyüjtői csak tizenöt 
erdélyi, egy máramarosi és egy moldvai helységben észlelték, 
jóllehet a rendelkezésemre álló jelenlegi és történeti nyelvi 
adatok szerint a szó elterjedése jóval nagyobb. Közismert 
Erdélynek nagyon sok ruménlakta helységében, Máramarosban 
és Moldvában is egész Jászvásár környékéig. A másik térkép 
a tăroasă (terhes) szó elterjedését tükrözi. Ezt a szót a rumén 
nyelvészek mindössze három helyről közlik, holott közismert 
Erdély és a Bánság számos rumén lakta helységében 
(Vö. a dolgozat végén közölt két vázlattal.)2 A ponthálózatnak 
más gyöngéje is van. A Dunától délre lakó ruménség (arumé¬ 
nek, megleni és isztriai rumének) népnyelvét mintha elhanyagol­
ták volna a gyüjtés során. Pop Szevér a mintegy 300— 
350,000-re tehető arumének nyelvét öt dobrudzsai arumén 

1 Ez azonban aligha van így ! (A szerk.). 2 A térképek összeállításához szükséges adatokat, az ALR I. és II. 
adatai kivételével, dr. T a m á s L a j o s egyetemi nyr. r. tanár úr 
volt szíves rendelkezésemre bocsátani gyüjteményéből. Ezért s a tér­
képek összeállítására vonatkozó hasznos útmutatásáért e helyen is hálás 
köszönetet mondok. 



261 

telepen, a 10,000-t megközelítő megleni rumének nyelvét két 
ugyancsak dobrudzsai megleni telepen, a mindössze néhány ezer 
lelket számláló isztriai rumének nyelvét pedig két isztriai falu­
ban tanulmányozta.1 Petrovici atlasza (ALR. II.) egy 
isztriai, egy dobrudzsai megleni és egy ugyancsak dobrudzsai 
újkeletű arumén telepítés népnyelvét öleli fel.2 Pedig T a m á s 
L a j o s szerint ezeknek, elsősorban természetesen az arumé¬ 
nek nyelvének alapos feltárása nyelvtörténeti szempontból is 
fontos lett volna.3 Nem mondható a legszerencsésebbnek az az 
ötletük sem, hogy a legtöbb esetben nem a Balkán-félszigeten, 
hanem a dobrudzsai telepeken tanulmányozták a ruménség 
két déli ágának nyelvét. A gyüjtési pontok kiválasztásával 
kapcsolatban még mindössze annyit szeretnék megjegyezni, 
hogy a pap, tanító, helyi hatósági közegek felvilágosítása ebből 
a szempontból nem mindig megbízható. Vidéke történetét csak 
nagyon kevés pap, tanító és jegyző ismeri. Ezért ajánlatos hasonló 
esetben szakemberhez fordulni. Különösen ajánlatos lett volna 
ez az olyan, rumén szempontból bonyolult településtörténeti 
viszonyokat mutató vidékeken, mint Erdély, mely nem 
egyszer még a rumén szakembert is megtévesztette. Egyébként 
a 386 pont kiválasztását nagy gonddal és hozzáértéssel végez­
ték a gyüjtők. Nem emelhetünk semmi kifogást a nyelvkalauzok 
kiválasztása ellen sem. Ismertetett szempontjaikat minden 
kutatónak figyelembe kell vennie. Egyesek esetleg kifogásolhat­
ják, miért zárták ki az egészen öregeket (70—75 éves) a nyelv­
mesterek sorából. Vannak, akik ezt túlzott óvatosságnak tekin­
tik s hivatkoznak arra, hogy sok falusi öreg embert és asszonyt 
ismernek, akik erősek, egészségesek s szívesen elbeszélgetnek 
a gyüjtővel. Ez kétségtelen. A rumén gyüjtők is találkoztak 
gyüjtőmunkájuk során ilyen öregekkel s ezeknek segítségét, 
amint azt Pop Szevér közléséből láttuk, a gyüjtésben 
fel is használták. Az is kétségtelen azonban, hogy van sok 
beteges öregember is, aki nem alkalmas arra, hogy nyelvkalau­
zunk legyen. Ezért jó, ha ebből a szempontból is megvizsgál­
juk nyelvmesterünket. 

2. A rumén nyelvatlasz kérdőíveit a többi román nyelv­
atlasz kérdőíve alapján állították össze. Weigand, Gilliéron, 
Jaberg—Jud és Bartoli kérdőívét egyaránt felhasználták. Ez ért­
hető is, hisz a romanisztikusok főtörekvése az volt, hogy a román 
népek nyelvatlaszát lehetőleg azonos szempontok alapján kell 

1 Ezek a helységek a következők : a) arumun telepek : Giumaia 
de sus (Bulgária), Pe ivoli, Selia de jos, Avdela (Görögország) és Pleasa 
(Albánia) ; b) megleni rumén telepek : Liumniţa és Ţârnareca ; c) isztriai 
rumén falvak : Briani és Jeiăni. (Vö. ALR. I—1, 10.) 2 Ezek : Peşterea (arumun, Bulgária), Liumnita (megleni rumén, 
Görögország) és Jeiăni (Isztria). (Vö. ALR. II—1, IV.) 

3 Vö. T a m á s L a j o s , Sur la méthode d'interprétation des cartes 
de l'Atlas Linguistique Roumain. Études sur l'Europe centre-orientale. 
NO. 6. 9. 
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összeállítani, hogy összehasonlításuk, egybevetésük minél köny-
nyebb legyen. Ezt különben maga Meillet is hangsúlyozta 
a rumén nyelvészeknek 1926-ban tartott második értekezletén. 
A rumén gyüjtők ugyanakkor nagy súlyt helyeztek a rumén 
népnyelv sajátos jelenségeire és szókincsére is. Különösen figye­
lemreméltó az a törekvésük, hogy nem elégedtek meg egyszerű 
szógyüjtéssel, hanem igyekeztek összegyüjteni a fontosabb 
szók jelentésváltozatait és a belőlük képzett származékszavakat 
is. Ugyanakkor Jaberg—Jud szellemében gyüjtésüket kiterjesz­
tették a néprajzi vonatkozású dolgokra is. Az atlasz az udvar, 
a ház, a gazdasági épületek, eszközök, népi foglalkozások, 
népszokások, hiedelmek stb. szókincsét egyaránt felöleli. Szor­
galmasan fényképeztek is, hogy így a tárgy és a tárgy neve 
közti kapcsolatot minél szemléltetőbbé tegyék. Okulva az előző 
nyelvatlasz-munkálatok gyöngéiből, kerülték az irodalmi nyel­
ven szerkesztett példamondatokat. A mondattani sajátságokat 
csakis lejegyzett szövegegységek alapján állapíthatjuk meg 
megbízható pontossággal. Kérdezési módjuk minden szempont­
ból kifogástalan. Ebből a szempontból is sok hasznos tanácsot, 
útmutatást meríthetünk rendre megjelenő atlaszukból. Figye­
lemreméltók a térképlapok szélén közölt s a nyelvmester felelési 
módjára vonatkozó megjegyzések. Ezek nélkül nagyon sok 
felelet értelmetlen, hiányos lenne. Ebből a szempontból is 
Jaberg—Jud alapos, körültekintő módszerét követték. A jel­
rendszer azonban igen bonyolult. Ezen annál is inkább csodál­
koznunk kell, mert Puşcariu is, Pop Szevér is hangsúlyozta,1 

hogy a jelrendszernek egyszerűnek, áttekinthetőnek kell lennie. 
Jaberg—Jud jelrendszeréről Puşcariu is elismeri, hogy bonyolult 
s ugyanakkor figyelmezteti a rumén gyüjtőket, ne igyekezzenek 
minden apró hangtani eltérést jelölni, hisz az emberi fül minden 
hangzásbeli árnyalatot megkülönböztetni nem is képes. Egy érde­
kes esetet is említ ezzel kapcsolatban. Az egyik fiatal német 
nyelvész, dr. Kuen, aki előzőleg Spanyolországban végzett nép­
nyelvi megfigyelést, Romániába is ellátogatott s mivel Spanyol­
országban megszokta az r hang rezgésszámának megkülönböz­
tetését, rumén népnyelvi gyüjtéseiben is többféle r-t jelölt. 
Puşcariu ugyanakkor kijelenti, hogy ő az r ejtése szempontjából 
hasonló eltérést a ruménben nem észlelt s valószínűnek tartja, 
hogy német kartársát a spanyol népnyelv hatása befolyásolta. 
(I. h.). Ezek után természetesen csodálkoznunk kell azon, hogy 
a rumén gyüjtők mégis olyan bonyolult jelrendszerrel dolgoz­
tak. Az atlasz két első kötetéhez mellékelt táblázatból kitűnik, 
hogy nyolcféle r-t, hétféle n~ny-t, hatféle d-t, hatféle sz~s-t, 
ötféle c~cs-t stb. különböztettek meg. A gyüjtők iskolázott 
fülét, fonétikai felkészültségét egyáltalán nincs szándékomban 
kétségbevonni, mégis kilencvenöt hang megkülönböztetését 

1 P u ş c a r i u S z e x t i l , Dacoromania VI, 515—16. és P o d 
S z e v é r , i. m. 210—11. 
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és jelölését kissé nehéznek tartom, nem is beszélve arról, hogy 
ebben a számban az orrhangúság, a félorrhangúság, a féljésülés, 
az erősebb zárképzés, a gyenge és nagyon gyenge felfoghatóság 
nincs is benne. E gazdag jelrendszer ellenére is gyakran talál­
kozunk esetekkel, mikor egy-egy hangot két egymás fölé írt 
jellel jelöltek, mint olyant, melyről nem tudták pontosan meg­
állapítani, hogy nagyon zárt-e, vagy kevésbbé, zárt o-é vagy 
nyilt u stb. Hasonló esetekkel különösen a magyar gyüjtésben 
találkozunk gyakran. A sok hang-, diakritikus és egyéb jel 
természetesen a térképet is bonyolulttá teszi, használatukat 
megnehezíti. A jelzés módjával kapcsolatban egyetérthetünk 
Pu cariuékkal. A már egyszer lejegyzett adatokon javít­
gatni azért, mert másoktól esetleg máskép hallottuk, nem helye­
selhető. Ha a gyüjtő észreveszi, hogy az először észlelt ejtési 
mód nem általános, igyekeznie kell mindkét ejtési módot fel­
tüntetni. Ezért nem szabad a gyüjtő kezét egészen megkötni. 
Ha hasonló helyzetbe kerül, meg kell engednünk, hogy eltérjen 
az egy nyelvmester elvétől s alaposabban utánanézhessen 
az illető jelenségnek. 

Ezzel megjegyzéseim sorának végére is értem. A gyüjtés 
vezetője és végzői egyaránt alapos munkát végeztek. Az előző 
nyelvatlasz-munkálatok minden tapasztalatát igyekeztek fel­
használni. Munkájuknak van ugyan egy-két gyengéje, de ez is 
inkább az összegyüjtött anyag mennyiségére, mint megbízha­
tóságára vonatkozik. Ha sikerült volna úgy megoldaniuk a gyüj­
tés kérdését, hogy a pontok közti távolság legalább feleannyi 
legyen, ha a Dunától délre fekvő nyelvjárásokat is alaposan 
átkutatták volna, ha jelrendszerük nem lenne annyira bonyolult, 
a rumén nyelvatlaszt a legjobbak közt kellene említenünk. 
Így is korszakalkotó jelentőségű a rumén népnyelvkutatás tör­
ténetében. Jelentőségét azonban nem szabad túlbecsülnünk. 
A nyelvatlasz leíró természetű munka. A nyelv mai állapotát 
tünteti fel : gazdag szókincsét, érdekesebbnél érdekesebb hang­
tani, alaktani, mondattani és jelentéstani sajátságait. Lehetővé 
teszi a fontosabb nyelvi jelenségek földrajzi elterjedésének pon­
tos körülhatárolását, bepillantást enged a nyelv életébe. A gyüj­
tés során nyelvtörténeti szempontból is értékes régiségekre 
bukkanhatunk. Vegyeslakosságú területeken a nyelvek kölcsön­
hatásának felmérését teszi lehetővé. Az illető nép tárgyi és szel­
lemi néprajzára vonatkozólag szintén sok értékes adattal szol­
gálhatja a tudományt. Ennél tovább azonban nem szabad men­
nünk. A nyelvatlasz anyagának idegen célok szolgálatába 
állítása sehogy sem egyeztethető össze a komoly tudományos 
felfogással. Igaza van tehát Tamás Lajosnak, mikor kár­
hoztatja Puşcariunak azt az eljárását, hogy a nyelv­
atlasz néhány adatából a kontinuitás számára igyekszik érvet 
kovácsolni.1 Abból ugyanis, hogy néhány latin eredetű szót 

1 Vő. T a m á s L a j o s , i. h. 
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a Bánság és Erdély területén élő ruménség nyelvében találunk 
meg, nem szabad mindjárt arra következtetnünk, hogy ennek 
a jelenségnek oka a kontinuitásnak e területeken való intenzi­
vitása. A nyelvtörténet adatait a népek közti érintkezés egy-
egy mozzanatának megmagyarázására sok esetben sikerrel hasz­
nálhatjuk. A településtörténet szempontjából azonban nem min­
den esetben használhatók. Ezen a téren az okleveles adatok­
nak s a helyneveknek van döntő jelentőségük. 

Hála Meillet francia nyelvész tanácsának a rumén nyelv­
atlasz a trianoni Románia területén élt nemzetiségek nyelvére 
vonatkozólag is értékes anyagot tartalmaz. Pop Szevér magyar 
gyüjtése nem egészen megbízható ugyan, mivel a kérdést rumén 
nyelven tette fel s magyar nyelvmesterének előbb ruménül, 
majd magyarul kellett a kérdésre válaszolnia. Gyüjtésével 
inkább magyar alanyainak rumén nyelvismeretét mérte fel. 
Petrovici magyar gyüjtése azonban majdnem teljes egészében 
megbízható. Itt-ott akad ugyan feljegyzéseiben egy kis elírás, 
egyébként bátran használható anyag. Különösen érdekes az 
atlasz magyar eredetű anyaga. A magyar-rumén kölcsönhatás­
sal foglalkozók gazdag anyagot találnak benne.1 

FÜGGELÉK. 

Magyarázat az I. vázlathoz. 

I. A -be írt szám az ALR. II—1, 178. számú térképének 
adataira vonatkozik. A térkép szerint a szó a következő hely­
ségekben fordul elő : 1. Aranyosfő (TA),2 2. Fenes (Af), 3. Borgó-
prund (BN), 4. Maroshévíz (MT), 5. Mezőszabad (MT), 6. Magyar¬ 
peterd (TA), 7. Oláhbaksa (Sz), 8. Nádasszentmihály (K), 
9. Oláhszentmiklós (B), 10. Kismajtény (Szt), 11. Avasfelső­
falu (Szt), 12. Barcánfalva (M), 13. Borsa (M), 14. Csíkszent-
mihály (Cs), 15. Héjjasfalva (Nk), 16. Nagybúny (SzD), 17. Pi­
pirig (Neám u). 

II. A -be írt számok az 1900 után megjelent rumén nép­
nyelvi közlések adatainak előfordulási helyét jelölik. 

1 Az ALR. I—1 és az ALRM. I—1, magyar vonatkozású anyagá­
nak egy részét B l é d y G é z a dolgozta fel idézett tanulmányában. 
A teljes anyagot magam dolgoztam fel az Erdélyi Tudományos Intézet 
1941. évi, sajtó alatt lévő évkönyvében. 

2 Zárójelben a megyék nevének rövidítését közlöm : Af. = Alsó-
fehér, A. = Arad, BN. = Beszterce-Naszód, B. = Bihar, Br. = Brassó, 
Cs. = Csík, F. = Fogaras, H. = Hunyad, Kk. = Kisküküllő, K. = 
Kolozs, M. = Máramaros, MT. = Maros-Torda, Nk. = Nagyküküllő, 
SzD. = Szolnok-Doboka, Szt. = Szatmár, Sz. = Szilágy, TA. = Torda-
Aranyos. 
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1. B r a s s ó : ţintirim (Alexi, Rum. Deutsch. Wb. Kron­
stadt—Brassó. 1906. 468. és Culegere de doine, strigături şi 
chiuituri Ed. IV. Braşov, 1923. 12). 

2. V á r a l j a (H) : ţîntîrim (Buletinul Institutului de 
Filologie Română „Alexandru Philippide“ IV—1937, 72). 

3. B o z i e n i (Dorohoiu) : ţintirim (D. Furtună, Din 
vieaţa poporului român. Culegeri şi studii XV, 78). 

4. B o r g ó p r u n d (BN) : tsînt'irimb (Bull. Ling. VI— 
1938, 224). 

I. VÁZLAT. 
A ţintirim 'templomudvar, temető' szó jelenlegi és történeti elterjedése. 

5. K a m a r z á n (Szt) : ţîntirim (Annarul Arhivei de 
Folklor I, 165). 

6. S p â t ă r e ş t i (Suceava m.): ţintirim (Pamfile Tudor, 
Din vieaţa poporului român. Culegeri si studii XIX, 129). 

7. H i d a s (TA): ţînţîrimb (Dr. Tamás Lajos egyetemi 
ny. r. tanár úr szíves szóbeli közlése). 

III. A -be írt számok a cinterem szó történeti (1900 előtti) 
adatainak előfordulási helyét jelölik : 

1. J a ş i : ţinterim (1862: Gaster, Chrest. Rom. I, 257. 
és 1752 : Jorga, Studii si documente cu privire la istoria Româ­
nilor. Buc. 1901. I, 107). 

2. M á r a m a r o s : ţintirim (1772 : Jon Bârlea, însem­
nări din bisericile Maramureşului. Buc. 1909. 128). 

3. M á r a m a r o s : ţintirim (1805/6 : I. m. 171). 
4. M á r a m a r o s : ţintirim (1807 : I. m. 170). 
5. B â r l a d (Moldva) : ţântirimul bisericii (1819 : Anto¬ 

novici, Documente bârladene. Bârlad, 1911. I, 96 bis). 
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6. P i p i r i g (Moldva) : ţintirim (Creangă, Opere com­
plecte. Ed. Kirileanu 310). 

7. T ó h á t (Sz) : cintirim (1880 : Tribuna 1880. 289). 
8. A l s ó f e h é r m e g y e : ţintirim (Moldován Gergely, 

Alsófehér vármegye monografiája I/2. 218). 
A hely megjelölése nélkül előfordul még a következő 

művekben : 
— ţânterimu ,coemeterium, sepulcretum' (Lexic. Bud. 109). 
— ţinterim (Bota, Graiul roman în limba domnitoare. 

Buda, 1836. 149). 
— cintirim (Alexics György, Magyar elemek az oláhban. 

Bp. 1885. 45). 

Magyarázat a II. vázlathoz. 

I. A -be írt számok itt az ALR. II—1, 143. számú tér­
képének adataira vonatkoznak. A térkép szerint a szó a követ­
kező helységekben fordul elő : 1. Borosjenő (A), 2. Borgóprund 
(BN), 3. Barcánfalva (M). 

II. A -be írt számok az 1900 után megjelent rumén nép­
nyelvi közlések adatainak előfordulási helyét jelölik : 

II. VÁZLAT. 
A tăroasă 'terhes' szó jelenlegi és történeti elterjedése. 
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1. B r a s s ó : târoasă ,Schwangere' (Alexi, Rum. Deutsch. 
Wb. Kronstadt—Brassó, 1906. 449). 

2. M á r a m a r o s : tăroasa ,terhes' (Bârlea, însemnări 
din bisericile Maramureşului. Buc. 1909. I, 74). 

3. S z i l á g y s á g : tărasa ,terhes' (Caba Vazul, Szilágy 
vármegye román népe, nyelve és népköltészete. Bécs, 1918. 101). 

4. B á n s á g : tăroasă (Graur, Bull. Ling. V, 115). 
5. A v a s v i d é k : tăroasă ,însărcinată' (Muşlea, Anuarul 

Arhivei de Folklor. 236). 
III. A -be írt számok itt is a terhes szó történeti adataira 

vonatkoznak : 
1. B r a s s ó : tăroasă ,terhes' (1564 : Tâlcul Evanghelii­

lor. — Veress, Bibliografia româno-ungară. Buc. 1931. 25). 
2. S z á s z v á r o s : tărosă, tăroasă (Palia dela Orăştie, 

ed. ROQUES, 22—23). 
3. S z i l á g y s á g : tărasă ,ingregată (despre femeie)' 

Vaida, Tribuna 1890. 382). 
— tarhosa ~ tarosa ,muiere grese', ~ gravida, praegnans, 

inciens : terhes, viselős : schwangere, trächtig, in der Hoffnung.' 
(Lexicon Bud. 698 és 243.) 

Kolozsvár. Márton Gyula. 



Adatok a baranyamegyei Nagyváty 
növényekkel kapcsolatos szokásaihoz 

és néphagyományaihoz. 

Nagyváty Baranya megye legnyugatibb részén fekszik, 
Szigetvártól mintegy 14 km távolságra. Nem tartozik az Ormány¬ 
sághoz, tőle északra terül el. A falu lakossága, melynek száma 
500 körül van, települési szempontból nem egységes. Az utolsó 
évtizedek alatt rohamosan fogyó őslakosság már alig tartja a 
számszerinti túlsúlyt : az iskolában máris elvesztette. Számuk 
kb. 280 s ebben benne van a szomszédos, németté vált Almás¬ 
keresztúr maradék magyarjainak (mintegy nyolc család) a 
száma is ; ez utóbbiak a k i s e b b s é g i helyzet nyomása alól 
egy nemzedékkel ezelőtt együttesen Nagyvátyra költöztek. 
Olyan család, ahol minden családtag nagyvátyi születésű, meg­
lehetősen kevés van. A falu másik rétege, a betelepült zsellérek, 
napszámosok, jobbik esetben környékbeli pusztákról bekerült 
magyarok, a többiek német telepesek, akik közül néhányan a 
napszámosi sorból kiemelkedve, földet, házat vásároltak ma­
guknak. 

A falu települési megoszlását figyelembe véve, azon igye­
keztem, hogy az adatokat elsősorban régi nagyvátyi családok 
körében gyűjtsem. E mellett a betelepült réteg közt élő hagyo­
mányok közül is jegyeztem fel néhányat ; természetesen a „pógá¬ 
rok“ s a magyar napszámosok között sok a közös hagyomány, 
szokás. Ha a következőkben olyan adatot közlök, melyet csak 
betelepült lakótól hallottam, ezt a körülményt mindíg meg­
jegyzem. 

A növényeknek a népélethez fűződő viszonya igen gazdag 
lehetőséget ad a kutatásra. Magam ebben a rövid tanulmány­
ban e viszonynak csak egyes részeit vizsgáltam meg. Nem fog­
lalkoztam a termelő gazdálkodással, valamint a növényeknek 
a népi iparban (fafeldolgozás, kosár-, seprű-, olaj-, festék-, 
gyantakészítés stb.) való szerepével. Ez a két tárgykör ugyanis 
önmagában véve is olyan nagy, hogy külön néprajzi kutatást 
igényel. 

Dolgozatom anyagát négy fejezetre osztom. I. A v a d o n ­
t e r m ő n ö v é n y e k s z e r e p e a t á p l á l k o z á s b a n . 
II. A n ö v é n y e k s z e r e p e a g y ó g y í t á s b a n . 
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III. A n ö v é n y e k s z e r e p e a g y e r m e k j á t é k o k ­
b a n . IV. N ö v é n y e k h e z f ű z ő d ő b a b o n á k . — 
Az elsőben a növényi táplálékoknak a föntebb jelzett ok miatt 
csak azt a részét ismertetem, mely a gyűjtögető gazdálkodás 
körébe tartozik ; tehát csak a vadontermő növényeket. A követ­
kező három fejezetben a tárgyak természeténél fogva nem tet­
tem ezt a különválasztást vadontermő és termesztett növény 
között. 

Hogy a leírás menetét a növények tudományos nevének 
megnevezésével ne kelljen minduntalan félbeszakítanom, a dol­
gozat végén ABC-sorrendben fölsorolom a dolgozatban elő­
forduló növényneveket köz- és népnyelvi alakjuknak, vala­
mint tudományos nevüknek a föltüntetésével. 

Segítőtársaim iránti hálából, de meg gyűjtésem hitelessége 
szempontjából is szükségesnek tartom megjegyezni, hogy dolgo­
zatom anyagának nagy részét T ó t I l l é s J ó z s e f 76 éves, 
F e l s ő T ó t J ó z s e f n é , T ó t P é t e r K a t a l i n 74 
éves, B a g o l y I s t v á n n é T ó t J u l i 43 éves és K i s 
T ó t D e z s ő 26 éves nagyvátyi lakosoktól gyűjtöttem. 

I. A vadontermő növények szerepe a táplálkozásban. 

A táplálékszerzés legősibb forrása a gyűjtögetés volt. A pri­
mitív ember teljesen a természetben készen talált javakra volt 
utalva. Az az idő, melyben az ember kizárólag gyűjtögetés útján 
szerezte az eleségét, messze a történelem előtti korba nyúlik 
vissza. De a termelő gazdálkodásra való fokozatos áttérés után 
sem szakított az ember a természet ingyen-nyujtotta javaival. 
A gyűjtögető gazdálkodás maradványai minden nép körében, 
így a mi népünk életében is mind a mai napig megőrződtek. 

A következőkben sorra veszem azokat a vadontermő 
növényeket, melyeket falum népe táplálékul vagy ételt ízesítő 
fűszer gyanánt felhasznál. Megemlítem azokat a vadontermő 
növényeket is, melyek állati eleségül szolgálnak. Az állat szá­
mára alkalmasnak ítélt táplálék ugyanis egy régibb, primitívebb 
fokon emberi táplálék lehetett. Később, mikor az ember nem 
szorult rá, állatának adta. 

1. Emberi táplálékul szolgáló növények. 

L e v e l e k . Kora tavasszal a szükség, meg hihetőleg 
a vitaminhiány érzete arra készteti az embert, hogy a termé­
szet fölkínálta zöld növényeket összegyűjtse és táplálkozás 
számára használhatóvá tegye. A gyűjtést főleg asszonyok és 
gyermekek végzik. 

Legkorábban bújik ki a földből a vatsaláta (vadsaláta). 
Elsősorban kukoricatarlón található. Régebben sokkal 
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nagyobb mennyiségben fordult elő, mint ma. Ennek oka az, 
hogy ma a kukoricaföldeket már ősszel felszántják. Ahol még 
tavasszal is szántatlan a kukoricaföld, ott megjelennek a gyűjtö­
getők. A kis apró levelekből ecettel megöntve ízletes salátát 
készítenek. 

Kora tavasszal gyűjtik az erdőben a sorhajmát. Hosszú­
kás leveleinek a fokhagymára emlékeztető szaga és íze van. 
Salátát készítenek belőle. 

Erdő szélén, szántatlan helyeken, utak mentén találják a 
párhajmát. A sorhaj mához hasonlóan fogyasztják. Salátának 
készítik a sárga virágú buzasalátát. Adatközlőim szerint a búzá­
val semmi kapcsolatban nincs. Nem is szántóföldön, hanem erdő­
ben, bokros, bozótos helyen s szőllőhegyben található. Tavasz¬ 
szal szedik táplálkozás céljára a réti-sóskát. Leveléből mártást 
készítenek. Megfőzik s rántást vagy tejfölös habarást tesznek rá. 

A réti-sóskának nemcsak levelét fogyasztják ; még el nem 
fásodott, vastag, húsos szára a gyermekek kedves csemegéje. 

V i r á g , v i r á g o s ág . Igen elterjedt a nép között a 
különböző teafüvek fogyasztása. Ezek legtöbbje azonban 
gyógynövény gyanánt szerepel ; leginkább köhögés ellen hasz­
nálják. Ezeket a növényi gyógyító anyagok között említem meg. 
Egészséges ember számára is szedik a hársfavirágot. Emellett 
a mecsekháti- v. mecseki-tëja a legkedveltebb teafű. Nemcsak 
saját használatra szedik az erdőben, hanem kosárszámra hord­
ják az asszonyok a pécsi, szigetvári, szentlőrinci piacra eladni. 
A bozdafa virágjából készül a bozdafánk. A megmosott virágot 
lisztben megforgatják, majd fölhabart tojásba mártják és 
zsírban kisütik. Ugyanígy készítenek fánkot ágácvirágból is. 

F ö l d a l a t t i g u m ó gyűjtésére csak egy adatot kap­
tam. Főleg pásztoremberek fogyasztják a fődi-magyarót vagy 
kutyolló-fijet.1 Ezt a földalatti gumót a disznó is nagyon szereti, 
ezért kitúrja. A pásztornak csak fel kell szednie a földről. Egy-
egy helyen 50—60 gumót is lehet találni. Parázson megsütik s 
a héját lehúzzák. Sült gesztenyéhez hasonló, kellemes íze van. 

G y ü m ö l c s ö k . A vadontermő növények gyűjtögetésé­
ben kétségkívül a gyümölcsök játszanak legnagyobb szerepet. 

A gyümölcsök között időben legkorábban a fődi-epörgyét 
gyűjtik. Ennek is több fajtája van. A korábban érő és kisebb 
szemű fajtát madár-epörgyének vagy szamócának hívják. Ebből 
a fajtából sok terem az erdőn. Nemcsak nyersen fogyasztják, 
lekvárt is főznek belőle. Későbben érik a nagyobb szemű csat¬ 
togó-epörgye. Nevét onnan kapta, hogy leszakításkor pattogó 
hangot ad. Nem fordul elő tömegesen. 

Felhasználja a nép az epörgyefa termését is. Nyersen fo­
gyasztják a gyermekek s az úton járók. Nagyobb mennyiség­
ben is gyűjtik ; bort, pálinkát vagy lekvárt készítenek belőle. 
Lekvárjához cukor sem kell, a nélkül is elég édes. 

1 A polgárok hívják kutyolló-fi-nek, a pásztorok fődi-magyaró-nak. 
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A vaccserösnyét vagy madárcserösnyét ma már nem szedik 
le, hagyják, hogy a madarak tápláléka legyen. Régebben, 
mikor még kevesebb volt a gyümölcsfa, ezt is megették, sőt 
még piacra is vitték. Különösen a szegény pásztorember élt vele. 
Egyik fajtáját fosókának hívják puhasága miatt ; a többi vad-
cseresznye viszont kemény és ropogós. 

Erdőjáró emberek megeszik a galaginyát is. Leginkább 
pásztor- vagy gyerekféle fanyalodik rá. 

Az ősszel gyűjtött gyümölcsök között legnagyobb becsben 
a bicske ~ bücske (csipke, vadrózsa) áll. Szeptember elején 
szinte megrohanják az asszonyok, gyermekek a ritkás erdő 
bicskefáit. Aki nem megy ki idejében, nem is talál már bicskét. 
Minden asszony igyekszik, hogy minél több bicskelëgvártot 
tehessen el. A szegényebb asszonyok eladásra is szedik. Piacra 
legtöbbször nem nyersen, hanem megfőzve s áttörve, fazekak­
ban viszik.1 Bicskefőzéskor kis vízben teszik fel a gyümölcsöt, 
mert magának igen kevés leve van s áttöréskor is állandóan 
locsolgatják, hogy könnyebben s gyorsabban menjen a munka. 
Áttörés után cukorral főzik. Különösen ízletes a bicskelekvár, 
ha birsalmával együtt teszik el. Először megfőzik külön a 
bicskét, külön a birsalmát. Mindkettőt áttörik szitán, össze¬ 
öntik és együtt főzik még cukorral. 

A bicske után érték szerint a szödörnye (szeder) következik. 
Két fajtája van : fás-szödörnye és fődi-szödörnye. Inkább az 
előbbit gyűjtik, mert földi-szeder aránylag kevés van. Nyersen 
fogyasztják vagy lekvárt főznek belőle. Van aki piacra is viszi 
eladni. 

A falu német lakossága kedveli a fődi-bozda termését : a 
csetét. Lekvárt főznek belőle. Cukor sem kell hozzá, mert 
amúgyis édeskés. Magyarok közt legfeljebb csak a szegények 
főzik, a többiek esetleg orvosságnak használják. Egy öreg 
pógár így nyilatkozott róla : „Émölgős, asz csak némötneg való.“ 

Összeszedik az erdőben a vadómát és vatkörtét is. Hogy 
fanyarságából veszítsen, fölviszik a padlásra s a gabona között 
puhítják, érlelik. Ha megpuhult, nyersen is megeszik ; különösen 
a gyermekek csemegéje. Leginkább kenyérsütés után kemencé­
ben aszalják. Az aszalt vadalmának és vadkörtének a gyógyí­
tásokban van szerepe (l. ott). 

Az erdőben vadontermő monyaru ~ monyaró ~ magyaró 
összeszedése is szokásos. Régebben nagyobb szerepe volt a 
mogyoró összegyűjtésének, mint ma. Az erdők és bokros-bozótos 
helyek nagy részét újabban kiirtották, így csak elvétve találunk 
az erdőn mogyorófát. A mogyorót ma inkább kiki otthon, 
kertjében termeszti. Több fajtája van. A nagyasszom-monyaru 
nagyszemű, hosszúkás és pirosbélű. Vadon nem található. 

1 A bicskeszedésben való ügyességéről kapta a faluban egy asszony 
mellékös nevét. Mindenki Bicske Kati-nak hívja. 
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Nagyasszony napja körül érik. A kisebb szemű, kerek kisasszom¬ 
monyaru vadon is található. Nevét ez is érési idejéről kapta. 
Legkisebb szemű, igen kemény héjú, igazi vadmogyoró a hajag¬ 
monyaru. A vadontermő mogyoró gyűjtői legtöbbnyire erdőn 
dolgozó emberek vagy pásztorok. Nyersen fogyasztják vagy 
süteménykészítéshez használják. 

Gyermekek kedves csemegéje a szejjánoskönyérfa (szent¬ 
jánoskenyérfa) termése. Édeskés íze miatt édöskének is hívják. 

Késő ősszel gyűjtik a kökényét. Ez tudvalevőleg csak akkor 
jó, ha möksiti a dér. 

F a n e d v e k g y ű j t é s e . Nyírfa csak elvétve akad a 
határban, ezért a nyírfalé gyűjtése nem igen játszik szerepet. 
Csak a más falukban is megfordult emberek, főleg pásztorok 
dicsérik ennek kellemes ízét. A nagyvátyiak a fanedvek közül 
ivásra leginkább a szilfa levét használják. Az erdőben dolgozó 
s megszomjazó emberek ezzel enyhítik szomjúságukat. A fa 
megcsapolása úgy történik, hogy fúróval megfúrják a fát, míg 
kibuggyan a lé s egy bodzaágat tesznek bele csapnak. Vagy 
ez alá tartják az üveget, amelybe a levet föl akarják fogni, 
vagy hársfakéregből meghajlított csatornán keresztül szivárog­
tatják. Édeskés, émelygős íze van. 

Hasonlóképpen történik a cserfa megcsapolása is. Ennek a 
levét is üdítő ital gyanánt fogyasztják. Mindkét fa levét állati 
betegség elleni gyógyszerként is használják (l. ott). 

F ű s z e r n ö v é n y e k . A vadontermő növények között 
vannak olyanok, melyeket étel ízesítésére szednek. Ilyen a 
komló, melynek a kenyérsütésben, illetőleg a hosszabb időre 
szóló házi-éllesztő vagy komlós-kohász készítésében van szerepe. 
Előállítása a következőképpen történik : Erre a célra ősszel 
szedik le a komló virágját és a napon, rostába téve, szárítják. 
Mikor házi élesztőt akarnak vele készíteni, úgy járnak el, hogy 
a megszárított komlót megfőzik vagy leforrázzák. A főzéshez 
szótalan (a kútról megszólalás nélkül hozott) vizet használnak. 
A vízbe a komlón kívül vöröshagymát és páratlan számú para­
zsat is dobnak. Az előző kenyérsütésből megmaradt egy kis 
cipónyi kovászt nagyszemű korpával és a kihűlt komlós lével 
eldagasztják, kiszaggatják kis darabokra s kenyérsütéskor a 
házi élesztőt megáztatják s csak levét teszik a kenyérbe. 

Az ugorka télire való eltevésekor használják fűszer gya­
nánt a vasfijet. Szaporagaznak is hívják. 

A vatszőllő fekete bogyóját és vékony hajtását szintén 
ecetesugorkába teszik ízesítőnek. Erre a célra mötyfalevelet is 
szoktak használni. 

Húsfüstölésre is ismer a nép házi fűszernövényt. A hús 
megfüstölésére szánt parázsra sülő ~ süllő (boróka) ágat tesznek 
s ennek a füstje kellemes ízt ad a húsnak. 

E c e t k é s z í t é s . Régen kizárólag házi úton állította 
elő ecetszükségletét a nép. Később mind kisebb szerepe maradt 
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a házilag való ecetkészítésnek. Mint a közszükségleti cikkek 
más területein, itt is a háborús idők hozzák vissza a primitívebb 
előállítási módokat. Ecetkészítésre vadalmát, vadkörtét s vad¬ 
szőllőt használnak. Összezúzzák a gyümölcsöt vagy répa-, 
esetleg szőllődarálón ledarálják, forrás után leszűrik s szabadon 
fedetlen hagyva ecetes erjedésnek teszik ki. Az ilyen házilag 
készített ecetben szokták eltenni télire a savanyú-paprikát. 

B o r p ó t l ó k . Erre különösen abban az időben volt 
nagy szükség, mikor a peronoszpóra kipusztította a falu egész 
szőllejét. De előtte és utána is ráfanyalodott az, akinek kevés 
szőllője termett és nagyon szerette az italt. Vadontermő növények 
közül is felhasználnak néhányat borpótlásra, illetőleg a szőllő¬ 
ből készült bor szaporítására vagy megfestésére. Készítenek 
bort vadszőllőből. Természetesen nagyon savanyú bor lesz 
belőle. Édeskés, émelygős ízű bora van a csetének (földibodza). 
Tiszta csetebort nem is isznak, mert túlságosan sűrű a leve, 
inkább szaporítják vele a bort. Szép színe miatt kisebb mennyi­
ségben a borhoz házzáadva borfestőnek is szolgál. Még alkalma­
sabb borfestőnek tartják a fődi-szödörnyét. Ha a vörösbornak 
igen halvány a színe, szitán áttört földi-szedret öntenek hozzá. 
Ize is igen kellemes. 

A s ö r k é s z í t é s házilag a következőképpen történik. 
Megfőzik az árpát s külön a komló virágját, az árpához hozzá¬ 
öntik a megfőtt komló levét ; cukrot és élesztőt adva még hozzá, 
fölteszik újra főni s jól megforralják. Forró állapotban üvegekbe 
töltik, két napig erősen ledugaszolva áll s utána már lehet is 
inni. 

P á l i n k a -készítésére vadontermő növényt nemigen 
használnak. A sillőből készített pálinkát csak a más vidéket 
is járt emberek ismerik, a többiek csak hírből tudnak róla, 
mert a háború előtt tömegesen jöttek Nagyvátyra a somogy¬ 
megyei Istvándi községből s összeszedték a borókát pálinka­
készítésre. Nagyvátyon erre a célra leginkább szilvát és törkölyt 
használnak. 

I n s é g e l e d e l e k . Végül fölsorolom azokat az eledele­
ket, melyekre ínséges időkben szorult a nép. Ezek az eledelek 
csak az emlékezetben maradtak fenn. A mostani öreg emberek 
is apáiktól hallották, hogy olyan szűk esztendőben, mikor 
nem termett elég gabonájuk, mivel voltak kénytelenek a minden­
napi kenyeret pótolni. A nép emlékezetében pl. megmaradt a 
bikfa kérge mint ínségeledel. A kéreg lefejtése után a legkülső 
igen kemény részt eltávolították, a többit megőrölték. Tisztán 
ebből a kéregből nem sütöttek kenyeret, hanem bármilyen 
gabonaliszt szaporítására használták. Ínséges évben, mikor 
kenyérszűkén voltak, összeszedték az erdőből a tőfa makkját, 
parázson megsütötték, héját lehúzták. Sült gesztenyéhez hasonló 
íze van. 
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2. Állati eledelek. 

A legtöbb vadontermő növény alkalmas állati táplálkozásra. 
A legelő növényzete tartja el részben a disznókat, teheneket. 
A réten, a fű között számtalan virág, növény él, melynek leg­
többje a takarmányozás szempontjából hasznos. Kimerítő föl­
sorolásuk azért bajos, mert hisz nagyon sok állati táplálkozásra 
alkalmas növényt nem is ismer névszerint a nép. Ezen a helyen 
inkább azoknak a növényeknek a megemlítésére kell szorítkoz­
nom, melyeket mint egy-egy állat csemegéjét tart számon a 
nép, vagy amelyeknek nagyobb jelentősége van az állattartás­
ban. Sokszor a növény neve is ezzel van összefüggésben. 

A baromfitartásban nagy szerepe van a csajány ~ csal¬ 
lány ~ csollánynak. Csalánszedéskor az asszonyok régi haris­
nyából való kesztét (keztyűt) húznak a kezükre. Főleg a kis 
zsibákat (libákat) etetik vele kukoricakásával összeelegyítve. 
A kis récéknek bábickó a kedves eledele. A kacsák maguk is 
szívesen lelegelik, ha megtalálják, de a gazdasszony sajátmaga 
is megszedi és összevágja nekik, különösen míg kicsik a récék. 
A tikhur, mint neve is mutatja, a tyúkok csemegéje. Ha a 
veteményeskertben gyomlál a háziasszony, a tikhurt a tyúkoknak 
csibéknek szórja. A kicsi csibék részére meg is vágja. Az erdő­
ről hazahozott madárkölest is a csibékkel etetik meg. Akinek 
galambja van, az a galamb fészkébe tesz madárkölest. 

A disznó sokféle gyomnövényt kedvel. A veteményes­
kertből kigyomlált gazokat kosárszám öntik be a disznóólba. 
Kedves eledelei a különböző porék (paréjok), fehér-, fostos-, disznó­
poré. Ezeken kívül a fehérvirágú, elfutó szujákot és a még 
gyönge kaszilvát ropogtatja szívesen. Szoktak neki tejezsgaszt 
adni. A tejesgaz minden fajtáját megeszi, de a levesebbet, 
vastagabbat jobban szereti. Ha kiengedik a disznót, malacot 
az udvarra, az udvar füve közt növő porcogós-füjet ropogtatja 
legszívesebben. Ez a növény nevét is onnan kapta, hogy a 
disznó foga alatt éles sercenő hangot ad. Télen a disznó az 
erdőszélen legelve, megkísérli a galaginyát lerágni. A pásztor 
ilyenkor maga veri le botjával a galagonyát. Ez szinte — úgy 
mondhatók — közös eledele a legelő állatnak s a legeltető pász­
tornak. Közös csemegéjük a már szintén említett kutyolló-fü 
vagy fődi-magyaró is. A disznó orra messziről megérzi ennek a 
növénynek a szagát s kitúrja. Ilyenkor aztán a kanász és a 
disznó együtt szedegeti fel a jóízű csemegét. 

A szénában található növények értéke a takarmányozás 
szempontjából különböző. Különösen jónak tartják a sárga­
virágú sárkerékfüjet, a pirosat nyitó somkórót,1 mely leginkább 
sargyukaszálatkor fordul elő nagyobb mennyiségben. Hívják 

1 Nem azonos az orvosi somkórónak nevezett növénnyel. 
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sarggu-virágnak is. Tehenet szoktak vadborsóval is etetni. Ha 
sok a vadborsó a búzában, kirostálják s úgy adják a tehénnek. 

A kutya kedves eledele a cigózab. Különösen, ha a hasa 
fáj, szaglász utána s messze helyekre is elmegy érte. 

Nemcsak a háziállatok kedves eledelét figyeli meg a nép, 
a többi állat csemegéjét is megjegyzi. A nyulkóró pl. onnan 
kapta nevét, hogy száraz szárát szívesen megrágják télen a 
nyulak. A vadak kedves elesége a fagyócska bogyója. Ezért 
hívják kányabubucs-fának is. A kányán kívül különösen a 
fácán kedveli. A mókus meg az erdei keményhéjú mogyorót, a 
hajagmagyarót ropogtatja szívesen. 

A méhnek is megvannak a maga virágai, amelyekről mézét 
összegyűjti. Közismert ebből a szempontból az ákác virága. 
Ezenkívül szívesen látogatja a fehér taróvërágot, melyet éppen 
ezért mévërágnak. is hívnak. Szereti a méh az élősövénynek is 
használt sömfisömfa virágját is. Méh, darázs egyaránt kedveli 
a darázsvërágot. 

II. A növények szerepe a gyógyításban és a testápolásban. 

Országszerte ismert jelszava a népi orvostudománynak : 
Fűben, fában van az orvosság. Hosszú idők tapasztalatai áll­
nak egy-egy gyógyító eljárás mögött. A vadontermő növények 
nagy részét azért ismeri névszerint a nép, mert a gyógyító 
hatásukba vetett hit nemzedékről nemzedékre öröklődik. A felü­
letes szemlélő ugyan azt hihetné, hogy a jómódú és magát 
„pógár“-nak nevező, valóban sok tekintetben polgárosult föld­
művesosztály, amely minden nagyobb bajával orvoshoz jár, 
már nem is ismeri az ősi gyógymódokat. Pedig ezek a növényi 
orvosságok igen szívósak s legtöbbjük nemcsak az öregek emlé­
kezetében él, hanem a gyakorlatban is. Természetesen nem 
mindenki ismeri egyformán a gyógyító hatású füveket. A gyógy­
füvek utolsó, faluszerte híres szakértője B ó d i s M á r i , 
négy esztendeje halt meg. Adatközlőim nagyon gyakran hivat­
koztak rá : „Mári nénitől hal lot tam. . .“ , vagy ha nem tudtak 
kérdésemre felelni — „ha Bódizs Mári néni élne, biztos meg 
tudná mondani“ — jegyezték meg. Még ma is vannak azonban 
olyan öreg asszonyok, akik a többinél jobban ismerik a gyógy­
füvek hatását. Betegség esetén hozzájuk fordulnak az ismerősök 
tanácsért és gyógyfűért. Ha pedig tudományuk boszorkányos 
hatalommal párosul, fijes-asszony vagy javós a nevük (a javós 
lehet férfi is). 

Az alábbiakban felsorolom a növényekkel űzött gyógyítási 
eljárásokat betegségek szerint csoportosítva. Először az emberi, 
majd az állati betegségek gyógyításával foglalkozom. 
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1. Az emberi betegségek elleni orvosságok. 

S e b e k g y ó g y í t á s a . A gyógyításra használt növé­
nyek jórésze a sebek orvoslására szolgál. Az emberi testen 
keletkezett sebek állapotuk és eredetük szerint igen sokfélék 
lehetnek. A népi orvostudomány sokszor nem tesz különbséget 
seb és seb között ; mégis vannak növények, melyeket meghatáro­
zott fajta sebekre használnak. Attól is függ a gyógyfű kiválasz­
tása, hogy hol és milyen évszakban éri az embert a baj. 

V á g á s . Legegyszerűbb eset az, ha munka közben el­
vágja valaki kezét, lábát. Ha a mezőn történik ez, mindjárt 
kéznél van a szélös-utifí. Levelét megnyálazva ráborítják a 
sebre. Egyszerű vágásra jó orvosság a muhar is. Levelét kézzel 
összezúzzák, majd ráteszik az elvágott kézre vagy lábra s vala­
milyen más levéllel (szőllő vagy kukoricalevél) betakarják és 
átkötik a sebet. Seb gyógyítására jó a cípör. Gyökerét megtörik, 
megzúzzák s levét a sebre csepegtetik. 

K e l e v é n y é s g e n n y e s s e b . A kelevény vagy kelés 
gyógyításához sok esetben babonás eljárások fűződnek. Ha vala­
kinek kezén, lábán kelés üt ki minden észrevehető ok nélkül, 
rontásra gyanakszanak. Rontás úgy érheti az embert, ha kereszt­
úton általmenve pénzdarabot vagy eldobott, elszórt egyéb 
tárgyat, pl. kiöntött borsót (babot) kezével vagy lábával meg­
érint. Az efféle rontásnak úgy lehet gyökeresen elejét venni, 
hogy a keresztúton talált tárgyra szalmát hordanak, meg­
gyujtják. A füstölés elveszi a rontás erejét s a rontani akarón 
marad a betegség. Ha véletlenül vagy vigyázatlanságból mégis 
megesik a baj, a pórúljárt ember azon igyekszik, hogy betegségét 
hasonló módon továbbadja. Csak akkor múlnak el róla a kelé­
sek, ha valaki átveszi tőle. Természetesen, ha a kelevény nem 
rontás által keletkezett is (pl. szúrás vagy a seb elmérgesedése 
által), akkor is azon igyekszik a beteg, hogy túladjon rajta. 
Ebben az esetben ő lesz a rontó. A továbbadásnak többféle 
módja lehetséges. Egy részük növényi anyagok útján történik. 
A kelevényes beteg borsót visz magával s napfölkelte előtt ki­
megy egy a faluhoz közel eső keresztútra. Se menet, se jövet 
nem szabad senkivel sem beszédbe elegyednie, sem pedig jobbra­
balra nézelődnie, vagy hátrafordulnia. Mikor a keresztútra ér, 
előveszi a magával hozott babot, kivesz belőle egy marékkal, 
fölemeli és feje fölött hátradobja. Ezt háromszor megismétli. 
Aztán elmegy a falu alatt folyó hármas-vizhez (a malomárok s 
még két más árok találkozása). A vízzel szemben megáll, mar­
kába vizet vesz fel, s feje felett háromszor átdobja. Ha mindez 
megtörtént, bizonyára megszabadul keléseitől. Ahol hármasvíz 
nincs a közelben, a babnak a keresztúton való elszórása is ele­
gendő, mert ha azt valaki megérinti, ráragad a betegség. 

A kelés átadásának több ehhez hasonló módja van. Borsó 
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szerepel a következő gyógyító eljárásban is : megfőzik a babot, 
s a keléses helyet megdörgölik, bekenik vele. Ezt a babot, mely 
a keléses testrésszel érintkezett, kiviszik a keresztútra s kiöntik. 
Aki belelép, az viszi el a betegséget. Ennek a gyógymódnak 
változatai is vannak. Főtt bab helyett használhatnak vörös­
hajmát vagy piros paradicsonyt. A hagymát, illetőleg para­
dicsomot kettévágják s végighúzzák vele a keléses helyet, aztán 
eldobják a keresztúton. 

A környékbeli Szentgál községből betelepült asszonytól 
hallottam a betegségre egy másik orvosságot. Fotta-péntökön 
vagy fotta-csötörtökön két árok összefolyásából kell hozni vizet 
és abba apró-bujtorgyánt kell főzni. Ha fölforrt a lé, vízzel és 
liszttel gyúrt háromszor kilenc gombócot tesznek bele ; a 
gombócokat visszafelé (kilenc, nyolc, h é t . . . ) háromszor meg­
ismételve olvassák meg. Ha megfőtt a gombóc, a levét leszűrik ; 
a keléses testrészt ebben a lében megmossák s a megyére öntik, 
úgy, hogy a lé dél felé folyjon. A gombócot pedig a kutyával 
etetik meg, mert azt tartják, a kutyának nem árt a rontás. Ha 
férfi a beteg, nőstény, — ha nő, bakkutyának adják a gombócot. 

A kelevény eltávolítására olyan növényi orvosságokat is 
használnak, melyeknek nemcsak közvetítő szerepük van, mint 
az eddig említetteknek, hanem aktív gyógyító hatást tulajdoní­
tanak nekik. Ilyen esetekben az a cél, hogy a sebet hamarabb 
megérleljék, s a gennyet a sebből kiszivassák. 

Elgennyesedett, gyulladásos sebre igen népszerű orvosság 
a farkasóma. Levelét megfőzik, levével mosogatják le a sebes 
testrészt ; a megfőzött levelet pedig melegen a sebre kötik. 
Kelésre vagy gennyes sebre teszik az ëpszőllőt, vagy más néven 
szépasszo szőllejét. (A szépasszony boszorkányos lény.) Levelét 
tartják gennyszívó hatásúnak. A lilijom is a kelés ellen használt 
gyógynövények közé tartozik. Levelét gennyes sebre kötik. 
Nemcsak levelével, hanem hagymájával is gyógyítanak. Meg­
főzött hagymáját vászondarabra kenik, s rákötik a sebre. A seb 
érlelésére alkalmas az apró-pipitér teája is. A forró teába mártott 
kendőt kötik a gennyes sebre. Gennyszívó hatása miatt használ­
ják a vöröshajmát. Félbe vagy szeletekre vágva zsírban meg­
sütik, s úgy teszik rá a kelevényre vagy tárra (nagy kelés). 
Hasonló hatása van az egyszerű nyers paradicsomnak, mely 
felszeletelve akár egyszerű vágásra, akár gennyes, meggyűlt 
sebre alkalmas orvosság. 

L á b s e b e k . A sebek egyik fajtáját a lábsebek alkotják. 
Lábon keletkezik a taróseb, melyet a népképzelet a gabona­
tarlóval hoz kapcsolatba. Ennek az a magyarázata, hogy ez a 
betegség többnyire nyáron, aratás tájban fordul elő. Ez tulaj­
donképpen szőrtüsző-gyulladás, mely porral, piszokkal tovább 
fertőződve, a lábszáron gennyes pattanásokat okoz.1 A nép hite 

1 Dr. Múró László körorvos úr szíves szóbeli közlése alapján. 
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szerint tarlósebet úgy lehet kapni, ha valaki kiönti a tarlóra az 
aratás után maradt ivóvizet. Tilos dolognak tartják a tarlóba 
vizelést is ; ettől is lehet sebet kapni. Ha valakinek kihánta a 
taró a lábát, a következőképpen orvosolják : Azon a szántóföldön, 
ahol abban az évben legelőször aratott a beteg, egy kis helyen 
kereken fölszedik a tarlót, s hazaviszik. Ha azon a tarlóföldön 
fehér taróvërágot is találnak, abból is szednek. A tarlót tarló­
virággal együtt vagy a nélkül megfőzik, a főzetében mossák 
meg a sebes lábat. Lábmosás után a vizet vissza kell vinni 
ugyanarra a helyre, ahonnan a tarlót felszedték. Ha a vizet ott 
kiöntik, elmúlik a betegség ; mintegy visszaadják a tarlónak a 
tarló okozta sebet. Van olyan család is, ahol ez az eljárás és a hoz­
zákapcsolódó hagyomány már csak leegyszerűsödve él. Tarló­
virág főzetében megmossa a beteg a lábát, s már magát ezt a 
lábfürdőt gyógyító hatásúnak tartják. 

Ha valakinek a lába kidurog, kipattog (egymás melletti apró 
fölpattogzó sebek keletkeznek rajta), pattogzófível orvosolják. 
Fehérszínű, hólyaghoz hasonló virágját rákötik a fölpattogzott, 
sebes lábra. 

Kisebesedett láb gyógyítására alkalmas a bürök ~ bérök 
is. Fokhajmaszárral együtt főzik meg, s ezzel a főzettel boro­
gatják a sebes lábat. 

S e b e s d a g a n a t r a jó a csikótapu-fűnek a levele. 
Emberen vagy állaton lévő sebet, daganatot fődi-bozdával is 
gyógyítanak. Szárát, gyökerét megfőzik. Levével borogatják a 
fájós, dagadt testrészt. 

Esésben vagy verekedésben szerzett zúzódásos seb gyógyí­
tására régen a vadkörte ecetágyát is felhasználták. A vad­
körteecet üledékét mohás földdel összekeverték s rákötötték 
a megsérült testrészre. 

Az é g é s i sebnek is ismeretes néhány növényi orvossága. 
Első segélynek legkézenfekvőbb a vöröshajma. Ha a seb nem sú­
lyos, ezt elegendőnek is tartják. Ilyen esetben az összevágott 
vöröshagymát a megégett helyre gyorsan rákötik. Égési sebre 
a savanyú kapiszta ~ káposzta levelét is rá szokták borítani. 
Égési sebben szenvedő beteget tökmag- és tányérvërágolajjal is 
orvosolnak. A tökmagot és tányérvirágot erre a célra maguk 
törik meg mozsárban, s a kisajtolt olajat rákenik az égett 
bőrfelületre. 

A k u t y a h a r a p t a sebnek is van növényi orvossága. 
A megharapott kettétör fogával egy borsószömöt s ráteszi a hara­
pásra. Veszett kutya marása ellen már másképpen védekeznek. 

F o l y o s ó ( o r b á n c ) . A fojosó gyógyítására két növé­
nyi orvosságot jegyeztem fel. Legegyszerűbb a káposztalevél, 
melyet nyersen, amint a kertből előhozzák, a beteg folyosós 
testrészére borítanak. Másik gyógyszere az egérfarku-fi (a 
bevándoroltak cicafarku-fű néven is emlegetik). Levelét meg-
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törik, kifacsarják, kicsepegő levét rácsorgatják, levelét meg 
rákötik az orbáncos helyre. 

Ó t v a r . Különösen gyermekeknél gyakori bőrbaj az 
ótvar. Ez ellen az apró-bujtorgyán tüskés bogyóját főzik meg. 
A főzettel mosogatják az ótvaros testrészt. 

F ö k ö n y . Bőrbetegség a fököny is. Szemölcsszerű kép­
ződmények keletkeznek a testen ; leggyakrabban a kézen for­
dulnak elő. Ha valakinek fököny támad a kezén, néhány szem. 
kukoricát tesz rá, s hagyja, hogy a tyúkok kapkodják le róla. 
Ahogy a kukorica eltűnt a kezéről, úgy fog a fököny is hamarosan 
elmúlni. 

S ö m ö r . Fekete tyúk három tollát ki kell húzni, zsírba 
belemártani, a sömörös helyet bekenni vele, s utána rozsliszttel 
behinteni (Adatközlőm ezt a gyógymódot egy másfalusi német 
asszony tanácsára végezte el magán). 

F a g y á s . Ha a láb fagyás következtében megduzzad, 
megpirosodik és viszket, azt mondják vizes tetü bántja. Ilyen 
esetben szomoru-físzfa leveléből lábfürdőt készítenek ; míg 
egészen forró a víz, gőzölik, mikor annyira kihűlt, hogy a láb 
elbírja, megáztatják benne a lábat, vagy a meleg leveleket 
borítják rá a fagyásos helyre. Ugyanezt az eljárást borsfível 
is szokták csinálni. 

F ü l f á j á s . Általánosan ismert gyógynövény ez ellen a 
betegség ellen a kűrózsa. Kapuk, házak, állatólak tetején talál­
ható. Vastag, húsos levelét kézben megnyomkodják, meg­
zúzzák, a kicsorgó levet vaskanálban fogják föl. Gyertyaláng, 
vagy tűz fölött tartva meglangyosítják s úgy öntik bele a fekvő 
helyzetben lévő beteg fülébe. Mintegy negyedóráig tartják a 
fülben ezt a folyadékot. Más növényi anyagot is szoktak fájós 
fülbe csöppentem. Ha tudnak szerezni szagosszőllőt vagy csömösz¬ 
szagu-szőllőt,1 levét a fájós fülbe cseppentik. Tavasszal pedig, 
míg zöld a vetés, letépnek néhány zöld búzalevelet, megdörzsö­
lik jól, hogy a leve kicsöpögjön, s ezt teszik a fülfájós fülébe. 
Fülfájás elleni orvosságnak használják a barkócafa termését is. 
Teát főznek belőle. A gyógyszert ebben az esetben nem a fülbe 
teszik, hanem megitatják a beteggel. Ez ellen a betegség ellen 
hatásosnak tartják az apró-pipitér teáját, mellyel a fájós fület 
borogatják. 

F o g f á j á s . Legnépszerűbb növényi ellenszere a bölén 
(beléndek). Magját, a bölémmagot izzó cserépre teszik, s egy kis 
tállal letakarják. A tál feneke jól megfüstölődik. Most forró 
vizet öntenek a tálba, s a fölszálló gőzre kell a betegnek kitátott 
szájjal hajolnia egy negyedóráig. Ez alatt a beteg arcát letakar­
ják. Azt mesélik, az ilyen gőzölés után sok kukac jön ki a fájós 
fogból, s az egészen rossz fogak ki is esnek. Nemcsak bölémmag¬ 
gal gőzölnek fájos fogat, hanem szénamujvával is. A szénakazal 

1 csömösz ,büdös banka'. 
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alatt maradt törmeléket fazékban megfőzik. Gőzére tartja fejét 
a fogfájós beteg. A katáng1 virágjából is készítenek fogfájás 
ellen orvosságot. A már előzőleg megszárított virágot megfőzik, 
a levét kiöntik, a megfőtt virágot pedig kendőre téve, a beteg 
állára kötik.2 Fogfájást úgy is gyógyítanak, hogy a beteggel 
zabot pipáitatnak. A zabszem úgy is jó orvosság fogfájás ellen, 
ha megfőzik s gőzére rátartják a fájós fogat. Fogfájósok komlót 
is szoktak gyógyszernek használni. Tavasszal s nyáron, míg 
zöld a komló, ágastól, virágostól letépik, megfőzik s fájós fogat 
gőzölnek vele. Télen legfeljebb szárított komló található. Ezzel 
is épúgy gőzölik a fogat, mint nyáron a zöld ággal. Ha valaki­
nek a foga fáj, hatásos gyógymódnak tartják, ha boszorkány­
gaz gyökerével piszkálja meg. Egy nem nagyvátyi születésű 
asszonytól hallottam, hogy a bicskegubacsot, amit ő Márija¬ 
hajának nevezett, használják fájós fog füstölésére. 

S z e m f á j á s . A gyulladásos, hurutos szemet apró­
pipitér teájával mossák, borogatják. Szemfájás ellen egy gomba­
fajtát is használnak : az árvalámjülét Taplós fán, leginkább 
bodzafán nő ez a kicsi, piros, fülalakú gomba. Megfőzik, zsírban 
megsütik s a beteg szemhéját bekenik vele. 

F e j f á j á s . Egyik orvossága a torma. Megreszelik, s ruha 
közé teszik, úgy kötik a homlokra vagy a nyakszirtre attól 
függően, ki hol fájlalja fejét. Közvetlenül a bőrre azért nem 
teszik, mert nagyon erős és kimarná a bőrt is. Szokták kolompér­
ral is gyógyítani a fejfájást. Kerek szeletekre vágják föl a krump­
lit, s kendővel a beteg homlokára szorítják. 

K ö h ö g é s . A kehe (köhögés) ellen használt növényi 
orvosságok száma viszonylag nagy. Különféle teával gyógyítják. 
A köhögés ellen főzött teák egy részét nemcsak betegek isszák. 
A háború különösen kényszeríti az embereket, hogy a természet 
nyujtotta teafüveket használják táplálkozás céljára. Béke ide­
jén azonban többnyire mint gyógyteák szerepelnek. Ezeket a 
teákat nem forrázással készítik, hanem hideg vízbe teszik fel, s 
amíg a víz fölforr, jól kifő a teafű íze. Leszűrik a levét s cukor­
ral vagy mézzel isszák. Így készül a hársfa- és a mecseki vagy 
mecsekháti-tëja. Hasonlóképpen elterjedt a bozdafa virágjából 
és az apró-pipitér virágjából készült köhögés elleni tea. A még 
nem egészen kinyílt agárcafa ~ ágácfa levelét megszárítva, 
főleg gyermekek számára főzik köhögés ellen. Kellemes orvos­
ság az aszalt birsóma cukrosvízben megfőzve, melyről szintén 
azt tartják, hogy szünteti a köhögést. Orvosság gyanánt fo­
gyasztják a zsája keserű teáját. Nyáron nyersen, télen szárítva 
főzik meg tejben köhögésben szenvedő beteg részére. Szoktak 
a dija kemény héjából is köhögősök számára teát főzni. Cukor­
ral vagy mézzel isszák, mert igen keserű. A vöröshajma héjából 

1 Népi nevét nem lehetett teljes bizonyossággal megállapítani. 
2 Ezt a gyógymódot csak egyszer hallottam. 
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készült teát is jó orvosságnak tartják. Használják az ezörjófi 
teáját is köhögés ellen. Zapszómából is lészítenek orvosságot. 
A kazalból kihúzott zabszalmát ollóval kissé elmetélik, vizet 
öntenek rá és fölteszik főni. Ha megfőtt, levét a beteggel meg­
itatják. A fedő alatt főzött szívafatopló levét is adják köhögő 
betegnek. Szünteti a köhögést a szödörlevél teája is. Van, aki 
a sillő bogyóját, a borovicskát főzi meg gyógyteának. Népszerű 
és elterjedt a kukoricatea készítése is, mely nemcsak köhögés, 
de rekedtség ellen is jó orvosság. A kemény kukoricaszemeket 
vízben jól megfőzik, s a levét leszűrik. Ezt a levet kell a köhögős 
betegnek meginnia. Még hatásosabbnak tartják ezt a gyógy­
szert, ha a meleg, de már nem egészen forró kukoricaléhez 
nyerstojást kevernek. Köhögés ellen árpából is készítenek 
orvosságot. Az árpaszemeket mozsárban megtörik, megszitál­
ják s megfőzik. Ezt a főzetet kell a betegnek meginnia. 

T ü d ő b a j . Tüdőbaj ellen sokszor ugyanazt a gyógy­
szert használják, mint a közönséges köhögés ellen, minthogy 
külső megnyilvánulásuk hasonló. Vannak azonban olyan orvos­
ságok is, melyeket kizárólag tüdőbajosok használnak. Heptika 
ellen fogyasztják a pöszérce ~ pöszörce keserű teáját. Ennek a 
betegségnek egy másik orvossága a békarokka teája. A fődibozda 
termését, a csetét is használják gyógyszernek. Cukor nélküli, 
émelygős ízű lekvárját éhomra eszik a tüdőbajosok. Van aki 
fődi-bozda leveléből főz tüdőbaj ellen teát. Gyógyító hatásúnak 
tartják az apró-bujtorgyán bogyójából készült teát is. Tüdőbaj 
ellen készítenek orvosságot a fagyócska gyökeréből is. Meg­
szárítják s a belőle készült teát itatják a beteggel. 

R e u m a . A nép ezt a betegséget sokszor csak hülés néven 
emlegeti. A megfázás folytán keletkezett reumatikus fájdalmat 
s az akut reumát rendszerint forró fürdőkkel orvosolják. Ezek­
ben a fürdőkben növények is fordulnak elő. Igen hatásosnak 
tartják a szénamujva fürdőt, mert a szénatörmelékekben nagyon 
sokféle gyógyfű van együtt. Nagy üstben forralnak vizet, benne 
főzik a szénamujvát. A forró lét sajtárba hordják, s letakarják 
lepedővel vagy ponyvával, hogy a gőze ki ne szálljon. Mikor 
annyira kihűlt, hogy a test elbírja, megfürdik benne a beteg. 
Ezt a fürdőt akkor is használják, ha valakinek csak egyik test­
része, karja, háta fáj. Ilyenkor csak a fájós testrészt mossák le. 
Reumatikus fájdalmak orvoslására a cípör nagy leveleiből 
készült fürdővizet is szokták használni. Máva gyökeréből is 
készítenek fürdőt. Nem is fontos benne az egész testet meg¬ 
füröszteni, elég, ha csak a lábát áztatja bele a beteg. A reuma 
legtöbbször karon vagy lábon érezhető. Ilyen esetben a fok¬ 
hajma száraz szárát főzik meg, s jó melegen rákötik a fájós test­
részre. Reumás beteg számára a paradicsom már elszáradt tövé­
ből, szárából is lehet fürdőt készíteni. Lábfájósaknak jó orvos­
ság a vattátogató. Némely beteg nyáron egy egész évre valót szed 
belőle, megszárítja a napon, s ha szüksége van rá, megfőzi s 
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gőzöli vagy áztatja benne reumás lábát. Reumás láb gyógyí­
tására használják a békarokka főzetét is. Szokták a békarokkát 
fokhagymaszárral együtt is főzni. Míg forró a folyadék, gőzébe 
tartják a lábat, mikor pedig elesik a naty tüze, lábfürdőt vesznek 
benne. Reuma ellen hatásosnak tartják a következő eljárást is. 
Lefejtik az egörfa kérgét késsel, vízben megfőzik s az így nyert 
forró folyadékkal gőzölik a reumás lábat. 

K ö s z v é n y . Egyik növényi orvossága az ökörfarku¬ 
tëjakóró vagy ökörfarku-fű. Virágját összevágják s kifacsarják. 
Levével borogatják a fájós, köszvényes derekat, a kifacsart 
virágot pedig rákötik a fájós helyre. Erre a betegségre jó orvos­
ság a reszelt torma is. Kendő vagy más ruhadarab közé teszik 
s a fájós testrészre kötik. Még hatásosabb szernek tartják a 
mézes dohánylevelet. Erre a célra természetesen csak a szűz­
dohány alkalmas. Ezt ráhelyezik a beteg fájós tagjára, s kendővel 
átkötik. 

G y o m o r f á j á s . Gyomorfájás elleni orvosság a gyü¬ 
mücsajja-fí, mely mint a neve is mutatja, gyümölcsfák alatt 
található, kúszós növény. Mikor a gyomor edagad (megpuffad), 
megforrázzák a gyümölcsalja-füvet, hagyják egy kicsit ázni, 
aztán a jól megázott füvet két ruha közé téve a fájós gyomorra 
kötik. Hasonló hatású növény a fekete-gábosz. Gyökerét forró 
vízben áztatják s a beteg gyomrára teszik. Gyomorfájósok 
orvosság gyanánt fogyasztják az ezörjófí teáját, melyet pálin­
kába öntve isznak meg. Teának elkészítve szokták gyomor­
fájás ellen fogyasztani az ökörfarku-fijet és a jószagú lómëntát. 

V é r h a s . Ez ellen a betegség ellen legeredményesebb 
orvosságnak a vadgesztönyét tartják. Héját lefejtik, a belső 
részét megreszelik s pálinkába téve itatják meg a vérhasban 
szenvedővel. Nagyon keserű ízű orvosság. A vérhast úgy is 
szokták gyógyítani, hogy pirított kenyérre cserfahamut szórnak, 
s ezt etetik meg a beteggel. 

H a s f á j á s . Vérhas vagy erős hasmenés ellen fogyaszt­
ják az aszalt vadómát és vatkörtét. Cukor nélkül vízben meg­
főzik, s a levét is megisszák. Szünteti a hasmenést a büdös-somfa 
termése is. Ezt az apró bogyót teának megfőzve cukor nélkül 
issza a beteg. A falu német lakói hasmenés és hányinger ellen 
szarkalábból szoktak teát főzni. 

Székrekedés ellen a kesköny-utifí teáját isszák. Még közön­
ségesebb ez ellen az aszalt szíva fogyasztása nyersen vagy 
megfőzve. 

V é r s z e g é n y s é g . Ez ellen csak egy növényi orvos­
ságot jegyeztem fel. Ez a kocsántos-cserfa termése. Teáját 
itatják a vérszegény beteggel. 

A s z t m a . Egyik orvossága az, hogy a beteg pocamagot, 
a pocagaz magját pipába téve szívja. Ezenkívül szoktak birsóma¬ 
levelet is pipálni az asztmások. Van, aki apróbujtorgyán bogyó­
jából készült teával gyógyítgatja asztmáját. 
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V e s e f á j á s . Vesefájásban szenvedő betegek megszárí­
tott békarokkából főzött teát isznak cukor nélkül. 

H i d e g l e l é s . Harmadnapos hideglelés ellen az egyik 
falubéli gazda lëjándër leveléből készült teát ivott. Egy gyű¬ 
szűnyi elég lett volna belőle, de ő egy evőkanállal ivott s na­
gyon rosszul lett e miatt. 

G y e r m e k b e t e g s é g e k . A gyermek betegségeinél a 
falusiak szerint különösen nagy szerepet játszanak a rosszindulatú 
természetfölötti lények, boszorkányok, rossz szellemek. Ezek­
től kell már a születés pillanatától kezdve a gyermeket meg­
védeni. Legegyszerűbb és legkéznélfekvőbb eszköz ellenük a 
fokhajma. A rossz szellemek ugyanis nem állhatják a fokhagyma 
szagát. Már a gyermekágyas asszony átyféjába egy fej vagy 
néhány gerezd fokhagymát tesznek. Ugyanakkor az ágy belső 
oldalára az újszülött mellé vagy az ágy végébe kerti-söprüt 
helyeznek el, hogy ne gyüjjön hozzá a rosz lélök. Később a kis­
gyermek fekvőhelyére is tesznek egy-két gerezd fokhagymát. 
Ha a csecsemő mellbimbója kemény és kivörösödik, azt mondják : 
„a boszorkányok szopik a csöcsöt.“ Ilyenkor bedörzsölik fokhagy­
mával, hogy ne kínozzák a gyermeket a rosszak. 

A csecsemő nagyon érzékeny a rontás iránt. Elég az is, 
hogy valaki gyönyörködve ránézzen, már is szöm árt neki. — 
Különösen veszélyes az összenőtt szemöldökű férfi vagy nő 
nézése. Ha a gyermek sokat sír, s a szülők nem tudják okát adni, 
biztosra veszik, hogy gyermeküket valaki szömme mögverte. 
Az ilyen esetekben használt gyógymódok között két növényi 
orvosságot jegyeztem fel. A máva szárát levelestől, virágostól 
megfőzik, s levében mosdatják meg a csecsemőt. A mályvát e 
gyógyhatása miatt igézöt-mávának vagy szömbeigéző-mávának 
is hívják. Jelzője lehet még fehér is, jóllehet inkább halvány­
lila a színe. Szemverés ellen másik növényi orvosság a madár­
köles. Ritkábban használják, nem általánosan ismert. Az erdő­
ről hozzák haza. Ágacskái tele vannak apró fehér gyöngyökkel. 
Ezeket a gyöngyöket, melyek amúgy is könnyen leperegnek, 
az ágakról leszedik, s beleteszik a gyermek mosdóvizébe. 

A sokat síró-rívó, rosszul alvó gyermeket a szülők mester­
ségesen igyekeznek elaltatni. Legközönségesebb a mákból 
készült ópiumos altató. Vagy a szárát vagy a fejét főzik meg 
vízben, s néhány kávéskanálra valót itatnak meg a kicsivel, 
vagy egyszerűen a fölvágott mággubába öntenek vizet s abból 
itatják meg a rossz-alvó gyermeket. Van a gyermek elaltatá¬ 
sának egy kevésbbé ártalmas, inkább babonás módja. Az álmat­
lan gyermek ágya fejéhez bicske-gubacsot tesznek. Ez, úgy tart­
ják, meghozza a gyermek álmát. Ilyen álomhozó növény az 
istemfa is. Sokat síró gyermek feje alá teszik. 

A h a l á l m e g j ó s l á s a . Ha hosszú ideig élet-halál 
közt lebegő nagy beteg van a háznál, a családtagok szeretnék 
már, ha a beteg állapota jobbra vagy balra fordulna. Egyrészt, 
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hogy ne szenvedjen annyit a beteg, másrészt, hogy ők is tudják, 
mire készüljenek. Ilyen esetben különböző eljárással próbál­
ják megállapítani, merre fordul a beteg sorsa. Van olyan növény, 
mely elválasztja, életben marad-e a beteg, vagy sem. Ez a halál­
választó fű a cípör. Leveleit megfőzik. Ha főzés közben a levél 
zöld marad, meggyógyul a beteg, ha megsárgul, meghal. Mindkét 
esetben megfürösztik ebben a vízben a haldokló beteget, hogy 
hamarosan meggyógyuljon, illetőleg meghaljon. 

M é r g e k . Némely növényről tudja a nép, hogy fogyasz­
tása életveszélyes. Megesik, hogy egy-egy asszony visszaél ezzel 
az ismeretével és megéteti az urát. Mint mérgezésre alkalmas 
növényt emlegetik a pocagazt, melynek feketés magja erős méreg. 
Ha ennek a főzetével itatnak meg valakit, az hamarosan elköl­
tözik az élők sorából. Azt mesélik a falusiak, hogy egy falubéli 
asszony mákostésztába tette bele, s úgy mérgezte meg az urát. 
Hasonló hatásúnak tartják a bölémmagot is. Nemcsak embert, 
hanem állatot is lehet vele ölni. 

S z é p s é g á p o l á s . H a j n ö v e s z t é s . Kis iskolás 
leánykák, akik szeretnék, hogy szép, hosszú hajuk legyen, el­
mennek a kenderáztató mellé, vagy a legelőbe, ahol a hajgáló¬ 
kórót legkönnyebben lehet találni. Nagy leveleiben eső után 
mindig megáll a víz. Ezért a tulajdonságáért madárkák válujik¬ 
nak is mondják. A benne talált vizet kis edényben felfogják, s 
vagy rögtön a fejükre szórják, vagy hazaviszik s hajat mosnak 
vele. 

Hajhullás ellen is van növényi orvosság. Mielőtt virágoz­
nék az apró-bujtorgyán, gyökerét a földből kiássák. Ha vala­
kinek hullik a haja, ennek a főzetében mossa meg. Az apró­
bojtorján gyökerét árvacsallány levelével is szokták együtt 
főzni hajmosóvíznek hajhullás ellen. 

H a j f e s t é s . Aki azt akarja, hogy szép szőke haja 
legyen, zabszalmát főz meg s annak a levében mossa meg haját. 
Szőkíti a hajat az is, ha apró-pipitér vagy más néven kamilla 
főzetében mossák meg. 

S z e p l ő . Amelyik fehérnép szeplőjétől meg akar szaba­
dulni, annak a következő tanácsot kell megfogadnia. Pünkösd 
hajnalán, még napfölkelte előtt menjen be három kertbe. Mind­
egyikben keresse meg a fokhagymát. Vegye le róla a harmatot, 
s ezzel mossa meg az arcát. Útja közben visszanéznie nem sza­
bad, s más úton kell hazamennie, mint amin elindult. A beván­
dorolt németek körében hallottam azt a szokást, hogy a szep­
lős leányok arcukat a kutyatej eltörésekor kicsorgó tejszerű 
nedvvel kenik be, hogy megszabaduljanak szeplőiktől. 

A r c p i r o s í t á s . Már a kisgyermeknél biztosítani sze­
retnék a szülők, hogy szép piros legyen az arca. Különösen a 
leánygyermekeknél fontos ez. Ezért a kicsit vöröshagyma héjába 
öntött néhány csepp vörös borral itatják meg. Az arcpirosí­
tás régen sem volt ismeretlen a fehérnépek előtt. Pirosétó-
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gyökeret használtak erre a célra. Az arcpirosításnak ez a for­
mája ma már nem szokásos. 

A kényesebb leányok vagy menyecskék, ha kezüket dió 
vagy krumpli héja megfogta, piros paradicsommal dörgölik le. 

Hogy a szobában jó illat legyen, cserösnyemagot égetnek 
parázsra téve. Jó illatuk miatt szeretik az öregasszonyok a 
szagos kerti virágokat is. Kiskertbe, temetőbe, szőlőhegyre 
ültetik az izsófot, istemfát, levendulát, bazsalikát, rezedát, 
rozmaringot, majoránnát stb. Szekrényüket is ezekkel illatosít­
ják. Öregasszonyok zsoltáros könyvükbe ilyen jóillatú növényt 
tesznek gyelnek. Temetéskor pedig azért viszik magukkal, hogy 
ne érezzék a halott szagát. 

B o l h a - , m o l y i r t á s . Növényekkel szokták a bolhát 
és a molyt irtani. A bolha nem is jelent szégyent hordozójára 
nézve, inkább tréfálkozva emlegetik. Mégis, ha nagyon elszapo­
rodik, védekezni kell ellene. Ilyenkor az ágyi ruha közé bóha¬ 
gazt, vagy más néven paprikagazt tesznek. Szoktak bolha ellen 
diófalevelet is helyezni el az ágyban. 

Moly ellen a ruhásszekrénybe levendulát raknak. Ez egy­
úttal illatossá is teszi a ruhákat. Molyirtónak szoktak dohány­
levelet is használni. 

2. Az állatgyógyítás. 

Nemcsak emberi betegségek ellen vannak kipróbált nö­
vényi orvosságok, hanem az állatok gyógyításában is hasz­
nálnak különböző gyógyító hatásúnak ismert füveket. 

Vannak olyan állati betegségek, melyek mindenféle állat­
nál előfordulhatnak s melyeknek ennélfogva közös orvosságuk 
van. Először ezeket a gyógymódokat említem meg, majd sorra 
veszem a ló, tehén, disznó, juh, baromfi betegségeinek növényi 
orvosságait. 

Az állaton előforduló sebeket éppenúgy, mint az emberen 
lévőt leginkább farkasóma levelének főzetével gyógyítják. 

Megerőltetés által keletkezett daganatot, mely leginkább 
lónál vagy szarvasmarhánál fordul elő, fődi-bozdával orvosol­
nak. Szárát, gyökerét megfőzik s levével mosogatják az állat 
dagadt testrészét. 

Ha az állaton lévő sebet nem kezelik rendesen, megtörténik, 
hogy megkukacosodik. Ilyenkor pattogzó-fijet vagy más néven 
boszorkán-gazt húznak a kukaccal ellepett sebű marhának, 
lónak vagy disznónak a fülébe, hogy a kukac eltávozzék. 

A rosszul gondozott, elhanyagolt állat megtetvesedik. 
Marhán, lovon, disznón is előfordulhat a tetű. Ilyenkor dohány­
levelet főznek meg (erre a célra jó a trafikból vett dohány is), 
s ezzel mossák meg a tetves állatot. 

Az állat étvágytalanságára, hasfájására vagy fölfújódására 
is van általános hatású orvosság. Ez a fokhajma. A tehénnek 
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összevágott záptojással s egy kis ecettel együtt adják be. Ez 
megtisztítja a beleket. A rossz étvágyú, hasfájós disznónak a 
moslékjába aprítanak fokhagymát. A fölfújódott lónak ecetbe 
megáztatva adják be a fokhagymát. 

L ó b e t e g s é g e k . Leggyakoribb ló-, illetőleg csikó­
betegség a kehe. Ez a betegség akkor szűnik meg, ha a fölgyűlt 
nyálkás, gennyes anyagok a nyaknál kifakadnak. A kehe orvos­
lásának az a célja, hogy ezeket az anyagokat fölszívja és a ki¬ 
fakadást elősegítse. Ezt leginkább gőzöléssel igyekeznek elérni. 
Gőzöléshez használják az árpát. A vízben jól megfőzött árpát 
edényestől zsákba teszik, s a zsák száját rákötik a beteg ló nya­
kára. Így a gőz jól éri a nyakat, ahol a gennynek össze kell gyűlnie. 
Hasonlóképpen gőzölnek zabpolyvával vagy szénamurvával. 
Nemcsak a gőzölés, hanem a füstölés is gyógyítja a kehét. 
Kendörmagot, tőfatoplót, tyúktrágyát dobnak parázsra s ennek 
a füstje járja át a beteg csikót. Ezt a betegséget úgy is gyógyít­
ják, hogy zsírral bedörzsölt búzát vagy kendermagot etetnek a 
kehes lóval. Jó orvossága a kehének a fehér-üröm is. Nyáron 
zölden etetik az ürmöt az állattal, télen megszárítva, megtörve 
adják be neki. Minthogy igen keserű orvosság, abrakba keverik 
el, hogy megegye. 

Ha tavasszal egyszerre sok zöld takarmányt eszik a ló, 
megtörténik, hogy kónikát (kólikát) kap. A már említett fok­
hagyma-kúra mellett megvagdalt, besózott, megpaprikázott 
vöröshagymát használnak ellene. 

Jól táplált lovaknál fordul elő a bővérűség, melyet úgy 
fejeznek ki : vér bánytya a lovat. Ez természetesen más állatnál 
is megesik. A ló torkába ilyenkor bodzafavesszőt dugnak le, s 
jól megpiszkálják vele. Úgy is szokták gyógyítani, hogy széna­
csutakot dugnak az orrába. Ez utóbbi eljárást akkor is alkal­
mazzák, ha a lónak mögdagad az egere (a füle tövén lévő mirigy). 

Ha a ló elvetéli csikóját, de a poklája (méhlepény) benne 
maradt, rohadt almát etetnek vele, mert azt tartják, ettől 
kiveti poklát is. Ez a betegség néha előfordul rendes csikózás­
nál is, olyan esetben, mikor az állat megfázott. Ilyenkor is 
alkalmazzák ezt az orvosságot. 

Ha a herélt lónak nincs rendes vizelete, a csékjébe (húgycső) 
besózott, bepaprikázott vöröshagymát tesznek. 

T e h é n b e t e g s é g e k . A tehénbetegségek között első 
helyen említem meg a tehén megrontását és az ez ellen való 
védekezést. A boszorkányos tudományokban jártas emberek 
értenek ahhoz, hogy saját tehenük minél többet, minél zsíro­
sabbat adjon mások rovására. Ha a gazda észreveszi, hogy 
tehene ok nélkül elapaszt, rontásra gyanakszik. Ennek az ellen­
szere a boszorkán-gaz. Előrelátó gazda szokott a háznál készen­
létben tartani ilyen esetekre megszárított boszorkánygazt. 
A tehén tőgye alá parazsat tesznek, erre helyezik a növényt. 
Hogy a füst minél jobban érje a tehenet, lepedővel le is takarják. 
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Babonás hiedelmek fűződnek a tehénnek fődi-tökkel, másik 
nevén naty-tökfível való orvoslásához. Itt ugyanis a gyógyító 
eljáráshoz még valami boszorkányos, varázsló mesterkedés is 
kapcsolódik azért, hogy a tehén minél több és minél fölösebb 
tejet adjon. Ebből a célból Szent György-nap előtt kiássák a 
földből a naty-tökfijet. Ez a növény bokros, bozótos helyen nő. 
A föld felett kúszós indája van, a földben pedig egy kisebb­
fajta tökhöz hasonló termése. Hogy ne kelljen érte messzire 
menni, van olyan ház, ahol a kerítés mellett meggyökereztették 
s így állandóan kéznél van. Szombati napon fottával (holdfogyat­
kozáskor) reszelik meg, s beleteszik a tehén eleségébe. Rend­
szerint korpával s egy kevés sóval összekeverve adják oda a 
tehénnek. Adatközlőim közül többen megjegyezték, hogy ezen­
kívül kell még mondani vagy tenni valamit a tehénnel, de ezt 
csak beavatottak tudják. Ezért csak az ilyenek képesek a 
tehenet ezzel az eljárással sikeresen orvosolni. A be nem ava­
tottak ellenkező hatást érnek el vele : elrontják az állatot. Egy 
öregasszony elmesélte, hogy ő is megpróbálkozott vele, de olyan 
rúgós lett miatta a tehenük, hogy olcsó áron el kellett veszte­
getniök, mert senki se merte megfejni. Érdekes megfigyelni, 
hogy egy ilyen babonás eljárásból, hogy halványodik el idővel 
a varázsló-elem s hogyan válik egyszerű gyógyítássá. Egy fia­
talabb adatközlőm például semmit nem tud már ennek a gyógy­
módnak természetfölötti vonatkozásairól. Úgy ismeri a naty¬ 
tökfijet, mint egyszerű étvágygerjesztőt, melyet sovány tehén­
nek adnak, hogy jobban tudjon enni s meghízzék. 

A vérhasban szenvedő szarvasmarhát pünközsdirózsával 
(bazsarózsa) orvosolják. Szárított sziromleveléből készült teát 
itatnak meg a beteg jószággal. A marha gyógyítása régen a 
csordás kötelességéhez tartozott. Ha vérhasjárvány ütött ki 
az állatok között, a csordás megcsapolta a cserfát s ennek a 
levét itatta a beteg marhával. Cserfalével még ma is gyógyí­
tanak vérhas ellen. Emellett jó orvosságnak tartják a szilfa­
levet is. 

Van olyan marhabetegség is, hogy az állatnak nincs kürüje 
(nem tud kérődzni). Ilyenkor megszárított, megtört szertüsök 
(szerbtövis) az orvosság. Korpába téve etetik meg a tehénnel. 

Ha fölfújódik a marha, Szent György-nap előtti záptojást 
nyomnak a szájába. Ugyanakkor az orrába összezúzott majo­
ránnát dugnak. Ha nincs majoránna, jó poros szénacsutak is 
helyettesítheti. Van, aki a cserfa és szilfa levét fölfújódás ellen 
is jó orvosságnak tartja. 

Előfordul, hogy a tehén tőgyét valamilyen mérges bogár 
megcsípi s a tőgy kisebesedik, vérzik. Ilyenkor a teje is véres 
lesz. Máva gyökerét kell ilyen esetben sós vízben megfőzni. 
Ezzel gőzölik meg a tehén tőgyét. 

Mikor a tehéntől borját elválasztották, sokszor nem adja 
le a tejét. Ez a tőgy megkeményedését eredményezheti. Para-
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zsat tesznek ilyenkor a tehén tőgye alá s erre diófalevelet szór­
nak. A tehenet lepedővel letakarják, hogy a tőgye jól megfüs­
tölődjék. 

Ha a marha elléskor nem veti ki a poklát, a következő el­
járást alkalmazzák : megfőzik az árvacsallány levelét, a főzetet 
szappanhabbal összekeverik és ezzel irigálják az állatot. 

D i s z n ó b e t e g s é g e k . A disznó bőrén néha sebes 
kiütés keletkezik. A sebes bőrfelületet a kutyatejből kicsorgó, 
tejhez hasonló lével kenik be. 

Kutyatejjel orvosolnak más disznóbetegséget is. Ha a 
disznó korelát (kolerát) kap, fülét kifúrják és kutyatej gyökerét 
húzzák bele. Ez is csak akkor igazán hatásos, ha a növényt 
Szent György-nap előtt ásták ki a földből. Ehhez a gyógy­
módhoz nagyon hasonló az az eljárás, melyet disznóvész vagy 
más betegség esetében is alkalmaznak a beteg állattal. Kifúr­
ják a disznó fülét s Szent György-nap előtt szedett pattogzófi, 
másik nevén boszorkángaz gyökerét húzzák bele. 

Orbánc ellen is ismernek növényi orvosságot. A tavasszal 
nyíló kígyóhajma gyökerét ecettel elkeverik s orbáncos disznó­
val megetetik. 

J u h b e t e g s é g e k . Sajátos birkabetegség a kergekór. 
Ezt úgy próbálják gyógyítani, hogy a beteg állat fülét kifúrva, 
gyürüzsgaz termését dugják bele. 

Ha a birka rühes, boszorkánygaz leveléből készített főzet­
tel mossák le az állatot. 

Szorulás ellen a birkának szárított, megtört boszorkány­
gazt szoktak adni. Rendszerint kukoricadarával vagy más ele­
séggel összekeverve etetik meg vele az állatot. 

B a r o m f i b e t e g s é g e k . Ha baromfivész pusztít a 
majorság között, kőrisfáról fejtenek le kérget s azt teszik a 
baromfiak ivóvizébe. 

Ha nagyon elszaporodik a tetű a tyúkólban, kifüstölik. 
Ilyenkor száraz pirospaprikát szórnak a parázsra s annak a 
füstje — azt tartják — megöli a tetveket. 

III. A növények szerepe a gyermekjátékokban. 

A gyermek életében is fontos szerep jut a növényeknek. 
A városi gyermeknek boltból vásárolnak a szülők játékot, a 
falusi gyermek maga készíti el a keze ügyébe eső, legtöbbször 
növényi anyagból. A játéknak épp ez a legélvezetesebb része, 
míg sikerül az adott anyagokból lemintázni a felnőttek életé­
ben szereplő tárgyakat. 

A kicsi gyermek s főleg a leánygyermekek játéka primi­
tívebb, kevesebb ügyességet, találékonyságot igényel. Nem ala­
kítanak, vagy csak keveset alakítanak a növényi anyagon. 
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Így játszanak például a gyürüfí termésével, a papsajttal.1 Ha 
jól rászorítják a karjukra, olyan folt marad egy kis ideig utána, 
mint a himlő elleni oltás helye. Ezért ojtó-gaznak is hívják. 
Egyszerű játékot nyujt a kutyatej is. Egy fűszálat megnyálaz­
nak s a letört kutyatej kicsorgó tejszínű levét ráöntik s a füvön 
a nyál színekben játszik. A csípős csalántól minden gyermek fél. 
Ezzel ijesztgetik, kergetik egymást. Tréfás nevet is adtak neki : 
rozmaring. „Nem szagulod mög a jó rozmaringot ?“ — kérdi egyik 
a másiktól, miközben csípős csalánt csap az orra alá. A jobb¬ 
indulatúak csak ijesztgetik egymást ; árvacsallánt vesznek a 
kezükbe s azzal küszkönnek (ingerkednek). Egyik gyermek 
árvacsalánnal a kezében odamegy a társához s meg akarja vele 
simogatni. Az azt hiszi, hogy igazi csalán, megijed és szaladni 
kezd. Erejüket is növényen próbálják ki. Erre a célra pörgyét 
(perjét) használnak. Kinyujtott tenyerükön a középső ujj¬ 
íznél keresztbe fektetik a perjét. Most behajlítják ujjukat, mi­
által a perje meghúzódik s ha ügyesen szorítják oda, el is szakad. 
Akinek sikerül elszakítani, azt erősnek tartják. 

Némely növényhez, növényi játékhoz gyermekmondóka 
kapcsolódik. A táskagaz kis táskáit vagy az agácafa leveleit le­
csipkedve a következő mondókát mondják : „Élök-ë, halok-ë, 
szántok-ë, vetök-ë, koporsóba jutok-ë ? Amelyik szóhoz jut a 
játszó az utolsó levél leszakításakor, az fog vele történni. — 
A pippanccsal ~ paticcsal kapcsolatban ismeretes a „sör-ë, 
bor-ë, pálinka-ë“ mondásos játék. Azt találgatják a gyermekek, 
milyen színű a még ki nem nyílt pipacs virága. Az ügyesebbek 
már megfigyelik, hogy a még egészen fejletlen fehéres (pálinka), 
a nagyobbacska rózsaszínű (sör) s a legnagyobb, a már majdnem 
kinyíló piros (bor) szokott lenni. Becslésük szerint aztán sört, 
bort vagy pálinkát mondanak, utána lefejtik a pipacs zöld 
levelét, hogy meggyőződjenek arról, eltalálták-e vagy sem. — 
A nefelejcsről ez a mondóka jut eszükbe : „Kék nëfelejcs. Eszt a 
pofont e në felejcsd.“ 

Szoktak a gyermekek temetést játszani. Egy babát tesz­
nek a sírba s betemetik földdel. Fejfa helyett egy szál csalánt 
tesznek a sírba s a következő verset mondják hozzá : 

„Vót pintyőke, nincs pintyőke, 
Nyukszik rózsás temetőbe. 
Rozmaring a körösztye, 
Pacsirta sir fölötte.“ 

Találgatással próbálják megállapítani, hány óra van. Rá­
fújnak a láncft pihés termésére s ahányszori ráfújással sikerül 
az egész fészket elfújni, azt tartják, annyi óra van. Ezért 
ennek a növénynek óravërág a másik neve. 

1 A papsajt elnevezés falunkban ismeretlen. Csupán egy Vas 
megyéből származó asszonytól hallottam ; a falusiak istenke kenyér¬ 
kéjé-nek is hívják. 
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A gyermekjátékoknak egy fajtája az, amikor a gyermek 
magát mintegy díszíti, cicomázza a játékkal. Ez is leginkább 
az utánzási ösztönből ered, mellyel a gyermek a felnőttek szo­
kásait másolni igyekszik. A leánykák, különösen ha lakodalmat 
vagy más nagy eseményt játszanak meg, igyekeznek kipirosí­
tani arcukat. Növényi anyagok közül ilyen esetben a pippancs 
levele alkalmas ; jól megdörgölik vele arcukat. Gyűrűt gyürüzs¬ 
gazból szoktak maguknak készíteni. A növényt letépik, leszedik 
róla leveleit és virágjat s több szárat is (2—3) egymáshoz téve 
körültekerik mutatóujjukon és a tenyér felé eső oldalon össze­
kötözik. Szalmából, főleg rozsszalmából is szoktak gyűrűt for­
málni (1. 2. kép). Nyakláncot leggyakrabban láncfíből készí-

tenek. A láncfű lyukas szárának vékonyabb végét beledugják 
a vastagabba, így karikát kapnak. Egy ilyen karika önmagá­
ban is lehet „ékszer", karkötőnek is jó, ha elég hosszú. De ha 
láncot akarnak készíteni, az ilyen karikákat egymásba fűzik 
s mikor elég nagy, a nyakukba akasztják. Sokszor olyan hosszú 
láncot készítenek, hogy a földet éri. Nemcsak láncfűből lehet 
láncot készíteni, a csikótapu-fí lyukas száránál fogva éppenúgy 
alkalmas erre a célra, csak ritkábban lehet találni s ezért elter­
jedtebb, népszerűbb a láncfű. Ha nagyon ki akarják a leánykák 
magukat díszíteni, koszorút is csinálnak. Ez borostyánlevélből 
készül ; az egyes leveleket tüskével tűzik össze. Középre hóvirá­
got vagy évszak szerint valami más virágot tűznek. Ugyanígy 
lehet koszorút tőfa levélből is készíteni. 

A fiúk szakall-, bajuszviseletben igyekeznek utánozni a 
felnőtteket. Kukorica hajából szoktak maguknak bajuszt s 
szakállat csinálni. A kukoricahaj szálait középen átkötik mad­
zaggal, vagy ha kint a kukoricaföldön az nincs kéznél, a léhából 
készítenek hosszúkás szálat s a madzagot vagy léhát hátul a 
fülüknél összekötik. Ugyanígy készül a szakáll, aminek a meg­
kötő madzagját szintén a fül mögött kötik össze. Hajat is tesz­
nek a fejükre kukoricahajból. Megtöltik vele a sapkájukat s a 
fejükre borítják óvatosan. Jobb és tartósabb a kendörből készült 
bajusz, szakáll, haj. A kenderkócot szépen megfésülik, bajusz­
nagyságúra megnyírják, kétfelől kipedrik s aztán odaragaszt­
ják vagy kötik orruk alá. Ha szakállat vagy hajat készítenek, 
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a kenderkócot előbb vászondarabra ragasztják kovásszal s úgy 
kötik az állra vagy a fejre. 

A játékok legnagyobb részében a gyermeknek azt a törek­
vését látjuk, hogy a felnőttek különböző használati tárgyait 
vagy állatait utánozza. Ebben a csoportban a legegyszerűbbek 
azok a játékok, melyeket külső segédeszköz nélkül a puszta 
kezükkel alkotnak meg. A leányok egyik legkedvesebb játék­
szere a ragadáncs (bojtorján). Nevét is onnan kapta, hogy ter­
mése könnyen tapad, ragad egymáshoz és más tárgyakhoz. 
Ezért nagyon könnyen lehet belőle a legkülönbözőbb formákat 
előállítani. Egész szobaberendezést csinálnak belőle a játékos 
gyermekek. A virágok egymásba ragasztásakor ügyelnek arra, 
hogy a lilaszínű felső része a megformálandó szék vagy dívány 
belső oldalára kerüljön, mint lila huzat. Asztalt, ágyat is készí­
tenek belőle. Ha megúnják a játékot, a ragadós virágokat egy­
más fejéhez dobálják s alig tudják aztán a megdobottak hajuk­
ból kiszedni. 

A pippancs virágjából a leánykák babát csinálnak. — 
A piros sziromleveleket lehajtják, s alul egy fűszállal összekötik. 
A sziromlevél a baba szoknyája, a fekete porzók a haja. 

A kesköny utifi szárából békaszéket vagy más néven béka¬ 
kosarat, békakalánt fonnak. A fonás a következőképpen tör­
ténik: egy uti fű- vagy szittyószálat a mutató- és kisujj között át­
vetnek úgy, hogy két vége a tenyér belső oldalán húzódjék. 
Most a tenyér belső oldalán egy másik szálat fektetnek erre 
keresztbe a legalsó ujjízeknél. Az előző szál két végét ezen át­
csavarják, hogy a szálak a tenyér másik oldalán lefelé lógja­
nak. Most egy új szál következik, amin az előző szálat vetik 
át. A fonást így folytatják tetszésszerinti számú szittyóval. 
Az alul lecsüngő szálak végét végül fűvel összekötik s a 
fonott szálak közül a legfelsőt meghúzva, fára fölakasztják. 
Ugyanilyen játékot zöld búzaszárból is készítenek (l. 3. kép). 

Esernyőt leginkább lapulevélből szoktak készíteni, de lehet 
tányérvirág- vagy töklevélből, esetleg kukoricacsuhából is. 
Több levélből állítják össze. Úgy illesztik a leveleket egymás 
mellé, illetőleg egymás fölé, hogy az esernyő szabályosan kerek 
legyen. A leveleket tüskével összetűzik. Nyélnek mogyorófa¬ 
botot használnak. Ezt a levelek közepébe szúrják. 

Kukoricacsuhából kiskosarat és babatutyit készítenek a 
gyermekek. Ezt teljesen a felnőttek hasonló készítményeiből 
lesték el. Kiválogatják a szép fehér léhát, összesodorják és hár­
mas fonással összefonják. Az összefonott léhát kosár vagy tutyi 
alakban összevarrják (l. 5. kép). 

Különféle állatokat lehet formálni ugorkából, tökből, répá­
ból. Nagyjából egyformán készítik a lovat, tehenet, disznót. 
Ugorkából főleg tehén készül. Maga az ugorka a tehén törzsét 
alkotja. Ebbe bökik bele a cirokszárból kivágott négy lábat. 
Nyaka is cirokból van s ennek végére egy kicsi ugorkát szúrnak. 
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5. kép. 6. kép. 

7. kép. 

Ez lesz a feje. A fejre fület, szemet, orrot és hátul a törzsére 
farkat szintén kis cirokdarabokból tesznek. Ha répából készí­
tenek lovat, tehenet vagy kutyát, a répát magát faragják ki 
úgy, hogy az illető állathoz hasonlítson. 
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9. kép. 

8. kép. 

10. kép. 11. kép 

12. kép. 13. kép. 
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Töklámpa. A tök egyik felén négyszögletű léket vágnak. 
Ezen keresztül kiürítik a belét. A másik, épen maradt felére 
emberarcnak megfelelően szemet, orrot és szájat vágnak. A tök 
belsejébe állítanak egy meggyujtott gyertyát, utána a léknek 
kivágott darabot visszaillesztik. Ezt a lámpát este fölteszik 
a farakásra vagy a kerítés tetejére, hogy társaikat ijesztgessék 
vele, akik azt hiszik, hogy a tüzes-embört látják. 

Legváltozatosabban és leggyakrabban faragásra a cirók-
és kukoricaszárat használják. Az ügyesebb gyermekek lovat 
(l. 6. kép) és kocsit (l. 7. kép) faragnak belőle. Az egyes alkat­
részeket szögekkel illesztik össze. Cirokszárból készül lajtergya 
(létra) is (l. 4. kép). Igen érdekes és kedves játékszer a cirokból 
készült muzsika (hegedű) (l. 8. kép). A cirok héját két íz között 
késsel fölrepítik, a fölrepített rész közepét eltávolítják, ezáltal 
két húr formálódik ki. A két végét kis cirokdarabbal kipeckelik. 
Hasonlóképpen készül a vonója, csak kicsit rövidebb. Ha muzsi­
kálni akarnak rajta, a vonót kissé bevizezik s így cincogó han­
got ad. Embert is faragnak cirokból. Törzsét egy vastagabb 
cirokszár alkotja, lábát, karját, nyakát vékonyabbra faragott 
szárból készítik. Talpa és tenyere korongalakú cirokdarabból 
áll (I. 21. kép). 

A faragással készült játékok anyaga sok esetben mogyorófa. 
Az ügyesebb fiúk hindát, ágyat készítenek belőle (l. 17. kép). 
A hinta alkatrészeit egy-egy szeggel erősítik össze. Az ülő­
részét pedig füzfaággal fonják be. Ha kész a hinta, ráültetnek 
egy babát s jól meglóbálják. A babaágy is hasonlóképpen készül. 
Az ágy fenekét fűzfavesszőből fonják meg (l. 9. kép). 

Tetszésszerinti puhafából készül a bukfencöző baba. Két bot 
közé keresztbe szögeznek egy harmadikat. Olyan lazán kell a 
botnak állnia, hogy alul a két párhuzamos botot össze lehessen 
nyomni. Vékony deszkából kivágják a baba fejét, törzsét, kar­
ját, lábát. Ezeket a lestrészeket egy-egy szeggel erősítik össze 
olyanformán, hogy mozgathatók legyenek. A baba kezét ki­
lyukasztják, házicérnát húznak rajta keresztül s fölül a két 
párhuzamos oszlophoz kötik. Ha alul összenyomják a két botot, 
a baba bukfencezik (l. 11. kép). Egyszerűbb babát is készítenek 
botból. Egy hosszabb s egy rövidebb botot vesznek. A rövidebbet 
a hosszúbot felső részén keresztbe átkötik. A hosszabbik bot 
felső részére rongyból fejet kötnek. Hajat kukoricahajból és 
kenderből készítenek. Felöltöztetik ruhába s már kész is a baba 
(l. 12. kép). 

V í z i p u s k a b o z d á b ó l (l. 10. kép). Erre nem túl 
fiatal, de még nem is öreg bodzának az ágát választják ki. Az ág 
két íz közötti részét kifúrják, illetve a bodzabelet kiszúrják. 
Egyik végébe szórót (a) készítenek két, esetleg három lyukkal, 
melyet kenderkóccal (b) erősítenek be jó szorosan. A vízipuska 
nyelét bármilyen fából készítik ; a vékonyabb részének, mely 
tolattyúként mozgatható a kifúrt bodzaágban, olyan hosszú-
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nak kell lennie, hogy ha a fogantyúnak meghagyott vastagabb 
vége teljesen rászorul is a „puskára“, a szórót ki ne lökje. — 
A nyél végére kenderkóc tömítést tesznek, mely használatba-

18. kép. 17. kép. 

19 kép. 

vételkor szivacsszerűen teleszívódik vízzel, légmentesen zárja 
a csövet. Így a nyél hátravonásával egyidejűleg a cső megtelik 
vízzel, amit aztán a szóró lyukjain keresztül sugárszerűen lehet 
kipréselni. 
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Ugyanezt bürökből is készítik, azzal a különbséggel, hogy 
ehhez nem kell külön szórót készíteni. Ugyanis a bürök szára 
belül üres lévén, semmi akadálya nincs annak, hogy egyik végét 
az íznél vágják keresztbe s az így zárva maradt cső végére két-
három lyukat fúrnak. 

F í s z f a s í p o t (l. 13. kép) tavasszal lehet készíteni, 
mikor a megindult nedvkeringés következtében a héj a fáról, 
illetve az ágról könnyen lehúzható. Ehhez kb. hüvelyknyi vas­
tagságú símafelületű ágrész szükséges, melyről kopácsolás után 
le lehet szépen csavarni a héjat. Egyik végét sípszerüen meg-

20. kép. 21. kép. 

metszik, szelepet dugnak bele s a szelep végénél felül újra meg­
metszik, hogy legyen hol a levegőnek kitódulnia. Alsó végét a 
lekopasztott ág egy részével bedugják s már kész is a síp, mely­
nek visító hangjával tavasszal az egész falu tele van. 

Ritkábban készítenek sípot a nyírfa fehér kérgéből vagy 
búzaszárból. Hagymaszárból is lehet sípot csinálni. Mögbiká¬ 
sodott (fölmagzott, vastag szárt eresztett) vöröshajmát sípnak 
bevágnak vagy csak egyszerűen belefújnak, tutulnak vele. — 
Trombitát fűzfaháncsból készítenek egyszerű összesodrással 
(l. 14. kép). 

Fakéregből is készítenek játékokat. Legjobban a fenyőfa 
kérgét lehet faragni. A fáról lehúzott kérget késsel szép egyen­
letesre kisimítják, lovat rajzolnak rá s kifaragják. A vastagabb 
kéregből csónakot is lehet formálni. Tojásalakúra faragják körül, 
s belsejét kivájják (l. 18. kép). Tőfagubacsot használnak játék-
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pipa készítésére. A kifúrt gubacs lesz a pipa kupakja, pipaszárt 
hozzá diófaágból csinálnak, melyet belül ki is lehet fúrni. Száraz 
füvet vagy diófalevelet tesznek a pipába, de a bevallás szerint 
nem gyujtják meg (l. 19. kép). A tölgyfagubacsot kiskosár 
alakra is ki szokták vágni a gyermekek, ügyelve arra, hogy füle 
is legyen (l. 15. kép), a tölgyfa makkját pedig papucs-formára 
faragják ki (l. 16. kép). 

Fonással készül a korbáncs. Ennek különlegesebb szerepe 
Aprószentök napján van, amikor a kisfiúk, legények elmennek 
vele verni. Ilyenkor a legkülönbözőbb jókívánság mellett verik 
meg a családtagokat. Van, aki egyszerű mogyorófavesszővel 
indul neki az aprószenteki verésnek, mások csinosabb korbácsot 
készítenek. Az ilyen korbácsot sárfűzből vagy sárga fűzből 
szokták fonni. A fonás többféle lehet. Kettes, hármas, hatos és 
kilences fonást ismernek. 

Ugyanígy készítenek szittyóból is korbácsot. Szittyóból 
ostort is szoktak kötni. A szittyó szálát megtekerik, megbüty­
kölik, mint a rendes szíj ostort, s mogyorófabotra rákötik. — 
A szittyóostor egyik kelléke a lovazásnak. Ezt a játékot két 
gyermek játssza. Az egyik a ló, másik a hajtó. A ló nyakán és 
hónalján van átvetve a guzsból készült gyeplű, melynek végét a 
másik gyermek a kezében tartva megfuttatja „lovát“. 

A gyermekek tintát is készítenek maguknak. Mikor jól 
megérett a fagyócska bogyója s egészen feketés színű, leszedik 
a gyermekek, kézzel kinyomkodják. Ez a lé a tintájuk, mely­
nek csak az az egy hibája, hogy írni nem lehet vele. 

Ragasztót is csinálnak a gyermekek, hogy játékukat, 
könyvüket megragasszák vele. Főleg cseresznyefáról, de néha 
kajszi- vagy szilvafáról szedik le a macskamézet vagy macska¬ 
csirizt (mézgát). Ahogy körmükkel a fáról lekaparták, külső 
keményebb részét eldobják s puha belsejével már is lehet ra­
gasztani. Még jobban ragaszt a macskaméz, ha a következő­
képpen készítik el : egy szélesszájú üvegbe gyömöszölik be a 
fáról leszedett macskamézet. Egy kevés meleg vizet öntenek 
hozzá s fél napig több ízben jól fel rázzák. Ezután másfél napig 
rendesen állni hagyják, azalatt még jobban megkocsonyásodik. 
Ragasztót készítenek a gyermekek búza- vagy rozslisztből is. 
A lisztet melegvízzel összekeverik vagy forró vízben meg is főzik 
s már lehet is vele ragasztani. 

Nagyobb fiúgyermekek azért készítenek ragasztót, hogy 
madarat fogjanak vele. Míg fehérszínű, éretlen a fagyócska 
(fagyai) bogyója, addig alkalmas ragasztó anyag készítésére. 
A leszedett bogyókat kevés vízben megfőzik, s mintegy negyed­
órai fövés után rákenik a megkocsonyásodott fagyócskát egy 
darab fára. Néhány szem kukoricát szórnak rá, hogy a madarat 
odacsalják. A fát víz partján vagy más alkalmas helyen helyezik 
el, s a rászálló madár ottragad. Ugyanúgy használják a fagyönygy 
bogyójából készült ragasztót is. 
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Ezen a helyen említem még meg a madárfogásnak azokat 
a módjait, melyekhez növényi csalétket használnak. Valamikor 
ezek az eszközök a vadászathoz tartoztak, ma azonban csak a 
nagyobbacska fiúk szórakozásának tárgyai. Kukoricaszemeken 
madzagot húznak keresztül s kiteszik az udvarra. A madzagot 
valami rögzített tárgyhoz kötik, köré kukoricaszemeket szórnak, 
hogy a madarakat odá csalogassák. A madár a kukoricát kap­
kodva a madzagra húzottat is lenyeli s nem tud többet tőle 
szabadulni. Ügyelni kell, hogy jó erős legyen a madzag, nehogy 
elszakadjon. Kukoricát használnak a madárfogás egy másik 
módjánál is. Egy kukoricacsövet kifúrnak szénben megtüzesí­
tett vékony vassal. Karót, botot húznak bele. Lófarokból 
hurkokat készítenek, melyeket kenderrel egymáshoz s a kuko­
ricacsőre kötnek. A karót leszúrják a földre. Ha rászáll a madár, 
hogy a kukoricaszemeket csipegesse, lába a hurokba akad. 
Szarka, kánya, mátyásmadár, galamb kerül rendszerint hurokra 
(l. 20. kép). 

Kisebb gyermekek megelégszenek azzal is, ha megdobál­
ják a madarakat. Rugalmas, hosszú pálca, rendszerint mogyoró¬ 
fabot végére apró krumplit szúrnak. A botot kezükbe fogva 
hátra tartják a váll mögé, majd meglódítják előre, s a krumpli 
elrepül róla. Ha ügyesek, eltalálják vele a verebet. Ha nincs 
kéznél krumpli, egy darab sárral is lehet helyettesíteni. 

Végül megemlítem azokat a társasjátékokat, melyeknek 
játszásánál növények is szerepelnek. A fiúk babszemmel szok­
tak gombozni. Arra törekednek a játszók, hogy saját babját 
kiki úgy ugrassza el, hogy a másikéra ráugorjék, vagy legalább 
is érintse. Ha sikerül, a babszemet elnyeri társától. 

Nemcsak a gyermekek szeretik a játékot, a felnőttek is 
szívesen játszanak egy-egy ünnepnapon társasjátékot. Kará­
csony este vagy Szilveszterkor egy-egy háznál összegyűlnek a 
családtagok és jó ismerősök. Ilyenkor szokták játszani a „páros-ë 
vaty páratlan“-t. Az asztal közepére mogyorót tesznek s az 
egyik játszó kezébe vesz néhány szemet s megkérdezi valakitől, 
hogy páros-e vagy páratlan? Ha a kérdezett eltalálta, ő kapja 
meg a mogyorót, ha nem, a kérdezőé lesz. A kérdezés sorra megy 
s akinek végül legtöbb mogyorója van, az a nyertes. 

A malomjáték sem ismeretlen Nagyvátyon. Tábláját doboz­
födélre vagy füzetlapra rajzolják. Van, aki az asztalra vési be. 
A kétszínű karika helyett egyik játékos kukorica- a másik bab­
szemet használ. 

Két játékos szükséges a nyulazáshoz is. Az előrajzolt táb­
lára (l. 21. kép) az egyik játszó leteszi a nyulat jelentő babsze­
met, a másik elhelyezi a három kutyát jelző három szem kuko­
ricát. Felváltva húznak. A kutyák igyekeznek a nyulat úgy 
bekeríteni, hogy ne mozdulhasson. Az ábra egy ilyen helyzetet 
mutat, amikor a nyúl 0 pontra jut, a kutyák pedig ABC pon­
tokat foglalják el. 
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IV. Növényekhez fűződő babonák. 

V e t é s s e l k a p c s o l a t o s b a b o n á k , h i e d e l ­
m e k . A növényekhez fűződő babonák jórésze a termesztett 
növények vetésének, ültetésének idejére, körülményeire vonat­
kozik. Különös fontosságot tulajdonítanak a hold állásának 
Általános szabályként kimondhatjuk, hogy újságba (újholdkor; 
éppen akkor, mikor kezd újulni) nem jó semmi növényt vetni. 
Az a kérdés, meddig tart az újság ? Mikor a hold nőni kezd, az 
utána következő pénteket újút péntöknek nevezik. Ez után jövő 
héten hétfőtől kezdve lehet már vetni. De ha pl. péntekre esik 
a hold újulásának a napja, akkor csak a következő péntek az 
újút péntök és csak az azt követő héten kezdődhet a vetés. Ha 
sürgős a munka, azon a napon, mikor nőni kezd a hold, még 
szabad vetni. Mék hótkösszámma (holdköz-számmal) evetök, 
szokták mondani ilyenkor, mert ez a nap még sem újának, sem 
fottának (fogytának) nem számít. 

Ezt az általános szabályt nem minden növényre alkalmaz­
zák egyformán szigorúan. A gabonaféléknél fontos megtartani, 
mert különben szemetes lesz a vetés. A vöröshajmát, fokhajmát 
csak fottával jó ültetni, akkor nem rohad el. Újával azért is nem 
jó dughagymát ültetni, mert felmagzik. Különösen a maghagyma 
kitevése fontos, hogy fogytával történjék. Nemcsak a vetést, 
ültetést kell ilyenkor intézni, hanem a hagymaféléknek a föld­
ből való kiszedését is. A többi kerti veteményt, zőccségmagot, 
borsót is legjobb hold fogyásakor vetni. 

Uborkavetésnél nemcsak a hold állását, hanem az állatöv 
jegyeit is figyelembe veszik némelyek ; legjobb haljegy alatti 
napon vetni az ugorkamagot. 

A hétnek nem minden napja alkalmas a vetésre. A gabona­
félék vetésére általában nincs tilalmas nap, csak azt szabják 
meg, hogy kedden és pénteken eső munkába nem kezdenek ; 
vagyis a vetés kezdete nem eshet keddi és pénteki napra. Ez a 
tilalom azonban nemcsak a vetésre, hanem a többi munká­
latra is vonatkozik. 

Némely kerti vetemény vetése számára meg van állapítva, 
a hét melyik napján tanácsos vagy nem tanácsos a vetés. Tököt 
(némelyek ugorkát is) csak töknapon vetnek ; olyan napon, 
melynek nevében a tök szó benne van, tehát péntökön, csötör¬ 
tökön. A maghagymát fottacsötörtökön a legjobb kitenni, külön­
ben a hagymaültetés számára azért nem alkalmas nap a csütör­
tök, mert ezen a napon ültetett hagyma szára lekutgorodik 
(lehajlik). Minthogy az nem lényeges baj, ezt a tilalmat tulaj­
donképpen nem is tartják meg. Fontosabb, hogy kedden ne 
vessenek hagymát, mert keserű lesz az íze. A zöldségféléket : 
sárgarépát, petrzsirmot, pásztërnácot szombaton kell ültetni, 
hogy ëggges tüje lëggön (ne ágazzék szét a gyökérzete), mert 
például ha hétfőn vetik, hét tüje lössz. 
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A nap minden szaka sem egyformán alkalmas vetésre. 
Délben a nap is megáll az égen, az ember is hagyja abba a 
munkát, mert nem lesz rajta áldás. Ha a mezőn vető ember 
meghallja a déli harangszót, legalább addig pihenjen, míg a 
harangszó tart. Ezt leginkább gabonavetésnél kell megszív­
lelni. Az ugorka vetésénél ellenkezőleg azt tartják kedvezőnek, 
ha délben történik. Azzal magyarázzák, hogy ilyenkor delel­
nek a marhák s ahány marha fekszik egymás mellett a delelőn, 
annyi ugorka terem majd nekik is. 

Az ú. n. jelös napok is befolyásolhatják a vetés idejét. — 
Május elsején, Leveles Fülöp-napján jó buborkát vetni ; borsót 
(babot) és kukoricát viszont nem tanácsos, mert csak levelére 
dógzi ki (csak levelet hajt, de nem terem jól). Flóriján-napja 
tűz ellen való nap, amit a kovácsok munkaszünettel ünnepel­
nek meg. Aki ilyenkor vet borsót, az nem lesz vele szerencsés, 
mert Flórián megégeti s kisül a növény. Hajdint a falusiak 
szerint Szent Pétör hetén (jún. 30) kell vetni. 

Vannak növények, fák, melyeknek virágzása kedvező a 
vetés számára. Mikor a vető-vërág (őszi kikerics) kinyílik, el lehet 
kezdeni az őszi vetést. 

Aki kökönyevërágzáskor vet borsót, bő termést várhat. 
Galaginyavërágzáskor meg azért jó borsót vetni, mert ilyenkor 
nemcsak virágzik, hanem hüeközik (hüvelyt hoz) is. 

Azon a napon, mikor a környékben valahol vásár van, 
kívánatos a kerti veteményeket elvetni. A paprika vetését 
valamikor március 15-én, a szegyenizsi (szentdienesi) vásár 
napján szokták elintézni azzal a meggondolással, hogy annyi 
paprika terem majd náluk, ahány ember gyűlt össze a vásáron. 

Ha halott van a faluban, zöldségfélét, hagymát nem szok­
tak vetni, attól félvén, hogy kipállik (elrohad). 

Ezek a babonák a vetés idejének megállapítására vonat­
koznak. Vannak olyan hiedelmek, melyek a vetés módját sza­
bályozzák ; mit szabad, mit nem szabad a vető embernek vetés 
előtt vagy vetés közben csinálni. — Vető embernek nem sza­
bad tejet inni, mert tejezsgaz nő a vetésben. Tilalmas cselekmény 
a vető férfira nézve vetés előtti éjszaka a coitus. Ha búzavetés 
van egy családnál, aznap nem tanácsos kenyeret sütni. Ha 
mégis elkerülhetetlen, a sütő asszonynak nem szabad a búza 
pácolásakor vagy a mag kihordásakor segédkeznie, mert szurkos 
(üszkös) lesz a búza. 

Tilalmas dolog az őszi búzavetés befejeztéig kenyeret pirí­
tani. Gabonavetés közben nem szabad pipálni, mert a miatt is 
üszkös lehet a gabona. 

Azt tartják, hogy ha a búzát sáros, lágy földbe vetik, sok 
vadborsó és konkoly lesz benne. Buzát porba, rozsot sárba : ez 
a jelszó. A rozsnak nem árt a sáros föld. 

Mákvetés közben nem jó beszélni, mert kukacos lesz a mák. 
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A tök vetésének módjára is van babona. Minden elvetett 
sor után leülnek a sor végére, hogy akkora tök teremjen, mint 
az ülepük. 

A káposztapalántát ültetés után borral locsolják meg. 
Az elvetett palánta megőrzésére vagy termékennyé téte­

lére is feljegyeztem néhány szokást. Húshagyókedden ölt tyúk 
lábacsontját veteményes kertben leszúrják, hogy a baromfiak 
ne túrják ki a palántát. A tyúkok ellen másféleképpen is védel­
mezi a gazdasszony a veteményes kertet. Azt a kukoricacsut­
kát, amivel disznóöléskor a disznó leszúrásának helyét betöm­
ték, hogy ne folyjon ki a vér, kiteszik a kertbe s ez megőrzi a 
palántákat a tyúkoktól. 

Az ugorka termékennyé tételének más módja is van. — 
Búzatarlón nagy csokorban növő virágot, bárámfarku-füjet, 
másik nevén uborka-baszót használnak erre a célra. Mikor az 
ugorka virágzik, a tövestől kitépett bárányfarkú füvet az 
ugorka tövéhez teszik, hogy minél több ugorka teremjen. Van, 
aki bárányfarkú fű helyett ugyancsak tarlóföldön található 
borzas-katát tesz ugorkája közé. Aki azt akarja, hogy jó termése 
legyen ugorkából, herélje ki az ugorkát (csípje le a fiatal hajtás 
végét) s mikor reggel a kanász hajt, a leszedett hajtásokat 
dobja a disznók elé. 

Az aratáskor kivitt ivóvíz maradékát nem öntik ki. Haza­
viszik s a kerti veteményeket, különösen pedig az ugorkát 
locsolják meg vele, hogy bőven teremjen. 

G y ü m ö l c s f á h o z k a p c s o l ó d ó b a b o n á k . 
Ha azt akarják, hogy az ojtován (beoltott, fiatal gyümölcsfa) 
megeredjen, mészre öntött lóhúgylével mázolják be a kis fát. 

Az a gyümölcsfa, melynek első termését ellopták, sosem 
lesz jó termő. 

Elszárad az a gyümölcsfa, melyre valaki fölakasztotta 
magát. Ezért tréfából szokták mondani : Csak ojam fára akasz 
tő magad, aki nem teröm. 

Ha menstruáló nő gyümölcsfára mászik, elszárasztja a fát. 
A n ö v é n y é s a z i d ő j á r á s . T e r m é s j ó s l á s . 

A termés milyenségére elsősorban az időjárásból lehet következ­
tetni. Ha korán tavasszal dörög, sok gyümölcs és általában bő 
termés várható. Ezzel viszont a termés olcsósága szokott együtt­
járni. Van ennek a mondásnak egy változata, mely szerint a 
korai dörgés olcsó búzaárat jelent. Úgy is szokták mondani, 
hogy ahány héttel Szent György-nap előtt dörög először az 
évben, annyi forint, illetőleg pengő lesz a búza ára. 

Ha télen a zuzmara vastagon belepi a fákat, az utána 
következő nyáron sok gyümölcs lesz. Ennek egyik változata : 
Ha adventben zuzmarásak a fák, jó gyümölcstermés lesz. 

A Vince-napi (január 24) enyhe idő jó bortermést jelent. 
„Fénylik a Vince, Tellik a pince“ — mondják. 
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Ha nagypénteken esik az eső, férges gyümölcs várható. 
Különösen meggyre, cseresznyére jelent veszélyt a nagypénteki 
eső. A búzatermés sem szokott ilyen évben jól sikerülni, míg 
kukorica bőven terem. 

Ha Gergő-napján a nap kijít (kisüt), ha csak annyi időre is, 
míg egy lovasember a határt körülfutja, sok bor, búza, kevés 
kukorica lesz. (Hogy miért kell a határt körüllovagolni, adat­
közlőm nem tudta.) 

A szivárvány színeiből is tudnak a termés milyenségére 
következtetni. Ha a szivárványban a zöld csík a föltűnően 
széles, jó búza-, ha a sárga, jó kukorica-, ha a piros, jó bortermés 
várható. 

Vannak olyan növények is, melyek formájukkal, színükkel, 
bőségükkel a termés gazdagságára vagy gyengeségére engednek 
következtetni. Ilyen a jósfí, mely éppen erről a tulajdonságáról 
kapta a nevét. Tavasszal lehet találni az erdő szélén. Ha hosszú­
kásalakú bimbóját szétnyitjuk, négyféle kis részecskét találunk 
benne. A legalsó rész hasonló alakjánál fogva a búzát, a követ­
kező a kukoricát, az utána jövő az árpát s a legfelső piros rész 
a szőllőt jelképezi. Amelyik rész különöskép nagy, fejlett, az 
annak megfelelő növényből jó termés ígérkezik. Jó bortermést 
jósolnak akkor, ha az egérfarku-fű színe piros. A kökönye bősége 
is a szőllőtermés gazdagságával van kapcsolatban. Amelyik évben 
sok a kökény, sok a bor is. 

Az állatok bőségéből is szoktak a termésre vonatkozó jós­
latokat tenni. Azt tartják, hogy amelyik évben sok a szúnyog, 
gazdag lesz a hajdinatermés. Ha sok a légy, az utána következő 
esztendőben sok gabona lesz. 

Föntebb láttuk, hogy az időjárás a termésre enged következ­
tetni ; fordítva is érvényes ez a tétel. Vannak növények, melyek­
ből az időjárásra vonatkozó jóslásokat lehet tenni. 

Ha valamelyik gyümölcsfa másodszor virágzik, hosszú 
ősz és gyönge tél várható. Amelyik ősszel a kukoricának nagy 
bundája van, erős, kemény telet jósolnak utána. A kökönyéről 
azt tartják, hogy ha egy évben sok terem belőle, nagy szükség 
és hideg tél következik utána. A kökénnyel kapcsolatban azt is 
hiszik, hogy míg virágzik, szeles idő van. Ha a nyárfa levele 
kifordul, nem fog a szél (nem barnul meg az arc tőle). 

M á s b a b o n á k . Vannak olyan növények, melyeket 
hírhozónak lehet tekinteni. Ilyen a vetéssel kapcsolatban emlí­
tett vetővirág is. A szuják kinyílása arról ad hírt, hogy lehet 
már az erdőre menni gombáért. Különösen a köserü-gomba jó 
szuják virágzáskor. A meggy pirulása is a keserű-gomba meg­
jelenését jelzi. 

A növényekhez fűződő babonák egy része a tyúkok tojásá­
val, a csirkék kelésével függ össze. Rendszerint a tojáshoz ha­
sonló színű és alakú növényeket nem szabad tavasszal bevinni a 
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házba, mert ha meglátja a tyúk, nem tojik, vagy a csirkék 
nem kelnek jól. Nem szabad hazavinni a gyermekeknek a sárga 
kásavërágot és a hóvërágot, mert a csirkék belefulladnak a tojásba. 
Tilos a boszorkángaz virágját a házba bevinni, mert nem kelnek 
jól a csirkék. A tőfa (tölgyfa) gubacsát sem jó hazahordani, mert 
vagy nem tojnak a tyúkok, vagy ha tojnak is, nem lesz fias 
a tojás. A tojásból kibújt pelyhes kislibákra emlékeztet a cicafa 
bárkája, a cicamaca. Amíg a libák kelnek, ezt sem jó a házba 
bevinni, mert nem sikerül a libák keltetése. 

A tej biztosítására is jegyeztem föl egy eljárást. Húsvét 
szombatján vagy Szent György napja előtt szénamujvában 
főzik ki a fazekakat, hogy sok tej legyen, illetőleg, hogy fölö¬ 
sebb legyen a tej. 

Esztendő utolsó napján babot, lencsét szoktak elegyesen 
főzni. Azt tartják, a következő évben sok pénz lesz a háznál. 

Szent György-nap előtt nem szabad iboját szagolni, mert 
kisebesedik az ember orra. Az először talált tavaszi ibolyát meg 
szokták enni. Hasonlóképpen jó, ha az ember az első kukug¬ 
vërágot, másik nevén szenygyör-vërágot megeszi. Hogy miért jó, 
nem tudták. 

A legény meghódításának egyik babonás módja az, hogy a 
leány keresetlen talált négylevelű vatfenyeret (vadlóhere) tesz 
észrevétlen a legény nyakába. Ha ez sikerül, bizonyára elveszi 
feleségül. 

Nem nagyvátyi születésű, de a faluban lakó öregasszony­
tól hallottam a következő szerelmi babonát : Amelyik leány 
azt akarja, hogy férjhez menjen, sok kérő között válogathasson, 
menjen oda, ahol tavasszal először lát füvet kaszálni. Abból 
a fűből vegyen minden ujja közé, de vigyázzon, hogy a jobb­
kezével a balkezéhez addig ne nyúljon, míg minden ujja között 
nincs fű. Ezt vigye haza és tegye el. Mikor az aratás meg­
kezdődik, az először meglátott gabonarakáshoz kell a leánynak 
odamennie és három kévéből három-három szál búzát kihúznia. 
Szedjen bakhátfüvet s ezt főzze meg az eltett szénával és búzá­
val újhold szombatján. Vasárnap hajnalban ebben a főzetben 
kell megmosdóznia, s a mosdóvizet a templom bejárata előtt 
kiöntenie. Ha ezt hiba nélkül véghezviszi, még abban az évben 
szerencsésen férjhez megy. 

Érdekes hagyomány kapcsolódik a szégyömvërághoz (szömé¬ 
römvërágnak is mondják). Igen gyakori, fehér ernyős virág, 
közepén pici piros folttal. Ez a középen lévő kis piros folt a 
leányok szemérmét jelképezi. Azt tartja a hagyomány, hogy ez 
a piros folt valamikor sokkal nagyobb volt s amint kisebbé 
és kisebbé vált, a leányokból is úgy veszett ki mind jobban a 
szemérem. Félős, hogy egészen el fog tűnni. Ez a kis hagyo­
mány azért is érdemel nagyobb figyelmet, mert a magyar 
nyelvterület olyan távoleső részén is ismerik, mint a mold-
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vai csángók között.1 Ott szeméremvirág nevét jegyezték fel. Él 
ez a hagyomány a kolozsmegyei Kidén és az Ormányságban2 is. 

Boszorkányok távoltartására szolgál a boszorkántüsök vagy 
ördöktüsök. Ez a szokás többnyire csak a falu német, katolikus 
lakossága között ismeretes. Gyűdről, a környék híres búcsújáró¬ 
helyéről hozzák haza a boszorkánytüskét és állandóan a házban 
tartják, hogy a rossz szellemek ne háborgassák őket. A tősgyöke­
res nagyvátyiak ezt a szokást nem tartják, s ezt a növényt 
vetéllövőgynek hívják, mert a vetélőbe alkalmazzák ; rajta forog 
a cső. 

A szövegben előforduló növénynevek a népi és a tudományos 
név feltüntetésével.3 

akác agáca, agárca, ágác, ákác 
'Robinia pseud-acacia'. 

alma óma 'Malus pumila'. 
apró-bojtorján apró-bujtorgyán, 

1. 'Xanthium strumarium', 
2. 'Agrimonia eupatoria'. 

apró-pipitér 'Matricaria chamo¬ 
milla'. 

árpa 'Hordeum'. 
árvacsalán árvacsallány, 1. 

'Ballota nigra', 2. Urtica 
urens'. 

árvalány-füle árvalám-füle. 
'Bodzafán növő kis piros 
gomba'. 

bábickó 'Rumex conglomera¬ 
tus'. 

bakhátfű 'Cichorium intybus'. 
bakszakáll bakszakál 'Clematis 

vitalba'. 
bárányfarkú-fű bárámfarku-fí4 

'Trifolium arvense'. 
barkócafa 'Sorbus torminalis'. 
bazsalikom bazsalika 'Ocymum 

basilicum'. 

bazsarózsa 'Paeonia officinalis'. 
békarokka 'Equisetum ar­

vense'. 
bérök l. bürök. 
bicske bicske, bücske 'Rosa 

canina'. 
bicskegubacs 'Rhodites rosae'. 
birsalma birsóma 'Cydonia 

vulgaris'. 
bodzafa bozdafa 'Sambucus 

nigra'. 
bojtorján bujtorgyán 'Arctium 

minus'. 
bolhagaz bóhagaz 'Polygonum 

mite'. 
borostyán borostyán 'Hedera 

helix'. 
borovicska l. 'Juniperus com­

munis termése', 2. 'a belőle 
készült pálinka'. 

borsfű 'Saturea hortensis'. 
borsó 'Phaseolus vulgaris'. 
borzaskata 1. 'Nigella arven¬ 

sis', 2. 'Nigella damascona'. 
boszorkánygaz boszorkángaz 

'Helleborus dumetorum'. 
1 C s ű r y B á l i n t : Növénynevek Bogdánfalváról. MNy. XXIX, 320. 
2 K i s G é z a : Ormányság. Bp., 330. 3 A növények tudományos nevének meghatározásában való érté­

kes segítségéért N y á r á d y E. Gyula múzeumi igazgató-őr úrnak ez­
úton mondok hálás köszönetet. 4 A fű és virág szónak fí és vërág alakja is él. Összetételekben 
ezeknek csak egyik változatát tüntettem fel. — Ahol a címszó után 
nincs dűlten szedett alak, ez azt jelenti, hogy a népnyelvi forma 
megegyezik a címszóban közlöttel. 
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boszorkánytüske boszorkán­
tüsök 'Ruscus aculeatus'. 

bölén 'beléndek, Hyosciamus 
niger'. 

búza buza 'Triticum vulgare'. 
búzasaláta buzasaláta 'Ranun­

culus ficaria'. 
büdös-somfa bidös-somfa 'Cor­

nus sanguinea'. 
bükkfa bikfa 'Fagus silvatica'. 
bürök bürök, bérök 'Conium 

maculatum'. 
cicafa 'Salix caprea'. 
cicafarkú-fű cicafarku-fí 

'Achillea pannonica'. 
cicamaca 'cicafa barkája'. 
cigányzab cigázab 'Eragrostis 

minor'. 
cípör Tussilago farfara'. 
cirok cirók 'Sorchum vulgare'. 
csalán csallány, csajány, csol¬ 

lány 'Urtica dioica'. 
csattogó-eper csattogó-epörgye 

'Fragaria collina'. 
cseresznye cserösnye 'Prunus 

avium'. 
cserfa 'Quercus ceris'. 
csete 'Sambucus ebulus ter­

mése'. 
csikótalpú-fű csikótapu-fí 

'Caltha palustris'. 
csömöszszagú-szőllő csömösz¬ 

szagu-szőllő 'illatos szőllő¬ 
fajta'. 

darázsvirág 'Prunella vulgaris'. 
dió dija 'Juglans regia'. 
disznóparéj disznóporé 'Ama¬ 

rantus retroflexus'. 
dohány 'Nicotiana tabacum'. 
ebszőllő ëpszőllő 'Solanum ni­

grum'. 
édeske édöske 'Gleditschia 

triacanthos'. 
égerfa egörfa 'Alnus glutinosa'. 
egérfarkú-fű egérfarku-fí lásd 

cickafarkú-fű. 
eperfa epörgyefa 1. 'Morus 

nigra', 2. 'Morus alba'. 

ezerjőfű ezörjófí 'Centhaurium 
pulchellum'. 

fagyócska 'Ligustrum vulgare'. 
fagyöngy fagyönygy 'Viscum 

album'. 
farkasalma farkasóma 'Ari¬ 

stolochia clematitis'. 
fás-szeder l. szeder. 
fehér-mályva fehér-máva 

'Althea officinalis'. 
fehér-paréj fehér-poré 'Atri¬ 

pkx oblongifolium'. 
fehér-üröm 'Artemisia ab­

sinthium'. 
fekete-gábosz 'Symphitum of­

ficinale'. 
fokhagyma fokhajma 'Allium 

usitatissivum'. 
fosóka 'vadcseresznye fajta'. 
fostos-paréj fostos-poré 'Che¬ 

nopodium hybridum'. 
földi-bodza fődi-bozda 'Sambu­

cus ebulus'. 
földi-eper fődi-epörgye 'Fraga­

ria'. 
földi-mogyoró fődi-magyaró 

'Lathyrus tuberosus'. 
földi-szeder fődi-szödörnye l. 

szeder. 
földi-tök fődi-tök 'Bryonia 

alba'. 
fűzfa físzfa 'Salix viminalis'. 
galagonya galaginya 'Crataegus 

monogyna'. 
gólyahír gójahir l. csikótalpú-

fű. 
gúzs guzs l. bakszakáll. 
gyümölcsalja-fű gyümücsajja-fí 

'Glechoma hederacea'. 
gyűrűfű gyürüfí 'Malva ne¬ 

glecta'. 
gyűrűsgaz gyürüzsgaz l. gyűrű-

fű. 
hajagmogyoró l. mogyoró. 
hajdina hajdin 'Fragopyrum 

esculentum'. 
hajigáló-kóró hajgáló-kóró 

'Dipsacus silvestris'. 
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hársfa 'Tilia ulmifolia'. 
hóvirág 'Galanthus nivalis'. 
ibolya iboja 'Viola odorata'. 
igézett-mályva igézöt-máva l. 

fehér-mályva. 
istenfa istemfa 'Artemisia 

austriaca'. 
istenke kenyérkéje istenke kö¬ 

nyérkéje l. gyűrűfű. 
izsóp izsóf 'Hyssopus officina­

lis'. 
kányabubucs-fa l. fagyócska. 
káposzta káposzta, kapiszta 

'Brassica'. 
kásavirág 'Primula vulgaris'. 
kakukvirág kukugvërág 'Con¬ 

vallaria majalis'. 
kaszilva 'Echinochloa crus¬ 

galli'. 
kender kendör 'Cannabis sativa' 
keskeny-útifű kesköny-utifí 

'Plantago lanceolata'. 
kígyóhagyma kígyóhajma 

'Orchis purpureus'. 
kisasszony-mogyoró l. mo­

gyoró. 
kocsányos-cserfa kocsántos¬ 

cserfa 'Quercus robur'. 
kolompér 'Solanum tuberosum' 
komló 'Humulus lupulus'. 
konkoly konkó 'Agrostemma 

githago'. 
kökény kökönye, köké 'Prunus 

spinosa'. 
kőrisfa 'Fraxinus excelsior'. 
kőrózsa kűrózsa 'Sempervivum 

tectorum'. 
kukorica 'Zea mays'. 
kutyanyelvű-fű kutyanyevü-fí 

'Plantago major'. 
kutyatej 'Euphorbia cyparis¬ 

sias'. 
kutyoló-fű kulyolló-fí l. földi­

mogyoró. 
láncfű 'Taraxacum officinale'. 
lapu 'Arctium lappa'. 
leánder lëjandër 'Oleander sp.'. 
levendula 'Lavandula vera'. 

liliom lilijom 'Lilium candi-
dum'. 

lómenta lómënta 'Mentha sil¬ 
vestris'. 

lucsifa 'Pinus nigra'. 
madárcseresznye madárcserös¬ 

nye 'Prunus silvestris'. 
madáreper madárepörgye 'Fra¬ 

garia vesca'. 
madárkák váluja madárkák vá¬ 

lujik l. hajigáló kóró. 
madárköles 'Lythospermum 

officinale'. 
majoránna 'Origanum vul­

gare'. 
mák 'Papaver somniferum'. 
mályva máva l. fehér-mályva. 
Mária-haja M árija-haja l. 

bicskegubacs. 
mecseki-tea mecseki-tëja 'Me¬ 

littis melissophyllum'. 
meggyfa mötyfa 'Prunus cera¬ 

sus'. 
méhvirág mévërág 'Stachys 

annua'. 
mogyoró monyaru, monyaró, 

magyaró 'Corylus avellana'. 
Fajai : nagyasszom-, kisasz¬ 
szom-, hajagmonyaró. 

moha 'Bryophita'. 
muhar 'Setaria viridis'. 
nagyasszonymogyoró l. mo­

gyoró. 
nagytökfű natytökfí l. földi­

tök. 
nefelejts nëfelejcs 'Myosotus 

palustris'. 
nyárfa 'Populus alba'. 
nyírfa nyirfa 'Betula pendula'. 
nyúlkóró nyulkóró 'Cytisus 

leucotrichus'. 
oltó-gaz ojtó-gaz l. gyűrűfű. 
óravirág l. láncfű. 
ökörfarkú-fű ökörfarku-fí 

'Verbascum nigrum'. 
ökörfarkú-teakóró ökörfarku¬ 

tëjakóró l. ökörfarkú-fű. 
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ördögtüske ördöktüsök l. bo­
szorkánytüske. 

papics 'Papaver rhoeas'. 
paprika 'Capsicum annuum'. 
paprika-gaz l. bolhagaz. 
paradicsom paradicsony 'Sola­

num lycopersicum'. 
párhagyma párhajma 'Allium 

scarodoprasum'. 
pászternác pásztërnác 'Pasti¬ 

naca officinalis'. 
patics l. papics. 
pattogzó-fű, 1. 'Silene vulgaris', 

2. 'Helleborus dumetorum'. 
perje pörgye 'Poa'. 
petrezselyem petrezsirom 'Pe¬ 

troselinum hortense'. 
pipacs pippancs l. papics. 
piros-vessző pirozs-vessző l. 

büdös-somfa. 
pirosító-gyökér pirosétó-gyökér 

'Tamus communis'. 
poca 'Datura stramonium'. 
pocagaz l. poca. 
porcogós-fű 'Polygonum avi¬ 

culare'. 
pöszérce pöszörce 'Marrubium 

vulgare'. 
pücsök-koma 'Colchicum 

autumnale tavaszi formájá­
ban'.1 

pünkösti-rózsa pünközsdi¬ 
rózsa l. bazsarózsa. 

ragadáncs l. bojtorján. 
répa 'Beta vulgaris'. 
réti-sóska 'Rumex acetosa'. 
rezeda rëzëda 'Reseda odorata'. 
rozmaring 'Rosmarinus offi­

cinalis'. 
sárgarépa 'Daucus carota'. 
sárkerekes-fű sárkerekös-fí 

'Lotus cornicolatus'. 
1 Azt tartja róla a nép, hogy 

előbb hoz magot, mint virágot. 
Ugyanis tavasszal az előző évi 
termést hozott alakja látható a 
fűben. Ilyenkor hívják pücsökko¬ 
mának vagy zörgő-gaznak. 

sárkerék-fű l. sárkerekes-fű. 
scmfűsemfa sömfisömfa 'Ly¬ 

cium barbarum'. 
sorhagyma sorhajma 'Allium 

ursinum'. 
süllő sillő 'Juniperus commu­

nis'. 
szamóca l. madáreper. 
szaporagaz 'Verbena offici­

nalis'. 
szarkaláb 'Delphinium conso­

lida'. 
szeder szödörnye 'Rubus cae¬ 

sius'. Fajai : fás-szödörnye és 
fődi-szödörnye. 

szégyenvirág szégyömvërág 
'Daucus carota'. 

széles-útifű szélös-utifíl. kutya­
nyelvű-fű. 

szomorú-fűz szomoru-fíz 'Salix 
babilonica'. 

szembeigéző-mályva szömbe¬ 
igéző-máva l. fehér-mályva. 

szeméremvirág szömérömvërág 
l. szégyenvirág. 

szentgyörgy-virág szenygyör¬ 
vërág l. kakukvirág. 

szentjános-kenyérfa szejjános¬ 
könyérfa l. édeske. 

szépasszony-szőllője szépasszo¬ 
szőllője, szépasszo-szőlleje l. 
ebszőllő. 

szerbtüske szertüsök 'Xanthium 
spinosum'. 

szilfa 'Ulmus glabre'. 
szilvafa szívafa 'Prunus do­

mestica'. 
szízfa szíszfa l. fűzfa. 
szittyó 'Juncus glaucus'. 
szulyák szuják, 1. 'Calystegia 

sepium', 2. 'Convolonsus ar¬ 
vensis'. 

tarlóvirág taróvërág l. méh¬ 
virág. 

tányérvirág 'Helianthus an¬ 
nuus'. 

táskagaz 'Capsella bursa pa¬ 
storis'. 
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tejesgaz tejezsgaz, 1. 'Sonchus 
arvensis', 2. Sonchus ole¬ 
raceus', 3. 'Taraxacum of­
ficinale'. 

tejeske l. tejesgaz. 
torma 'Amoracia lapatifolia'. 
tök 'Cucurbita pepo'. 
tölgyfa tölfa, tőfa 'Quercus 

lanuginosa'. 
tyúkhúr tikhur 'Stellaria media' 
ugorka uborka, buborka 'Cucu­

mis sativus'. 
ugorka-baszó uborka-baszó l. 

bárányfarkú-fű. 
vadalma vadóma 'Malus sil¬ 

vestris'. 
vadcseresznye vaccserösnye l. 

madárcseresznye. 
vadfenyér vatfenyér 'Trifolium 

ochroleucum'. 
vadgesztenye vadgesztönye 

'Aesculus hippocastanum'. 

Kolozsvár. 

vadkörte vatkörte 'Pirus com­
munis'. 

vadpünkösti vatpünközsdi l. 
boszorkány-gaz. 

vadsaláta vatsaláta 'Valeria¬ 
nella olitoria'. 

vadszőllő vatszőllő 'Parterocis¬ 
sus tricuspidata'. 

vadtátogató vattátogató 'Lina¬ 
ria vulgaris'. 

vasfű l. szaporagaz. 
vetélő-völgy vetéllő-vögy l. 

boszorkánytüske. 
vetővirág 'Colchicum autum­

nale'. 
vöröshagyma vöröshajma 'Al­

lium cepa'. 
zab 'Avena sativa'. 
zörgő-gaz l. pücsök-koma. 
zsálya zsája 'Salvia officina­

lis'. 

Nagy Rózsa. 



Rengeteg. 
I. 

1. A rengeteg szót a nyelvtudományi vonatkozású irodalom­
ban S z D.2 1792. említi először : „Rengeni : rezzenni, ren­
dülni. Rengeteg- (nagy, sűrű, roppant) erdő.“1 Ez nemcsak 
adat, hanem a reng igére utaló etimológia is. — M á r t o n : 
Lex. I. 1807. : „Rengeteg erdő, ein grosser Wald, grosse Wal­
dungen.“ Lex. II. 1816. ezenkívül még : „sylva spatiosa“. — 
SI. (1803—) 1808. ezt írja : „Rengeteg. Tremor v. Tremulus, 
v. Ingens, Vastus, Densus.“ Nyilván S z D . 2 után részben 
adatot közöl, részben meg a 'tremor vel tremulus' értelmezéssel 
a szó származását is pedzi. — K r e s z n e r i c s reng alatt 
a SI.-féle közlést bizonyára S z D . 2 alapján így toldja meg : 
„Rengeteg erdő. Sylva densa, ingens.“ 

G y a r m . : Voc. 1816.: rengeteg nincs. 
K a s s a i n á l (IV, 207) ezt találjuk : „Reng, loco Remg, 

Remeg : Tremit : Vid. Rem, Rett, Rez. Rengeteg erdő : loco Rem¬ 
geteg H o r r e n d a s y l v a 2 . “ K a s s a i e szerint bizonyára 
a rémítő és rettentő szókkal kapcsolta össze a rengeteg-et. E fel­
fogásával összefüggésben teszi meg latin megfelelőnek a „hor¬ 
r e n d a s i l v a “ kifejezést. Talán nem tévedünk, ha azt 
hisszük, hogy a „ h o r r e n d a s i l v a “ megfelelőnek a fel­
vételébe, valamint a remeg : rémítő rokonításnak a felidézésébe 
és megerősítésébe belejátszott klasszikus latin költői ráemléke¬ 
zés is ezekből : Vergilius : Aeneis IX. 381. : „silva late dumis 
atque ilice nigra H o r r i d a “ Horatius : „Silva dumis hor¬ 
r i d a “ Juvenalis IX. 12. : „ h o r r i d a siccae silva comae“, 
amely helyeken a h o r r i d a megfogható értelemben a. m. 
'starrend, emporstarrend, struppig, stachelig, rauh' (vö. a 
K l o t z - és B e n o i s t — G o e l z e r - f é l e latin szótárakat3). 
Úgy látszik, K a s s a i talán nem egész pontosan emlékezve, 
az idézettekben előforduló h o r r i d a szót átviteles 'schauder­
haft, schrecklich, entsetzlich, grausig : borzasztó, iszonyú' 
jelentésben a közös etimológiájú és rokonértelmű h o r r e n d a 
szóval váltotta fel. — D a n k o v s z k y n á l ez van : „Rengeni, 

1 Én szedettem dőlten. 2 Én ritkíttattam. 3 F o r c e l l i n i III, 314: 2) „Dicitur et de loco inculto, squalido.“ 
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rengés, rengeteg, rengetni vide rendítni.“ A rendítni címszó alatt 
meg ez : „Rengeteg1, tremorem ciens, ingens, h o r r e n d u s 2 , 
beben machend, ungeheuer gross. Rengeteg erdő3, ingens sylva, 
ein grosser Wald.“ D a n k o v s z k y a legnagyobb valószínű­
ség szerint K a s s a i után, sőt annak nyomán tárgyalja a szót. 
T. i. K a s s a i IV. kötete 1835-ből való ; D a n k o v s z k y 
szótárának eleje 1833-ban jelent meg, az egész pedig 1836-ig 
látott napvilágot (vö. F e r e n c z y J a k a b : Magyar Írók 
96). Így D a n k o v s z k y „ h o r r e n d u s “ értelmezésének 
nem igen tulajdoníthatunk önálló jelentőséget. 

A Tsz. 1838. S z a b ó E l e k nek ilyen közlését adja 
a szóra vonatkozólag Kézdialbisról : „Rengeteg, a' nagy sürű 
erdő, hol a' kiáltásnak echója mintegy rengésbe hozza a' helyet. 
Zeng, reng, cseng, leng, peng, teng — chinai szókat szagló 
syllabák. Székely szó.“ Amit S z a b ó E l e k ír, az nyilván­
valóan magyarázat. Annyiban adat, hogy mint a nagy sűrű 
erdőre vonatkozó szót székelységinek jelzi. 

A Tzs. m. 1838. így lajstromozza a rengeteg szót : „Renge­
teg, mn. u n g e h e u e r , übergross ; bebend ; h a l l e n d . — 
fn. eine sehr grosse Waldung.“ Itt első sorban figyelemreméltó 
a K a s s a ira és D a n k o v s z k y r a emlékeztető „unge¬ 
h e u e r “ értelmezés ; t. i. a német-magyar részben az u n g e ­
h e u e r magyar megfelelői : 'iszonyú, szörnyű ; irtóztató, 
rettenetes ; bámulatos'. Azután megfontolni való a Tsz.-ban 
közölt S z a b ó Elek-fé le magyarázattal gyanúsan egyező 
„ h a l l e n d “ ; a német-magyar részben h a l l e n a. m. 
'hangzik, visszahangzik, szól'. 

C z F . V, 504 rávonatkozó megjegyzései 1870-ből : „Ren­
geteg (ren-eg-ed-eg), mn. és f n . ...Sajátlag ami természeténél 
fogva rengésre hajlandó ; nagyobb mértékben rengeni szokott. 
Mondják különösen nagy erdőségről, melyet a szél nagy rengésre 
indíthat. Rengeteg erdő. Szélesebb értelemben mondják valamely 
nagyszerü kiterjedésről is : rengeteg sik v. sikság (id. Mándy P.4), 
rengeteg sivatag ; s megfelel a 'roppant' szó értelmének, mely 
szintén hangutánzó gyökből eredett. Használtatik önállólag is 
főnévül, s nagy kiterjedésü erdőséget jelent. A rengetegben 
bolyongó eltévedt utasok.“ C z F . V, 504 a rengeteg-beli -eg, -ag, 
illetőleg -eteg, -atag képzővel összefüggésben tett észrevételek 
után még ezt írja : „Észt nyelven ränk am. nagy, roppant, 
nehéz ; lív nyelven : ränka vadon, rengetegerdő (Einöde, Wüste ; 
wo schwer durchzudringen ist im Walde. Budenz J.).“ 

2. A) S z a b ó T. A t t i l a fáradhatatlan kutató mun­
kásságának köszönhetjük a rengeteg-re vonatkozó ez idő szerint 

1 Én szedettem dőlten. 2 Én ritkíttattam. 
3 Én szedettem dőlten. 4 M á n d y P é t e r 1784—1873. Dolgozott a Nagy Szótár számára. 

Szatmár megyébe való. 
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legkorábbi két adatot. Az egyik 1791-ből, vagyis a S z D . 2 

megjelenése előtti évből való, s a Szászrégentői észak felé a 
Görgényi-havasok vidékén fekvő marostordai Magyaró helység 
határleírásával kapcsolatos : „A Magyaroi Határnak Eszak 
felől valo részén edgy rengeteg d a r a b Erdő és Havass (van)“ 
(MNy. XXXVIII, 305). Nem valószínű, hogy ez a feljegyzés 
nem székelyföldi embertől származnék. Így a benne megjelenő 
rengeteg szót a székelységi nyelv emlékének tekinthetjük. 
S z a b ó T. A t t i l a másik adata több mint három évtized­
del előzi meg a fentebbit. Gyergyóditróra vonatkozó 1759-i 
határmegállapító vallomásban Puskás István hatvannégy éves 
primipilus mondja: „ . . . t udom bizonyoson hogy N a g y 
d a r a b rengeteg[k?] eleven erdő volt amelyet vészvonásnak 
neveznek másutt“ ( S z a b ó T. A. : Gyergyói helynevek 
a XVII—XIX. századból : Magyarország Földrajzi Nevei 
1. sz. Magyarságtud. Int. kiad. 30, 42. jegyz. és MNy. XXXVIII, 
367, 2. jegyz.). Ez kétségbevonhatatlanul székelységi adat. 

2. B) A „Molnár Anna“ jelzettel emlegetett népballada 
egyes változataiban jelentkezik a rengeteg szó. Marosszék­
ről 1860-i közlés : „Elindula Ajgó Márton Hosszu útra, 
rengetegre ; j Megtalálta Molnár Annát : »Gyere velem Mol­
nár Anna, Hosszu útra, rengetegre.« . . . Elindultak most 
már ketten Hosszu útra, rengetegre ; Megtaláltak egy burns1 

fát, Leülének árnyékába.“ ( G y u l a i P á l : NépkGy. I, 137.) 
Székelyföldről 1864—1865-i közlés : „»Jer menjünk el, Molnár 
Anna, Hosszú útra, rengetegre, Tejjel-mézzel folyó helyre! 
. . . Találnak egy czitromfára, Leülnek az árnyékába.“ ( K r i z a : 
NépkGy. I, 146.) Udvarhelyszékről 1864—1865-i közlés: „ Je r e 
velem, Molnár Anna! Rengetegre, hosszu útra.« ...Elindulnak, 
mennek, mennek, Hosszu útnak, rengetegnek; Találtak egy 
burkos fára, Leültek az árnyékába.“ ( G á l f i S á n d o r : 
NépkGy. I, 138—9.) A marosszéki Kibédről 1908. : „Rengetegbe, 
hosszú útra, Rengetegbe, hosszú (j)útra! . . . Elindultak hosszú 
(j)útra, Rengetegbe, nagy havasba, Rengetegbe, nagy havasba.“ 
( S e p r ő d i J á n o s : Ethn. XXIV, 38.) A moldvai Klézséről 
való csángó románcban 1874.: „»Jere velem rengetegbe!« 
... Üljünk le e rengetegbe ! . . . »Mennyünk bellyebb az erdőbe. 
Zöld erdőbe, burkos fához, Emez igen magos fához.«“ ( R o k o n ­
f ö l d i : Nyr. III, 334.) — Alsóháromszéki faluból2 1891-ből: 
„». . .Az erdőbe menjünk ketten.« . . . ».. .Jámbor uram az 
erdőbe, Kicsi fiam a r i n g ő b e . » Mennek, mennek igen 
messze, Egy n a g y rengeteg erdőbe. . . . Mennek, mennek 
újból messze N a g y o b b rengeteg erdőbe ; . . . “ ( B á b a P á l : 
Nyr. XXI, 47.) Ez a fentebbiektől eltér abban, hogy a rengeteg 
nem mint főnév, hanem mint melléknév : az erdő jelzője 
szerepel. 

1 Jegyzetben : „Burus = terebély.“ 
2 Különös, hogy a közlő a falu nevét nem mondja meg. 



312 

A rengeteg nincs meg a balladának több székelységi változa­
tában. Idézzük, ami helyette van. Székelyföldinek jelzett válto­
zatban, amely 1864—1865-i közlés, ez van : „Ződ erdőnek 
közepében“ ( S z a b ó S a m u : NépkGy. I, 142). A háromszéki 
Sepsikőröspatakról 1924-ből : „Jere velem sétálóba“ ( V e r e s s 
G á b o r : Ethn. XVI, 224). Gyergyószárhegyről : „ . . . Gyere 
velem bujdosásra, Burkusfának árnyékába.“ ( B a r t ó k — 
B o d o n P á l : Ethn. XIX, 109). Borszékről: „Hosszú útra, 
boldogságra“ ( V e r e s s G á b o r : Ethn. XXII, 53). — 
A moldvai Găiceana-Unguriból : „Mennek, mennek, mendegél­
nek, burkusfához elérének“ ( D o m o k o s P. P., A moldvai 
magyarság1 248—9, 3 249). A moldvai bákómegyei Trunkból: 
„»Hej Gyere velem Mónár Anna, hosszu jútra, sziétálgotni.« 
Nem szoktam ien Szajgó Márton hosszu utón sziétálgotni. 
Kici fijam a rëngébe, jámbor gázdám az erdébe.“ (I. m. 3 251.) 

Hiányzik a rengeteg a székelységen kívülről feljegyzett 
változatokból is. Ung megyéből 1891. : „Barnapiros kis me­
nyecske Elbujdosott az erdőbe, Annak is a sürejibe.“ ( K i r á l y 
P á l : Ethn. II, 79.) A szegedi változatban (Gyönyörű Bán 
Kata) „erdő“ van ( K á l m á n y L. : Szeged népe. 1882. 
II, 170). „Molnár Anna“ Köveskálláról : „Mentek, mentek 
egy kis erdőt, Egy kis erdőt, egy kis mezőt ; Találának egy 
szép fára, Szép fa alatt, hűs mohára.“ ( S e b e s t y é n G y u l a : 
NépkGy. VIII, 186.) Keszthelyről : „A katona a menyecskét 
(:Erdőszélbe csalogatta:).“ ( B a r t ó k : Ethn. XX, 301.) Csepreg¬ 
vidéki változatban : „egy erdőbe“ ( B o g n á r P á l C e c i l : 
NépkGy. VIII, 188). 

A bákómegyei Trunkból, ahol a Molnár Anna történetét 
— mint fentebb láttuk — a rengeteg szó nélkül adják elő, a 
Rádiónak van egy hanglemeze „az őzzé vált kis testvér“ mesé­
jéről, amelyben a sürü erdő-n kívül előfordul a nad rengeteg 
erdő kifejezés is. 

2. C) H o r v á t h J á n o s hívta fel a figyelmemet 
arra, hogy köze van a rengeteg szóhoz K i s f a l u d y S á n ¬ 
dornak , sőt volt szíves kijegyezni számomra G á l o s R e z s ő 
„Kisfaludy Sándor ifjúsága“ című dolgozatából és „Kisfaludy 
Sándor hátrahagyott munkái“ című kiadványából (1931.) 
az idevágó részleteket, amelyek U j f a l v i S á n d o r fel­
jegyzéseinek a Darnay-Múzeumban található példányán alapul­
nak (IrtörtKözl. 1931 : 6, illetőleg i. m. 6—7). U j f a l v i 
1854—1855-ben írt emlékiratának G y a l u i F a r k a s - f é l e 
kiadásából (Kolozsvár, 1941.) idézem itt az udvarhelyszéki 
Etéden állomásozó katona K i s f a l u d y S á n d o r r a vonat­
kozó részletet (307) : „Ez alatt felgyülekezett a falusi fiatalság 
a székely szokásos fonóba. A mesemondó az ily falusi össze­
jövetel mulhatatlan kelléke, a tűzhelyen helyet foglalt s lelke­
sülten mesélt az őskor harczias, és az ujabb idők szegény legé¬ 
nyies jeleneteiről. De mindez K i s f a l u d i r a nem sokat 
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hatott, hanem a mesélőt az ifjak pajzánsága, s a szép székely-
leányok mind felebb hangolák. K i s f a l u d i figyelni kezd, 
a mese szövegét átlengő televér székely kifejezések s a felmerült 
tájszavak kellemes hangzása a busongó figyelmét hovatovább 
föl kezdé csigázni. Végre a »Rengeteg« szó, melyet éltében 
most hall először, oly kellemesen csenge fülébe, hogy egyszerre 
felpattant s kéré a mesélőt a rengeteg értelme kimagyarázását. 
Egészen uj eredeti világ nyilt fel most lelke előtt. Ezután szor­
galmason eljárt a fonókba, a mesélő mellett a tüzhelyen fog­
lalt helyet irónnal kezében s minden ismeretlen szót gondosan 
feljegyzett. Tavaszra 182 uj magyar szóval gazdagodott tud¬ 
vágya.“ S hogy ez valóban így volt, megerősíti, amit ő maga ír 
„Autobiographiai jegyzetek“ című munkájában: „Útamat 
Erdélybe mentemben Kolozsvárnak vévén, és Bécsbe Szeben 
felé utazván Erdélynek nagy részét megjártam, és némelly — 
Magyarországban akkor még esmeretlen szavakkal én éltem 
utóbb legelőször irásaimban.“ (Minden Munkái VII, 408 ; 
H o r v á t h J á n o s közl.) Hogy székelyföldi tartózkodása 
Kisfaludy nyelvkincsét gazdagította, igazolja a „Napló és fran­
cia fogságom“ ezen 1796. május 15-i keltezésű megjegyzése : 
„ . . . alig pitymallott, hogy székelyesen beszélljek... “ (MM. VII, 
286 ; P a i s K á r o l y közl.) Így kerül bele — amint erre 
H o r v á t h J á n o s figyelmeztetett — az 1801-ben meg­
jelent Kesergő Szerelem 25. dalába a rengeteg : „A föld egész 
kerekében Sehol sincs olly rengeteg1, Mellynek vadon sűrűjé­
ben Laknék egy olly szörnyeteg,“ — mint az, akiért írja ezt 
a sok versét. A szót prózájában is használja : „Napló és francia 
fogságom“ 1796. március 11. : „Tsak képzelj magadnak egy 
havast, mellynek bértze az égboltozatot láttatik megérni, és 
mellynek oldalán a' fellegek megakadnak, körös körül nagy 
rengeteg erdőket2, a' szirtokból magasra nyúltt fenyőfákat.. .“ 
(MM. VII, 221.) Uo. 1797. április 27. : „...egyszerre kiérvén 
a' tiroli rengetegek3 közől, mellyeknek völgyeiben olly régen és 
annyit tsavargánk. . .“ (I. h. 256.) ( P a i s K á r o l y közl.) 
A szó foglalkoztatta levelezésében is. Gaal Györgynek írja 
1821. február 23-án kelt levelében: „Ich neologisire zwar 
nicht ; ich habe aber doch veraltete gute Wörter, besonders 
Wurzelwörter wieder aufleben lassen ; diese und einige, in der 
allgemeinen Alltagssprache weniger gebrauchten Wörter erhal­
ten Sie hiemit, schlecht und recht verdeutscht, als : . . . — Ren¬ 
geteg. Grosser Wald. — ...“ (MM. VIII, 401—2.) Majláth 
Jánoshoz írt 1827. január 17-i levelében meg így nyilatkozik : 
„In 155. Dal I Theils übersetzte er Csikorog a Rengeteg (Renge­
teg grosser Wald mit Bergen und Thälern wie der Bakony) 

1 Én szedettem dőlten. 2 Én szedettem dőlten. 3 Én szedettem dőlten. 
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über setzte : erGlocken knirschen auf den Höh'n.“ (MM. VIII, 
437.) ( P a i s K á r o l y közl.) — Mindez világosan beszélő 
tanúság a mellett, hogy a székelységnek abban a körében, 
amelyikkel — bizonyára első sorban Udvarhelyszéken — 
K i s f a l u d y S á n d o r érintkezett, élt a rengeteg. Való­
színű különben, hogy Molnár Anna balladájában is hallotta, sőt 
éppen abban ütötte meg a figyelmét ez a szókülönlegesség. 

2. D) A rengeteg szó, a rengeteg erdő kifejezés tehát a 
XVIII—XIX. század fordulóján megvolt a székelyföldi nyelv­
ben. Az már aztán kérdés, általánosan járatos volt-e a székely­
ség körében, vagy csak bizonyos vidékek táj szólásában élt-e, 
sőt esetleg nem is annyira az illető tájszólások közbeszédében, 
mint inkább költészetük, mesemondásuk fordulatai között 
járta. Ma — úgy látszik — nem használják mindenütt. Így 
pl. a háromszéki Dálnokon odavaló tanítványom, K i c s i 
S á n d o r szerint a rengeteg nem ismeretes, s ez annál fel­
tűnőbb, mivel Dálnok szomszédosa Albisnak, ahonnan S z a b ó 
E l e k a múlt század harmincas éveiben a szót a Tsz.-ba el­
juttatta. K i c s i S á n d o r közli még, hogy amennyiben 
a Molnár Anna versét ismerik náluk, nem otthonról tudják. 

3. A MTsz. egyetlenegy a rengeteg-ve vonatkozó adatot 
idéz. Ez a röngetegën 'nagyon', amit Tata-vidéki kifejezésként 
közöl 1876-ban S u p k a D e z s ő (Nyr. V, 329). — Íme, 
ami lehetetlennek nem lehetetlen : A Tata—Komárom-vidéki 
tájnyelvből szedhette fel a rengeteg szót B a r ó t i S z a b ó . 
Alkalma nyílhatott erre akár komáromi tanársága, akár pedig 
a Tatához közel a Duna másik, balpartján fekvő kormárom¬ 
megyei Virten, ahová Pyber Benedekhez látogatott el.1 — 
Nem volna lehetetlen az sem, hogy C z u c z o r G e r g e l y , 
aki a komáromi Duna-szakasz vidékének a szülötte volt, és 
maga szintén Komáromban tanárkodott, a már akkor az iro­
dalmi nyelvben elterjedt rengeteg szót a saját tájnyelvéből is 
ismerte, és így tárgyalta a Magyar Nyelv Szótárában. — Tehát 
ez és amaz nem lehetetlen, azonban más a valószínű, sőt bizo­
nyára más a valóság. — A Tata-vidéki röngetegën, illetőleg 
a röngeteg, amelyet az innen nem messze eső helyeken élő vagy 
megforduló K i s f a l u d y S á n d o r nem ismert, alig lehet 
eredeti, gyökeres eleme az illető nyelvjárásnak. Annak az oka, 
hogy ennyire elszigetelten van adatolva, ez esetben aligha az, 
hogy ősiségből való őrzeménnyel van benne dolgunk. Való­
színűbb, hogy éppen ellenkezőleg újdonság : irodalmi nyelvi 
visszhang, esetleg még csak egy egészen zárt körnek a külön­
legessége, kiváltképen ami a határozószóként való használatot 
illeti. Annál több joggal gondolhatunk erre, mivel a közlés, 

1 Érdemes utánanézni, hogy ennek a tájnak és különböző tartóz­
kodási helyei vidékének a nyelvjárásait miképen dolgozta fel B a r ó t i 
S z a b ó szótári és egyéb munkáiban. 
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amelyben felmerül, egészen ötletszerű. F á b i á n I m r e 
„A tata-tóvárosi nyelvjárás“ című dolgozatának szójegyzé­
kében (Nyr. XXXIX, 82—3) nincs meg. — M é s z ö l y 
G e d e o n szíves közlése szerint az ő tabajdi nyelve nem ismeri 
a rengeteg szót ; Tabajd és Tata pedig nem éppen messze esnek 
egymástól. 

A rengeteg szónak mai népnyelvi életviszonyait, sajnos, 
kevéssé ismerjük. A népnyelvi tanulmányok jórészét átnéztem, 
de egyikben sem találtam. Ennek a magyarázata az is lehet, 
hogy mint az irodalmi nyelv szavával egyező nyelvelemet 
nem méltatták figyelemre. Azonban az a körülmény, hogy hiány­
zik C s ű r y B á l i n t Szamosháti Szótárából, azt mutatja, 
hogy annak a vidéknek a népnyelvében, legalább is a C s ű r y 
végezte gyűjtés évtizedei alatt, nem élt. 

B a k ó E l e m é r szíves tájékoztatásából úgy tudom, 
hogy az ő megfigyelése szerint Hajdúban, Biharban, Békés­
ben a rengeteg előfordul, főképen a rengeteg sok, rengeteg nagy 
kapcsolatban, továbbá a rengeteg épület 'nagy épület' kifejezés­
ben, de a rengetegerdő Tiszántúl nem ismeretes, csak sűrű 
erdőü van. B a k ó arra vonatkozólag nem mer nyilatkozni, 
hogy a rengeteg az illető vidékek eredeti vagy legalább is régi 
népnyelvi szókincséhez tartozik-e. 

Amint B a k ó E l e m é r közli velem, K e r e s z t e s 
K á l m á n n a k az ormánysági Kákicsról való gyűjtésében van 
röngeteg, mégpedig a. m. 1. 'erdő' : „Jári a röngetegöt“ ; 2. 'nagy' : 
röngeteg nagy erdő ; 3. 'sok' : Röngeteg óma ! E szerint ott a ren­
geteg népnyelvi elem volna, az azonban jelenlegi ismereteink 
szerint mindenesetre valószínűbb, hogy irodalmi nyelvből való 
szállomány, nem pedig gyökeres ormánysági nyelvelem. K i s s 
G é z a „Ormányság“ című művében ősi rengeteg kifejezéssel 
az ormánysági makkos erdőket jelöli meg (72—3). 

A u g u s z t i n o v i c z E l e m é r készséges utánjárása 
révén Zala megye délnyugati, „Göcsej“ alatti részéből Lispe és 
Lenti vidékéről köszönettel kaptam a következő felvilágosítá­
sokat három „göcseji“ származású közlőtől: 1. H e g y i n é 
B a k a I l o n a tanítónő Kányavár : A rëngeteg szót náluk 
nagyon ritkán használják. Valami nagyon sokat fejez ki vele 
a nép ; pl. : „Rëngeteg fájik van.“ Néha a tömtérdëk szó helyett 
mondják. — 2. T e m e s v á r y I s t v á n tanító Páka : 
A rengeteg szót nem használják. — 3. V ö l g y i Z o l t á n 
tanító Iklódbördőce : A rëngeteg-et nem használják a falubeliek. 
Gyermekkorából emlékszik rá, ilyen értelemben : „Ugy mëg­
verte, hogy az rëngeteg. Ugy mënt neki, hogy az rëngeteg.'' 
Helyette az órijási szót mondják. 

4. Tehát mi lehetett az életsora a rengeteg szónak, amely az 
előadottak szerint nem köztulajdona régi nyelvünknek, sem 
újabb népi nyelvjárásainknak? Erre nézve — azt gondolom — 
ekképen vélekedhetünk : A székelység bizonyos részeinél 
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— mint fentebb láttuk — használatos volt a szó, amikor a 
XVIII. század végén és a XIX. század elején, a magyar szó-
és kifejezéskészlet irodalmi és tudományos célokra való rend­
szeres számbavétele nagyobb lendülettel megindult. A székely¬ 
ségi nyelvből vette fel szavunkat szótárába B a r ó t i S z a b ó , 
onnan fedezte fel és kedvelte meg K i s f a l u d y S á n d o r . 
Hogy a szó elterjedt és irodalmi nyelvünk elemévé lett, abban 
kétségtelenül döntő szerepe volt annak, hogy a páratlanul 
népszerű Kesergő Szerelem vitte szét a magyar olvasók ezrei 
meg ezrei közé! A rengeteg szó meg a rengeteg erdő kifejezés el­
terjesztéséhez és széles körben való meggyökereztetéséhez persze 
jelentős mértékben hozzájárulhatott a B a r ó t i S z a b ó ¬ 
hoz csatlakozó szótárirodalom hatása is. 

Költői nyelvének elemeként alkalmazza a rengeteg szót 
K ö l c s e y F e r e n c . Így az 1826-ból való „Pipa dal“-ban : 
„Reng bércz és völgy és rengeteg, Az őz riadva fut.“ (MM. 
I, 113.) Az 1814-ből való „Róza“ című költeményben : „S téren, 
völgyen, kősziklákon, S tenger habjain, Rengetegben s vad 
pusztákon I Fut szél szárnyain.“ (MM. I, 132.) ( P a i s K á r o l y 
közl.) 

F é n y e s E l e k 1851-ben megjelent Geographiai Szó­
tárában (I, 219) a zalamegyei Csicsóra vonatkozólag írja : 
„tölgyes, bikkes e r d e j e rengeteg1“. 

NyÚSz. nyelvújítási elemnek tekinti, és SzD.2-ból meg 
SI.-ból idézi. 

II. 

1. Ha a rëngeteg számára etimológiát keresünk, nem 
nagy találékonyságra van szükség, hogy — amint ezt az eddigi 
etimologizálók szinte kivétel nélkül megtették — a rëng igéhez 
kapcsoljuk hozzá (így legutóbb Bárczi : SzófSz. 256). 

A rëng (rënëg) ige alább idézendő adatok szerint már a 
XIII. század első felében meglevő változata a remëg-nek, ami 
ez idő szerint későről, a XVIII. század elejéről adatolható,2 

de szinte kétségtelenül nyelvünk ősi elemei közül való (vö. 
Bárczi : SzófSz. rendít, remeg, rém al.). A rëng < re[ë]mëg 
a rëndül, rëndít igékkel együtt — alig lehet erre nézve kétség — 
összetartozik a rémül és rémít, illetőleg korábban bizonyára 
rëmű[ő]l és rëmí[ei]t igékkel, amelyeknek régi megfogható 
'tremo, contremo, moveor' jelentése mutatható ki (vö. a B á r c z i 
közölte adatutalásokat, irodalmat). A megfogható 'tremo, 
contremo, moveor' jelentésből kifejlődött a lelki mozgalmakra 
vonatkoztatott használat a remeg, rémül, rémít igék esetében, 

1 Én szedettem ritkítva, illetőleg dőlten. 
2 S z D . 1 68 jegyzetben a rezzenni szóhoz közli: „redzenni, rendülni, 

remegni, serkenni.“ Nincs felvéve a remëg-re vonatkozó adatok sorába. 
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éppen úgy, mint a rëttëg, rëzëg vagy más hasonló érzéki jelentésű 
igék családjában (vö. : S z e r e m l e y C s á s z á r L o r á n d : 
MNy. IV, 389—91, 445—51, V, 7—9; G o m b o c z : Mód­
szertan 32, Jelentéstan 87). 

A rëng ige -eteg képzős, illetőleg a rënget ige -eg képzős 
származékának tekinthetjük a rëngeteg szót.1 — Ezt megállapí­
tani és kijelenteni — amennyiben a puszta „alaktan“ körén 
nem akarunk túllépni—, valóban nem nehéz. Azonban nehézzé, 
bonyolulttá válik a rëngeteg etimológiájának, vagyis keletkezé­
sének és fejlődésének a kérdése, ha a jelentésbeli szempontokat is 
számbavesszük. Amíg ilyen szempontokból nem találunk ki­
elégítő feleleteket, az e t i m o l ó g i a v o l t a k é p e n n e m 
e t i m o l ó g i a , h a n e m m e g l e h e t ő s e n ü r e s j á t é k bi­
z o n y o s a l a k i e l e m e k k e l . 

2. Az imént előadottakból következtethetnők, hogy a 
rëng és a rënget is szerepelhetett a lelki élet mozgalmaival 
összefüggő értelemben, s így rengeteg származékuknak szintén 
lehetett 'félelmes, ijesztő, rémítő, rettentő' jelentése. 

A mértékbeli nagyság, számbeli sokaság szemlélete termé­
szetszerűen ébreszti fel a félelem, az ijedség érzését, úgyhogy 
gyakran keletkezhettek olyan szószerkezetek, amelyekben vala­
mely dolog neve elé a nagy vagy sok jelzőn kívül valami félel¬ 
metességet kifejező szó is odajárult. Ilyen pl. B é l ( C e l l a ¬ 
r i u s ) 1777. 394 : „Immensus : megmérhetetlen, rettentő nagy“ 
PP. l. 1708., PPB. l.: „Immensus : Megmérhetetlen, Szörnyű 
nagy, Sok.“ Ilyen az Alsó-Dráva környékén a kegyetlen, rossz 
és a sok fokozójaként feltűnő rémű ~ rémü (MTsz.), ami való­
színűleg a fentebb említett *rëm vagy *rém alapszóból való 
melléknévi igenévi forma : *rémő ~ rémű 'rémítő', kevésbbé 
valószínűen : rémítő x szörnyű.2 — Így fordulhatott elő a rënge­
teg 'rémítő' úgy, hogy nagy vagy sok jelzőjű szószerkezetek elé 
csatlakozott az egész jelzős szerkezetre vonatkozó jelzőül. 
Mégpedig főképen az 'erdő' fogalommal, illetőleg az erdő 
szóval összefüggésben szerepelhetett, amint megjelenik S z D.-
nál, valamint K i s f a l u d y S á n d o r n á l . A rëngeteg a nagy 
vagy sok előtt elveszíthette a 'rémítő' jelentést, de belőlük nyer­
hette a fokozó értelmet, s miután a 'nagy' vagy 'sok' jelentés­
elemet magába szívta, a nagy és sok szó el is maradhatott. 
Ez történt a rémű[ü]-vel is : rémü eső, rémü bor 'rémítő sok' 
(MTsz.). S ilyen módon lett a borzasztó Sárréten : borzasztóu 
mn. 'sok' : „Borzasztóu szúnyog vam most. Borzasztóu termís 
vóut az idénn. Borzasztóu bor vont akkor, nem lett elíg a 
hordóu.“ < borzasztó sok ( B a k ó : MNy. XXXVII, 357). 

1 A képzőkre nézve vö. : TMNy. 525—8 ; S z i n n y e i : NyK. 
XLVI, 161—7 ; P a i s : MNy. XXXIV, 271 ; H o r g e r : Melich-
Emlékkönyv 162—7. 

2 Hasonló fejlődés eredménye az irtóztató szép Mik : TörL. (NySz.). 
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Érzelmi nyomatékát vesztett jelentés, megrövidült szer­
kezet volna tehát az, ahogy a rëngeteg legelső adataiban : a 
S z a b ó T. A t t i l a - f éle közlésekben, SzD.-nál és K i s ­
f a l u d y S á n d o r n á l elénk kerül. 

Mindez feltehető, elképzelhető, de nem hiszem, hogy ennél 
a már K a s s a i t ó l pedzett magyarázatnál nyugodtan kiköt­
hetnénk. Hiányának érezzük, hogy a rëng-nek és rënget-nek 
a feltehető lelki jelentését nem lehet kimutatni. De még ennél is 
nagyobb bibije egy ilyen megfejtésnek szerintünk az, hogy 
a rëngeteg-nek így átható jelentését kellene felvennünk, már­
pedig az -atag, -eteg-gel alakult származékok át nem ható 
értelműek. Pl. DöbrK. 103 : „foldnek kiral'i ...cvdalkodanak. 
meg haborvlanak. es meg indvlanak rezketeg lele vket“1 R. rësz¬ 
kelegës 'tremulus, tremebundus, algiosus' (NySz.). 

3 . A rëng-gel kapcsolatban ilyenféle népnyelvi adatokkal 
találkozunk : „Ezön is csakúgy rönög a hús, ni mëlyen kövér“ 
Ormányság ( K i s s G é z a : Ormányság 321) „Ojan kövér :, 
hogy még reng raita a : hus“ Szamoshát ( C s ű r y : SzhSz.). 
Vagyis a testen levő hús rengésének a képével szemléltetik 
a kövérséget. S így a rëngeteg származék szintén lehetett a 'kövér 
— kövérség' fogalomnak a kifejezője némely nyelvjárásokban. 
A 'kövér — kövérség' jelentésből pedig elég természetes lépés 
volna a 'nagy — nagyság' felé, mint a tetemes-nek 'csontos' 
jelentéséből a R. 'nem közönséges nagyságú' felé. Az elég ter­
mészetes lépés megtörténte azonban a rengeteg esetében nem 
igazolható, s ezért egy ilyen magyarázati lehetőséget nagy fenn­
tartással hozhatunk csak szóba. 

De talán ilyen indítékból jutott a rëngő igenév a 'szarvállás, 
hatalmas forma' jelentéshez, amit Túrkevéről közöl H e r m a n 
O. : MPászt. 460. 

4. A) A föld mozgásának, a föld állapotában fellépő válto­
zásoknak, zavaroknak ilyen kifejezéseit idézhetjük a régiség­
ből : mëg-indul, mëg-indulás, föld-indulás, föld-indulat, meg­
indít ; mëg-rëtten; mëg-rëzzen (rëzzen), föld-rëzzenés; mëg¬ 
háborul, mëg-háborít (NySz.). Pl. : KulcsK. 28 : „Meg yndwla ees 
meg rettene feld hegyek meg haborwlanak ees meg yndwlanak : 
commota est et contremuit terra“ uo. 141 : „meg yndeytad 
feldet, es meg haborytaad wtet, wygazd meg w teresyt merth 
meg rezzenth“ (a NySz. nyomán). 

Használta a jelzett fogalomkörben a régiség a rëng ige 
rokonságát és magát a rëng igét. Így : ÉrsK. 527 : „fold remwle¬ 
sok leeznek“ a világ végének közeledtével (a NySz. nyomán) 
Tel: Evang: „a föld meg rémül és megindul“ (NySz.) ÉrdyK. 
10 : „kynek zozattyara mynd feld mynd meen mynd tengher 
mynd pokolnak feneke meg rendewl“ ÉrsK. 107 : „megh renghe 
Az haznak mynd neegy zeghelety“ KulcsK. 112 : „Meg yndwla-

1 A NySz. kódex-adatait ellenőriztem és kiegészítettem. 
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nak es meghaborodanak wnekyk vyzek, es meg rengenek hegyek 
w eressegekbe“ Helt: Bibl. „A fold meg reng belé“ (NySz.) 
Helt : Bibl. : „Mind az egész hegy reng vala“ (uo.) Görcs : 
Máty. : „Embereknek tecczyk fold, meny rengeny“ (uo.). 

Ezen az alapon feltehető, hogy a rëngeteg-nek szintén 
lehetett nomen actionis : 'földrengés' és nomen effectus : 
a rengés kíséretében keletkezett 'hasadék, földcsuszamlás, 
hegyomlás stb.' jelentése. És nem ugyan a rëngeteg-nek, hanem 
a rengő igenév renge változatának valóban kimutatható hasonló 
jelentése : a székelységi szónak jelzett renge a. m. 'szakadásos 
erdőnőtte árok' ( K ő r é s z K e l e m e n közlése : Nyr. V, 
424 ; l. MTsz.). 

4. B) A ront, rongál, rombol, roncsol igékkel etimológiailag 
összefüggő romol vagy romlik igének előbbeni — nem azt mond­
juk : eredeti vagy eredetibb — jelentése 'ruo, corruo, colla¬ 
befio', aminő jelentése volt, van, illetőleg alighanem lett az 
omol vagy omlik igének. Így értelmezhetjük az első adatot, 
amelyben a romol vagy romlik ige, illetőleg -t képzős melléknévi 
igeneve feltűnik: 1266: Rumluthpatak kétszer (ÁrpÚjOkm. 
III, 134 után OklSz.) Nógrádban, bizonyára omlásos partjai­
ról. Hasonló jelentésben szerepel a régiségben a romlás és rom¬ 
ladék származék (vö. NySz.) ; így a kő szóval összetéve is : 
JókK. 54 : „az Ewrdeg meg haraguuak eltere ezene vezuel : 
kewueknek zewrnew gylekezeseuel Assysia alatuala hegyeknek 
romlasaual... holot meglen meglenes meg yelenyk kewueknek 
zewrnew romlása“1 C a l . 931: „rudus, -eris : ke romladek 
rudetum : Ko romlassal be t[h]intot bol hely“ ( S z i l y : MNy. 
IX, 232 szerint a bol talán a régi boly). 1351 : „ad quandam 
t e r r a m p a l u d o s a m Ilunukrumlasa vocatam“ (MNy. 
X, 326—7) ; vö. 1295 : „ad quendam locum fluuij [minorem 
Chenge?], qui Ilounukeurene appellatur, ubi in introitu s i l u e 
Ilounuk sunt due mete terree“ (ÁrpÚjOkm. V, 136) ; erdőnek, 
víznek a neve Ugocsában Ilonok-Újfalu és Feketepatak kör­
nyékén Nagyszőllőstől észak felé (vö. : Ortvay : Vízr. 
I, 393 ; S z a b ó I s t v á n : Ugocsa megye) ; Ilónok < szláv 
Ilovnik 'iszapos, agyagos' (vö. K n i e z s a : S z a b ó I s t v á n 
i. m. 344). 1451 : „in possessione Bathar [Nagyszőllőstől dél­
nyugatra] in comitatu de Wgucha. . . simul quibusdam s i l v i s 
...Romlas et Kerekmochar, ac certis terris arabilibus Folyar 
Peterzege et Nyreszegh, item fenilibus Kwkenyes(d)pathaka 
ac Saaseer“ ismételten (KárOkl. II, 286, 290 után OklSz.). 
1476: „ad S i l u a m Romlas“ (Lelesz ; OklSz.). A 1864-i 
Pesty-féle helynévgyűjtésből valók a következő gyergyói 
adatok ( S z a b ó T. A t t i l a közléséből : Gyergyói helynevek 
a XVII—XIX. századból : Magyarország Földrajzi Nevei 
1. sz.): Gyergyócsomafalva : „Jériko, ahol fenyö erdő melynek 

1 A Codices Hungarici hasonmás-kiadásából. 
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jo része kihordatott romlásos részeivel áll.“ (I. m. 27.) „a rajta 
volt Erdő tűz és szélveszek által lett elpusztulása miatt, romlá­
sos és használhatatlan Ko szirtos, C s u c s o k által borítatik.“ 
(I. m. 28.) „Azon ős erdő melyből jó részét Tutalyfák, és Tőkék­
nek ki hordottak és romlásos oldalakkal borittatik.“ (Uo.) 
„Egész puszta legelő nélküli, romlásos, gyéres Erdős hely.“ 
(Uo.) „egy részét Irtásos kaszállok más részét romlásos, g y é ­
r e s lágy fás E r d ő Borítya.“ (I. m. 29.) Kilyénfalva : 
„Hoszu sorok s keskeny bükpatak ezen düllö magos erdős, 
silány természetu köves kősziklák meredek oldalok s tőbb apro, 
kis patakokbol s romlásos o l d a l o k h e g y e k b ő l á l l . . . 
Jáoros egészen használhatatlan hegyes köves oldalak romlásos 
e r d ő b ő l ál legelonek használtatik.“ (I. m. 47.) Újfalu : 
„ B o g á r o s . Romlás, melyet a Bogarak aszaltak.“ (I. m. 62.) — 
Az idézett középkori és XIX. századi esetek egy részében vilá­
gosan földre vontakoztatva fordul elő a romlás szó, mint ahogy 
a Balaton mellékén romlás a. m. 'földomlás', határrésznévül is 
( J a n k ó : A balatonmelléki lakosság 76, 83 ; id. H e f t y : 
Nyr. XL, 305). Ilyen vonatkozású kifejezéskörből valók az 
OklSz. XIV—XV. századi Omlás adatai, pl. az 1367 : „locum 
wlgariter feyeragagumlas uocatam [!]“. Vagy ez az, amiről 
Székelyföldön azt mondják : el- vagy meg-suvad a hegy (vagy 
a martosság esős időben), illetőleg aminek a következményét 
a suvadás szóval jelölik meg (MTsz.). — Désakna-vidéki adatként 
merül fel 1367-ben : „ad quendam m o n t e m Romolosber¬ 
che . . .super Romolosberch ... montem K u u e s b e r c h y “ 
( Z i m m e r m a n n — W e r n e r : Urkb. II, 291—2). A Romo¬ 
lós olvasatú formában bizonyára a romol igéből való nem hang­
vesztő romoló igenév van -s képzővel megtoldva (mint omló : 
omlós), s ez 'omlásos' értelemben szerepel a bérc jelzőjeként. 

Azonban megjelenik a romlás szónak a Székelyföldön más 
értelme is : 'vihardöntötte erdőrész' (MTsz.), amint van a 
Székelyföldön romlás-fa 'vihardöntötte fa' (MTsz.). Rokonértelmű 
kifejezések tehát ezek a székelységi vész 'vihardöntötte erdő­
rész, egymásra dűlt rothadt fák az erdőben' és vész-fa 'vihar­
döntötte fa (az erdőben)' (MTsz.). Vö. erre nézve Gyergyó¬ 
csomafalva 1864 : „Szőcsők és Csaták utya kőze melynek Egés 
és szél rontás által egésszen erdeje(je) haszon vehetetlené vált“ 
( S z a b ó T. A t t i l a : Gyergyói helynevek 27) „hasznal­
hatatlan romlott Erdővel“ (i. m. 28). 

Földnek, sziklának, építménynek, fának le- vagy össze ­
o m l á s a : romlása az ellenállhatatlan erő képzetét kelti, 
s így a romlás szó alkalmassá válhatott a dinamikus nagy­
ság vagy általában a szertelen nagyság kifejezésére. Jegyezzük 
meg pl. : MünchK. 26 : „es futtanac zélec, es omlottanac a 
hazra, es le éset, es volt o romlasa n a g : et flaverunt venti 
et irruerunt in domum illam, et cecidit, et fuit r u i n a illius 
m a g n a “ Máté 7 : 27. — Ily módon magyarázhatjuk a rom-
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lás szónak a MTsz.-ban 2.-nak közölt Gyergyó-vidéki 'otromba 
nagy, idomtalan' jelentését, valamint a romlás ember, ökör, 
bival kifejezéseket meg a nagy romlás 'nagyon otromba' szólást. 

A romlás-hoz hasonlóan kaphatta a romlással a régiség­
ben a 4. A) szakaszban előadottak alapján rokonértelműnek 
feltehető rëngeteg is az 'ellenállhatatlan erő' s ebből a 'szertelen 
nagyság' jelentését. 

5. A) A vízrajzi alakulatok fogalomkörének egyik ki­
fejezése az ingovány, az ing ige -vány képzős származéka. A szó 
egy Székesfehérvár közelébe eső helység, illetőleg utóbb a város 
egyik része neveként tűnik fel : 1372 : Villa Inguan ; 1416, 
1433 : Poss. Ingwan ; 1494 : Inghwanwltza ; 1495 : Ingwan ; 
1498 : Vicus Ingowan ; ma az ingoványi tó őrzi emlékét 
( C s á n k i III, 332, 308—10, B á t k y : FöldrKözl. XLVI, 199, 
206, 208 ; S z a b ó T. A t t i l a : MNy. XXXVI, 257—8). 
A SchlSzój. 750. tételeként így jelenik meg : „ l i m p u s : 
ingouan“, ahol a l i m p u s = limbus : eredetileg 'szegély', 
majd — mint itt is — 'vízszegély, a víz és a száraz közötti 
átmeneti talajfajta'. Az ingován[ny] ~ ingván[ny] szó a 
'bizonytalan szilárdságú talaj' jelentéskörén túllépve az ilyen 
talajjal érintkező vagy ilyentől körülvett : kákás, szittyós, 
sásas, nádas vagy belsejében síkvizes terület jelölőjévé is lett. 
Így van már Bécsi K. 151 : „az ingouan élot : ante p a l u d e m “ . 
Dávid Ferenc Prédikációiban 1569-ben ezt írja : „Veszedelem¬ 
nec ingouaniaban esel“ (NySz.). Gyöngyösi Kemény Jánosában 
meg ez van : „A földe sovány, e mellett s e m l y e k e s ingo­
vány“ (uo.). Geleji Katona 1645-ben ingoványos hely-ről, Illye¬ 
falvi István 1669-ben pedig ingoványos tó-ról beszél (uo.). 
Com : Jan. 12 vagy 11? : „A fold szine néhol nedves avagy 
vizenyos, ingoványos, posvány, soppedékes, lápos“ (NySz. 
söppedékes, posvány, ingoványos al.). 

1327 : „possessionis Kalsa alio nomine Ingow vocate in 
comitatibus de Wyuar et de Zemplen existentis“ (AnjouOkm. 
II, 322 ; id. OklSz.) más 1327. okl. : „possessionis Kalsa alio 
nomine Ingow vocate. . . que est meta eiusdem Wyfalu et 
Kalsa, et inde exit de Ingow ad terram Kalsa et eundo directe 
cadit in fluvium T h e r e b l e 1 . . . et ibi ipsius terre Kalsa 
mete terminantur ; abhinc transit ad ipsam terram Ingow“ 
(i. h. 324—5) ezt átíró 1327/1436 : „possessionem Kalsa 
alio nomine Ingow vocatam“ kétszer (i. h. 331—2). — Először 
a fentebbi idézetekben előforduló Kalsa helynevet próbáljuk 
magyarázni. Ez : 1427, 1491 : Kalsa ( C s á n k i I, 209) ; 
Lipszky : Kalsa ~ tótul Kalssa ; ma : Kalsa Abaúj megyé­
ben Nagyszalánctól nem messze délkeletre a Ronyva völgyé­
ben. Mások : 1427 : Kalosa, Kalasa ; 1458, 1477 : Kalosa ; ma : 

1 Szláv trebiti 'irt' : > *Trebela vagy Terebla, amivel összefügg 
a Talabor folyó neve is (vö. Miklosich, PON. 330—1). 
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A l s ó - és Felső-Kálosa Gömör megyében Sajógömörtől 
nyugatdélre ( C s á n k i I, 138). 1419 : Kalwsa ; 1427 : Kalwsa, 
Kalowza ( C s á n k i I, 392) ; Lipszky : Kalusa m. ~ 
Kalussa s. ; ma : Kalusa vagy Kaluzsa Ung megyében. Hely­
neveink eredetije szláv *kalusa a kal 'lutum, palus' szóból (Mik¬ 
l o s i c h : PON. 260) -usa képzővel, vö. horvát Blatusa (i. m. 
211). — Ha az abaújmegyei Kalsa helynévnek e szerint 'mocsár, 
sár' értelme volt, akkor a helység magyar Ingou neve joggal 
értelmezhető így : 'ingovány'. 

Az ingovány és ingó szók értelmezésével kapcsolatban 
valószínűleg számba kell venni azt is, amit G y ö r f f y I s t ­
v á n mond a Nagykunsági Krónikában a Nagy-Sárrét zsom¬ 
bokos vagy kotus helyein való járással összefüggésben : „Azon­
ban csak az öreg zsombokok bírták meg az embert, a fiatalabbja 
tüstént megingott1 s eldőlt, ha valaki megállott rajta, s az ille­
tőt menten elnyelte a szennyes víz és pocsolya“ (37). 

A rétségi, lápsági életben még egy sajátságos fogalom meg­
jelölésére alkalmazták az ingó igenevet. B a l l a g i A l a d á r 
írja a bihari síkságról szóló dolgozatában (OsztrMMon. Magyar­
ország II, 418) : „Kóton és Irászon [Komádi környékén, Bihar­
ban a békési határon] vizenyős semlyékek és náderdők, sík­
vizek és puha pázsitú gorondok, ilványos rónák és l i b e g ő 
l á p o k 2 sűrűn váltogatják egymást.“ (Idéztem : MNy. XXVII, 
264.) G y ö r f f y I s t v á n meg a Nagykunsági Krónikában 
ismét a Nagy-Sárréttel összefüggésben írja : „A láp a víz színén 
úszó, gyökerével, korhadt szárával összefonódott növényzet­
ből állott, s évről-évre vastagodott. Az alatta lappangó víz 
mélysége 1—3 méter között váltakozott. Száraz időben a láp 
alászállott, nedves időben felemelkedett.“ Alább meg : „A lá­
pokon veszedelmes volt járni. Ahol vékony volt. ott könnyen 
sűlyedt, s a vigyázatlan utast egy pillanat alatt elnyelte az 
alatta levő szennyes víz. Ezért hívták ezeket a lápokat ingó 
lápoknak.3... A lápokon, ingoványokon való járást »lábado­
zás«-nak nevezték.“ (34—5.) Hasonló mozzanatokat tudunk 
meg az Ecsedi-láp ingó iáp-jainak keletkezéséről és természe­
téről L o v a s s y S á n d o r „Az Ecsedi-láp és madárvilága 
fennállása utolsó évtizedeiben“ című fontos tanulmányának 
„Ingólápok“ feliratú fejezetéből (30—4). 

Nem lehet eldönteni, hogy az ingásosság mértékéig vize­
nyős földdarabra vagy pedig ingó-lápra vonatkozik-e a Kisingó 
név, amelyet a Vásarosnaménnyal szemközt a Tisza jobbpart­
ján fekvő beregmegyei Ugornya és Gergelyi birtokokkal össze­
függésben két 1476-i oklevél említ : „ad facies terrarum seu 
silvarum glandinosarum, incipiendo a Saashordowth, trans-

1 Én szedettem dőlten. 
2 Én ritkíttattam. 3 Én szedettem dőlten. 
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eundo ad Kerektho(u)zeg et Z[S]ylkerek vocatas usque ad 
Hayowth et ad Kysyngo et tandem Mokacha se extenden¬ 
cium“ ismételten (KárOkl. II, 443—8). Jegyezzük meg, hogy 
a Sáshordóút, Kerektószeg és Hajóút neveken kívül a Mokacha, 
olv. Mokacsa igen valószínűen szintén vízrajzi tárgykörre utal, 
minthogy a szláv *mok : makajo, makati 'nässen, netzen, ein­
weichen stb.' és mokru 'nass, feucht' szócsalád (vö. B e r ­
n e k e r : EtWb. II, 8, 69—70) tartozékának magyarázható. 
Vö. : R. Moschya ; 1427 : Mozcha ; ma : Mokcsa Ung megye 
délnyugati sarkában ( C s á n k i I, 394). 

Az ingó melléknévi igenév szerepel előtagul az Ingóberek 
határnévben, amelynek adatai : 1343 : „Ad altiorem Berch 
peruenientes qui dicitur Ingoberekbercheorra... De ipso 
autem o r Ingoberekbercheorra“ 1415 : „Ad altiorem 
montem Ingoberegberczehora dictum“ 1430 k. : „Ipsius 
montis Ingoberegberche“ (OklSz. ingó al.). Hogy az Ingó­
berek kapcsolatban mi lehetett az ingó előtag értelme, illetőleg 
tárgyi tekintetben mire vonatkozhatott a nyelvi alakulat, 
ahhoz tudni kellene a különben bizonytalan, talán finnugor 
eredetű berek szó (SzófSz.) itteni jelentését. — A berek szónak 
szórványadatokban 'nemus, silva, virgultum, rubetum', régi 
szójegyzéki és szótári adatokban még 'saltus, lucus, Hain, 
Gebüsch' meghatározásai, illetőleg megfelelői fordulnak elő 
(OklSz., NySz.). Egyes szórványadatok azonban arra mutat­
nak, hogy a szót a régiségben vízi, illetőleg vizenyős erdő­
vagy liget-alakulatokkal összefüggésben is használták (l. OklSz.). 
Hasonló a berek szó első értelmezése CzF.-nál (I, 586) : „Vizes 
lapályokat, folyók mellékét ellepő és sűrű bokrokból, tövisek­
ből, vesszőkből álló cserjés erdőcske.“ Azt a fa-félét, amely 
ilyen helyeken leginkább tenyészett, berëk-fá-nak hívták bizo­
nyos vidékeken. Így berë[ö]k-fa a. m. 'égerfa' Göcsej és 
Somogy megye (MTsz.) ; említve van 1738-ban berek-fa a 
zalamegyei Boldogfával kapcsolatban, vagy ezt írják 1864-
ben : „Berki rétek, miután berkes, vagyis egerfákkal volt haj­
dan benőve“ Zalalövőről (l. P a i s L á s z l ó : A Zala víz­
gyűjtőjének régi vízrajza : Magyarország Földrajzi Nevei 2. 
sz. Magyarságtud. Int. kiad. 24, 22). A nyugati vidékek 
nyelvében berëk a. m. 'vízjárta rét, posványos hely, láp' (MTsz.), 
vagyis olyan vizenyős tájrész, ahol fa itt-ott, vagy egyáltalá­
ban nem nőtt. C z F . (uo.) szerint második „némely tájszokás 
szerint“ való értelme : „ingoványos, náddal, bozóttal buján 
benőtt lapály“. — A XIV—XV. századi Ingóberek nevet a jel­
zett vizenyős táj rész-típusok mindegyikére visszavihetjük.1 

1 A fentiekhez hasonlóan értelmezett ingó és berëk szókkal, illető­
leg az ingó-berëk kifejezéssel kapcsolja össze az ungon-berken túl szólást 
E r d ő d i J ó z s e f : Nyr. LVI, 56—7. Z o l n a i G y u l a : MNy. 
XXXIX, 151—2 szerint egy ilyen magyarázatban nincs semmi való­
színűség. 
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5. B) 1230, 1263/1323: Rengeusar ; 1231 : Rengeysar ; 
1443, 1445, 1453 : Ry[e]ngewsa(a)r : egy somogymegyei, a 
Kaposvártól délre volt Kapos- vagy Rupulújvárhoz tartozó 
mocsár—víz—hely neve (vö. : OklSz. ; Csánki II, 638 ; 
PRT. I, 158, 198 ; S z e n t p . : KritJ. 425 ; HédervOkl. I, 210, 
216 ; O r t v a y : Vízr. II, 152). A név a rëng (ring) ige -ő~-ei 
képzős igeneve, amelynek székelyföldi renge változatáról mint 
a földomlással, földcsuszamlással kapcsolatos kifejezésről már 
fentebb beszéltünk. 

B a r á t h F e r e n c Deák Ferenc söjtöri szülőházáról 
írt cikkében olvassuk : „Söjtör határában reng a rét, i n g o ­
v á n y o s a f ö l d és a nép mindjárt megadja a magyaráza­
tot : »Ördögh György dúsgazdag várúr vára állt itt, elsüllyedt és 
azóta Ördögh György rabszolgái bosszúból mozgatják a föl­
det, hogy rettegjen mindenki, aki erre jár.« “(Új Idők XLVIII. 
35. sz. 1942. augusztus 29. 261. l.) Azért idéztem, hogy éreztes­
sem, mennyire nem idegen a reng a szóbanforgó fogalomkör 
kifejezései között. 

Mindebből joggal következtethetjük, hogy a rengeteg szin­
tén lehetett a 'vizenyősségénél fogva bizonytalan szilárdságú 
talaj' jelölője. Alkalmazása, miként az ingovány-nál láttuk, a 
vizenyősség vagy mocsarasság fogalomkörében tovább bővül­
hetett, s így megkaphatta jelölőjéül, nevéül a vizenyősség, vizes­
ség, mocsarasság közönséges velejárója : a ' n á d a s ' , a ' n á d ­
e r d ő ' , aminek jellemző képzetmozzanata a ' s ű r ű s é g ' . 
A ' s ű r ű n á d e r d ő ' - b ő l mehetett át a ' f á k b ó l á l l ó 
s ű r ű e r d ő s é g ' és ebből a ' n a g y s ű r ű e r d ő s é g ' 
értelembe. 

Ilyenféle menetű jelentésváltozás annál inkább megtör­
ténhetett, mivel az ilyen természeti alakulatok nem ritkán 
jelentkeztek egymás szomszédságában. Példa rá 1357 : „trans¬ 
euntes per S i l u a s l u t o s a s e t c o n d e n s a s , a c 
S t a g n a e t p a l u d e s , n e c n o n p r a t a a r u n d i ¬ 
n o s a “ (ZichyOkm. III, 56) a szatmármegyei Szamosszeg és 
Pályi elhatárolásában. A középkori Magyarországon gyakoriak 
a mocsári vagy mocsaras erdők. Így : 1336 : „locum Macharus¬ 
fewld vocatum.. . locum Macharuspatak... Quandam ma¬ 
g n a m s i l v a n i Macharuserdew“ (SztárayOkl. I, 115—6 ; 
OklSz. erdő al.) Ung megyében Nagymihály és a Laborc folyó : 
„Laborchvizy“ vidékén 1337 : „quoddam n e m u s Mocharws 
vocatum“ (i. h. 130) 1421 : „Siluam Mocharos“ (OklSz.) 
1467 : „ S i l u a m Mocharas nominatam“ (uo.). — Így van 
a Pesty-féle 1864-i gyűjtés szerint Gyergyóalfaluban : 
„Gyikes az is p o s v á n y o s e r d ő s h e l y lévén gyikek 
laktak.“ ( S z a b ó T. A t t i l a : Gyergyói helynevek 21.) 
B u l l a B é l á t ó l is olyan felvilágosítást kaptam, hogy a 
rëngeteg-nek a jelzett indítékból való keletkezéséhez és a jelzett 
irányban való jelentésfejlődéséhez a tárgyi feltételek a Székely-
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földön is megvoltak, mind a mohaborította ú. n. fellápokkal 
vagy dagadólápokkal, mind pedig a nádas, kákás, szittyós 
ú. n. síklápokkal kapcsolatban. 

5. C) A n á d a s más képzetmozzanatai révén is hozzájut­
hatott a rëngeteg-gel való megjelöléshez. A szél mozgatta nádas 
nyújtott olyan képet, amelyet az ing vagy rëng (ring) igékkel 
és tartozékaikkal fejezhettek ki. 

Meliusnak 1568-ban megjelent Szent Jánosában Ingo bingo 
nad kerül elő (NySz.). 

L o v a s s y előbb idézett tanulmányának egyik helyén (28) 
azt írja, hogy a nádas széllel éppen úgy ringott, mint a kalászát 
hányta vetés. Másik helyén (13) meg ezt : „az egykori lápon a 
szemhatárig elnyúló n á d a s o k és m á s üdezöld v í z i ­
n ö v é n y z e t rengetege terült el a szemlélő előtt, széllel a há­
borgó tengert utánozva“. L o v a s s y n á l (33) olvashatjuk még: 
„Az uraiak [a D ü n g é r - l á p - o t ] a nagy nádrengetegen át 
nehezen közelíthették meg“ „A tyukodi határ rengeteg n á ­
d a s a i közöt t . . . “ 1 L o v a s s y megjegyzéseibe korántsem 
akarom belemagyarázni, hogy talán ő a rëngeteg szót a nádas 
hullámzásának a képzetmozzanatára vonatkoztatva használta. 
Ő bizonyára a köznyelvi értelemben alkalmazta a szót.2 Azon­
ban érdemesnek tartottam rá hivatkozni, hogy igazoljam, 
mennyire felötlő vonása volt a nádasnak — még a természet­
tudományos szakember szemében is — a hullámzás. Így vál­
hatott kifejezésteremtő indítékká a kezdetleges szemléletben is. 
Ebbe az irányba tereli gondolatainkat az a leírás, amelyet 
K i s s G é z a „Ormányság“ című művében ad az ormánysági 
mocsárterületek növényzetéről : „Ki merne a télen is híg, mély 
sarú opárt (feneketlen sár) rejtegető gürühaj-rengetegnek3 neki­
vágni?“ (18.) Jegyzet a gürühaj-rengeteg-hez : „Gürü-haj : a zsom-
békot elborító, szé lben b i l legő-pi l logó metsző-sás“ (19).2 

Hasonlóan : „Zsumbék tetején metszősás kiálló, éles, vékony leve­
lei pillognak, lobognak, mozdulnak minden szellőmozdulásra : a 
gürühaj.... De túl a lobogó gürühajon s ö r ö k k é - r i n g ó - z ö r g ő 
n á d a s o n integet már a síkvíz... Síkvíz eltűnik. Újra nád, 
gürühaj, ingovány, sebhedék...“ (55).3 

Nem valószínű, hogy a lombos erdő levélzetének a moz­
gása, rezgése lett volna az indíték a rëngeteg szónak a jelzett 
vonatkozásokban való használatára. 

5. D) A Pesty-féle kéziratos Helységnévtárban a Vas 
megye délkeleti részén Vasvártól keletészakra fekvő Csipkerek 
helységgel összefüggésben a következő feljegyzést találjuk : 
„ H i d e g k ú t i d ü l l ő , hol róna, hol dombos, agyak, ho-

1 A dőlt szedések és ritkítások tőlem valók. 2 Jó volna tudni, hogy a rëngeteg szó él-e vagy élt-e az Ecsedi-
láp mellékének a népnyelvében. 3 A rengeteg szót én szedettem dőlten. A ritkítások is tőlem valók. 
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mok és kövecs természetü. Nevét az ott találtató forrás hideg 
kuttul, melly télen nyáron egy eránt ivásra használható, az ott 
találtató rétek rengeteg, mocsár.“ Más bekezdésben : „Sze­
m e n y e : Lapányos, liget, rengeteg részint berkes, víz mocsár 
tüske bokros, részint haszon vehető, részint nem.“ (Kiírta 
P a i s L á s z l ó ; vö. P a i s L á s z l ó i. m. 40.) D e r d á k 
A n t a l jegyző nem éppen sikerült fogalmazásából nem derül 
ki világosan, hogy a rengeteg, de egyszersmind más szók is milyen 
értelemben, milyen vonatkozásban szerepelnek itt 1864-ben. 
Az a körülmény, hogy vízrajzi alakulatokat jelentő szókkal 
együtt van említve a rengeteg, a mellett szól, hogy az imént 
tárgyalt 'ingovány' vagy 'nádas' jelentésben használja azt 
D e r d á k . Azonban az is lehetséges, hogy a szó az 'erdő' 
fogalomkörébe tartozó kifejezése D e r d á k n a k ; hiszen tudjuk, 
hogy Csipkereken csakugyan volt is erdő ( F é n y e s : Geogr. 
Szót. I, 221), a Rába jobbpartjának Vasvár—Sárvár közti sza­
kaszán egykor elterülő hatalmas Farkas-erdő része ( J u h á s z 
L a j o s : A vasmegyei Farkas-erdő : Századok LXXI, 556, 
572—3). De akár 'erdő', akár — s jobban effelé hajolhatunk — 
'ingovány' vagy 'nádas' a D e r d á k - f é l e rengeteg értelme, a 
szó ő nála inkább népi nyelvelem és nem műveltségi szerze­
mény lehetett, minthogy Csipkerek 1864-i jegyzője, az idéztük 
gyűjtőív-részlet megfogalmazója, aligha volt valami különö­
sebb iskolázottságú ember. — Mint D e s s i c s R e z s ő 
csehimindszenti körjegyző úr közli, a rëngeteg szó Csipkereken 
és vidékén mindenütt él, mégpedig a sok túlzó fokaként, pl. 
így : „Rengeteg ember volt a vásáron.“ „Az Erdődy gróf erde­
jében rengeteg fa van.“ „...rengeteg adóssága van.“ A kör­
jegyző úr szíves felvilágosítása szerint a körjegyzőség községei­
ben : Csipkereken, Csehimindszenten, Csehiben Rengeteg nevű 
dűlő nincsen. Ami Csipkereknek és környékének népesedési 
és nyelvfejlődési menetét illeti, arra nézve megjegyezhetjük, 
hogy ezen a vidéken a XVIII. században több telepítés történt, 
és maga Csipkerek is a szombathelyi káptalannak a XVIII. 
század közepe táján létesített német telepes községe ( J u h á s z 
i. h. 571—2 és D e s s i c s körjegyző úr levele). D e r d á k 
A n t a l egyébként — úgy látszik ( D e s s i c s ) — Csipkerek 
északi szomszédosából, Szemenyéről származhatott (mint lát­
tuk, Csipkerek határában is van „Szemenye“, ami nyilván Sze¬ 
menye határából került át). 

6. a) 1353 : „quandam particulam possessionarie porcionis 
in dicta possessione wgh [Comitatus Castriferrei] habitam scili­
cet terras arabiles.. . aparte possessionis Mogassi adiacentes et 
terras passcuales seu Campestria ac v i r g u l t u m i u x t a 
p o s s e s s i o n e m Rengeth a b o r i e n t e a c f e n i l i a 
s e c u s f l u u i u m M o r z o l a b a q u i l l o n e a d i a ¬ 
c e n c i a s e u i n S u l i s [így!]“ (HazOkm. IV, 179). Az 
oklevélben szóbanforgó Ug ma a vasmegyei Vönöckhöz tartozó 
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puszta Celltől északra Ostffyasszonyfától keletre ; a szomszédos 
Magasi a bakonybéli apátság birtoka ( C s á n k i II, 773). 

ß) 1518 : Villa Rendged (Rendeged ?) Al-Diód = Algyógy 
tartozékai között ; a mai Renget Hunyad megyében a Marostól 
északra Algyógy és Máda között Szászvárostól északnyugat felé 
( C s á n k i V, 131—2) ; Lipszky : Renget ~ oláh Ren¬ 
gyety. 

y) A következő adatokat S z a b ó T. A t t i l a volt 
szíves rendelkezésemre bocsátani kalotaszegi helynévgyűj­
téséből — még Kalotaszeg helyneveit tárgyaló nagyszabású, 
e nemben egyedülálló műve adatokat tartalmazó I. kötetének1 

megjelenése előtt. 1. K a l o t a s z e n t k i r á l y . 1608 : az 
Rengeten (sz., k.). 1715 : Az Rengeten (sz.). 1720, 1723, 1728, 
1737, 1743. : A Rengeten (sz.). 1739: az Sáros patakon tul az 
Rengeten (sz.) 1781 : A Renget kőzepibe, a Rengeten alább (sz.). 
1864 : Renget ez sovány természetű határrész, leginkább zabot 
terem. Ezen határrészről a' hagyomány az, hogy hajdon ren­
geteg erdő volt. — 2. M a g y a r ó k e r e k e . 1734 : A Ren­
geten (sz.). 1806 : A Rengeten (sz.). 1864 : Renget. Ez régibb 
időkben rengeteg erdő volt s a lakosok népesedésével aprán­
ként kiirtatván — jelenben gabona termő földnek használtatik 
mint szép teres hely. 1866, 1868: Renget (k.). — 3. R e m e t e 
(elpusztult magyar falu Bánffyhunyad és Hados ~ Hodos 
között ; határa e két hely és valószínűleg Malomszeg, Magyaró¬ 
kereke és Kalotaszentkirály határába olvadt bele). 1646 : Az 
Renget sziliben (sz.). 1712 : Renget (e.). 1763 : Renget (e.) [részben 
e falu, részben Bánffyhunyad határában]. 1720 : A Renget erdő 
mellet (e.). 1737 : A Renget Erdő mellett (e.). 1764 : Renget n. 
tilalmas erdő. 1771 : In Territorio Praedii Remete adjacet 
Renget nominatur (e.). 1788 : Sylvae Renget dictae. 1801 : 
Renget (e.). — 4. B á n f f y h u n y a d . 1683 : az renget mellett 
(rét). XVIII. sz. eleje : Renget (tilalmas e.). 1737 : A Renget 
Alatt. 1754 : A Renget alatt (k.). 1786 : Renget alatt. XVIII. sz. 
közepe, 1792 : A Renget alatt (k.). 1822 : Renget (e.). — 5. Z e n ­
t e l k e . XVIII. sz. eleje: Renget nevű tölgyes erdő. — 6. 
N y á r s z ó . 1770: Renget nevezetű már egészlen elpusztult 
közös erdő. 1799 : Renget (e.). 

S z a b ó T. A t t i l a még ezt közli velem : A felsorolt 
történeti adatok és az 1941. évi helyszíni gyűjtés eredményei 
alapján három Renget-et különböztethetünk meg. 1. A kalota¬ 
szentkirályi Renget enyhén lejtő domboldalon fekvő kaszáló és 
szántó. Mindkét felől patak határolja : egyik oldalon a „Sáros­
patak“ (vö. az 1739-i adattal is!), másikon a „Cseresnyéspatak“. 

1 Kalotaszeg helynevei I. Adatok. Bevezetéssel és jegyzetekkel 
közzéteszi S z a b ó T. A t t i l a . Az Erdélyi Tudományos Intézet 
kiadása. Kolozsvár, 1942. XVIII + 501 l., négy külön melléklettel és 
42, a szöveg közé nyomott térképvázlattal. 
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2. A második Renget Magyarókereke határán van. E falu tő¬ 
szomszédos Kalotaszentkirállyal, és a két Renget is egy irányban 
van : csak egy út és egy kisebb földterület választja el őket 
egymástól. Így nem lehetetlen, hogy a kettő eredetileg egy nagy 
összefüggő terület neve, és a közöttük levő határrészek nevei 
később keletkeztek. Különben mindkét terület mellett elfolyik 
a kalotaszentkirályiaktól „Cseresnyéspatak“-nak, a magyaró¬ 
kerekiektől a Renget közelében „ R a k ó t t y á s p a t a k “ - n a k 
nevezett patak. E p a t a k m o c s a r a s , n á d a s kör­
n y é k ű , r é g e b b e n m é g i n k á b b a z v o l t . Mutatja 
ezt a jellegét egyébként annak a patakocskának a neve, amely 
Magyarókereke belsőségéből a „Telegdi csorgó“-ból kiindulva 
a falun keresztül külön név nélkül halad, de a faluból kijutva 
m a i s v i z e n y ő s , n á d a s , s á t é s k ö r n y é k é r ő l 
„ N á d p a t a k “ - n a k , i l l e t ő l e g „ N á d e l ő p a t a k “ - n a k 
n e v e z t e t i k , és ilyen néven folyik bele a „Zubogóji hid“ 
táján a „ R a k o t t y a p a t a k á “ - b a . A „ N á d e l ő p a t a k a “ 
torkolatánál levő ma csak apró fűzbokrokkal benőtt nádas, 
mocsaras területet nevezik „ R a k o t t y á “ - n a k (rumén Ro¬ 
k o t ' a b a ) . Ezzel határos, illetőleg idáig nyúlik le a Kisrenget ~ 
rumén Renget d ' i n z o s (azaz : A l s ó r e n g e t ) és feljebb 
a Nagyrenget ~ rumén Renget. A Renget-nek l e g a l á b b is 
a s z é l e t e h á t i t t v i z e n y ő s , r é g e b b e n a mes­
t e r s é g e s á r k o l á s e l ő t t m é g i n k á b b az l e h e ­
t e t t . Ez a Renget ma szántó, kaszáló és a történeti adatok 
szerint is legalább kétszáz évre visszamenőleg az volt. 3. A har­
madik Renget az elpusztult magyar Remete határában terült 
el, de Bánffyhunyad határába is átnyúlt. Lehet, hogy ez a 
Renget folytatódott a Körös vizén át a mai Kalotaszentkirály 
határában meglevő Renget-ben. — A Nyárszóról és Zentelkéről 
idézett Renget-ek alighanem csak a forrás félrevezető zavaros¬ 
sága miatt kerültek a két falu helynevei közé. 

Az a), ß), y) alatt ismertetett Renget helynevekben egy 
rënget közszót kereshetünk, s ezt a rëng ige -et képzős származé­
kának tarthatjuk. Azok a tárgyi mozzanatok, melyeket a) 
alatti idézetünkben ritkítással kiemeltünk, arra vallanak, hogy 
a vasmegyei Renget birtok a Marcal balpartjának vizenyős, 
berkes („virgultum“) részén vagy része mellett fekhetett. Ami 
a y) alatt idézett kalotaszegi Renget-eket illeti, az én nézetem 
szerint is eredetileg egy összefüggő területet, tájalakulatot 
neveztek így, s ez a táj alakulat vagy annak a környéke — amint 
S z a b ó T. A t t i l a megállapításaiból joggal következtet­
hető — vizenyős, mocsaras, nádas, sásas, fűzbokrokkal benőtt 
volt. Ennélfogva alig fér hozzá kétség, hogy ezekben az esetek­
ben, de a ß) esetben is a rënget-nek voltaképen 'ingovány' 
vagy 'nádas' a jelentése, ilyen természetű táj alakulatot nevez­
tek el vele, s erről vitték át a környezetre, így a szomszédos 
emelkedésekre, erdőrészekre. 
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7. Mivel 1941 végén, 1942 elején úgy láttam, hogy a rën­
geteg ismert jelentéseinek létrejöttéhez a legmegfelelőbb tárgyi 
indítékokat, a legtermészetesebb jelentésfejlődési menetet úgy 
tudjuk megtalálni, ha a szónak valamikori 'ingovány' jelenté­
séből indulunk ki, vizsgálódásaim körébe akkor belevontam 
'ingovány' jelentésű szavainkat. Így merült fel bennem az a 
gondolat, hogy közéjük tartozik a hint és hind igéknek — a 
himbál, himbókázik, hingál, hingáz, hingároz igék rokonságá­
nak — néhány származéka is. 

Ekkor fordult hozzám M é s z ö l y G e d e o n azzal a 
kérdéssel, nem tudnám-e adatokkal támogatni a kidei Hintó¬ 
mező nevének és a hinár szónak az eredetére vonatkozó — hama­
rosan megjelenendő — magyarázatát. Közöltem vele, hogy 
igenis vannak olyan adataim és észrevételeim, amelyeknek ő 
valószínűleg hasznát veheti. Az alábbiakkal tehát részben az ő 
érdeklődését óhajtom kielégíteni, illetőleg „A kidei Hintó-mező 
nevének és a hinár szónak eredete“ címen azóta megjelent 
cikkét (Nép és Nyelv I, 225—36) kívánom kiegészíteni. 

1296 : „medietatem possessionis Palathka vocate, et 
aliarum quatuor arearum Mykoteluke, Thehuenusteluke, et 
Legun vocatarum, simul cum medietate s y l u e Hintus vo­
cate, in uno ambitu sub certis metis inclusarum“ (ÁrpÚjOkm. 
V, 151) ; Palatka Mikótelek és Tehenestelek pusztákkal, to­
vábbá Légen : Széktől délkeletre, Kolozsvártól kelet felé 
1344 : „ s i l u e Hyntuserde nominate“ (AnjouOkm. IV, 419 ; 
id. OklSz. erdő al.) ; a fentjelzett helyrajzi környezetben. 1352 : 
„circa unum r i v u l u m Hyntus a parte septemtrionali super 
unum monticulum“ (i. h. V, 562). Az utolsó oklevél adataiból 
meríthető helymeghatározások : „Mykoteleke alio nomine 
Markhazaeleufelde... unam stratam, que tendit versus Pa­
lathka . . . magnam viam, que tendit versus villam Buza a parte 
septemtrionali, que separat inter terram Mykoteleke, Mark­
haza alio nomine Eurholm et Zawa.“ Ezek azt mutatják, hogy 
az a bizonyos Hintus p a t a k Kolozs és Doboka megyék határ­
vidékén Palatka—Száva—Márokháza közti területen volt, 
a „lacus H o d o s “ ( L i p s z k y : Tkp. VI. S—T. 60—1.) 
nyugati felén. Mellette vagy a közelében lehetett a Hintus 
e r d ő . — A Hintus a *hint- igéből alakult -s képzős névszó, 
amilyen a til-ból a tilos, a lát-ból a látus ~ látos ebben : drága­
látos (vö. P a i s : MNy. XXXVI, 262—4). A hintus a 'him­
bálózó, ingó' jelentésben vált az 'ingovány' és az 'ingovány 
közelében levő víz és erdő' jelölőjévé. 

A Kolozsvártól észak felé, Széktől nyugat felé a Borsa­
völgyben fekvő dobokamegyei Kidéről közli B a l a s s a 
I v á n feljegyzése után M é s z ö l y : „Hintó-mező. H i n á ¬ 
r o s mező volt valamikor ; ma e r d ő . “ M é s z ö l y (i. h. 
232) azt gondolja, hogy a kidei Hintó-mező névben a Hintó az 
volt, ami az ecsedi ingó : 'úszósziget', 'láp', a Hintó-mező pedig 
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a. m. 'ingó-mező' = 'láp-mező, lápos-mező'. Magam inkább azt 
hiszem, hogy a Hintó-mező valamikor 'vizenyőssége miatt ingó, 
rengő : hindó ~ hintó földdarab' volt. Azonban nem vonom 
kétségbe annak a lehetőségét, hogy azon a helyen egy vagy 
több úszó-sziget, láp volt ; ez tárgyi kérdés : annyira mély víz 
borította-e a területet, hogy rajta olyanok keletkezhettek. 

S z a b ó T. A t t i l a (Nép és Nyelv II, 240—1, illető­
leg : Kalotaszeg helynevei I.) újabb idevágó adatokat közölt. — 
Ezek egy része a kalotaszegi Középlak egyik határnevére vonat­
kozik. Az első adat 1714 : Hinto Aj előt (rét) ; több adat a 
XVIII. századból ; ma : Hintóája. S z a b ó T. A t t i l a sze­
rint a M é s z ö l y t ő l értelmezett hintó 'láp, mocsár' és a köz­
szói szerepében már kihalt áj 'völgy' szavak összetételéből kelet­
kezett. — Az ugyancsak kalotaszegi Váralmáson : 1826 : a' 
Hintoajban (szántó) ; 1892 : Hintó alja ; ma : Hintoája. 

S z a b ó T. A t t i l a idézett közlésében hivatkozik arra, 
hogy a Kolozsvár melletti Kisbácson van Hintós : Hintos ~ 
oláh Hint'eus (kaszáló) határnév. Világosan megfelel a fentebb 
közöltük Hintus neveknek. 

1211 : „In villa Beseneu... Et inde metis interpositis venit 
per s i l v e s t r e m p a l m i t e m [erdei sarjadzás, eresztvény 
usque ad Hindofa“ (PRT. X, 510) ; Besenyő, aminek határ­
jelei között ez a bizonyos Hindófa szerepel, bodrogmegyei hely 
volt (vö. PRT. X, 430—1). 1386 : „Extendit se ad quandam 
arborem Hyndofa nuncupatam wlgariter“ a veszprémmegyei 
Szentkirályszabadjával kapcsolatban (OklSz.). — A hindó-fa 
M é s z ö l y szerint olyan fajtájú fát jelentett, amely valami 
h i n t ó - m e z ő n , azaz lápos mezőn díszlett. Nyárfára gondol : 
amint a nyár-fa szó eredeti jelentése 'mocsár-fa, láp-fa', 
a hindó-fa a nyárfának azokon a tájakon lehetett a neve, ame­
lyeken a lápokat, ingókat hintó-knak nevezték (i. h. 233). — 
A hindó-fa mivoltának kérdésében nem vagyok egy véleményen 
M é s z ö l y l y e l . Én azt gondolom, hogy a hindó jelzőt a fa ez 
esetben nem a tenyésző helyének a sajátosságáról kapta, hanem 
valami közelebbi tulajdonságáról, pl. arról, hogy egyik letört 
ága a másikon keresztben fekve h i m b á l ó z o t t . E mellett 
szól az 1342 : „Cuiusdam arboris Hynthouskurtil“ ~ 1373-i 
átírás : Hyntouskurtuel (OklSz. körtvély al.) ; ez a bizonyos 
körtvély aligha nőtt ingoványon, és még kevésbbé nőhetett ingó­
lápon. 

M é s z ö l y a tőle tárgyalás alá fogott szócsoport erede­
tének földerítésében a közöltem — forgalomban nem levő — 
adatoknak talán bizonyos mértékig hasznát tudja venni, amint 
viszont a kidei Hintó-mező-re, valamint a kalotaszegi Hintó-kra 
és Hintos-ra vonatkozó adatok nekem jöttek kapóra. 

* * 
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Az előadottakat latra vetve a rëngeteg szó eredetére, illető­
leg jelentésfejlődésére vonatkozó véleményemet ebben alakí­
tottam ki : Amíg később esetleg előkerülő adatok más irányba 
nem mutatnak, legvalószínűbbnek tartom az 5. szakaszban 
kifejtett azt a lehetőséget, hogy a rëng ige -eteg képzős szárma­
zékának 'ingóvány-féle' jelentéséből indulhatunk ki. Hang­
súlyozom : ezt a megoldást csak v a l ó s z í n ű n e k értékelem, 
valószínűbbnek, mint a többit. 

Kérdezhetné valaki, sőt — meg vagyok győződve — töb­
ben kérdezik is, hogy miért foglalkoztatom tudományunk nyil­
vánosságát lehetőségek, valószínűségek hánytorgatásával. Hát 
igen! itt is megnyilvánul az a rossz tulajdonságom, hogy nem 
ragaszkodom a kategórikus elintézésekhez. Hogy miért? Az 
akármilyen szigorúan kihirdetett „igazságok“-ról sokszor ki­
derült és kiderül a jövőben is, hogy nem igazak. Az én szerény 
„valószínűség“-emről meg kiderülhet, hogy nem járt túlságosan 
távol az igazságtól. Vagy ha a valószínűség valószínűség marad 
is, akkor sem volt talán egész haszontalan számot adni arról-
hogy mikép jutottam el hozzá. 

A rëngeteg szó fejtegetését egyébként különösen alkalmast 
nak tartottam annak a felfogásnak (természetesen korántsem 
akarom ezt a felfogást magamnak kisajátítani) példázására, 
hogy az etimológia mennyire nem merülhet ki annak a meg­
állapításában, hogy valamely nyelvelem m i b ő l lett. — 
A „miből?“ mellett fontos a „hogyan?“ is. S a „hogyan?“-hoz 
nem elegendő csupán az alapszó és a formans vagy formansok 
megjelölése. Szükség van arra, hogy a jelentésfejlődés mozza­
natait lehetőleg minél összefüggőbb menetben tisztázzuk. Itt 
aztán a módszer tan i előírások gyakran cserben hagynak 
bennünket. Sokszor egyedi körülményekre, esetlegességekre 
kell vadásznunk, mert nem egyszer ezekben — és nem szép 
szabályok szerint eszeskedő általánosításokban — tapinthatunk 
rá a nyelvben lüktető, a nyelvet valóságban formáló életre. 

A rëngeteg ilyen irányú magyarázatát felette megnehezíti, 
hogy a szónak igen szűk jelentésköre ismeretes, s ami ismeretes, 
az nagyon távol esik az alapszóként kínálkozó rëng jelentéstar­
tományától. A jelentésszegénység bizonyára azzal függ össze, 
hogy a szó — a mi számunkra ! — történettelen, noha szinte 
kétségtelenül régi nyelvelemmel van benne dolgunk. A jelentés­
fejlődésnek a történcttelenség következtében homályba vesző 
átmeneti mozzanatait más — jól tudom — nem egy helyen ingo­
ványos utakon próbáltam megközelíteni : a szótári, a nép- és 
műköltészeti, a népnyelvi adatok számbavételével, továbbá 
analógiák felmutatásával, amelyek az alapszóval rokonértelmű 
nyelvelemek jelentésfejlődésében merülnek fel. 

Pais Dezső. 



Adatok a gajcsánai csángó népnyelv 
igealakjaihoz. 

A moldvai csángó igealakokról írva, C s ű r y B á l i n t 
már régebben közölte a déli csángó nyelvjárásterülethez tartozó 
Bogdánfalva népnyelvének igealakjait (MNy. XXVIII, 22 kk.). 
Minthogy anyaga gyűjtésekor magam is elkísértem, megfigyel­
hettem azt a módszert is, amellyel az igeragozás mintaszó­
táblázatát összeállította. Mikor 1937 tavaszán Domokos Pál 
Péter szívességéből megtudtam, hogy Kolozsvárra érkezett egy 
P ó g á r A n t a l nevű tizennyolc éves gajcsánai csángó fiú, 
ezt az alkalmat felhasználtam arra, hogy tőle bizonyos nép­
nyelvi adatokat gyűjtsek. Szók, rövidebb szövegek, a gajcsánai 
helynevek lejegyzése mellett (vö. MNy. XXXVI, 201—7) 
igyekeztem tisztázni azt a kérdést is, hogy mennyiben egyeznek 
és miben különböznek a legdélebbre fekvő csángó község, 
Gajcsána népnyelvének igealakjai az északabbra fekvő csángó 
községekéitől. Nem tartom eszményinek e nem helyszíni gyűj­
tést, de nem mulaszthattam el ezt az alkalmat, mert a csángók 
között már akkor sem lehetett népnyelvkutatást folytatni, 
ma meg, amikor magam már nem élek velök egy állam keretei 
között, ma ez éppen lehetetlen. 

Bár adataimat ugyanolyan rákérdező módszerrel nyertem, 
mint C s ű r y , a helyszínen közvetlen megfigyeléssel gyűjtött 
ellenőrző anyag nem állott rendelkezésemre. Megjegyzem, hogy 
bár az igeragozásra vonatkozó anyag elsősorban egy kisebb kolozs­
vári nyelvjáráskutatásra készülő csoport gyűjtés-módszerbeli 
gyakorlati kiképzése céljából a csángó fiú nyelvi adatainak 
rendszeres lejegyzése során gyűlt össze, a benne mutatkozó 
tanulságokért nem tartom feleslegesnek az így gyűjtött anyag 
közlését.1 

A gajcsánai igealakok ismertetése során anyaghiány miatt 
nem követhetem azt az ismertető módszert, amellyel C s ű r y 
alapvető tanulmánya készült. Itt alább csak a mintaszókat 

1 A lejegyzésben egyik kedves tanítványom, M á r t o n G y u l a 
is nagy segítségemre volt ; a mintaszóknak kb. felét ő gyűjtötte össze. 
Ezért neki itt is köszönetet mondok. — A lejegyzett anyag közlését 
C s ű r y B á l i n t maga is szíves levélbeli véleményében szükséges­
nek tartotta. E még 1937 táján készült közlésem rajtam kívül álló 
okokból mindeddig nem jelent meg. Most változatlanul közlöm. 
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adom, de azokat is úgy, hogy kihagyom a teljes egészükben le­
jegyzett paradigmákból azokat az alakokat, amelyek egyeznek 
a C s ű r y t ő l közölt adatokkal. C s ű r y igei mintaszói közül 
csaknem mindenik szerepel az én összeállításomban is, sőt egy­
két olyan ige is (böklik, fokaszt), amelyet C s ű r y nem közölt. 

Az igei mintaszó-táblázatból kitűnnek a kisebb-nagyobb 
alaktani eltérések a két különböző nyelvjárási pont népnyel­
vének igeragozása terén. Ezeket bővebben nem óhajtom rész­
letezni. Pusztán három h a n g t a n i jelenségre akarom fel­
hívni a figyelmet. Az egyik az, hogy a kötőhangzó, helyesebben 
a tővéghangzó a gajcsánai népnyelvben gyakran a ott, ahol 
a bogdánfalviban o, tehát bizonyos mértékű a-zás állapítható 
meg.1 Ezzel lehet kapcsolatos az a másik jelenség is, hogy gyak­
ran, főként á hangot tartalmazó szótagot megelőző vagy követő 
szótagban figyelhető meg egy, az a-nál zártabb és az o-nál nyíl­
tabb hang, az : a. Ezt Csűry az északibb csángó községek­
ben is megfigyelte, itt, Gajcsánán azonban gyakoribbnak tet­
szik ; ismerjük ezt a hangot a magyar nyelvjárásterület más 
részeiről is (Kalotaszeg, Mezőség). Végül megfigyelhető, hogy 
néhány igében az azonszótagú l kiesésével kapcsolatban az előtte 
álló magánhangzó megnyúlik, pl. olt ~ ót, volt ~ vót. Ez a 
jelenség nagyon gyakori lehet a gajcsánai népnyelvben (vö. 
rikótoz, főggyik, ódal stb.). 

Az előbb érintett gyűjtési mód miatt nem volt alkalmam 
annyi szöveget gyűjteni, hogy szólhassak az egyes igealakok 
funkcionális használatáról is. Mégis nem tehetem meg, hogy 
egyetlen érdekes, pontosan megállapított funkcionális jelenségre 
fel ne hívjam a figyelmet. Már a bábonyi népnyelv igealakjai­
ról szóló tanulmányomban2 felhívtam a figyelmet arra, hogy a 
befejezett történésű igealakok között a ma már ritkán használt 
vára alakot Bábonyban a közelmultra vonatkoztatják. Ugyanitt 
ezeket mondottam a gajcsánai népnyelv hasonló jelenségére 
vonatkozólag : „ . . . P ó g á r A n t a l (gajcsánai nyelvi kalau­
zom) mindig és többízben is határozott különbséget tett a köze­
lebbi multra vonatkozó vára és a távolabbi multban befejezett 
cselekvést jelző várt igealak között. Egy példájára most is vilá­
gosan emlékezem : „Kinyitám az ablakot.“ Amint magyarázta 
ezt akkor mondja, ha a cselekvést éppen most, az előbb végezte 
(i. h.). Az északabbra fekvő csángó községekben Csűry nem 
figyelte meg a vára és várt alak között ezt a funkcionális különb­
séget (vö. C s ű r y , i. h. 27). 

1 Vö. ezt a megállapítást a MNy. XXXVI, 201—7. lapján közölt 
adatokkal ; e szerint az a-zás nem általánosan, hangtörvényszerűen 
érvényesülő népnyelvi sajátság ; az ott közölt adatok szerint e tekin­
tetben még egyetlen beszélő nyelvében is bizonyos ingadozás figyel­
hető meg. 

* A bábonyi népnyelv igealakjai. MNnyv. I (1939), 56 és kny. 11. 
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Ez általános megjegyzések után álljanak itt összehason­
lítás céljából a lejegyzett gajcsánai igei mintaszók. 

Ad ,gibt' : adam, adad, aggyátak ; adék, adónk, adátak ; 
aggyan, aggyatak. — Alszik ,schläft' : aluszom, alusztak ; 
alunnám, alunna, alunnánk. — Árt ,schadet' : ártok, ártocc, árt¬ 
nak ; árték, ártál, árta, ártónk, ártátok, ártának ; ártanék, árta­
nónk, ártanának ; árcsak, árcsatak, árcsanak ; ártattam, ártattál, 
ártatt, ártattunk, ártattatak, ártattak stb. — Böklik1 : bökkedëm, 
bökkedël, böklik, böklünk, bökkettek, bökkednek ; bökkettem, 
bökkettél, bökkedett, bökkettünk, bökkettetëk, bökkettëk ; bökkedém, 
bökkedél, bökkedë, bökkedék, bökkedétek, bökkedének ; bökkednék, 
bökkednél, bökkedne, bökkednénk, bökkednétek, bökkednének ; 
bökkeggyek, bökkeggy, bökkeggyen, bökkeggyünk, bökkeggyetek, 
bökkegyenek. — Bujik ,versteckt sich, verbergt sich' : buok, 
búcc, buvunk, búttak, búnak ; búttam, búttál, bútt, búttunk, bútta¬ 
tok, búttak ; buvám, buvál, bua, buvánk, buvátak, buvának ; 
búnám, búnál, búna, búnánk, búnátak, búnának ; bújjak, bújj, 
bújjon, bújjunk, bújjatok, bujjanak stb. — Csiklik ,csuklik, 
schluchzt' : csiklom, csiklattok, csiklatnak ; csiklajjak, csiklajj, 
csiklajjan, csiklajjunk, csiklajjatak, csiklajjanak stb. — Eszik 
,ist, speist' : ëttem, ëtted ; ëttem, ëttél, ënném, ënné, ënnők, 
ënnétek, ënnék ; ënném, ënne ; ëgyem, ëgye stb. — Iszik ,trinkt' : 
ittam, ittatak ; ivám, ivád, ivá, ivók, ivátak, ivák ; ivám, ivád, 
iva, ivónk, ivátak, ivának ; innyanám, innyanál, innyana, innya¬ 
nánk, innyanátak, innyanának ; innyanám, innyanád, innyaná, 
innyanók, innyanátak, innyanák ; igyam, igyatak stb.2 — Fei 
,melkt' : fejëk, feic stb. — fekszik ,liegt' : fekszëm, feküsz¬ 
tök ; fekünném, fekünnél, fekünne, fekünnőnk, fekünnétëk, 
fekünnének ; feküggyem, feküggyél, feküggyék, feküggyünk, fekügy¬ 
gyetëk, feküggyenëk stb. — Fokaszt ,eltör, bricht, zerbricht' : 
fokasztak, fokasztacc, fokaszt, fokasztunk, fokasztak, fokasznak ; 
fokasztam, fokasztad, fokassza, fokasszuk, fokasszátok, fokasszák ; 
fokasztattam, fokasztattál, fokasztatt ; fokasztattam, fokasztattad ; 
fokaszték, fokasztál, fokasztónk ; fokasztám, fokasztók ; fokasz¬ 
tanám, fokasztanók ; fokasztanék, fokasztanál, fokasztanónk, 
fokasztanának ; fokasszak, fokassz, fokasszan ; fokasszam stb. — 
Hait ,treibt' : haitak, haitacc, hait, haitunk, haittak, haitnak ; 
haitam, haitad, haicsa, haicsuk, haicsátak, haicsák ; haitanám, 
hajtanók ; haitanék, haitanónk ; haiccsak, haics, haicsan, haicsa¬ 
tak stb. — Hall ,hört' : hallak, hallacc ; hallam, hallad, hajja, 
hajjuk, hajjátak, hajják ; haltam, haltátak ;3 hallék, hallál, halla, 

1 Jegyzeteimben, sajnos, nem találom e szó jelentését. Emlékezetem 
szerint ,ökrendezik' jelentésben használta nyelvi kalauzom. Ez valószínű 
is, hiszen a bökékel ~ bukákol ~ bokákol, bokákúl ~ bukákul ,ökrende¬ 
zik, hányási ingertől hákog' igét máshonnan ismerjük (MTsz.). 

2 Különleges alakok : (kell) innyom, innyad, innya, innyunk, 
innyatok, innyik. 3 Az egyszerű multidejű alakok a lenne igével összetetten is hasz­
nálatosak így : haltam lenne, haltál lenne stb. 
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hallánk, hallátak, hallának ; hallám, hallók, hallátak, hallák ; 
hallanék, halnál, halna, hallanánk, hallanátak, hallanának ; 
hallanám, hallanád, hallaná, hallanók, hallanátak, hallanák ; 
hajjam, hajjad, hajja, hajjuk, hajjátak, hajják ; hajjak, hajj, 
hajjan, hajjunk, hajjatak, hajjanak stb! — Hív ,1 . nimt, 2. ruft' : 
hivok, hícc, hiu, hiunk, hítok, hínak ; hivom, híjjátok, híjják ; 
híttam, híttál, hiutt, híttunk, híttatak, híttak ; híttam, híttad, 
hítta, híttunk, híttatak ; hínám, híná, hínuk, hínátak, hínák ; 
híjak, híjj, híjjon, híjunk, híjjátak, híjjanak ; híjjam, híjjad, 
híjja stb. — Jő ,komt' : jövök, jő, jőtök, jőnek stb. —Lel ,findet' : 
lelëk, lelc, lel, lelünk, leltëk, lelnek ; lelëm, leled, leli, lejjük, 
lelitek, lelik ; lejjek, lejj, lejjen, lejjünk, lejjetek, lejjenek stb. — 
Lëszen ,wird' : lëszek, lëcc ; lënnék, lennőnk ~ lennünk ; levék, 
leve, levőnk stb. — Mëgy ,geht' : menëk, menc ; menék, menénk 
stb. — Mond ,sagt' : mondak, mondacc, montak ; mondam, 
mondad, monygyátak ; montam, mondatt, montatak ; montam, 
montátak ; mondék, mondátak, mondának ; mondanám, 
mondanátak ; monygyak, monygy, monygyan, monygyunk, 
monygyatak, monygyanak ; monygyam, monygyátak stb. — 
Nyugszik ,ruht' : nyuguttam, nyuguttattak ; nyugunnám, 
nyugunna, nyugunnátak, nyugunnának stb. — Olt ,propft' : 
ótak, ótacc, ót, ótunk, óttak, ótnak ; ótam, ótad, óccsa, 
óccsuk, óccsátak, óccsák ; ótattam, ótattál, ótatt, ótattunk, ótatta¬ 
tak, ótattak ; ótattam, ótatta, ótattátak ; óték, ótál, óta, ótónk, 
ótátak, óták ; ótanék, ótanál, ótana, ótanónk, ótanátok, ótanának ; 
ótanám, ótanád, ótaná, ótanók ~ ótnók, ótanátak ~ ótnátak, 
ótanák ~ ótnák ; óccsak, óccs, óccsan, óccsunk, óccsatak, óccsa¬ 
nak ; óccsam, óccsa, óccsátak stb. — Seper ,kehrt' : seprëk, sep¬ 
rëcc, seper, seprünk, sepertëk ; seprëm, seprëd, sepri, seperjük, 
sepritëk, seprik ; sepertëm, sepertëd, sepertë, seprettük, sepretté­
tek, seprették ; seprém, sepréd, sepré, seprők, seprétek, seprék ; 
sepernék, sepernél, seperne, sepernénk, sepernétek, sepernének ; 
sepreném, seprenéd, seprené, seprenők, sepernétek, sepernék ; 
seperjek, seperj, seperjen, seperjürjk, seperjetek, seperjenëk ; 
seperjem, seperjük, seperjétek, seperjék stb. — Sivog ,visít, 
schreit' : sivogok, sivokc, sivog, sivogunk, sivoktok, sivognak ; 
sivoktam, sivoktál, sivogott, sivoktunk, sivoktatak, sivoktak ; 
sivoqnék, sivognál, sivogna, sivognánk, sivognátak, sivognának ; 
sivogjak, sivogj, sivogjon, sivogjunk, sivogjatok, sivogjanak stb. — 
Szakaszt ,pflückt' : szakasztok, szakasztocc ; szakasztam, szakasz­
tad, szakassza, szakasszuk, szakasszátak, szakasszák ; szakasz­
tattam, szakasztattad, szakasztatta, szakasztattuk, szakasztatta¬ 
tak, szakasztatták ; szakasztattam, szakasztattál, szakasztatt, sza­
kasztattunk, szakasztattatak, szakasztattak ; szakasztám, szakasz­
­ád, szakasztá, szakasztók ; szakaszték, szakasztánk ; szakaszta­
nék, szakasztanónk ~ szakasztanánk ; szakasztanám, szakaszta­
nók ; szakasszam, szakasszad, szakasszuk ; szakasszak, szakassz, 
szakasszon, szakosszunk, szakasszatak, szakasszanak. — Szerez 
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,bereitet' : szërzëk, szërzëcc stb. — Szip ,sangt“ : szipok, szipc 
stb. — Tölt ,fült' : tőtök, tőtecc, tőt, tőtünk, tőttök, tőtnek ; tőtöm, 
tőtöd, tőccsük ; tőtöttem, tőtötted ; tőtöttem, tőtötted, tőtették ~ 
tőtötték ; tőtém, tőtők, tőtétek ; tőték, tőte, tőtnénk, tőtnének ; tőte¬ 
ném, tőtenők ; tőtenék, tőtenénk ; tőccsek, tőccs, tőccsön ; tőccsem, 
tőccsed, tőccsétek stb. — Var ,näht' : varrak, varc, vartak, var­
nak ; varram, varrad, varjátak ; vartam, vartatak, vartak ; varrék, 
varrál, varránk ~ varrónk ; varrám, varrád, varrá, varrók, varrá­
tak, varrák ; varnék, varnál, varna, varnónk, varnátak ; varjak, 
várjatak ; varjam, vard, varja, varjuk, varjátak, varják stb. — 
Van ,ist' : vagyok, vagy, van, vattak (ti) ; vótam, vótál, vót, vótunk, 
vótatak, vótak ; valék, valál, vala, valátak, valának stb. — Vigit 
,hígít, verdünt' : vigitok, vigittek (ti) ; vigitom' vigiccsa ; vigi¬ 
tettëm, vigitettél ; vigitettëm, vigitettë ; vigiték, vigitél, vigiténk ; 
vigitém ; vigitéd, vigité, vigitók, vigitétek, vigiték ; vigitenél stb. — 
Vigyít ,mischt, mengt' : vigyitem, vigyiccsük ; vigyitek, vigyicc ; 
vigyiccsek, vigyiccs, vigyiccsünk stb. 

Kolozsvár. Szabó T. Attila. 



A rokonságnevek a hajdúnánási 
nép nyelvében. 

A rokoni kapcsolat alapulhat vérségen és keletkezhetik 
házasság révén. A következőkben, a rend kedvéért az előbbit 
vérrokonságnak, az utóbbit szerzett rokonságnak nevezzük. 
Ezeken belül, a függőleges és vízszintes tagolódásnak meg­
felelően beszélünk egyeneságról, illetőleg oldalágról. Az 
oldalág ismét lehet : egyenlőágú és egyenlőtlenágú. 

Vérrokonság. Egyenes ág. A vérrokonság egy közös 
törzsből indul ki ; ez a házastársi kapcsolat. Tagjai egymáshoz 
viszonyítva : férj, feleség. A férj és feleség a gyermekekhez 
viszonyítva szülőkké lesznek : apa, anya. A gyermeket a szülők­
höz viszonyítva beszélünk a szülők gyermekéről : fiáról, leá­
nyáról (I. fok). Ettől felfelé vannak a nagyszülők : nagyapa, 
nagyanya, lefele az unokák (II. fok). Felfelé-, illetőleg lefelé¬ 
menő ágon még csak egy fokot tart számon a nánási nép és szép­
nagyapa, szépnagyanya, illetőleg szépunoka szavakkal jelöli 
(III. fok). A többi fokokat már nem határolja el élesen egy­
mástól. (Ezt IV.-el fogjuk jelölni.) 

Egyenlő oldalág. Az oldalági rokonság kiinduló­
pontja a testvéri viszony : bátyja, nényje, öccse, húga lehet 
egyik testvér a másiknak (I. fok). A testvérek gyermekei egy­
máshoz viszonyítva : unokatestvér (II. fok). Az összes többi 
felfelé valók : édesbátya stb., lefelé valók : másodunokatestvér 
(III. fok). Egyenlőtlen oldalág. A szülők testvérei 
a gyermekhez viszonyítva : nagybátya, nagynéni, fordítva : 
unokaöccs, unokahúg. 

Szerzett rokonság. Rokonság keletkezhetik nemcsak születés, 
hanem házasság által is, vagyis a férj és a feleség vérszerinti 
rokonai közötti kapcsolatot is rokonságnak tekinti a nánási nép. 
Egyeneság. Megjelöli a házastársak szüleinek egymáshoz 
való, illetőleg a vőnek és a menynek az apóshoz és anyóshoz 
való (0. fok,) viszonyát (I. fok). Itt felveszünk még egy 
fokot felfelé és lefelé is (II.) Oldalág. A házastársak 
testvéreinek a házastárshoz való viszonyát (I. fok) és egészen 
határozatlanul a szerzett rokonság többi tagjai közötti 
kapcsolatot is megnevezi (II. fok). 
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Nagyjában ezek a rokonsági viszonyok élnek a nánási 
nép körében. Rokonságnévnek mármost azt nevezzük, ahogyan 
ezt a viszonyt jelölik. Figyelemmel kell lenni itt arra, hogy kit 
viszonyítunk és ki végzi a rokonság két tagja között a viszo­
nyítást, mert ennek megfelelően a rokonságnévnek különböző 
alakjai és alakváltozatai, esetleg egészen más név használatos. 
A következő eseteket különböztetjük meg : I. Határozatlan, álta­
lános, elvont, nem pontosan megjelölt személyt vagy személyeket 
viszonyít a beszélő, ezt az alábbiakban s z e m é l y t e l e n 
viszonyításnak nevezzük. II. Határozott, konkrét, pontosan 
megjelölt személyek közötti viszony esetén, melyet s z e m é l y e s 
viszonyításnak fogunk nevezni, a következő viszonyok lehet­
ségesek : 1. A beszélő önmagához viszonyítja rokonát, ez megint 
történhetik úgy, hogy A. azzal, B. arról beszél, akit magával 
rokoni viszonyba állít. 2. A beszélő önmagát viszonyítja roko­
nához. 3. Egy harmadik személy viszonyítja egymáshoz a rokon­
ság két tagját, mégpedig annak rokonát viszonyítja s ahhoz 
A. akivel beszél, B. akiről beszél. 

Dolgozatunkban figyelemmel leszünk még arra is, hogy 
milyen szövegben fordul elő a rokonságnév. a)-val jelöljük a 
kötetlen párbeszédet vagy közlést, b) szólások, közmondások, 
c) kötött próza (népmese, idézet stb.), d) verses kötött szöve­
gek (népballada, vőfélyvers stb.). 

Alább következő felsorolásunkban a fenti jeleket alkal­
mazzuk. 

A rokonság egyénei. 
V é r r o k o n s á g . 

Egyeneság. 
0. f o k . 

H á z a s t á r s a k . A házastársaknak ez a meg­
jelölése a dolog természeténél fogva csak harmadik személy 
beszédében fordul elő, tehát itt csak II. 3. B. viszonyítás van, 
ez is csak az esküvőkor, esetleg addig, míg nincsen gyermek, 
vagy pedig azok már elkerültek otthonról. 

II. 3. B. a) 1. az újpár : Felköszöntöttem az újpárt. 2. az 
újpárok : Ez ety f elköszöntőü, mikor az új párok megesküsznek. 

c) 1. újpár : Sok örömöt, sog bóuldokságot lássunk ezen 
újpár után, tiszta szívembűi kívánom. 2. házaspár : Kívánom 
Istentőül, hogy eze házaspár hosszú, boldog életet éljen a szeretet 
láncával egybekötve. 3. egy párcseléd : Vóut eggy időübe eggy 
örek párcseléd. 

Férj. A feleségnek a férjéhez való viszonya jelölésére a 
férj, ura, ember és apa szavak egyes alakjai szolgálnak. 

I. a) 1. az ember : Hát hallod nagy bűn még az ojan ember is, 
mint ez a pecek Sándor bácsi. 2. ura: Mám mikor a férje, mán akkor 
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ura is. 3. az ura : Mék sok asszony az urának is úgy monta : kend, 
az én nagyanyám is úgy monta nagyapámnak : kend, ije szokás 
vóut. 4. a férje : Az asszony a férjínek a birodalmába van adva. 

d) 1. az ura : Elszerettyük menyecskét az urátúl, Jóul ismer­
nek Tiszánn innen, Dunán túl. 

II. 1. A. A feleség férje megnevezésére, ha vele beszél, a 
következő szókat használhatja : a) 1. apja : Ez a legközön­
ségesebb és legáltalánosabb megszólítása a férjnek felesége 
részéről. 2. apjokom : Inkább öregek beszédében fordul elő. 
Nízze csak kend apjokom. 

B. Férjét mint távollévőt a következőképpen nevezi 
felesége : a) 1. az ember : Ez az ember. 2. az én emberem : Nem 
teccettek látni az én emberemet. 3. az uram. 4. az én uram : Tudot 
szípen tamburálni az én uram. 5. az apja : Margit csak it 
szamuklál, csak it szamuklál, asz monygya az apja : Margitnak 
mos valami titkozs beszílni valóuja vóuna. 6. az én apjokom. 
7. a nagyapja. (Ha már van unoka.) 8. az ém párom. 

d) 1. az uram: Nem szeretem az uramat, nem biz én, Ha 
ránízek íjel-nappal sírok én. 2. az én férjem : A temetőükapu 
sarkik ki vany nyitva, Az én kedves férjem mos viszig be rajta. 

3. A. a) 1. az ember : Gyöjjík vissza, ne vigye ki az ebídet 
az embernek. 

B. a) 1. az ura : Csákhát Miklóusi ügyvéd oszt úty tet, nehéz 
az Oláhokkal kijönni, nem tudom az ura, hoty tudott evvel kijönni. 
2. az ílettársa : Asz nem tudom (t. i., hogy hol van a felesége) 
az ílettársa mos ment. 

c) 1. az ura : Az asszony elbeszílte az urának, hogy mi 
törtínt míg ű alutt. 

d) 2. férje : El ki űzi búját Szépikének, És ki lésze férje 
Szépikének ? 

Feleség. A férjnek a feleségéhez való viszonya jelö­
lésére a feleség, asszony, anya szavak egyes alakjait használják. 

I. a) 1. az asszony: Nem ember az asszony, az állat, az 
asszonyi állat. 2. eggy asszony : Eggy asszo sose eggy ember, a 
csak eggy asszony, eggy asszonnak sose monygyak, hogy ember, 
csak embernek. 3. a felesíge : Nízzük meg a juhász felesígit, ojam, 
mint a szappan. 

II. 1. A. Megszólításnak a mindennapi beszédben az asz¬ 
szony és anya szavakat használják, az előbbi hidegebb, dur­
vább, az utóbbi bensőségesebb, melegebb hangulatú. a) 1. 
annya : Annya erity csak, níz meg aszt a fijút, mi csinál. 
2. annyok : Gyere csak annyok ! 3. asszony : Hé ! asszony gyere 
csak, hú vagy ? 

c) Visszaemlékezésekben más szájába adva előfordul a 
feleség szó megszólításnak. 1. felesígem : Sokszor azonn úgy 
eltűnölőüttem, monta-i az a felesígínek, mikor lefeküttek : lelkem 
felesígem ! Most a sárga lovony gyere, — úty tet, — kedves fele-
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sígem, mikor pedig nem nagy baj vóut : mos csak a fejírekeny 
gyere ! 

B. a) 1. az asszony : Ha ideki van az asszon, kíszít kávét 
Elejti az időü eszt a rossz asszont. 

c) 1. az annyokom: Asz monygya Horvát Jóuzsi a miszá­
ros : hajja kent komámasszony, ha mekhal az annyokom, elveszem 
kendet. 

d) 1. feleségem: Megüzenem én a feleségemnek: Gonygyát 
visejje a kéd gyermekemnek. 

3. Harmadik személy sohasem használja az asszony szót 
más feleségének megnevezésére (ilyen használatában vadházas­
társnőt, szeretőt jelent a szó), hanem egyedül feleség szavunkat. 

A. a) 1. a felesíged : Hát fijam esz mán ted meg a felesígedre 
valóu nízve. 2. a felesíge : Megájjík, elárúlom, ismerem a fele­
sígít magának. 

d) 1. felesíged: Felesíged Nyakóu Klára asszony, Mit ér 
neked ez a főüldi vagyon ? 2. feleséged : Kilenc kutya horgya az 
egésséged, A jóu Iste vegye el feleséged. 

B. a) 1. felesíge: Gáborral vóut eggy örek szakaszvezetőü, 
jóu takaros felesíge vóut. 2. a felesíge : Ot vóut Piszkos-Reszegi 
a sose fejt, kiűlt a hodáj sarkáho, osz pipált, a felesíge mek fejt. 
Mán én Naty Sándort nem ismertem, de a felesígit nagyo jóul 
ismertem, öreg asszo vóut mán az is. 

c) 1. a felesíge: Hát oszt asz kérdeszte tűlle a felesíge, mír 
oja szomorú. 

d) 1. a felesége: Fölvette a natykést a kezébe, Úty szúrta a 
felesége szívébe. 

I. f o k . 
Felfelemenő ág. S z ü l ő k . 

A szülőknek az ilyen megjelölése elég ritka, a szölő szóval 
vagy pedig az apa vagy anya szavak birtokragos és többesjellel 
ellátott alakjával nevezik inkább őket. (pl. idesapamék) Hogy 
az apa vagy az anya szerepel-e aztán az ilyen összetételben, 
azt az dönti el, hogy 1. melyiknek van fontosabb része 
abban a dologban, amelyről szó van, 2. melyik van érzelmileg 
közelebb a beszélőhöz. 

I. a) 1. szüle : Azír az oja szülét el kéne pusztítani : egy 
gyermeket felnevel, osz semmi nékűl haggya. Ne számíccsík a 
gyermekíre ety szüle se. 2. szüleji : Mám most a kereszszülőükre 
is nagy izét mondanak keresztelískor, pedig a jene, hacsak el nem 
hal a szüleji. 3. szülejik : Mos mán tégezik, hát mos mán úgy 
monygyák a gyermekik a szülejiknek : te. 

II. 1. A. Megszólításnál mindig tekintettel vannak a nemre, 
csak egy köszöntőversben fordul elő a következő alak : 

d) 1. szülejim : Ez új éf felvirattával, Tisztelettel és hálával, 
Állok meg előüttetek Kedves jóu szülejim. 

B. a) 1. ídesapámék: Ojan unokatestvírforma let vóuna az 
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ídesapáméknak. 2. szülejink : Mikor tutták, hogy mám megyünk 
innehazúl: elbúcsúsztattak szülejinktűl, felesígítűl, minden, de 
mije szípen ! 

c) 1. anyámék : Mindíg mekkérte, mikor kimentek az evízs¬ 
bűl, hogy mi dóugot hattak anyámék. 

3. B. c) 1. szülék : Mégeccer kívánom Istentőül, hogy mintkét 
ríszrűl valóu szülék, natyszülék, kereszszülejik, meg az egész lako­
dalmos vendígek sok örömöt, sog bóuldokságot lássanak ezen újpár 
után, tiszta szívembűi kívánom. 

d) 1. szüleji : Szüleji már két napja, hoty keresik, Harmad­
napra rájok talált az erdész. 

A p a . Az apa és gyermek viszony jelölésére az apa 
szó különféle alakjai szolgálnak. Gyakori előtagja az édes szó. 
Kicsinyítőképzős alakjai kevertnyelvűek beszédében fordul­
nak elő. 

I. a) 1. apa : Hát csak mostohájok, mostohaannya, mán 
a nem ídes, mert ídes csak egy van, apa is, anya is. 2. az apja : 
Hád Gábornak csak úgy van a levelire írva: ifjú, annak csak asz 
monygyák: ifjú, az apjának amék viseli a nevít, annak csak asz 
monygyák : ifjú. 3. az apánk : Rokon ? Ismerem az apánk vagy 
az anyánk testvírjíre (t. i. mondjuk, hogy rokon.) 

d) 1. az apa : Átkozott az apa, Szásszorta az anya, Ki eggyetle 
lányát Elbocsájt a bálba. 2. apák : Apák, anyák, tanúljatok 
ezegbőül, Mi történt az igazi szerelembőül. 

II. 1. A. Megszólításnak leggyakoribb az apám és ídesapám 
alak, a kettő között nemigen van hangulati különbség. 

a) 1. apám : Lúnak adott apám ? 2. ídesapám. 
c) 1. apám : Apám ! hát nem disztóu e ! 2. apa : Apa, 

anya az uraso vam mindakettőü, úri tipus, csak az a parasztos : 
édesapám, meg édesanyám. 3. apuka. 4. apukám : Az eggyik asz 
monygya : apám, Daróuci Margit meg asz monygya: apukám. 
5. kisapa. 6. édesapám. 

d) 1. apám : Ne sírj apám, ne sírj anyám, Kedves fel¬ 
nevelőü dajkám ! 2. ídesapám : Kállaji Imre kedves ídesapám, 
Csuja Julianna kedves egy jóu anyám ! De sokat jutottak, járat­
tak, Idegen orvosho mindenüt mutattak, De nekem gyóugyírra, 
sehol se tanáltak. 

B. A határozott névelős alak általában halott apát jelöl. 
a) 1. apám : Múlt héte hijába montam apámnak, ne cankóuzzík 
ide-oda. 2. az apám : Míg az apám üt, addig avval szóugáltam, 
mikor az elhalt, magam kóudussa lettem. 3. az én apám : Jaj nem 
szabad vóut nékünk az ojat még mek se hallani, haragudott az én 
apám borzasztóu. írte. 4. ídesapám : Abbúl meg óul lessz a lúnak, 
összeállította ídesapám, maj csutkát rak a tetejíre. 5. az ídesapám : 
Csak az ídesapámnak vóut egy baráttya. 

c) 1. apám : Majd rugdos apám, mek kípe vér, de mozdu­
latlanúl ájjad. 2. az apám. 3. édesapám : Kevert nyelvűek beszé­
dében. 
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d) 1. apám: Apám, anyám csakúty sírnak, Hogy már 
megín vazsba látnak ! 

3. A. a) 1. apád. Olyanok használják, akik közel állanak 
ahhoz, akihez beszélnek, pl. anyja a gyermekéhez. Csak oja 
vaty te, mint apád, a szemed úty sandítod. 2. apátok : Fíld benne­
teket apátok, hogy magvatok szakad. 3. ídesapád. Olyanok hasz­
nálják, akik 1. idegenek, 2. saját apjukat ídesapám-nak hívják. 

d) 1. apád : Otho van anyád, Rajta van apád? Fejír Laci, 
hírezs betyár, Van-i apád, van-i anyád ? 2. az ídesapád : Pungor 
Sándor hol van az idesapád, Aki hűsíggel gondot viselt rád? 
3. apátok : Apátoknak se hozunk, Anyátoknak se hozunk. 

B. a) Egyformán előfordul apja és ídesapja alak, a szerint, 
hogy kiki a saját apját hogy hívja, azonban, ha nagyon 
közeli rokonról vagy a beszélőtől teljesen távol álló idegenről 
teljesen távol álló idegenről, vagy nagyon közeli rokonról 
van szó, akkor inkább az apja alakot használják. 1. az apja: 
A Gábor apja a legöregep fijam, Jóuzsep. Nagy legíny annak az 
apja is, vállalkozóu, vállakozóu Tóut. 2. az ídesapja: Keresz¬ 
fijam ennek a gyermeknek az ídesapja, hát oszt it vannak véllem. 

b) 1. apja : Apja faszát, csak a pájinkásüvegbűl (t. i. tanul­
ták a halottsiratók az énekeket) nem mondom, a hozzátartozóuji 
ríttak. 

c) 1. az apja. 
d) 1. az apja : A nígy lába kocsonyának, Maj mekfőüzzük 

az apjának. 
A n y a . A gyermeknek az anyjához való viszonya 

jelölésére az anya szó használatos. Használata nagyjában meg­
egyezik az apa szóéval. Itt azonban már találkoztam a II. 2. 
viszonyítással is (anyád), ez talán azzal magyarázható, hogy 
az anya többet van a gyermekek körül, a nevelésüket ő intézi 
és ebből a célból hathatós pedagógiai fogásnak érzi, hogy ha az 
engedetlen, szófogadatlan gyermekkel szemben — hogy szavá­
nak annál nagyobb súlya legyen — anyai mivoltára hivatkozik. 

I. a) 1. anya. 2. az annya. Akinek mekhal az apja vagy az 
annya, árva, félárva. 3. az anyánk. 4. az ídesannya. Különös 
hangsúlyt jelent az ídes- előtag, a mostohával szemben. Ha 
mekhal az ídesannya, osz másik annya van, asz híjja, mostoha¬ 
annya van, mostohagyermek. 

d) 1. az anya : Átkozott az apa, szásszorta az anya, Ki mos 
két holtestet tesze le a sírba. 2. eggy anya : Eccer eggy anyának 
tizenkét leánya, Közzűle eggyik Szílvási Borbela. 3. anyák : 
Apák, anyák tanúljatok ezegbőül, Mi történt az igazi szereimbőül. 
4. édesanyák : Kedves édesanyák róulam tanúljatok, Hoty ti 
lányotokat el ne átkozzátok. 5. ídesannya : Az ökör a főüdet nem 
magának szánytya, Ídesannya jányát nem magának tarcsa. 

II. 1. A. Megszólításul egyformán használják az anyám 
és ídesanyám alakokat, érezhető hangulati különbség nincs a 
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kettő között. A többi alakok részint régiesek, részint csak 
jasszos nyelvűek beszédében fordulnak elő. 

a) 1. anyám. 2. ídesanyám : Hát ídesanyám, szóu tejjes 
értelmíbe ijen naty kutyát míg íletembe nem láttam. 

c) 1. anya. Az „uras“ beszédet jellemzik vele. Apa, anya 
az uraso vam mindakettőü, csak az a parasztos édesapám, meg 
édesanyám. 2. ídesanyám : Neket csak annyit lehet mondani, 
mint az é fijam szokta mondani : gyáva Janóu ídesanyám, eszt 
ém megmondom néket szemedbe is. 3. édesanyám. 4. íde : Régies 
alak, ma már nem használják. Se úgy nem monta : ídesanyám, 
se úty, hogy : anyám, csak : ide, hát ojam barbárok vóutak ezelőütt. 
5. anyu : Jasszos alak, népi eredetű iparosok beszédében fordul 
elő. Klári sokszor megmonygya ídesanyámnak : anyu ! 6. anyu­
kám. 

d) 1. anyám : Sírhacc anyám jajszóuval is, Ety fijad va, 
rab lett az is. 2. ídesanyám : Ídesanyá válcsa ki a gujámat, A gujás¬ 
sal tőütöttem éjszakámat. 3. édesanyám : Édesanyám én a strázsát 
nem állom, Amoda jő három zsandár lóuháton. 4. jóu anyám : 
Tígedet jóu anyám bízlak az Istere, Tígedet vőülegíny álgyom meg 
az Isten. Csuja Juliánna kedves egy jóu anyám ! 

B. Ugyanazok az alakok fordulnak itt is elő, mint meg­
szólításul, azonban gyakran ki van téve a határozott névelő : 
ez az alak általában halott anyát jelent. 

a) 1. anyám : Szűcs Jóuska ez is sóugor anyámnak vagy 
apámnak, mer anyámnak tesvírje a felesíge, Muraközi Zsóufi. 
Néha ez az alak is jelöl halott anyát. Anyám annya Csuja ja 
vóut. 2. eggy anyám. Halott anyát jelöl, teljesen idegenhez inté­
zett beszédben. (Egyszer hallottam!) Nekem mos temettek el 
ety kilencven esztendőüs anyámat, mégis csak úgy monta az : az 
é jányom. 3. az anyám : Meksiradgattam az anyámat is. 4. az én 
anyám : Mek hítták is, az én anyám nagybeteg lett, azonnal asz 
hitták ki hozzá (t. i. orvost). 5. ídesanyám : Márinak hítták ídes¬ 
anyámat. 6. az ídesanyám : Az ídesanyám mék szűt-font. 

c) 1. anyám : Mék teszek ety próubát, mert man anyám 
nagyom mírges. 2. az anyukám. Itt élő anyát jelöl. Hát azír 
híttam második anyukámat, hogy az elsőü anyukám, úty hítta az 
annyát, asz monta : nem látom meg a mezsgyéjít (t. i. annak a 
földnek, amit neki ígért). 

d) 1. anyám : Nincsen apám, nincsen anyám, Van ety 
takaros húgocskám. 2. az anyám : Ídes vóut az anyám teje, Savanyú 
a más kenyere. Következő példánkban távollevő anyát jelöl ez 
az alak. Írok haza az anyámnak : Hozzo ruhát rapfijának. — 
3. ídesanyám : Rájírtam a nevem a fejfámra, Ídesanyám letürűlte 
rúlla. 4. az én ídesanyám : Bejelentem kedves keresztapámat, 
Mír ölte meg az én ídesanyámat. 5. az édesanyám : El is jött az 
édesanyám, Sírva ríva borúit é rám. 

2. a) 1. anyád. Elég gyakori az anyának a gyermekéhez 
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intézett beszédében. Anyád nem jáccóucimborát tán ? Húz be a 
pitarajtóut, asz monta neked anyád ! 

3. A. Anyád, ídesanyád alakok a leggyakoribbak. Az előb­
bit azok használják, akik közelebbi viszonyban vannak azzal, 
akikhez beszélnek, pl. rokon. Utóbbi idegenek beszédében for­
dul inkább elő, esetleg akkor is, ha az nem úgy hívja anyját. 

a) 1. anyád : Hallod Manci, a szína víginéi monygya anyát, 
hogy van a bot. Mán anyád is elment, má rocskagyűlíst csinálnak 
amott. 2. ídesanyád. 3. ídesanyám. Ismerősök beszédében talál­
ható jobban. A kolbász szereti ám ídesanyám ! 

b) 1. az anyád. A határozott névelő itt pejorativ mellék­
értelmet ad a szónak. Maj mektéregetlek az Isten az anyádat ! 

d) 1. anyád. Itt teljesen távol álló, idegen használja ezt 
az alakot. Fejír Laci, hírezs betyár, Van-i apád, van-i anyád ? 
2. az anyád : Megáj Jolám, mit fogunk elkövetni, Ha az anyád 
nem akarja engedni ! 3. anyátok : Apátoknak se hozunk, Anyá­
toknak se hozunk. 

B. Itt gyakoribb az annya alak, az ídesannya alakot inkább 
akkor használják, ha a beszélő úgy hívja saját anyját. Egyfor­
mán használják névelővel és a nélkül. 

a) 1. annya : Anyám annya Csuja-ja vóut. 2. az annya : 
Lehet, hogy mikor az annyával odavóut, akkor fászhatot mek, 
kimelegedett (gyerek). Gál Zsuzsa vóut az annya, Kállaji Isván 
az apja. 3. az ű ídesannya : Az ű ídesannya az én ídesanyámmal 
tesvír vóut, közel rokon az az Izsóu. 

b) 1. az annya: Mektérne amarra, bassza ki az annyát 
Múrvaji. Én tűllem ne vitte el se a romá, senki, az annyad bassza 
meg ! (T. i. a jószágot a gulyából nem v.) 

c) 1. édesannya: Fogat (fogadd) szeretettel kedves édesannya. 
2. az anyukája. Pesten élő rokona beszédéből. 3. annyok : Fogat 
szeretettel, lety szeretőü annyok, óu szépen kérlek, véd meg az élet 
vihará. 

d) 1. annya: Vajner Lojzi levelet írt annyának : Puha 
párnát kűlgyö feje ajjának ! 2. az annya : Horvád Gyula Szabóu 
Jolánt szereti, De az annya nem akarja engedni. 3. édesannya : 
Kallóuba ety kislány férjhez atta magát, Ezér édesannya elátkoszta 
lányát. 

Lefelémenő ág. 
G y e r m e k . A szülőnek a gyermekéhez való viszonya 

jelölésére a gyerek és gyermek szavak szolgálnak. A két alak 
között több szempontból van különbség. Egyfelől a gyermek 
alak közvetlenebb, bensőségesebb viszonyt jelöl, minta gyerek 
alak. Másrészt a gyerek alak előkelőbb, „urasabb“, mint a 
gyermek. Harmadszor a gyerek alak csak kicsiny gyermeket, 
kb. a serdülő korig jelent, míg a gyermek bármilyen korú 
gyermekét jelenti valakinek. Kivételek inkább a gyermek alak 
javára vannak. 
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I. a) 1. gyermek : Ide minek a sut, it mán nincseny gyermek. 
(Itt a gyermek alak kicsiny gyermeket jelöl.) Gyermegbűl nincs 
szűkölködís. (Bármilyen korú gy.) 2. a gyermek : Hát ugyi az 
eggyig gyermek úgy monygya : ídesapám, ha pedig vam mostoha, 
az : apám. (Lehet felnőtt is!) 3. egy gyermek : Azír az oja szülét 
el kéne pusztítani, egy gyermeket felnevel, osz semmi nékűl haggya, 
4. a gyermekem : Menyem, a gyermeke felesige. 5. a gyermeke : 
Így vannak külömbözetek, mék hoty taníttya a gyermekít. 6. a 
gyermekeji : Az unokatesvírnek a gyermekeji azok másodunoka¬ 
tesvírek. 7. gyerek : Mík pici, csak addig monygyág gyerek, kizs¬ 
gyerek, de it jobba hasznájjág : gyermek. (Kicsiny gy.) Ha mám 
monygyuk második felesíge van eggy embernek és vany gyerek, 
hát az amavval mostohatesvír. (Általában gy.) Hát é szerintem az a 
külömpsíg, hogy gyermek parasztos, csak ez ety parasztos elne¬ 
vezís, hogy gyermek, gyerek a mán urasap kifejezís. 8. a gyerek : 
A tóud gyerek asz monta az apjának, hogy ű is tudna mán kis 
fazikat csinálni. 9. gyerekik: Dejág-gyerekiket szekere vittík, nem 
tudot menni, elakat szegíny (t. i. a sárban). 10. a gyerekik : 
Hát arra a kicsi gyerekikre monygyák, hogy baba. A gyerekik a 
filít-farkát, mire észreveszik, ellopkoggyák (t. i. a disznónak). 
11. gyereke : Mostani időüszagba előüfordúl, hogy még az onoká¬ 
jának is vany gyereke. 

c) 1. gyerek. Uras előkelősködő beszédben. Hász asz mon­
dom a gyermekneg : gyermek, az urak meg mán asz monygyág : 
gyerek. Mán az urak asz monygyág : gyerek, mink meg mán csak 
asz monygyug : gyermek. A szegíny asz monygya gyermek, az úr 
meg asz monygya : gyerek, hát oszt ijen külömpsíg van. 2. gyermek. 

II. 1. A. Megszólításnak mind a két alak előfordul, de jól 
érezhető dinamikai különbség van a kettő között. 

a) 1. gyermekejim : Jaj de mindent szíjelgóurtog drága 
gyermekejim. 2. gyerek : Na simítkozni mek szípem mindeny 
gyereknek. 

d) 1. gyermekem : Drága gyermekem elmegyünk a sírig, 
de onna visszatérünk. 

B. Ha a szülő beszél a gyermekéről, akkor soha sem hasz­
nálja a gyerek alakot. 

a) 1. a gyermek : Hozzá ne mer(j) nyúlni a gyërmekhe, mer 
agyohasítlak. (Kicsiny gy.) 2. gyermekem : Nekem ennyi gyer­
meke vóut. (Bármily korú gy.) 3. ény gyermekejim : Ény gyer­
mekejim is odavóut akkor mind, a fijam is, a vőüm, írtam én akkor 
öt levelet is egynap. (Felnőtt gy.) 

c) 1. a gyermek : Jaj akkor mitívőük legyünk, tuspánkottak 
rajta, mert ezír a gyermekír hóunap írte jön az ördög. 

d) 1. a gyermekem : Megüzenem én a feleségemnek, Gony¬ 
gyát visejje a kéd gyermekemnek. 

3. A. Szüleihez intézett beszédben nem találkoztam a 
gyerek alakkal. Birtokosragot általában nem tesznek hozzá. 
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a) 1. a gyermek : Osz mír emelgeted aszt a gyermeket ? 
Elfelejkesztek (több. 2. szem.) a gyermekrűl, hogy ebít kel neki ! 

c) 1. a gyermek : A gyërmeket kilencszer fürösszík meg 
benne (t. i. vízben). 

B. Ha valakinek a gyermekéről van szó, akkor mind a két 
alak előfordul. 

a) 1. a gyermek : Nem let semmi baja se az asszonnak, se a 
gyermeknek, szípe felnevekedett. 2. egy gyermeke : A legelsőü 
felesígínek fizeti az asszontartást, a másodiktúl van egy gyermeke. 
3. a gyermeke : A gyermekínek meg monta : Ringas Kati a te kis 
tesvíredet ! 4. gyereke : Kinek van od gyereke ? Ennek a, Kóunyáné 
jányát láttam ott állapotoson, annak lehet. 5. gyerekek (gyerekük) : 
Ne vóut azoknak ety cseb gyerekek se, azír jutott oszt a rokonokra 
(t. i. a vagyon). 

F i ú . A szülőnek a fiúgyermekéhez való viszonyát a fiú 
szó különféle alakjai fejezik ki. 

I. a) a fijú : A fijúnak a felesíge : menyem, a jánnak az ura : 
vőüm. 2. a fija : Hát a jányának az ura vejem, menyem a fijának 
a felesíge. 

d) 1. a fija : Hisz az édesannya mindég vigyáz arra, kit 
veszen el a fija, ki lessz az őü menye, Hogy a gondokat válladróul 
levegye. 

II. 1. A. Megszólításul mindig az egyesszám elsőszemélyű 
birtokragos alak használatos. 

a) 1. fijam: Jaj de náthás vaty kicsi fijam ! Nem akar 
igni, fijam, az a fa, tán csak nyers. Hát fijam esz mán ted meg a 
felesígedre valóu nízve ! 2. -fijam : Na ehin a kíped Matyi 
fijam ! 

d) 1. fijam : Kej fel, kej fel édes fijam, Borújj a vállamra ! 
2. -fijam : Utánna ment az annya : Sándor-fijam gyöj haza. 

B. a) 1. a fijú : Azután úra eszt a kissebbik fijút lefényké¬ 
pelte. 2. a fijúk : Mám pedig én nem nyírok, a fijúk nyírozsgat¬ 
nak, mégis minden tavaszo veszek ollóut, mégis mindíg elkóukkad 
az. 3. a fijam : Az, asz kíbzelem, talán, asz monygya a fijam is, 
nem etyformá van ez a víz. Ot van ni a fijam, csak arrúl nem 
menygyünk el, asz montam neki : legyél iparos, osz nem let semmi. 
4. az é fijam : Az őüszönn az é fijam is azo zavicált, hoty fogagy¬ 
gyunk valakit. Az é fijam is Matrottyot sokszor mekkergette. 
5. a fijajim : Most a fijajim hosztak egy naty pakli komiszt (t. i. 
dohányt). 

c) 1. a mi fijunk : Hát osz monta az asszony : A mi kis 
fijunk, az időü alat születet, mík te odavóutál. 

2. Kötött szövegekben gyakori, hogy a fiú önmagát viszo­
nyítja szüleihez. 

d) 1. fijad : Eszt hű fijad és jóu menyet kívánnya, Boldok¬ 
ság virújjon az egész családra, szívembőül kívánom. Sírhacc anyám 
jajszóuval is, Ety fijad van, rab lett az is. 2. fija : Megüzenem az 
édesanyámnak, Tiszta ruhát kűlgyö rapfijának. 
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3. A. a) 1. fijad : Fijadat soká mozsdatod má le! 
d) 1. fija : Mohácsiné agggon Iste jóu estét, Hazahosztuk 

fijának a holtestét. 
B. Leggyakrabban a fijú puszta tőalak és az eléje tett 

családnév jelöli ezt a viszonyítást. 
a) 1. a -fijú: A Tündér-fijú is jön a csőüdörrel. Ez a Kola¬ 

fijú mekhóutt. 2. fija : Van neki etg suheder fija. Píntekenn oda¬ 
nízek a paksusírásho, hát ki szedi el, Petőü Sára fija, a bóutos¬ 
segéd. 3. a fija : Hásze vóut it tavaj ez a Csohá Zoltány úr fija. 
Mer számídzsd mek, hat pengőüjír atta a Pálóuci fija, izé, Zágonyi¬ 
nénak. 4. az ű fijok : Az ű fijok negyvem pengőüt kír ruhareperál¬ 
tatásra. 5. fijaji : Ennek mám majd legínke fijaji vannak, Reszegi 
Imréjéknek. 

d) 1. a fija : A fasza mek csurujának, A meg jóu lessz a 
fijának. 

L e á n y . A leánygyermeknek a szüleihez való viszonyát 
a leány szó különféle alakjai jelölik. Három alakváltozatával 
találkoztam : leány, lány, jány. A mindennapi beszédben csak 
a jány-alakot használják. A másik kettő kötött szövegekben 
fordul elő. 

I. a) 1. a jány : A jány a kihúzóudot, mék ha otho vóut is, 
hogy ne hajja (t. i. a lánykérést). 2. jány : Ha já van a családba, 
annak van ura, a meg mg sóugor. 

d) 1. jánya : Az ökör a főüdet nem magának szánytya, 
Idesannya jányát nem magának tarcsa. 2. a lánya : A szegénnek 
alig van már kenyere, De a lánya sejembe van őütözve. 3. lányo­
tok : Kedves édesanyák róulam tanúljatok, Hoty ti lányotokat él 
ne átkozzátok ! 

II. 1. A. a) 1. jányom: Gyere mán előü pöszke jányom! 
Menny innen kedves kis jányom, nem örvendek, hogy it vagy, 
nehogy asz hidd ! 

d) 1. jányom: Jányom, jányom, jányomnak se mondalak, 
Ha ja szíved egy gujásnak od' attad. 2. lányom : Gyere lányom, 
hintóu áll a számodra, Neked juhász, készenn az akasztóufa. 

B. a) 1. ez a jány : Eszt a jánt is hítták szatyorcsinálni, nem 
mend be. 2. a jányom : Nekem még a jányom is nyír, ez a Máróu 
Sándorné úgy nyír, mint a druhé. 3. az é jányom : Mán az é 
jányom odamaratt, elkapja a gépszíj, akkor oz győüzöm hazavárni. 

c) 1. leányom : Asz monta : Megadom magamat minden 
ellemmondás nélkűl, csak nőümet, szép leányomat kíméjjétek, 
hisz azok ne vétettek nektek. 

d) 1. az é jányom : Az é jányom nem eledóu, Csak a házba 
beíllendőü- 2. lányom : Hóuhérok, hóuhérok, vigyétek lányomat, 
vigyétek lányomat az akasztóufára! 

2. Népköltési termékeinkben gyakori jelenség, hogy a 
lány önmagát viszonyítja szüleihez. 

c) 1. a leánnyok: (többes 3. szem.) A jóu Isten aggyon 
erőüt, hosszú életet, asz kívánnya a mekholt leánnyok. 
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d) 1. lányod : Nyis ki anyám, Nyis ki anyám, Zöldre festet 
kapudat, Erezd be szép lányodat ! 2. lánya : É vagyok az édes­
anyám lekkedveseb lánya. 3. leánya : Nem kel mán a bora, Csak 
igya meg maga, Átkozot leányát Bocsássa úttyára. 

3. A. a) 1. a jányod. Inkább közeli rokonok használják. 
2. a jányom. Ismerősök beszédében gyakori. A jányom húzza a 
száját nénnye. 

c) 1. a jányod: Megmonta vín kutya, hogy ne hozd előü 
Dávidot, többet tud min(t) te, elviszi a jányodat. 

d) 1. jánya : Kapitány úr izeni, Izenetít kűdi, Kelmed jányát 
kíreti. 2. lánya : Hol van a Bözsi lánya, Aki minket idevár ? 
Kocsmárosné tegyem bort az asztarra, Lekszeb lányát állíccsa ki 
strázsára ! 3. lányok (lányuk) : Volt hát nekem célom idejönni, 
A kigyelmetek lányokat szívesem mekhívni. 4. a leánya : Nem 
láttam én ab báróu úr leányát, Ha nem hiszi, vizsgájja át a tanyám ! 

B. Leggyakoribb a -jány alak az eléje tett családnévvel. 
a) 1. -jány: Kabaji-jány a felesíge. 2. a -jány: A kis Pecek¬ 

jám mek kitálalta : etyforma csirkés az övék is, meg amaz is (t. i. 
a kutya). Pukiné lett az a Jóuna-jány. 3. jánya : Ezír sokat szeved 
a naccságos asszony, hoty hat jánya van, osz fija meg nincsen. 
4. a jánya : Megígírtík, hogy élhíjják a jánya készfogóujába, hoty¬ 
ha méltóusztatik eljönni (t. i. a képviselő). 

d) 1. jánya : Bogár Imre jánya fírhez mén, Annak a laka­
dalmára menygyek én. Lenygyel Imre háza háttal van az útra, 
Abba sétál sírva Emma nevű jánya. 2. lánya : Pápajiné monygya 
Kati lányának : Erety Kati hozzál bort az uraknak ! Erdéjiné 
csak asz kijabájja, Hú van az ű Zsuzsa nevű lánya. 3. leánya : 
It nyukszik a Síróu néni leánya, Olajos Illés lekkedveseb babája. 
Fújja a szél sejem ingéd, gatyáját, Mír szerette el a báróu leányát ! 

II. f o k . 
Felfelémenő ág. N a g y s z ü l ő k . 

A szülők gyermekeik gyerekeihez viszonyítva nagyszülőkké 
lesznek. Ez a viszonyítás nagyon ritka, sokkal gyakoribb az 
az eset, mely a nemi különbségeket is figyelembe veszi. 
Az alábbi néhány példában találkoztam csak az előbbi esettel. 

II. 3. A. c) 1. natyszülék : Mégeccer kívánom Istentőül, hogy 
mint(d)két ríszrűl valóu szülék, natyszülék, kereszszülejik, meg az 
egész lakodalmos vendégek sok örömöt, sog bóuldokságot lássunk 
ezen újpár utánn. 

B. a) 1. a nagyapjáék : A nagyapjáék odabe laktak a telkenn. 
N a g y a p a . A népi jellegű emberek személyes viszonyí­

tás esetén mindig birtokraggal látják el. 
I. a) 1. a nagyapa : A nagyapa akkor rájok szóull a gyere­

kekre : montam ugyi, hogy ne jáccatok vélle, kellet vóuna nekem 
doházsacskóunak (t. i. a sertés vízhólyagja). 2. nagyapánk : Nagy­
apánknak a nagyapja, az a szípnagyapánk. 3. nagyapjok : Nagy-
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apjoknak csak asz monygyák : nagyapám, annak nem monygyák 
máskíppen. 

II. 1. A. a) 1. nagyapám. 
c) 1. nagyapa : Úri gyerekik asz monygyák : nagyapa, 

hogyne akarhá van, amék úgy monygya, csak ijem parasztoso va, 
hogy : nagyapám. 

B. a) 1. nagyapám : Nagyapám asz monta nagyanyámnak, 
hozzík ety félliter pájinkát, osz másfél litert it meg. Szegín nagy­
apám huszárhadnagy vóut, ádbajolta a világot. 

c) 1. nagyapa. Uras beszéd utánzásában fordul elő. 
3. A. a) 1. nagyapád : Nem bánom akarmije leszel, akkor 

nem szeret nagyapád. 2. nagyapám : Nagyapámnak a szúrkálóut 
kerezs meg, mer mán kék neki. (Kisgyerekhez intézett beszédben.) 

b) 1. nagyapád : Na le vagy víve csontrámába, a nagyapát 
picsájába. 

d) 1. nagyapád : Ety tetűír, egy bolháír, A nagyapát halá¬ 
láír ! 2. nagyapátok : Gyertek haza lekvározs derejére ! Ara se ! 
Nyagyapátok halálára ! Arra igen ! 

N a g y a n y a . A nagyanya szó birtokragos alakjaival 
jelölik ezt a viszonyt, előkelősködők vagy kedveskedők beszé­
dében és a fiatalabbakéban előfordul a nagymama alak is, ez 
utóbbi csak II. 1. A. és 3. A. viszonyításokban! 

II. 1. A. a) 1. nagyanyám. 2. nagymama. 
c) 1. nagymama : Ezek mán a mi családungba mind asz 

monygyák : nagymama. 
B. a) 1. nagyanyám : Elmentek, elkommoktak az emberek, 

nagyanyámat nem bánották. 
3. A. a) 1. nagyanyád. Közömbös hangulatú. Mi csinál 

nagyanyát fijam ? Hát nagyanyát(d) szereted ? 2. nagymamád. 
Kedveskedő idegenek beszédében gyakori, főként akkor, ha a 
nagyanya is hallja a beszédet. Mos nagymamát cúkor vóuna, 
elfogyna (t. i. anyira szeretgeti a gyermek a nagyanyját). 

B. a) 1. nagyannya: Nagy Bálint nagyanyám mán a szíp¬ 
nagyanyá vóut, mert mán az anyámnak nagyannya vóut. 2. a 
nagyannya : A nagyannya mennyire élveszte, hogy ot kísírgette 
a bálba, rettentőü bájosok vóutak. 3. a nagyannyok : Mán az Eszti 
nénéd jóuslása se válig be, asz monta a nagyannyok őüsszel mekhal. 

Lefelémenő ág. 

U n o k a . Itt a nemi különbségekre soha sincsenek tekin­
tettel az elnevezésben. Unoka és onoka alak egyformán előfor­
dul, az onoka inkább az öregebbek beszédében, de fiataloké­
ban is, ha környezetük onoká-t használ. 

I. a) 1. unoka. 2. onoka. 3. onokája. 
II. 1. B. a) 1. onokám : Na neke vóut ety kis onokám, mék 

háború előütt, tizenety, tizenkettőübe, akkor a gyermek elkezdet 
sorvadni. 
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3. B. a) 1. unokája : Szegín nayyanyámnak harminckét 
unokája, negyvenkét kerezgyermeke vóut. 2. az unokája : Mos 
van itt a szomszídungba eggy öreg asszong, osztám mán az unokáját 
is fírhe atta. 3. az onokája : Annak a Bóudor Gecinek az ono¬ 
kája e. 

III. f o k . 
Felfelémenő ág. 

A rokonságnak ezt a fokát mindig csak úgy jelölik meg, 
hogy tekintettel vannak a nemi különbségekre. 

S z é p n a g y a p a . A dolgok természeténél fogva elég 
ritkán fordul elő, a II. 1. B. és 3. B. viszonyításokban még a 
leggyakoribb. 

I. a) szípnagyapám : Mán aki nem saját nagyapja, hanem 
a szülének vany gyereke, mán a szípnagyapám. 

II. 1. A. a) 1. nagyapám. 
B. a) 1. a szípnagyapám: Mán az még a szípnagyapám 

idejíbe vóut. 2. -szípnagyapám. Rendszerint a családnév áll elő­
tagként. Csuja-szípnagyapám. 

3. A. b) 1. szípnagyapád : Óu hogy baszot vóuna mek szíp¬ 
nagyapád ! 

B. a) 1. szípnagyapja : Így rokon csak, hát hogy az uramnak 
szípnagyapja vóut. 

S z é p n a g y a n y a . Kissé gazdagabb a jelölése, mint 
az előbbinek. 

I. a) 1. dédanyaság : A dédanyaságot asz sokann élírik, 
különösenn, ahú jány gyermek vam, mer a jány asz hamarab nőü. 
2. dédnagyanya. 3. ükanya. 

II. 1. A. a) 1. nagyanyám ! 
B. a) 1. szípnagyanyám : Én nem láttam, csak hallottam, 

bisztosa szípnagyanyámtúl. 2. -nagyanyám. Előtag a férj teljes 
neve. Nagy Bálint-nagyanyám mán a szipnagyanyá vóut, mert 
mán az anyámnak nagyannya vóut. Előtagként szerepelhet a férj 
családneve is. Nagy-nagyanyám. 

3. B. a) 1. szípnagyannya : A jányomnak az én nagy­
anyám tá szípnagyannya. 2. öreg nagyannya. 

Lefelémenő ág. 
S z é p u n o k a . Ennek a viszonynak személyes viszonyí­

tásával nem találkoztam, az alábbi néhány adatot is csak 
direkt úton kaptam meg. 

I. a) 1. szípunoka. 2. ükunoka. 
c) dédunokája : Hát van ojan, dédunokája, asz monygya 

csákhát ritkán kerűl rá a sor, kevés nagyon. 
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IV. f o k . 
A III. fokon túl már csak egy fokot különböztetnek meg, 

amely aztán egybeolvad az összes többi felfele valókkal. 
Ennek a foknak a jelei már jelentik általában az elődöket, 
az ősöket. 

Felfelémenő ág. 

Ő s. Csak az alábbi szólásban hallottam. 
II. 3. A. b) 1. őüsöd: Basszom meg őüsöd! 
S z é p n a g y a p a . 
I. a) 1. szípnagyapánk : Nagyapánknak a nagyapja az a 

szípnagyapánk. 
II. 1. B. a) 1. szípnagyapám. Egyszer hallottam. 
Ü k a n y a . Egyszer fordult elő. 
I. a) 1. ükanya. 

Lefelémenő ág. 
It t csak olyan viszonyítás fordul elő, amely nincs 

tekintettel a nemi különbségekre. 
Ü k u n o k a , i v a d é k , m a r a d é k . Csak a két utóbbi 

használatos a mindennapi beszédben, kissé pejoratív mellék­
értelemmel. 

I. a) 1. ükunoka : Az unokának az unokája. 
II. 3. B. a) 1. a maradíkja : Az a Bóudor mek sokájig egzisz­

tált az id, belívőü is vóut, annak a maradíkja e. 2. ivadíkja : Vet­
tem tűlle fonást is, azír ismerem minden ivadíkját. 

Oldalág. 
Egyenlő ág. 

0 f o k . 
T e s t v é r . Főként személytelen és B. viszonyítások 

fordulnak elő. 
I. a) 1. tesvír. 2. tesvíre : A szüleji tesvírít csak úgy monygya : 

nagybátya vagy nagynéném, amék nem kereszt. 3. tesvírje. 4. a 
tesvírje. 5. tesvírjeji : Tesvírjejit, komákat, kiment mán az is a 
divadbúl, ezelőüt minden tesvírjíd behítta (t. i. a disznótorba). 
6. ídestesvír : Ídestesvírnek, aki eggy apa, eggy anya. 7. etytesvír : 
Vagy apaji ágo vagy anyaji ágon etytesvír. 

II. 1. B. Olyan esetben gyakori ez a viszonyítás, ha 1. a 
halott, 2. családos, különélő testvéréről van szó. 

a) 1. az én tesvírem : Gyermekszűlízsbe halt meg az én tes­
vírem, hogy gyermekágyba. 2. én tesvírem : Póugári-úton is vóut 
egy, mán én tesvíre vóut ety Kóucsné, a mán a Póugári-kútra járt. 
3. tesvírem : Maginé tesvírem asz monygya : minek ál mán oda ? 
(t. i. öreg létére, miért vállalkozik keresztanyaságra). 4. az 
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ídestesvírem : Én tűllem is sokszor kérdesztík mám Muraközi 
Lajit, az idestesvírem a, dehoty, csak az unokaöcsém. 

3. A. Csak egy népballadában találkoztam a testvéreknek 
ezzel a viszonyításával. 

c) 1. a te tesvíred : Ringas Kati a te kis tesvíredet ! 
B. a) 1. tesvír : Nagyapámmal tesvír vóut. 2. tesvírje: 

A felesíge anyámnak tesvírje. 3. a tesvíre : Má számítottam, 
Ágnesnek megmondom, a tesvírínek írjík. 4. a tesvírje : Az anyám 
tesvírje úgy áld be a verbungba, tizenkét évig vóut oda Török­
országba. 5. etytesvír : A felesíge Muraközi Katalin, anyámmal 
meg a Klárival etytesvír. 

I. f ok . 
Felfelémenő ág. B á t t y a . 

I. a) 1. báttya : Báttya a tesvírje, de a bácsi, meglát az úto 
valakit, hát a bácsi. 

II. 1. A. Megszólításkor mindig kiteszik a keresztnevet is 
a mindennapi beszédben. 

a) 1. —bátyám : Sándor bátyám ! 
d) 1. bátyám : Kej fel, kej fel kedvezs bátyám, Gyere velem 

haza ! 2. —bátyám : Fejír Lászlóu, kedvezs bátyám, Kiszaba­
dítottalak már ! 

B. a) 1. a bátyám : Óuzdrúl kűtte a bátyám, Imre, újévi kár­
tyát. 2. az ém bátyám : Az ém bátyám íppem mos va vélle meg­
akadva. 

d) 1. a bátyám : Hosztam egy víka aranyat, Szabadíccsa 
a bátyámat. 2. bátyám : Szűzessígemet elvette, Bátyámnak fejit 
vitette. 

2. d) 1. bátyád : Szűzessígedet elveszi, Bátyádnak fejít víteti. 
3. A. d) 1. bátyád : Kej fel, kej fel Fejír Anna ! Nincsem 

bátyád idehaza. 
B. a) 1. a báttya : A báttya az juhász vóut, az ot halt meg a 

ju szílin. 2. —báttyok : Gábor báttyok. 
d) 1. a báttya: Fejír Anna mekhallotta, hogy a báttya be 

va fogva. 
N é n n y e . 
I. a) 1. nénnye: Hát amék öregebb asz nénnyínek híjja, 

amék fijatalabb asz húgának. 2. néném : Hát nénémnek csak asz 
monygya, amék tesvírje. 

II. 1. A. Gyakoribb a keresztnévvel együtt, a nélkül inkább 
csak olyanok használják, akik ritkán érintkeznek egymással, 
pl. családos testvérek. 

a) 1. —néném : Mari néném! Erzsóuk néném ! 2. néném : 
Hogy vagy néném, de ríge láttalak. 3. nénnye : Na hogy vannak 
nénnye, mi csinálnak, hád Gábor bátyám hú van ? 

c) 1. néném : Hát Kati is csak asz monygya : néném, Zsu­
zsánna is : hogy van néném ? 
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1. B. a) 1. néném : Néné vóut. 
d) 1. néném : Nénémet kérette cifra szabóulegény, Éngemet 

kéretet szegény juhászlegény. 
3. B. a) 1. nénnye : Annak nénnye vagyok, azoknak. 

Lefelémenő ág. 
Ritkább az előbbi viszonyításnál. 
Öccse . Általában csak távol, különélő, családos testvérrel 

kapcsolatban élnek ezzel a viszonyítással. 
I. a) 1. öccse. 
II. 1. A. a) 1. öcsém : Na hogy vattok öcsém, mi csináltok ? 
B. a) 1. az öcsém : Megyek az öcsémet megnízem. 2. az én 

öcsém : Az én öcsém elvett eggy özvegyasszont. 
d) 1. öcsém : Metyfanyelű fokosomat öcsémre hagyom, 

A karikás ostoromat Naty Pálnak adom. 
3. B. a) 1. öccse. 
H ú g a . Használata nagyjában megegyezik az előbbivel. 
I. a) 1. húga : Hát amék öregebb asz nénnyínek híjja, amék 

fijatalabb asz húgának. 
II. 1. A. d) 1. húgom : Fehér Anna, kedves húgom, Ne háj 

vele az éjszaka ! 
B. a) 1. a húgom : Hát én is megmondom akarhászor : a 

húgomnál megyek. 2. a —húgom. Előtag a keresztnév. Vóut 
eggy örek Szabóu bácsi, a Kati—húgomnak ipa vóut, ot lakott 
a főüd vígin. 

d) 1. etgy húgocskám : Nincsen apám, nincsen anyám, 
Van ety takaros húgocskám. 

3. A. d) 1. húgod : Pápajiné monygya Kati lányának : 
Erety Kati ringazsd el kis húgodat. 

B. d) 1. a húga : Odamegy a húga, Kőüti, de nem hajja. 

II. f ok . 
U n o k a t e s t v é r . A második foknak ez a leggyakoribb 

viszonyítása, mely tehát nincs tekintettel a nemi és kor­
különbségekre. Itt is főként B. viszonyítások vannak. 

I. a) 1. onokatesvír : Eggyik tesvír a másik tesvírnek a gyer­
mekível onokatesvír, hát így lehet kiérteni. 2. az unokatesvírek : 
Az unokatesvíreknek a gyermekeji, azok másodunokatesvírek. 
3. unokatesvírje. 4. unokatesvíred : Unokaöcséd, aki fijatalab, 
min(t) te, oszt unokatesvíred. 

III. B. a) 1. az unokatesvírem : Hát Pestenn is Andrázs 
bácsinak az eggyik jánya kereszpapának híjja az az anyukája 
tesvírjít, az unokatesvírem. 2. unokatesvír-formák : Itt is a néném, 
osz hazajön, ojan unokatesvír-formák vagyunk. 3. ídesunoka¬ 
tesvírem. 

3. A. a) 1. unokatesvíred. 
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3. B. 1. az unokatesvírje : Vihette asz rokon, az é jányom is 
vitte az unokatesvírjít (t. i. halottat). 2. onokatesvírje : Hát csak 
oja van, amék anyámnak onokatesvírje. 3. unokatesvír-forma 
Ojan unokatesvír-forma let vóuna az ídesapáméknak. 4. unoka¬ 
tesvírjeji. 

Felfelémenő ág. 
U n n o k a b á t y a . Ritkán hallani. 
I. a) 1. unokabátyám. 
U n o k a n é n n y e . Ritka. 
I. a) 1. unokanénnye. 
II. 1. B. a) 1. a néném : Itt is a néném, osz hazajön, ojan 

unokatesvír-formák vagyunk. 

Lefelémenő ág. 
U n o k a ö c c s . 
I. a) 1. unokaöcséd : Unokaöcséd, aki fijatalab, min(t) te, 

oszt unokatesvíred. 
II. 1. A. c) 1. tesvír. Levélből. Had Gábor tesvír csak az é 

hejemre ne kívánkozzál ! 
B. a) 1. az unokaöcsém : Én tűllem is sokszor kérdesztík 

mám Muraközi Lajit, az ídestesvirem a, dehoty, csak az unoka­
öcsém. 2. öcséjim : Abba az írkába ne férne bele az é rokonajim, 
meg unokahúgajim, öcséjim. 

2. A. a) 1. unokaöcséd. 
U n o k a h ú g . 
II. 1. B. a) 1. unokahúgajim. 

III. f o k . 
Az oldalági rokonságnak ezt a fokát már nem tartják 

számon, az alábbi néhány adatot direkt úton szereztem. 
M á s o d u n o k a t e s t v é r . 
I. a) 1. másodunokatesvírek: Az unokatesvíreknek a gyer¬ 

mekeji, azok másodunokatesvírek. Apámnak vagy anyámnak az 
unokatesvírjéjinek a gyermeke, úty szokták mondani : másod­
unokatesvírek. 

II. 3. A. a) 1. másodunokatesvír : Mán neked Bandi izs, 
Bata Bandi, ojam másodunokatesvír. 2. másodunokatesvíred : 
Hát neked is va hám másodunokatesvíred, a ritka, akinek ne vóuna. 

IV. f o k . 
Egyik informátorom még az oldalág negyedik fokát is 

viszonyította, egyébként nem találkoztam vele. 
M á s o d u n o k a t e s t v é r . 
I. a) 1. az a másodunokatesvír : Az a másodunokatesvír, az 

mán onokának onokája. 
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Egyenlőtlen ág. 
Tulajdonképpen csak a felfelemenő első fokot tartják 

számon. 
I. f o k . 

Felfelémenő ág. 
N a g y b á t y a . Gyakoribb, különösen az öregebbek beszé­

dében az ídezsbátyám megjelölés. 
I. a) 1. ídezsbátyám : Mindeggy az akarmijen idege vóut, 

csak ha mán oja job megjelenísű vóut, mindegy vóut rokon, nem 
rokon, csak úgy montuk : ídesnéném, ídezsbátyám. 2. nagybátyám : 
Hát az apám tesvírínek vagy az anyám tesvírínek csak asz monygya: 
nagybátyám. 

II. 1. A. a) 1. ídezsbátyám. 2. — bátyám. A keresztnév szokott 
előtagként állani, de előfordul a családnév is, mint előtag. 

B. a) 1. az ídezsbátyám : Asztat úty híttuk az ídezsbátyám, 
annyát : öreg ídesnéném. 2. — ídezsbátyám. Előtagként állhat a 
keresztnév és a teljes név is. Ambrus ídezsbátyám. It lakott a 
Kállaji Sándor íaezsbátyám kertyíbe. 3. — bátyám. Egyaránt áll 
keresztnév és családnév. 4. a nagybátyám. 5. — idezsbátyank : 
Egy Bálint idezsbátyank vóut. 6. — bácsi : Andrázs bácsi. (Pestre 
felkerült nagybátyját nevezi így.) 

d) 1. az én ídezsbátyám : Sé Pab Gábor az én ídezsbátyám, 
Ki is farakta az az é jejfám. 

N a g y n é n i . Itt nem szerepel olyan sűrűn az ídes-
előtag, mint fentebb. 

I. a) 1. nagynéném : A szüleji tesvírít csak úgy monygya: 
nagybátyá, vagy : nagynéném, amék nem kereszt. 

II. 1. A. c) 1. ídesnéném. Direkt úton kaptam. 2. — néném. 
Előtagként a keresztnév. 

B. c) 1. nagynéném. 2. — ídesnéném. 3. — néném. A két 
utóbbi esetben előtag a keresztnév. 

Lefelémenő ág. 
U n o k a ö c c s . Ritka. 
I. c) 1. unokaöcsém. 
Unokahug. 
I. c) 1. unokahúgom. 

II. f o k . 
Felfelémenő ág. 

É d e s b á t y a . 
Itt már a bátyám alak mellett megjelenik a — bácsi alak is. 
II. 1. A. c) 1. — bácsi: Megértette a, ha Mátyázs bácsinak 

hítták is. 2. ídezsbátyám. 
II. 1. B. a) 1. — bácsi. Rendszerint ki van téve a teljes név. 

Az atyafi vóut nekem, közeli, Bata Mátyázs bácsi. Nagyapámmal 
tesvír vóut. 
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É d e s n é n i . 
IL 1. A. c) 1. ídesnéném. 
B. a) 1. egy nénénk : Vóut egy nénénk, a mek hogy is, a meg 

Bata Mátyázs bácsinak tesvírje vóut, Bata Mári néni. 2. — néni : 
Bata Mári néni. 

c) 1. öreg ídesnéném : Asztal úty híttuk : ídezsbátyám, 
annyát : öreg ídesnéném. 

Lefelemenő ág. 
Itt nem találkoztam a második foknak semmiféle meg­

jelölésével. 
S z e r z e t t r o k o n s á g . 

Egyeneság. 
0 fok. 

N á s z . Gyakoribb a nemi különbségekre is mutató meg­
jelölés. 

II. 1. B. a) 1. nász: Hát Múrvaji nénéd nász, nászféle. 
2. nászféle. 

N á s z u r a m . Különös figyelmesség, udvariasság jele­
ként, mindig ki van téve az -uram utótag. 

II. 1. A. a) 1. nászuram. 
B. a) 1. a nászuram : Majd a nászuramtúl hazakűdik vala­

hogy (t. i. a szalmát). 
N á s z a s z z o n y . 
I. a) 1. nászasszony : Sokszor úgy nevetik a pijaco, hogy 

lehet két ije fijatal asszon nászasszony. 
II. 1. A. a) 1. nászasszony. 
B. a) 1. nagyasszony. 
3. B. a) 1. a nászasszonya : Óut a nászasszonya, Papné ! 

I. f o k . 
Felfelemenő ág. A p ó s é s a n y ó s . 

II. 1. B. a) 1. apámék : Odaki van apáméknál csengőü, 
meg a pergőü, fe vannak a juhon. 2. az ídesapámék. 3. az én ipamék. 

3. B. a) 1. az ű ipóussáék. 
I p a . Általában apám-nak hívja a vő az apóst, de ha 

a felesége ídesapám-nak hívja, akkor esetleg ő is úgy hívja. 
Megszólításnak inkább az ídesapám alak használatos. 

I. a) 1. az ipamuram : Ez a napamasszonnak, meg az ipam¬ 
uramnak járja, mikor odaviszik a menyasszonyt (t. i. vőfélyvers). 
2. az ipóusom : Ezek a jötmentek, nem elík, ha maj mekhal az 
ipóusom (t. i., hogy akkor kapják meg az örökséget). 

II. 1. A. a) 1. apám : Beaggya apám, jöttíbe bemegy írte 
(t. i. a botért). 2. kedvesapám. Fiatalabbak, főként menyek 
beszédében. 
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c) 1. ídesapám : Engeggye meg az Iste, hogy jóu szóufogadóu 
veji lehessek ídesapámnak ! 

B. a) 1. az ipam : Az ipamé vóut (t. i. a juhbilyogzó). 
2. apám : Nem tudom én igazán, asz mán csak apám tudná meg­
mondani. 

2. c) 1. ipad : Aggya Iste, hogy úgy lehessík, hűsíges ipad 
lehessünk néked is. 

3. B. a) 1. az ipa : Az ipa vóut oda, még jóu, hogy Lacit 
nem kívánták el, de mos mán ű is odavan (katona). 

N a p a . 
I. a) 1. a napamasszony. 
II. 1. A. a) 1. ídesanyám. 2. kedvesanyám. 
c) 1. ídesanyám : Úty tesz az é vőüm : ídesanyám rá-ráteszi 

(t. i., hogy sír). 2. kedvesanyám : Mán ez a menyem úgy monygya : 
kedvesanyám, pedig nem érzem én úgy jóul. 3. szülém. Bégen 
volt használatos. Még az én apám is úgy monta : szülém. Úgy 
monta az anyóusának : szülém. 

B. a) 1. a napám : Csak ezelőütt a napamtúl hallottuk : 
Jenőü János-pijacca, Jenőü János-pijacca. 2. az én napam : 
Az én napam nagyapja Takács Péter vóut. 3. a napamasszony : 
Pínteki tyúknak nincs epíje, én nem tudom, csak esz hallottam 
a napamasszontúl is. 

c) 1. a mama. Iparos vőnek a beszédéből idézve. A mama 
ne vóut othon, odavóud Zsóufinál. 

2. c) 1. napad : Én is aszt kívánom, hoty hűsíges napad 
lehessek néked is. 

Lefelemenő ág. Vő . 
Harmadik személyű birtokrag előtt inkább a vej-tő 

használatos. 
I. a) 1. vőüm : A fijúnak a felesige : menyem, a jánnak az 

ura : vőüm. 2. vejem. 
II. 1. B. a) 1. az é vőüm. 2. a vőüm : Ény gyermekejim is 

odavóut akkor mind, a fijam is, a vőüm, írtam én akkor öt levelet is 
egynap. 

2. c) 1. veji : Engeggye meg az Iste, hogy jóu szóufogadóu 
veji lehessek ídesapámnak, viszont kívánom ídesanyámnak. 

3. B. a) 1. a veji : Kí lakik a tanyán, Szőükének a veji. 
Debrecenyi keresi most a vejiét ni (t. i. disznót). 

d) 1. a veji : A nyaka mek hegedűnek, lílijom, A meg jóu 
lessz a vejínek. 

M e n y . 
I. a) 1. menyem: Menyem a gyermeke felesíge. 
c) 1. az őü menye : Hisz az édesannya mindég vigyáz 

arra, kit veszen el a fija, ki lessz az őü menye, hogy a gondokat 
válladróul levegye. 

II. I. B. a) 1. a menyem : A másik menyemnek vóutam mos 
segítkezni, még vissza kel menni. 2. az ém menyejim : Monták 
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ezelőütt : ánygya, ojam mám, mint az ém menyejim az ura tesvír¬ 
jejinek : ánygya. 

2. c) 1. menyed : Eszt hű fijad és jóu menyet kívánnya, 
Boldokság virújjon az egész családra, szívembőül kívánom. 

3. B. d) 1. a menye : A két file legyezőünek, lílijom, 
Az is jóu lessz a menyinek. 

II. fok . 
A szerzett rokonság egyenesága többi fokán a felfelémenő 

ágon levő rokonnak azt a nevet adja a hitvestárs, mint 
hitvestársa. Viszont a felfelemenő ágon levő rokonok, úgy 
hívják vérszerinti rokonuknak a hitvestársát, ahogy azt 
azoknak az apósa illetőleg anyósa hívja. 

Oldalág. 
0. f o k . 

S ó g o r . 
I. a) 1. sóugor : Ha já van a családba, annak van ura, 

a meg má sóugor. 
II. 1. A. c) 1. sóugor : Én is akarhászor megmondom Szabóu 

Sándornak : Hogy van kent sóugor ? 2. sóugorom. Levélből : 
Kedves sóugornőüm és sóugorom, kívánom ezem pár sor írásom 
a legjobb egíssígbe tanájjon. 

B. a) 1. a sóugor: Vóut ott a sóugor is, a sóugornőüm is, 
ezekkel vóutunk. 2. az é sóugorom. 3. ety sóugorom : Van nekem 
ety sóugorom, má ha beleszarik a fejőürocskába, letekeri a farkát 
(t. i. a juhnak). 4. — sóugor. Előtag a családnév : Szűcs sóugor. 
Szabóu sóugor. Teljes név : Az este Szabóu Lajos sóugor kűdött, 
öt jöt neki eccerre (t. i. levél). 

3. A. a) 1. sóugorod : Mos te hozzád viszik, mer te mék 
hamaráb leszel törzsgujás, mint sóugorod. 

B. a) 1. sóugor: Szűcs Jóuska ez is sóugor anyámnak 
vagy apámnak, mer anyámnak tesvírje a felesíge, Muraközi 
Zsóufi. 2. sóugora : Szabóu. Sándor, apámnak sóugora. 3. a sóu¬ 
gora : Eggy óuriási nagy úr, Kornisnak a sóugora (t. i. Dogáli). 
4. — sóugora : Laci bátyádék elmenteg Debrecenyi sóugoránál. 

Á n g y . Az öregebbek használják az ángy szót is, 
a sógorasszony nevet pedig különösen a fiatalabb férfiak. 

I. a) 1. sóugornőü : A mán csak egy mekszokás : ánygyom, 
sóugornőü vaty sóugorasszony. 2. az ánygyom : Az ánygyom ? 
A tesvírnek a felesíge, az az ánygyom. 3. sóugorasszony. 4. ánygya. 

II. 1. A. a) 1. ánygyom. 2. ánygyomasszony. 3. sóugor­
asszony. 4. ánygyi : Na hazajöttél ánygyi ? 5. néni. Idősebb sógornő 
megszólítása. Hogy van néni, nem beteg ? 

c) 1. sóugornőüm. Levélből idézték : Kedves sóugörnőüm 
és sóugorom ! 

d) 1. ánygyomasszony : Ídes ánygyomasszony, Bággyatt a 



359 

menyasszony ! 2. sóugorasszony : Kocsit, kocsit komámasszony, 
Lovat, lovat sóugorasszony ! 

B. a) 1. sóugorném. 2. a sóugornőüm. 3. az én ánygyom : 
Nem szűkölködik az én ánygyom. 

d) 1. ánygyom : Ánygyom, ánygyom, Míg alám nem rántom. 
3. B. a) 1. ánygya : Monták ezelőütt : ánygya, ojam mám, 

mint az ém menyejim az ura tesvírjéjinek ánygya. 

I. f o k . 
S ó g o r . A hitvestárs további vérszerinti férfirokonainak 

neve szintén sógor, rendszerint, úgy hogy megszólításnak 
a puszta tőalakot használják, névnek pedig eléje teszik a 
családnevet. 

II. 1. A. a) 1. sóugor. 
B. a) 1. — sóugor. Rendszerint a családnév az előtag. Hozzá¬ 

foktunk ot Móunár sóugorral beszílni. Kanda sóugor. Jóuna 
sóugor. 

S ó g o r a s s z o n y . Leggyakoribb a sógorasszony név. 
Azonban ezt is csak kevés ideig használják, csak az esküvőt 
követő időben, esetleg egy-két évig, szemben a sógor-névvel, 
melyet állandóan használnak. 

A rokonság egységei. 

A továbbiakban azt vizsgáljuk meg, hogy a fentebb fel­
sorolt rokonsági viszonyulások milyen nagyobb egységeket 
alkotnak, és a rokonság egyéneit, mint ennek az egységnek 
a tagjait hogy nevezik. 

I. Család I. A legkisebb egység a rokonságban a Vér­
rokonság egyenes ágának és az egyenlő oldalágának 0—I. foka. 

I. a) 1. ety család : Ötve hóudnál töp pedik sose kék ety 
családnak, mert a felível is megíri. 

II. 1. B. a) 1. a család : Mekfojtanánk mán aszt a malacot, 
igaz rá is vam mán a csalad éhezve. 

3. B. c) 1. csalággya : Sok-sok idejig odavóud, de a csalágy¬ 
gyárúl nem tudot semmit. 

d) 1. a család : Koporsóuján csákóuja és subája, Sírva 
megy a kedves család utánna. 

A család tagjai egymáshoz viszonyítva : hozzátartozó. 
Ha a saját hozzátartozójáról van szó, akkor az első tagját, ha 
máséról van szó, akkor az utótagját ragozzák. 

I. a) a hozzámtartozóu : A hozzámtartozóu mán a csak 
tesvír. 

II. 3. B. a) 1. a hozzátartozóuik : A sírásóuk, meg a hozzá­
tartozóuik ettek-ittak, mikor a temetísrűl hazajöttek, azut oz 
danoltak. 



360 

II. Család II. A rokonság második, nagyobb egysége 
magában foglalja a Vérrokonság egyenes ágának és egyenlő 
oldalágának 0—II., valamint az egyenlőtlen oldalág és a 
Szerzett rokonság egyenes ágának 0—I. fokait. 

II. 1. B. a) 1. az egísz család : Példáúl van egy névnap vagy 
egy disznóutor, it van az egísz család. 2. a mi családunk : Ezek 
mán a mi családungba mind asz monygyák : nagymama. 

Ennek az egységnek a tagjai egymáshoz viszonyítva : 
közel rokon, közeli atyafi stb. 

II. 1. B. a) 1. közel rokon : Az ű ídesannya az én ídesanyám¬ 
mal tesvír vóut, közel rokon az az Izsóu. 2. közeli atyafi : Az atyafi 
vóut nekem, közeli, Bata Mátyázs bácsi. 3. jussos atyafi. 

III. Család III. Még egy nagy egységet tart számon 
a nánási ember, ez az összes vérszerinti rokonokat foglalja 
magában. Megjelölésére a család szót használják, rendszerint 
eléje van téve a családnak a neve. 

I. a) 1. — család : Ennyi vóut a Muraközi család. Vóud 
bizo lelkem, Hathazi-főüdö vóut nagy darap fóüggyök, a Sinaji 
családra jutott. Gyakori előtag foglalkozásnév is. Hát hogy ű 
juhász családbúi valóu, én ne vóutam azelőüt sose (t. i. azért lett 
juhász). 2. családok : Sok vóut itt ijen kőütemínyes nóuta, ha 
valami törtínt itt ezegbe a családogba. 

Tagjai a következő nevekkel viszonyulnak egymáshoz : 
rokon, atyafi, fajtája. A rokon közömbös, az atyafi bizalmas, 
meghitt, a fajtája hideg, pejorativ hangulatú. 

I. a) 1. atyafi : Ugyanaz az atyafi is, rokon is, egyre megy 
az lelkem, egyre megyen az. 2. rokon. 3. az atyafijak. 4. a rokonok. 

II. 1. A. c) 1. atyafija : Ez isz Szilágyi, az isz Szilágyi, 
hogy vagy atyáfija ? 

B. a) 1. rokon. 2. az é rokonajim : Abba az irkába ne férne 
bele az é rokonajim, meg unokahúgajim, öcséim. 3. nem messzi 
atyafi : Ez a Sáfrám Béla ez is Muraközi-ágrúl valóu, nem is 
messzi atyafi. 

3. B. a) 1. rokon : Bóunizséknak rokon, izé Bóunis Pista 
bátyádéknak. 2. rokonnya : Pivarnyig Zsuzsánnának Huszti 
Balázs rokonnya ? 3. a rokonok : Ne vóut azoknak ety cseb 
gyermekek se, azír jutott oszt a rokonokra (t. i. a vagyon). 4. atyafi ; 
Nagyanyámnak vóut atyafi. Apádnak atyafi. 5. atyafijak : 
Mindíg atyafijuknak tartották egymást. 6. attyokfijok. 7. fajtája : 
Mokem-Zsuga, még most is va fajtaja, nem tudom én igazán, 
csak elnevesztík Mokem-Zsugának. 

IV. Rokonság. Végül van még, legalább is homályo­
san megvan a nánási ember tudatában egy nagy egység, mely 
az összes vérszerinti és oldalági rokonokat egybefoglalja, 
tehát mindazokat, akik valamilyen formában rokoni kapcsolat­
ban vannak egymással. Ezt a rokoság szóval jelölik. 

I. a) 1. a rokoság : Hát a rokoság elszármazik. 2. rokoság : 
Rokoságba vannak. Rokoságba vóut, hogyne ! 
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Tagjait atyafi és rokon szavakkal jelölik meg. 
I. a) 1. a rokonok : Este jártak úgy össze virasztani a halot­

tal a rokonok. 
II. 1. B. a) 1. rokon : Így rokon csak, hát hogy az uramnak 

szípnagyapja vóut. 
II. 3. B. a) 1. atyafi : A mek tán atyafi is ta valamirűl 

nektek. 
c) 1. a rokonok : Jaj kedves édesanyám, jönnek a rokonok, 

meg a jóu szomszédok a kigyelmet temetésére. 
Végigtekintve rokonságneveink itt bemutatott sorozatán, 

néhány — az elmondottakból önként következő — tanulságot is 
leszűrhetünk. 

Legelőször is azt állapíthatjuk meg, hogy elsősorban 
azokat a rokoni viszonyulásokat jelöli meg határozottan a 
nánási nép, melyeknél a rokoni kapcsolat fenntartása és ápolása 
valóban megvan. Így pl. a vérszerinti rokonoknál felfele 
a harmadik fokig (nagyszülők), lefele szintén a harmadik 
fokig (unoka) vannak világosan megjelölve a viszonyulások, 
tehát annak a körnek a tagjait jelölik meg pontosan, amelyiken 
belül valóban él a rokonság összetartó ereje. Az Oldalág tagjai 
között már csak a második fokig terjed a rokonságnak tényleges 
megnyilvánulása, ennek megfelelően ennek a csoportnak a 
terminológiája is szegényebb, mint az előbbié. A Szerzett rokon­
ság viszonyulásainak megjelöléseiben is visszatükröződik a nánási 
népléleknek az a hajlama, hogy csak a legszükségesebbeket, 
a valóságban tényleg meglevő kapcsolatokat jelöli meg. 

Viszont azt is meg kell állapítani, hogy a számontartott, 
a tényleg meglevő viszonyulásokra annál változatosabb 
és gazdagabb jelöléseket használnak. 

Azt is megállapíthatjuk, hogy felfelémenően, az időseb­
bek irányában gazdagabb a rokonságnevek rendszere, mint 
lefelé, a fiatalabbak felé. (A vérszerinti rokonságban pl. felfele 
a nagyszülőket pontosan, nemek szerint is megjelölik, az unoká¬ 
nál már nincsenek tekintettel a nemi különbségekre, az unoka 
szó is igen ritkán fordul elő, tehát a nagyszülők nem hangsúlyoz­
zák annyira az unokájukhoz való viszonyukat, mint amennyire 
az ő számukra az unoka részéről kijár a tisztelet.) 

De a szabatosság mellett bizonyos világosságra való törek­
vést is megállapíthatunk rokonságneveinkben. Nagy általános­
ságban azt mondhatjuk, hogy a nánási ember a rokonsággal 
kapcsolatban mindig jól érthetően mutatja, hogy a rokoni 
viszonyulás ki felé irányul. Ezt végzi a birtokos személyragok­
kal. Az egyesszám első személyű birtokrag azt jelenti, hogy 
a rokonsági viszony a rokonságnév tövében megjelölt személy 
(pl. apa-) felől a beszélő felé irányul (apám). A második személyű 
rag a hallgatóra mutat (pl. apád). A harmadik személy ragja 
pedig a szóbanforgó harmadik személy felé irányítja a rokon­
sági viszonyulást (pl. apja). Azt mondhatjuk tehát, hogy a 
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rokonságnév tőalakja jelenti általában, elvontan a rokoni 
viszonyt, a birtokos személyrag pedig konkretizálja, aktuali­
zálja azt. 

Természetesen tanulságos az is, hogy elvont, általános, 
személytelen esetek jelölésében is találkozunk birtokragos ala­
kokkal. Ezzel szemben, nyilván a középosztály hatására, sze­
mélyes, konkrét viszonyok jelölésére is kezdenek beszürem¬ 
kedni olyan alakok, melyekben nincs megjelölve a viszo­
nyulás iránya. 

Az az eset, hogy a beszélő önmagát viszonyítja rokonához, 
inkább népdalokban, indulatos beszédben fordul elő, úgyhogy 
ez a népköltészet szempontjából rejt magában tanulságokat. 

De ezeken kívül is azt hiszem még sok-sok szempontból 
lehet okulást nyerni rokonságneveinkből. 

Dolgozatomhoz a dolog természeténél fogva forrásmunkát 
nem használtam. Csiky Lajosnak a rokonságszámításról írt 
könyvét (Csiky Lajos : A rokonság és sógorság fokainak számí­
tása. Debrecen, 1889.) forgattam csupán, melyből az elnevezé­
sekre nézve nyertem némi útbaigazítást. Köszönetemet kell 
azonban kifejeznem dr. Bárczi Géza egyetemi ny. r. tanár 
úrnak, aki állandó gondoskodásával, tanácsaival mindig 
segítségemre volt munkámban. Hálával tartozom adatszolgál­
tatóimnak, így : özv. Aszalós Mihályné Lakatos Klára 77 é. fm., 
Badics Juliánna 18 é. fm., Badics Zsófia 17 é. fm., Berencsi 
Gábor 53 é. fm., Berencsi Gáborné Muraközi Ágnes 43 é. fm., 
Burján Imre 42 é. mezőőr, Erdélyi János 78 é. juhász, Lakatos 
Lászlóné Kállay Zsuzsánna 66 é. fm., Kis Juliánna 14 é. fm., 
Kis László 12 é. fm., Kónya Antal 40 é. gulyás, Kovács Péter 
90 é. fm., Lente Miklósné Lovászi Juliánna 78 é. fm., Nagy 
Zsófia 13 é. fm., Reszegi Imre 39 é. gulyás, Reszegi Lászlóné 
Varga Zsuzsánna 73 é. fm., Szilágyi Andrásné Nagy Zsófia 57 é. 
földműves, Szilágyi Sándorné Oláh Zsófia 26 é. fm., Tarr Lászlóné 
Seres Juliánna 57 é. fm., Tóth Katalin 10 é. fm. stb. hajdúnánási 
lakosoknak, akiknek odaadó, készséges szolgálataikért ezúton 
is köszönetet mondok. 

Debrecen. Szilágyi László. 



Igealakok és igeragozás a szuhogyi 
népnyelvben. 

Szuhogy kisközség Borsod vármegye északi részén, az 
edelényi járásban fekszik. Tőszomszédai északnyugaton Álsó-
és Felsőtelekes, nyugat felé Rudabánya. Határa délen érintke­
zik Disznóshorvátéval, keleten pedig Szendrővel határos. 
Szuhogy élete szorosan összekapcsolódik Szendrő és Rudabánya 
életével. Szendrő az utolsó állomása, postája ; távírója, jegyző¬ 
sége, orvosa és református papja pedig Rudabányán van. 
Azonkívül sok szuhogyi munkást foglalkoztat a rudabányai 
vaskőbánya is. A mindennapi élet terén megvan tehát az élénk 
összeköttetés ezekkel a községekkel. 

Természetesen ezeknek a kapcsolatoknak a hatása meg­
látszik a nép nyelvén is. Szendrő és Rudabánya mégis polgá­
rosultabb helyek lévén, nyelvük is közelebb áll a köznyelvhez, 
a köznyelvi alakok egyre inkább kezdenek meghonosodni, s e 
hatás alól Szuhogy sem vonhatja ki magát. Az idősebb nem­
zedék (kb. 30 évtől felfelé) azonban megőrizte az apáitól örökölt 
s még mindig nagy többségben beszélt régi nyelvjárást. Így 
előfordul Szuhogyon, hogy — mondjuk — egy köznyelvi ige­
alakra három különféle változat is él a nép nyelvében. Ezek 
közül egy rendszerint a köznyelvihez közel álló újabb keletű 
alak, a másik a kelet felől behatolt boldvamenti csoport jelleg­
zetes alakja, harmadik pedig egy tőle észak- és északnyugatra 
levő nyelvjárás felé mutat. Például ez a szó, hogy „világítja“ 
a szuhogyi népnyelvben három alakváltozatban él : viláogíccsa, 
viláogíti, viláogíjja. Variánsokban tehát meglehetősen gazdag 
a szuhogyi népnyelv, bár a köznyelv sokat kiszorított már 
belőle az iskola, a hírlapok stb. hatására. 

A szuhogyi népnyelvvel foglalkozó számára egyik legérde­
kesebb és legváltozatosabb terület az ige. Más területen inkább 
beilleszkedik a szuhog i népnyelv a környékbeli nyelvjárások 
átfogó, nagy tömbjébe, tájszavainak nagy része is megegyezik 
az egész keleti palócság megfelelő tájszavaival. Az igeragozás 
területén azonban már eltérések mutatkoznak az egyes kisebb 
nyelvjáráscsoportok igehasználata körül. 

Munkámban nem akarok teljes részletességgel kitérni 
egyes alakok elterjedésére és e téren a generációs különbségek 
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bővebb taglalására, hanem általános képet igyekszem nyujtani 
a szuhogyi népnyelv igeidőiről (ezzel kapcsolatban az ige-
módokról), s igeragozásáról. Ezen a téren rendszerezés tekin­
tetében jó tájékozódást nyujtottak S z a b ó T. A t t i l a 
(MNnyv. I, 48), V é g h J ó z s e f (MNnyv. II, 204) és M á r t o n 
G y u l a (MNnyv. III, 189) dolgozatai, valamint C s ű r y B á ­
l i n t Magyar alaktan és Magyar mondattan c. egyetemi elő­
adásai. Az igeragozás terén pedig H o r g e r A n t a l felosz­
tását vettem irányadónak. (A magyar igeragozás története. 
Szeged, 1931.) 

Az igeidők használata. 

Igeidők tekintetében a szuhogyi népnyelv meglehetősen 
szegény. Az -and, -end képzős jövőidejű alakot nem használják, 
helyette a jelenidejű alak és egy jövő időre mutató szócska 
együttesen fejezi ki a jövő időben történő cselekvést. Vagy pedig 
az összetett jövőt (adni fog) használják. A régi, múltidejű ala­
kok (ada, ad vala, adott vala, adott volt stb.) szintén nem élnek 
e nép nyelvében. A múltidejű cselekvést csupán a várt-, adott-
típusú alakokkal fejezi ki. 

Hogy miért tűntek el ezek a régi, főképpen összetett ala­
kok a nép nyelvéből csakúgy, mint a köznyelvből, azt határo­
zottan nem tudjuk megállapítani. Eltűnésüket azonban leg­
nagyobb valószínűség szerint a szükségtelenség idézte elő. 
(Lásd B á n h i d i Z o l t á n , A magyar nyelv összetett ige­
alakjai : M. Nytud. Társ. Kiadv. 63 sz.) A magyar nyelv ugyanis 
a cselekvésviszonyítást (elő-, utó-, egyidejűséget) általában 
nem magukkal az igékkel, hanem kötőszókkal, határozókkal, 
határozószókkal és a szórenddel, vagyis mondattani eszkö­
zökkel fejezi ki (MNy. XXVII, 25). Ez az eljárás teljesen ele­
gendőnek és megfelelőnek bizonyult a finomabb árnyalatok 
kifejezésére is. Az összetett alakok különben is nagyon körül­
ményeseknek és nehézkeseknek látszottak, s így az egyszerű­
ségre törekvő élő nyelv ezeket lassanként kiküszöbölte magá­
ból. Ugyanez történt a szuhogyi népnyelvben is. 

A szuhogyi népnyelvben található igealakokat a történés 
időpontja szempontjából három nagy csoportba oszthatjuk : 

1. Be nem fejezett történésű igealakok : ad, adjon, adna 
és igenevek : adni, adva, adó. 

2. Befejezett történésű alakok : adott, adott volna, adott 
(igenév). 

3. Jövőidejű összetett igealak : adni fog. 
Mint láthatjuk, nem nagy azoknak az alakoknak a száma, 

melyeket a szuhogyi nép használ. Természetesen így a meglévő 
alakok jelentésköre kitágult, és sokszor az egyes alakok jelen­
tését nem is önmagukból, hanem a mondatbeli szerepükből 
tudjuk meg pontosan. 



365 

A szuhogyi népnyelv és a köznyelv igeidőhasználata között 
alig van eltérés, ezért csak röviden igyekszem egy pár mutat­
ványt hozni belőle. 

A) Be n e m f e j e z e t t t ö r t é n é s ű i g e a l a k o k . 1 

Jelentő mód jelen idejű alak. Típus : ad. 

1. Ennek az igealaknak gyakori az időre nem vonatkoz­
tatott, általános használata. PL A köveket vízmosáozsbúl szëggyük, 
mer ot va szép sima kövek. Ász monta a csordáos, hogy annak a 
marhaonak mér nem aggyunk ënni. Úgy ért hozzáo, mint juháosz 
a kívekötéshëz (Sz.). Úgy ég a tűsz, ha raknak rao. Szóul a viláog, 
mit aggyak ráo ? (Nd.) 

2. Jelen időre vonatkozó használat : Mid báontod aszt a 
gyereket ? ! Nem merz begyünni ? 

3. Jövő időt jelentő használata is elég gyakori. Pl. Ász monta 
az annyok, hogy maj süt nekik láong előül láongost, oszt elkűdi 
Mariskáoval. Mink a jövőü hétë vessünk. Lësz mék pëngőü a 
zsebëmbe ; Űl mék kisjáony az ölembe (Nd.). 

4. Elbeszélésben a felenidejű alak múlt időt is jelölhet. Ez 
azzal magyarázható, hogy az elbeszélő beleéli magát az ese­
ményekbe, s úgy mondja el azokat, mintha éppen most körü­
lötte történnének, vagy pedig a consecutio temporum szabá­
lyainak megfelelően az időviszonyokat akarják vele érzékel­
tetni. Pl. Máos estve tréfá láos közbe, kilenc óura táojom be¬ 
kopoktat ësz széf fijatal fijú. 

5. A lesz ige használata is megegyezik a köznyelvivel, 
vagyis még be nem fejezett, jövőben történő cselekvést jelöl. 
Pl. Két karáocson kösz motóuláolni nem szabad, mer görbe láobú 
csirke lëssz. Lësz még nekëm csillagom, csillagom az égën, Lësz 
még nekem szép szeretőüm ezën a vidékën (Nd.). 

Adjon. Ezen igealak használata is megegyezik a köznyel­
vivel. Jelöl felszólítást, tiltást, óhajtást, parancsot, megenge­
dést, felindulást. 

1. A szuhogyi népnyelvben megtalálható általános, időre 
nem vonatkoztatott használata. Pl. Hogy a rosz törje ki a lá bo­
dat ! Jóu napot aggy Isten, öreg báotyáom ! Ággyon Isten ! 

2. Jelenre vagy jövő időre vonatkozik a következő mon­
datokban : Engedelëmmel lëgyék mondva, marhaganaj szagja 
vóut. No csak kapaojjék, maj magáot is részësíjjüg belűle ! 

Adna. 1. Ez az igealak jelöl feltételes cselekvést. Pl. Biom 
mëktanáolnáom, mék ha a két szëmëm kivënnék is. Édësanyá m, 
ha élnë, ha vóuna, Gyënge szíve értem mëkhasadna (Nd.). 

3. Nagyon gyakran óhajtást vagy valamilyen kívánságot. 
1 A következőkben (Sz.) = szólás, (Nd.) = népdal. 
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fejez ki, tehát optativusi jelentése van. Pl. Kértë a jóu Istent, 
hogy agggon neki ëgy gyerëkët, ha csak ojjat is, mint ëgy zőüd 
levelke, aki vígasztalnáo. Hogy a rosz törné ki ! 

4. Bizonytalan kérdésekben is használják a feltételes 
jelent. Pl. Hoty félnék, mikor veled vagyok? 

Adni. A főnévi igenév használata nem tér el a köznyelvi­
től. Pl. Azutáon az elmënt kóudúlni. Mindég akkor szokott a 
fény jáorkáolni. 

Adó. Használata megegyezik a köznyelvivel, de meglehető­
sen ritka. Pl. Ács csak ide aszt az edéntörlőü ronygyot ! A fona­
lad befűzzük az óudaláo lévőü jugba. 

Adva. A határozói igenév a szuhogyi népnyelvben is meg­
található, s valamilyen állapotot jelöl. Pl. Ha sokáo mossa az 
essőü kiterítve, akkor elmëgyën a száola (kenderé). A csőürlőü 
ajjáohoz van kéd dëszka szëgezve. Úgy mëg vagyog búvar rakva, 
Mint a borézű almafa (Nd.). 

B) B e f e j e z e t t t ö r t é n é s ű i g e a l a k o k . 

Befejezett történésű alakokban a szuhogyi népnyelv éppen 
olyan szegény, mint a köznyelv. A mult idő kifejezésére szolgáló 
változatos és színes alakok hiányzanak, csak az adott-, adott 
volna-típusú igealakokat és az adott-, várt-típusú melléknévi 
igenevet használják. 

Adott. Ezt az alakot használják a közelműlt, távoli múlt, 
tartós vagy ismétlődő cselekvés, valamint elbeszélésekben, 
fő- és mellékmondatokban előforduló múltidejű cselekvés jelö­
lésére. A cselekvések közötti időbeli különbséget pedig csupán 
a mondatban alkalmazott határozószókkal, kötőszókkal stb. 
érzékeltetik. 

1. Közelmúltban történt cselekvés jelölésére. Pl. Mér nem 
hattal annak a kacsaonak ënnivalóut ? 

2. Távoli múltban történt cselekvés jelölésére. Pl. Gali­
bardi kaszaot lopott, Réssarkanytyúcs csináoltatott. Ráolépëtt a 
tőütésre, Ráocélzott a németre, De a gojóu nem érte (Nd.). 

3. Tartós- vagy ismétlődő cselekvést jelöl a következő 
mondatokban : Hajnalkor a lepedőüt huzokta a szőüllőük alatt 
a búzáon. Szëttë a harmatot a lepedőüvel, osz kicsavarta a 
tejescsuporba. 

4. Külön meg kell emlékeznünk a szokik igéről. Sokszor a 
köznyelvivel megegyezően a múltidejű szoktam alakot hasz­
nálják. Pl. Nem szoktam én ojjanokat mondani. Mindég akkor 
szokott a fény jáorkáolni. Csëpűbe szoktak csíkot isz szőüni. — 
Azonban sokszor a jelenidejű alak is használatos. Pl. A vasáor­
napot itho szokjuk tőüteni. Szérőürostáo szokjuk lektöbbet (leg­
többször) rostáolni. Azér szog dögleni a tyúk, mer kihízlajjáok 
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Adott volna. Elég gyakran használt igealak a szuhogyi 
népnyelvben. 

1, Leginkább optativusi jelentésben fordul elő. Pl. Vëtték 
vóuna ki, de nem tuttáok kézzel. Próubáoltáok vóuna máo sokan, 
de mindég elmënt előülök. 

2. Conditionalisi jelentése is megtalálható. Pl. Othatta 
vóuna, ha bolond lëtte vóuna. Iszë, ha én itho lëtte vóuna, akkor 
nem íjje lënne most. 

Adott (igenév). Ez az igealak ritkán fordul elő. Használata 
megegyezik a köznyelvivel. Pl. A mëktekert véget (zsupkötélét) 
tëgyük a hóununk aláo, oszt a máos végit tekerjük mëg. A mëg­
vetët fonalat háotrúl a száotyva alattáotviszik. 

C) Ö s s z e t e t t j ö v ő . 

Adni fog. A jövőidejű cselekvés kifejezésére a szuhogyi 
népnyelv leginkább az ad-típusú alakot használja, azonban rit­
kábban előfordul az összetett jövő is. Pl. Mëk fogom én ász 
nekëd üzenni. Maj mëk fogja őü még az báonni ! Nem fogok a 
kapud előüt jáorni, Tudom, fog a gyënge szived fáojni (Nd.). 

* 

Nézzük ezek után az igék egyes alakjait külön-külön. 
Vizsgáljuk meg a szuhogyi népnyelv igeragjait esetenként, 
összehasonlítva azokat a köznyelvi ragokkal. Mint látni fogjuk, 
eltérések vannak mind az iktelen, mind az ikes ragozás terén 
a köznyelvitől. Vegyük először az alanyi, majd a tárgyas rago­
zást, kitérve ennek keretén belül előbb az iktelen, majd az ikes 
igékre. A példaképpen felvett szavakat úgy válogattam meg, 
hogy azok a jelentő mód jelen idő többes 1. személyének vala­
mennyi érdekes változatát mutassák. 

I. AZ ALANY JELÖLÉSE. 

A) I k t e l e n i g é k . 

1. Első személyű alanyra mutató iktelen igealakok. 

a) Egyesszámban. 
A jelentő mód mult idejében -m a rag, a többi esetekben -k. 

PL adok, adnék, aggyak, attam ; terítëk, terítenék, teríjjek (terícs¬ 
csek), terítëttem. — Përkupáony nyőütte fël. Në hozzak láop­
törlőüt ? Igazáo hoznék ëgy láoptörlőüt. Hattam elég ënnivalóut 
a gyerëkëknek. Én is úcs csináoltam. Mëg osz nem adok neki ënni 
soha. Hoty húzzak ebbe a naty sáojba új csizsmáot ? 
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b) Többesszámban. 
A többesszám 1. személyű alanyra mutató alanyi személy­

rag köznyelvünkben -(u)nk, -(ü)nk, mind ikes, mind iktelen 
igékben. A tővégi rövid magánhangzó, melyet ma már a nyelv­
érzék a raghoz tartozónak érez, felső nyelvállású, azonban a 
XVI. század előtt nem u, ü volt, hanem egy fokkal nyiltabb, 
tehát o, ë vagy o, ö vagy o, ë, ö ( H o r g e r , A magyar igerago­
zás története 11). A peremvidékeken ma is találhatók ily alakok 
(Nyr. XVIII, 19). A régi alakok közt azonban hosszú magán¬ 
hangzós (vagy kettőshangzós) alakok is előfordulnak, amit a 
palóc nyelvjárásterület egyes részein ma is hallhatunk. Pl. 
kaptóunk, tanálóunk ( K o v á c s I. : MNnyv. I, 140). Előfordul­
nak azonban ilyen alakok is, mint mënnyőünk és taníjjóunk, 
vagy ahogy a szuhogyi népnyelvben hallhatjuk : mënnyünk, 
taníjjunk. Ez az alak a kijelentő mód jelen idejében azonban 
nemcsak előfordul, hanem ezen a területen általános. Szuho¬ 
gyon még véletlenül sem mondják, hogy dugunk, hanem dug­
junk stb. A kijelentő mód jelen idő többesszám 1. személyű 
alanyi személyrag tehát nem -unk, -ünk, mint a köznyelvben, 
hanem -junk, -jünk. Nem egyedülálló ez a jelenség nyelvjárá­
sainkban. Az Őrvidéken is találunk ilyen bővülést. Itt ugyanez 
a rag -nunk, -nünk-nek hangzik. Pl. mullatnunk (mulatunk), 
mehetnünk (mehetünk) ( H o r g e r i. m. 12 ; Nyr. XXXII, 85). 
H o r g e r ezt a jelenséget a jelenidejű többesszám 3. személyű 
alak ráhatásával magyarázza. Tehát táncunak, mulatnak, 
mennek-féle alakok hatására keletkeztek az 1. személyben is 
táncununk, mulatnunk, mennünk-féle alakok. Tehát 
ráhatással keletkezett egy -nunk, -nünk rag. Ugyanígy ráhatás­
sal tudjuk magyarázni a szuhogyi népnyelv -junk, -jünk ki­
jelentő módbeli ragját. Itt a felszólító mód hatott a kijelentő 
módra, s e hatás következményeképpen a kijelentő mód jelen 
idő többes 1. személye teljesen átvette a felszólító mód meg­
felelő alakját. Kötünkből lett tehát kössünk, bontunkból bon­
­sunk, nyulunkból nyújjunk stb.1 Ez az alak megmaradt termé­
szetesen a felszólító módban is. A többi esetben a köznyelvi 
-unk, -ünk rag megmaradt a szuhogyi népnyelvben is. Tehát a 
fentebb közölt igék egyesszámának megfelelnek a következő 
többesszámú alakok : aggyunk (adunk), adnáonk, aggyunk, 
attunk ; teríjjünk vagy teríccsünk (terítünk), terítenénk, teríjjünk 
vagy teríccsünk, terítëttünk ; híjjunk (hívunk), hínáonk, híjjunk, 
hittunk ; csinájjunk (csinálunk), csináolnáonk, csináojjunk, 
csináoltunk ; kihúzzunk (kihúzunk), kihúznáonk, kihúzzunk, 
kihúsztunk ; mossunk (mosunk), mosnáonk, mossunk, mostunk ; 
kötözzünk (kötözünk), kötöznénk, kötözzünk, kötösztünk ; mëny-

1 F o g a r a s i J. azt mondja, hogy az ilyen alakok „a tárgy 
ragozáshoz tartozó, vagyis tárgymutató jelből hasonultak át“ (NyK. 
IV, 26.) Ma már persze a j-ben senki sem keres tárgyjelölő elemet. 
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nyünk (megyünk), mënnénk,, mënnyünk, mëntünk ; rakjunk 
(rakunk), raknaonk, rakjunk, raktunk. — Ëty kis fáot fűrészël­
nénk el ëggyütt. Asz monta a káontor úr, mikor irkáolt össze, hogy 
mink is mënnyünk (megyünk). Ëgy láobozsba főüzzünk (főzünk) 
kukuricalizbűl kenőüt. Hozzáofogjunk (hozzáfogunk) rendëse 
szőüni. A néty sarkáora ëgy naty követ tëgyünk (teszünk), hogy a 
kendërt egéssz a víz aláo nyomja. A tilóu jukjáon áoddugjunk 
(átdugunk) ëty fadarabot. Mink izs beáojjunk (beállunk) az 
áosztatóuba. 

2. Második személyű alanyra mutató iktelen igealakok. 

a) Egyesszámban. 

Az alanyi ragozású iktelen igealakok, ha 2. személyű alanyra 
mutatnak, vagy -l személyragot kapnak (hozol, hoznáol), vagy 
-sz (jáorsz), vagy -al, -el a személyragjuk a köznyelvi -ál, -él-lel 
szemben (váortal, kértel), vagy pedig egyáltalán nem kapnak 
személyragot (mënny, eressz). Csaknem minden esetben meg­
kapja azonban a felszólító módban is az ikes -ál, -el ragot, külö­
nösen udvarias felszólítás és kérés esetében (váorjal, kérjel). 
Szigorú parancs esetén a ragtalan rövid alakot használják (váorj, 
kérj). Látjuk, hogy itt az ikes ragozás már behatolt az iktelen 
ragozásba is. Ügyszintén ezt tapasztalhatjuk a jelentő mód 
jelen idő egyes 2. személyében is, hol szintén közhasználatos az 
-l-es alak (hajintol). A szabályos -sz-es alak (hajintassz) már 
csak ritkán fordul elő. Ugyanilyenek például : adol (acc), adnáol, 
aggyal, attal ; vëszël, vënnél, vëgyel, vëttel ; terítël, terítenél, 
teríjjel vagy teríccsel, terítëttel ; híjol (híssz), hínáol, híjjal, 
híttál ; csináolsz, csináolnáol, csináojj (csináojjal), csináoltal ; 
kihúzol, kihúznáol, kihúzzal, kihúsztal ; mosol, mosnáol, mossal, 
mostal ; kötözöl, kötöznél, kötözzel, kötösztel ; mécc, mënnél, 
mënnyel, mëntel ; raksz vagy rakol, raknáol, rakjal, raktal. — 
Erity te ! Hol hömpöröktel a szalmáoba ? Mi a fenét áollítottál 
oda a sarogba ? Sëmmics csë hékáom, ha fűdzs be ! Mér nem 
fëdël el mindënt ? Nem merz begyünni ? Mikor idegyöm, mindék 
kapáoltatol velë. 

b) Többesszámban. 
A többes 2. személyű alanyra mutató alanyi személyrag, 

miként a köznyelvben, a szuhogyi népnyelvben is -tok, -tëk, -tök. 
Pl. attok, adnáotok, aggyatok, attatok ; teríttëk, terítenétëk, teríjje¬ 
tëk vagy teríccsetëk, terítëttetëk. — Látjuk tehát, hogy ez az ige­
alak nem tér el a köznyelvi alaktól. — Minek nem csináoltátok 
tík is ? Akkor láottam aszt a kendőüt a fejedëm, mikor mëntetëk 
a báonyaji váosáorra. Vëgyetëk no, Lídi, tík is ! Mér nem szóul­
tok, ha nem tuggyágtok mëkcsináolni ? 
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3. Harmadik személyű alanyra mutató iktelen igealakok. 

a) Egyesszámban. 
Az egyesszám 3. személyű alanyra mutató alanyi személy­

rag az iktelen igéknél -n vagy semmi. Pl. váorjon és váor. Ragos 
alakot találunk az iktelen ragozású igék felszólító módjában. 
Pl. váorjon, nézzën. Kivétel ez alól a lesz és a megy ige, melyek a 
felszólító mód ezen esetében ikes ragozásúak : lëgyék, mënnyék. 
Az iktelen ragozású lëgyën és mënnyën alakok is megvannak a 
szuhogyi népnyelvben, azonban ritkábbak, mint az előbbi ala­
kok. A mëgyën alak szintén gyakori. 

Nem használ a szuhogyi nép ragos alakot az sz-szel bővülő 
v-tövű igék jelentő mód jelen idejében sem. A sokfelé használt 
tëszën, vëszën, viszën helyett itt (mint a köznyelvben) tësz, vësz, 
visz található. Ugyanezen igék elbeszélő multját (tőn, lőn stb.) 
szintén nem használják. Látszólag meg van még a rag a van 
igealakban, ez azonban, mint ismeretes, csak elvonás eredménye. 
( H o r g e r i. m. 26.) A jő ige pedig a jőnek-mennek gyakori 
összetételben vette fel a mennek hatására a rövid magánhang­
zót és a hosszú mássalhangzót (jönnek), s ebből szintén elvonás 
eredménye a jön. A nincsen és sincsen igealakok kialakulását is 
így utólagos ráhatással magyarázza H o r g e r . 

Minden más alak ragtalan az egyesszám 3. személyű alanyra 
mutató iktelen igékben. Pl. ad, adna, aggyon, adott ; vësz, vënne, 
vëgyën, vëtt ; terít, terítëne, teríjjën vagy teríccsën, terítëtt ; híj, 
hína, híjjon, hítt ; mëgyen, mënne, mënnyék (ritkábban mëny¬ 
nyën), mënt. — A fijatal is hal. Tënnap estve vóut náolam a 
Majoros inas, hogy mënnyék fáot váogni. Kettőü közűl váolasz¬ 
szon ëggyet ! Mëgyëm máon a jóu gazda, Oláo Margit. Lëgyött 
vóuna, de nem tudott. Egy vékáos főüdbe van kendër vaty huszonöt 
marëk, akit imitt-amott mëkhagyott a jég. 

b) Többesszámban. 
A többesszám 3. személyű alanyra mutató alanyi személy­

rag a mult időben -k, a többi esetben -nak, -nek. A tővégi 
rövid magánhangzó azonban a -nak, -nek előtt egy fokkal 
zártabb, mint a köznyelvben. Pl. adnak, adnáonak, aggyonak, 
attak ; terítënek, terítenének, teríjjënek v. teríccsënek, terítëttek ; 
húzzonak, csináojjonak, hajintonak stb. — Vëszi a váoláora a 
këcskeláobat, osz mënnek. Ott az ünnepën nem ülneg be a kocs¬ 
máoba. Őük së sokat törőüttek velë, háot nem is lët sëmmi. Ottan 
ëggy ëggyes páocáod belëdugnak az elkölöt fonal végibe. Pokróucot 
isz szőünek ronygyal. 
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B) I k e s i gék . 

Az ikes igeragozás területén nemcsak a népnyelvben, 
hanem a köznyelvben is a legnagyobb változatosságot találjuk. 
Az e körül kialakult vita teljes befejezéshez még mind a mai 
napig sem jutott. Az ikes igék tárgyalásakor felmerültek a 
következő kérdések : vajjon megvolt-e ez a ragozás a régi 
nyelvben? Hogyan keletkezett? Milyen állapotában van a 
mai népnyelvben? 

Az első kérdésre könnyű felelnünk, mert régi adataink 
tanúsága szerint már a régi nyelvben is használták, mégpedig 
következetesen. Ebben a következetességben annyira mentek, 
hogy az ikes ige 2. személyében még akkor is -l ragot használtak, 
ha a tő maga is -l-en végződött. Pl. megbékéllel, fénylel. Viszont 
a szigorú megkülönböztetés végett még az -sz-re végződő ikte¬ 
len igéket is -sz raggal látták el, pl. tész-sz, ás-sz, leszesz, hiszesz 
stb ( S i m o n y i : Az ikes ragozás tört. NyF. XXVIII, 4). 

Hogy hogyan keletkezett az ikes ragozás, erre vonatkozó­
lag a nézetek eltérők. 

A kérdés legrégibb nyelvészeinket is foglalkoztatta, s a 
vita már Révai és Verseghy idején megindul az ikes igék 
körül. A kérdés régebbi irodalmát részletesen megtalálhatjuk 
S i m o n y i n á l (MNyelv2 445). 

Sokak véleménye szerint az ikes ragozásnak nincs semmi 
értelme, mert ma már az ikes és iktelen ragozás közti különbség 
pusztán formai ( S z a r v a s G. Nyr. XIV, 410), M a g y a r h á z i 
( T a k á c s I s t v á n ) pedig, Szt. István valamelyik nyelv­
tudósa ajándékának bélyegezte ! 

H u n f a l v y szerint (NyK. III, 269) az -ik nem lehet 
képző, csak rag, mert a képző az igének új jelentést ad, ez pedig 
„csak irányozza az igének jelentését“. Mások viszont azt állít­
ják, hogy képző. F i n á l y szerint az -ik bennható képző 
(Nyr. XX, 508). R i e d l F r i g y e s szerint a reflexivum 
kifejezője (Nyr. IX, 439). Ugyanezt a véleményt vallja Sz in¬ 
n y e i (Nyr. XXI, 105) és C s e f k ó G y u l a (Nyr. XLII, 
313) is. 

Annyi kétségtelen, hogy eleinte csak a szenvedő és visszaható 
igéket ragozták ikesen. ( S i m o n y i , Az ikes ragozás törté­
nete : NyF. 28.) S i m o n y i azt mondja, hogy az -m, -l, -ik ere­
detileg a szenvedő és visszaható igék személyragja volt. Tehát 
a visszaható viszony nemcsak képzőkkel (-ód, -kod, -koz stb.), 
hanem személyragokkal is kifejezhető. Néha együtt (e-mel¬ 
ked-ik), néha pedig külön-külön (tör-ik, adat-ik) alkalmazzák ezt. 

A szenvedő és visszaható igéknek ez a külön ragozása egyik 
rokonnyelvünkben sincs meg, tehát keletkezése idejét a magyar­
ságnak az ugor közösségből való kiválása utánra tehetjük. 
Mivel azonban a HB.-ben már nem eredeti állapotában találjuk, 
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nyugodtan föltehetjük, hogy már régebben, mégpedig jóval 
a honfoglalás előtti időkben keletkezett. 

Ez a ragozás aztán kezdett átmenni az intransitiv igékre is. 
S i m o n y i rámutatott (Nyr. VII, 485), hogy igéink intransitiv 
voltát a magyar nyelv gyakran visszaható alakkal fejezi ki. 
Pl. gondol vmit és gondolkodik. Éppen így látták el az igéket 
reflexív személyragokkal is az intransitiv jelentés kifejezésére. 
Egy szóval : az igéket ikesen ragozták, pl. áldoz vmit és áldozik, 
bán vmit és bánik. 

Mióta az ikes ragozás az intransitivum jelölését is szolgálta, 
az analógiás hatások megbontották az egységes használatot. 
A XV. századtól nem volt meg többé az éles elkülönítés a két 
ragozás között. Egyes igék ikessé váltak (alszok > alszom, 
fekszek > fekszem), mások viszont iktelenekké (lépik > lép, 
küzdik > küzd). 

Legújabban M é s z ö l y G e d e o n foglalkozott az ikes rago­
zás -ik ragjának eredetével (NyK. LI, 1). 

Az ikes igék szerinte mind tárgyas cselekvő igékből lettek, 
mégpedig úgy, hogy a tárgyas ragozású állítmány visszaható 
állítmánnyá vált. Tehát eleinte minden ikes ige reflexív volt. 
Ezeknek a hatására vették föl az intransitiv igék is (mint 
szintén nem tárgyas ragozásúak) az ikes ragozást. A szenvedő 
ige ikes alakjai pedig a műveltető igéből keletkeztek szintén 
a fent említett módon. 

M é s z ö l y szerint a visszaható és szenvedő igeragozás -ik 
ragja azonos azzal az -ik raggal, melyet megtalálunk az ,ők 
verik', ,ők adik' (N.) többes 3. sz.-ű alanyra és 3. sz.-ű tárgyra 
mutató alakokban. 

A nyelvtanok és iskolák az ikes ragozás szabályaihoz való 
merev ragaszkodást hirdetik, a nép nyelvérzéke viszont általá­
ban tiltakozik ez ellen. Így kialakult nálunk egy kettős nyelv. 
Az egyik főkép a műveltek körében él, s ragaszkodik az ikes 
ragozás szabályaihoz. Simonyi ezért az ikes ragozást 
„úri ragozás“-nak nevezi (Nyr. XLVII, 193), s megállapítja róla, 
hogy ez ellenkezik a logikával és a mai nyelvérzékkel. A nép­
nyelv viszont nem ragaszkodik e merev szabályokhoz. Egyrészt 
ikes igéket iktelenül ragoz, másrészt iktelen igéket ikes személy­
ragokkal lát el. Nyelvjárásaink legnagyobb részében a jelentő 
mód egyes 3. személye kivételével eltűnt a különbség az ikes 
és iktelen ragozás között. Gyakori jelenség több nyelvjárásunk­
ban, így a szuhogyiban is, hogy az ikes igék tehető alakját 
iktelenül ragozzák. Pl. ihat, fekhet, alhat. A jelentő mód jelen idő 
egyesszám 1. személyben a -k rag honosodott meg (ëszëk, iszok 
stb.). A feltételes és felszólító mód 1. és 3. személyében is általá­
nos az iktelen ragozás (ënnék, ëgyek, ënne, ëgyën stb.). 

Ezzel szemben megtalálhatjuk az ikes igeragozás térfoglalá­
sát is. A szuhogyi népnyelvben nemcsak olyan iktelen igékben 
találjuk meg a 2. személyű ikes -l ragos alakot, mint lëszël, 
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hozol, keresël, hanem még a nem sziszegő hangon végződőknél 
is, pl. ádol, láotol, építël. A felszólító módban szintén gyakori : 
aggyal, hozzal stb. Úgyszintén nem ritka jelenség a nyelvjárások­
ban (pl. a szuhogyiban is), hogy a felszólító módú -jon, -jën, 
-jön helyett az ikes -fék alakot használják iktelen igéknél is. 
Pl. jáorjék, mënnyék stb. 

Tehát látjuk, hogy a fejlődés a nép nyelvében kétirányú, 
egyik az ikesedés, másik az iktelenedés felé halad. B a l a s s a 
a népnyelv és az irodalmi nyelv ikes ragozása közötti különbsé­
get azzal magyarázza, hogy a „nép nyelve gyorsabban halad 
a fejlődés utján, mint a természetesen konzervatívabb irodalmi 
nyelv“ (Nyr. LIV, 70). 

Lássuk most már ennek a sok változatosságot felmutató 
igeragozásnak egyes részleteit a szuhogyi népnyelvben. 

1. Első személyű alanyra mutató ikes igealakok. 

A többesszám ragja természetesen az ikes igéknél is ugyanaz, 
mint az ikteleneknél, úgyhogy azt külön nem is kell tárgyalnunk. 

Az 1. személyű alanyra mutató alanyi ragozású ikes sze­
mélyrag a köznyelvben -m, azonban ez, mint csaknem minden 
nyelvjárásból, így a szuhogyiból is a multidejű alak kivételé­
vel hiányzik. Helyette az iktelen igeragozás megfelelő -k ragját 
használják. Pl. ëszëk, ënnék, ëgyek, ëttem ; fekszëk, feküdnék, 
feküggyek, feküttem. — Úty harakszok én az íjfenëkre. Máom 
mijóuta rimáonkodok, mëkkötte vóuna. Mikor mëkhajtik a zúbojt, 
vagy ëty fél métër fonal tekerőüdik ráo. Ha a szőükétőül búcsúzok, 
a barna harakszik (Nd.). 

2. Második személyű alanyra mutató ikes igealakok. 

Ezen igealakoknak a ragja a köznyelvitől eltérően nem 
-l vagy -ál, -él, hanem -Z vagy -al, -el. A jelentő mód jelen idejé­
ben lévő 2. személyű -l ragot a köznyelv sokszor felcserélte 
iktelen raggal, az -sz-szel. Így lett laksz, törődsz, veszekedsz, 
kötekedsz, rendetlenkedsz. A szuhogyi népnyelv itt megőrizte a 
régebbi ikes alakot, tehát a fenti szavakat így ejti ki : lakol, 
törőüdöl, veszekëdël, kötekëdël, rëndetlenkëdël. A felszólító mód 
szintén megőrizte az ikes alakot, különösen a szelídebb felszólí­
tás és kérés esetében. Pl. feküggyel. Ritkábban előfordul a fe¬ 
küggy alak is, főkép szigorú felszólítás esetében. 

Az előbb 1. személyben elragozott igék 2. személyű alakjai : 
ëszël, ënnél, ëgyel, ëttel ; fekszël, feküdnél, feküggyel, feküttel. — 
Nem elég az ahosz, hogy jóul lakjal, jóu jáony ! Ëgyel máon ti 
is, hiszëm mék sëmmit nem ëttel ! 
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3. Harmadik személyű alanyra mutató ikes igealakok. 

Tulajdonképpeni ikes rag csak a jelentő mód jelen idejében 
van, az -ik. Pl. ëszik. A feltételes, a felszólító módban és a jelentő 
mód multidejében általában nincsen külön ikesragozású alak, 
hanem az igét iktelenül ragozzák. A felszólító módban azonban 
mégis előfordul a -k rag is az egyes 3. személyben, pl. ëgyék, 
jáocoggyék. Sőt vannak olyan iktelen igék, melyeket a felszólító 
mód egyes 3. személyében ikes ragokkal látnak el. Pl. lëgyék, 
mënnyék, gyüjjék. Ikes szavaink nagy többségében azonban 
a jelentő mód jelenidejű alakja kivételével az iktelen ragozást 
honosították meg. Pl. fekszik, feküdne, feküggyön, fekütt. — 
Beszélëk én, csak tessék írni ! Áolni haggyuk vagy ëgy nap, hogy 
nyújjék a motóuláon. A fonarra ráo këll ütni, hogy a száol 
szétessék. Ebbe tëszik a bordáot, hogy el në törjön. Íty háot az 
é szívem soha mëg nem nyukszik (Nd.). A szögek meg vannak 
írva, amiked belëdugjunk, hoty páoszojjék, ëgyepként a száotyva 
lóog. Mëgráozogassáok a lugzóuba, hoty széjjel lëgyék a fonal. A 
maddzag máosik végit a páoszma máos végire kötik, hogy a cépogba 
rëndësem mënnyék. A fogaskeregbe tësznek ëggy akasztóufáot, 
hogy në gyüjjék lë a fonál. 

Itt kell megemlékeznem a személytelen cselekvés jelölésére 
szolgáló mëkcsináolóudik (megcsinálják), kiterítőüdik (kiterítik) 
k es alakokról. Pl. Va hozzáo vetőüsujok, azon is tizennégy juk 
van, abba belëfüzögőüdik a fonál a fejfokrúl. Íty szëdőüdik lë 
sorba az egész. 

II. AZ ALANY ÉS A TÁRGY JELÖLÉSE. 

Eddig olyan igeragokat láttunk, melyek csupán az alany 
jelölésére szolgáltak. A továbbiakban az igéknek olyan ragozá­
sát fogjuk tárgyalni, mely az alanyon kívül a tárgyat is megjelöli. 
Aszerint, hogy 2. vagy 3. személyű tárgyat jelöl, két nagy 
csoportban tárgyalhatjuk. 

A) Az a l a n y és 2. s z e m é l y ű t á r g y j e l ö l é s e . 

Ez a ragozási rendszer a magyarban nem nagyon fejlett. 
Szuhogyon is, mint a köznyelvben, csak egy olyan személyragunk 
van, mely alanyra és 2. személyű tárgyra mutat : a -lak, -lek. 
Jelöl 1. személyű alanyt és 2. személyű akár egyes, akár többes­
ben álló tárgyat egyaránt. Pl. váorlak tégëdet vagy váorlak tik¬ 
tëket. Ugyanígy a többi igénél is : adlak, adnáolak, aggyalak, 
attalak ; terítëlek, terítenélek, teríjjelek vagy teríccselek, terí­
tëttelek. — Nem adlak é jáonyom, akarki kér is. Tuggyáotok, 
hogy nem szoktam kínáolni sënkit, háot vëgyetëk, mer tiktëkecs 
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csë kínáollak ! Te Andris, ha mégëccër rëndetlenkëdël, háot 
mëgverlek ezzel a bottal. Vóutam én tënnap is, hogy elkérjelek 
az iskoláobúl. 

B) Az a l a n y és m e g h a t á r o z o t t 3. s z e m é l y ű t á r g y 
j e l ö l é s e . 

Ez a ragozási rendszer már gazdagabb az előzőnél. Olyan 
személyragunk ugyanis, mely alanyt és egyúttal 3. személyű 
tárgyat is jelöl, hat van az alany személyének és számának 
megfelelően. 

1. Első személyű alanyra és meghatározott 3. személyű tárgyra 
mutató igealakok. 

a) Egyesszámban. 
Ragjuk a köznyelvivel megegyezően mindig -m. Pl. adom, 

adnáom, aggyam, attam ; terítëm, teríteném, teríjjem vagy terícs¬ 
csem, terítëttem. — Máj kimosom én neki aszt a kis ruháot. 
Maj lëtörülöm én esztet. Kivel nyövöm én esztet ki valaha ? Bijom 
mëktanáolnáom, mék ha a két szëmëm kivënnék is. 

b) Többesszámban. 
Ragja a jelentő mód jelen idejében -juk, -jük, a jelentő 

mód mult idejében és a felszólító módban pedig -k, a feltételes 
módban nincsen külön tárgyas rag, hanem itt is a tárgyatlan 
ragozást használják. Pl. aggyuk, adnáonk, aggyuk, attuk ; 
vëgyük (vesszük), vënnénk, vëgyük, vëttük ; teríjjük vagy terícs¬ 
csük (terítjük), terítenénk, teríjjük vagy teríccsük, terítëttük. — 
A vizet fëltëgyük a masinaora melegëdni, osztán újsült ráoöntözzük. 
Az ëggyes fáora ráoakasszuk, elvigyük a kettes fáohoz, az újunkra 
ráovëgyük. Akkor mëgindíjjuk a vetőüfáot. Mikor lëérjünk az 
alsóu trincsfáohoz, ot mëkfordíjjuk, oszt úty fëlhozzuk. 

2. Második személyű alanyra és meghatározott 3. személyű tárgyra 
mutató igealakok. 

a) Egyesszámban. 
Az egyesszám második személyű alanyra és 3. személyű 

tárgyra mutató igealakokról semmi különös megjegyezni valónk 
nincsen, mert ezek teljesen megegyeznek a köznyelvivel. 
Ragjuk tehát minden esetben -d. Pl. adod, ádnáod, aggyad, 
attad ; terítëd, terítenéd, teríjjed vagy teríccsed, terítëtted. — 
Ha tanáolsz az úton ëty keresetlem pészt, osz fëlszëgezëd a padra, 
nem döglik többet az apróujóuszáog. Mid báontod aszt a gyerëkët ? 
Mëktanáolnáod-ë eszt a pészt, amit most idetëttünk ? 



376 

b) Többesszámban. 
A többesszámban a jelentő mód jelen idejében tapasztalunk 

eltérést, különben a szuhogyi népnyelv csaknem ugyanazokat 
a ragokat használja, mint a köznyelv, vagyis a ragoknak itt is 
három alakváltozatát különböztethetjük meg. A feltételes 
módban -tok, -tëk a rag (váornáo-tok, verné-tëk). A felszólító 
módban és a jelentő mód mult idejében -áotok, -étëk (váorjáotok, 
verj-étëk). A jelentő mód jelen idejében a következő eltérést 
találjuk. Megvan ugyan a köznyelvi -játok, -itëk rag (váor­
jáotok, ver-itëk), azonban a -jáotok mellett él még az -itëk-nek 
egy mélyhangú párja, az -itok. Ez olyan mélyhangú igéknél 
található, melyeknél a jelentő mód jelen idő egyes 3. személyű 
alak nem -ja, hanem -i ragot kap. Pl. hájinti : hajintitok ; 
bolondíti : bolondítitok stb. Ez a jelenség Szuhogyon csak egy 
kelet felől jövő hatás eredménye, így nem kizárólagos az ilyen 
alak, hanem mellette mint egyformán gyakran használt alakok 
élnek a hajinnya ~ hajincsa : hajinnyáotok ~ hajincsáotok és 
a bolondíjjá ~ bolondíccsa : bolondíjjáotok ~ bolondíccsáotok-
féle alakok. 

Szinnyei az ilyen taníjjon-féle alakokat egy régi 
tanoxt (tanít) alakból magyarázza (MNy. XXII, 249). Ehhez járul 
az imperativusi x-jel, tehát lesz *tanoxtx. Ebből egyik nyelv­
járásban *tanoxts > *tanojts > taníts, más nyelvjárásban 
*tanoxx > *tanox (ezek lennének írva a kódexekben tanoh­
nak), ismét másikban viszont a *tanoxx > *tanojj > taníjj ~ 
taníj. 

S e t ä l ä szintén ilyen kétirányú fejlődéssel magyarázza az 
-ít képzős igék felszólító módját (Tempus- und Modus-Stamm¬ 
bildung 142), vagyis egy *tanojtxon alakból x > s váltakozás­
sal tanojtson > tanítson, másirányú fejlődéssel pedig *tanojtxon > 
*tanoxxon, ebből már könnyen fejlődhetett a taníjjon (vö. NyK. 
XXV, 350). 

Melich nem kételkedik az előző nézetek helyességében, 
de ő másképpen vezeti le az említett felszólító -jj-s alakokat 
(MNy. VII, 243 ; NyK. XL, 363). Szerinte ezek akkor keletkez­
tek, mikor az -ít képzőnek volt egy -iit alakváltozata. (Ezt 
Sylvester Grammatikájából és Újtestamentomából mutatja ki.) 
Nézete szerint tehát egy ilyen taniit alakból szabályszerűen 
fejlődhetett egy tanijjon alak. Ennek a rövid i-je a későbbi 
tanít hatására nyúlt meg és lett a mai népnyelvi taníjjon (NyK. 
XL, 367). 

J u h á s z J e n ő (MNy. XXXIV, 219) ismét más ma­
gyarázattal próbálkozik, H o r g e r (A magyar igeragozás tört. 
135) azonban csakis a Mel ich magyarázatát tartja helyesnek. 

A hajít esetében azonban máshonnan kell kiindulnunk, 
ugyanis ez a szó a szuhogyi népnyelvben hájint alakban él. 
Ebből a hajinnya és hajincsa alakok körülbelül úgy keletkeztek, 
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mint ahogy a felszólító mód abban az esetben módosul, mikor 
az ige -t véghangzója előtt még egy mássalhangzó is van, pl. 
ebben: választ és tart. (Vö. Melich, Alaktani magyarázatok : 
MNy. VII, 242.) A választ-nál válasz-sz lesz a felszólító mód, 
régebben válaszj, tehát itt a -t kiesett. Ugyanígy fejlődhetett a 
szuhogyi népnyelvben is a hajint-ból *hajin-ja > hajinnya. 
A hajincsa alak pedig ugyanúgy fejlődött, mint a tart-ból a 
felszólító módjel x > s váltakozásával tartsa lett. A szuhogyi 
népnyelvben mind a két alak él egymás mellett. Ez valamikor 
nagyobb területen is így volt, s maradványai meg is vannak. 
Horger is ennek a véleményének ad kifejezést (A magyar 
igeragozás tört. 139), mikor azt mondja : „Egerben ( Z o l n a i : 
Nyr. XVIII, 24 ; TMNy. 619) az az érdekes jelenség észlelhető, 
hogy a felszólító módú tárgyas alak ikerített i hangú, pl. taníj­
juk, a jelentőmódú ellenben ts (=ts) hangú, pl. taníccsuk. Ennek 
csak az lehet a magyarázata, hogy ott régebben egyaránt 
használták a taníjjuk és taníccsuk típusú felszólító alakokat, 
melyeknek azonban az előbbiek szerint a felszólítón kívül 
jelentő funkciójuk is volt ; utóbb aztán megoszlott a két alak 
és a két funkció : a taníjjuk típusú alak ma csak felszólító, a 
taníccsuk típusú pedig csak jelentő funkciójú.“ A szuhogyi 
népnyelvben azonban mindkét felszólító alak behatolt a jelentő 
mód jelen idejébe. 

A felszólító módban a nyelvtörténet folyamán kettős fejlő­
dés történt, kialakult egy ts-es és egy jj-s alak. A nyelvterület 
legnagyobb részén (így a köznyelvben is) a ts-s alak vált álta­
lánossá, a jj-s alakok pedig egyre vesznek ki a nép nyelvéből. 
Ennek a folyamatnak egy átmeneti fázisát képezi a szuhogyi 
népnyelv, melyben a köznyelvi ts-s felszólító alakok mellett a 
jj-s alakok még mindig virágzanak. A felszólító módnak a 
jelentő mód jelen idejébe való behatolása után ez a kettősség 
megmaradt a jelentő módban is. A taníccsa és taníjja alakok 
között semmiféle jelentésbeli árnyalatkülönbség nincsen a 
szuhogyi népnyelvben és mindkét alak egyaránt használatos 
kijelentő és felszólító értelemben. 

A hajinti : hajintitok, bolondíti : bolondítitok jelenség sem csak 
a szuhogyi népnyelvben van meg. S z a b ó S á n d o r szerint 
(A magyar magánhangzóilleszkedés. Budapest, 1902. 58) meg­
található a szlavóniai, alsó- és felsődrávai, kiskunsági, szeged­
vidéki, sárközi, zempléni, abaúji, hernádvidéki, hegyaljai, 
sajóvölgyi, mátészalkai, nyitrai, dunántúli nyelvjárásokban 
és a dunamelléki katolikus községek nyelvjárásában. B a l a s s a 
(A magyar nyelvjárások 137), Simonyi (TMNy. 608) és 
S z a b ó S á n d o r (i. m.) a mai köznyelvi -ja ragot tartják 
régebbinek és ez változott volna -i-re. Ezt Melich tagadja 
(A magyar tárgyas igeragozás 9), mert a magyarban sem szó­
kezdő, sem szótagkezdő -ja soha nem válik -i-vé. Ősibb a magas 
hangrendű magánhangzó. Ezt az illeszkedésnélküli ragokban 



378 

és képzőkben is láthatjuk. Melich szerint az adi, adik-féle ala­
kok egy régebbi adë, adëk < adék alakokból fejlődtek. 

A mintául felhozandó igék alakjai tehát abban az esetben, 
mikor többes második személyű alanyra és harmadik személyű 
határozott tárgyra mutatnak, a következők : aggyá tok, adnáo¬ 
tok, aggyáotok, attáotok ; terítitëk, terítenétëk, teríjjétëk vagy 
teríccsétëk, terítëttétëk ; csináojjáotok vagy csináolitok, csináolnáo¬ 
tok, csináojjáotok, csináoltáotok ; kihúzzáotok vagy kihúzitok, 
kihúznáotok, kihúzzáotok, kihúsztáotok ; mossáotok (ritkábban 
mositok), mosnáotok, mossáotok, mostáotok ; kötözitëk, kötöz­
nétëk, kötözzétëk, kötösztétëk. — Mikor viszitëk máon el eszt a 
kosarat, Lídi ? Aggyáotok csak ide, maj tudom ém, mi csináojjak 
vele t 

3. Harmadik személyű alanyra és meghatározott 3. személyű 
tárgyra mutató igealakok. 

a) Egyesszámban. 
Ezen alak ragjai a szuhogyi népnyelvben is ugyanazok, 

mint a köznyelvben. A jelentő mód jelen idejében -ja és -i. 
A köznyelvben a mélyhangú szavakhoz -ja, a magashangúak¬ 
hoz pedig -i járul. A szuhogyi népnyelvben azonban az -i 
mélyhangú szavak mellett is megtalálható, úgyhogy nem 
ritkák az ilyen alakok, mint : láoti, halli, taníti, fordíti stb. 
A jelentő mód multjában és a felszólító módban -a, -e a rag, pl. 
váorta, verte, váorja, verje. A feltételes mód jelen idejében pedig 
nem kap semmi ragot, pl. váornáo, verné. Példáink tehát így 
hangzanak : ággyá, adnao, aggya, atta ; teríti, terítené, teríjje 
vagy teríccse, terítëtte ; csináojja vagy csináoli, csináolnáo, 
csináojja, csináolta ; kihúzza vagy kihúzi, kihúznáo, 
kihúzza, kihúszta ; mossa (ritkán mosi), mosnáo, mossa, mosta. — 
Mëjiket váolaszti ? Ráotëtte a fazëkat a masináora. Mënyecske, 
në piszkáojja aszt a paprikáozs zsáokot ! A közepi táojáora oda¬ 
tëgyük a tetejit, aki a közepit összefogja. Két asszo hazsgati a 
fonalat. Gazdaembër mëktérgyëli, a juháosz csak mëktapossa, 
osz férrelöki (kévét). 

b) Többesszámban. 
A többes 3. személyű alanyra és határozott 3. személyű 

tárgyra mutató igealakok ragjában a szuhogyi népnyelvben 
szintén eltérést tapasztalunk a köznyelvtől. Megvan a jelentő 
mód jelen idejében a köznyelvi -jáok és -ik rag (váor-j ok, 
ver-ik), azonban itt is, mint az egyesszámban, a magashangú 
igékhez járuló -ik rag megtalálható a mélyhangú igéknél is. Ott, 
ahol az egyesszámban -i a rag, a többesszámban is az -ik raggal 
ellátott alakot találjuk : láoti, láotik ; halli, hallik ; taníti, 
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tánítik ; fordíti, fordítik. Emellett azonban, mint éppen olyan 
gyakori alakok élnek a láossáok ; hajjáok ; taníjjáok vagy 
táníccsáok ; fordíjjáok vagy fordíccsáok-féle alakok is. A fel­
tételes mód jelen idejében a rag puszta -k (váornáo-k, verné-k), 
a felszólító módban és jelentő mód mult idejében pedig -áok, 
-ék (váorj-áok, verj-ék). 

Ragozási példáink : aggyaok, adnaok, aggyáok, attáok ; 
terítik, terítenék, teríjjék vagy teríccsék, terítëtték ; csináojjáok 
vagy csináolik, csináolnáok, csináojjáok, csináoltáok ; kihúz¬ 
záok vagy kihúzik, kihúznáok, kihúsztáok ; mossáok (ritkán 
mosik), mosná ok, mossáok, mostáok. — Nem sokad báonnyáok 
őük az annyokat. A kendërfőüdet kéccër tráogyáozzáok. A száotyva 
ëggyik óudaláo van ëty tekerőüfa, azo hajtik mëg a zúbojt, hoty 
fordíjjon. A láoncszëmeket kiráozogatik, hogy ëggyezsbe mënnyën 
a fonál. Hamusruha van csëpűváoszombúl, arra rostáolik a hamut. 

* 

Rövid áttekintésünkből látjuk, hogy a szuhogyi népnyelv­
ben használatos igealakok több vonatkozásban eltérnek a 
köznyelvitől. Tapasztalhattuk az itteni igealakok használatá­
nak sokrétűségét s változatokban való gazdagságát is, ami 
területünknek különböző nyelvjárásterületek érintkezési pont­
ján való elhelyezkedésével magyarázható. 

Debrecen. Varga Lajos. 



A békési népnyelv névszótövei. 

Mutatvány a szerzőnek fenti című, „A Debreceni Tisza 
István Tudományegyetem Magyar Népnyelvkutató Intézetének 
Kiadványai“ 26. számaként megjelent dolgozatából. 

IV. Bíró ~ bírák és idő ~ idén típus.1 

Bíró. A bír ige szárm.-a. Első adat hn. összet. 1306/1359. 
Byroutelek, szn. 1354. Byrow, kn. biro SchlSzj. Acc. : bírát Révai : 
Elab. Gramm. I, 248, a NySz. csak bírót alakot id., vö. zolga 
byroth RMNy. II, 127, bírót SzD : MVir. 16. Plur. : birac BécsiK. 
I, 56, 99, birákat Nagybánya jegyzőkönyvéből 1538. Nyr. X, 
121, solgabirakval RMNy. II, 185, de : az bírókat illető VirgK. 177, 
Nagubbirók vattok tu (nem 'iudex', hanem 'potens' jel.-ben) 
Sylv : ÚT. I, 16. Birt. sz.-ragos : tu biratoc MünchK. 36, birank 
Ozor : Christ. 341, birádat RMK. III, 316, birája PP : Pax. A. 27, 

1 Felosztásunkban, tárgyalásunkban Gombocz jólismert rend­
szerét követjük. Az első bekezdésben közöljük a szó etymologiáját a 
Magyar Etymologiai Szótár (EtSz.) és B á r c z i G é z a , Magyar 
Szófejtő Szótár-a, Budapest, 1941 (rövidítése idézeteinkben SzófSz.) 
alapján. Utána következnek a szó első előfordulására vonatkozó és 
egyéb nyelvtörténeti adatok és alakváltozatok. Az évszámmal idézett 
adatok az OklSz.-ból valók, ezért ezt külön nem is jelezzük, a szerzővel 
és lapszámmal idézett adatok a NySz.-ből valók, ezért ezt szintén nem 
jelezzük külön. A többi adatokat forrásuk szerint idézzük. Több adatot 
vettünk T r ó c s á n y i Z o l t á n , A XVI. századbeli nyomtatványok 
e-jelölései c. dolgozatából. Különlenyomat az NyK. XXXVIII. kötetéből, 
Budapest, 1908 (idézeteinkben T r ó c s á n y i a rövidítése), továbbá 
P ü n k ö s t i Már ia , A Bécsi-Kódex e-féle hangjainak helyesírása, Buda­
pest, 1913 dolgozatából (idézeteinkben P ü n k ö s t i a rövidítése). To­
vábbá S u h a j d a L a j o s , Az Érdy és a Jordánszky kódex kétbetűs 
magánhangzói c. dolgozatából (NyK. XXXI, idézeteinkben S u h a j d a 
a rövidítése). Egyébként a nyelvészeti irodalmunkban használatos 
rövidítésekkel éltünk. 

A második bekezdésben idézzük a békési népnyelv adatait 1937-ből 
származó saját gyűjtésem alapján, a Szamoshát nyelvi adatait (rövi­
dítése: Szhát) C s ű r y B á l i n t , Szamosháti Szótár-a, Budapest, 
1935—36 alapján. Mivel a forrás ugyanaz, sehol sem jelöljük meg idéze­
teinkben. Továbbá a medvesaljai (palóc) népnyelv adatait K o v á c s 
I s t v á n , A középső palócság e-hangjai c. dolgozata. MNnyv. II. 
alapján és K o v á c s I s t v á n n a k a debreceni Tisza István Tudo­
mányegyetem Magyar Népnyelvkutató Intézetében lévő gyűjtése alap-
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birájoknac Com : Jan. 142, 175 ; birái uo. 131, 162 ; byray 
KulcsK. 156, biránc MA : Scult. 610, fo-király-birája Gyöngy : 
Char. Előb. 8, de : itelo biroia C. 

Békés : bíróu, -t, -k, de : bírák széke és bírákok széke, bírák 
uramék, bírája (ritk. haszn.) és bíróuja, bíráink, bírál, bíráskodik ; 
Szhát : bíróu, -t, -k, -óuja ; Medvesalja : bíróu, -t, -k (ritk. bírák), 
bíróuja ; Moldv. csángó : biró, -t, -k, -ja ; Hétf. csángó : biró, -ja 
'Dorfschulze'. 

Bíró, bírák Érmeilék Nyr. XXIX, 252 ; birák Göcsej Nyr. 
XIII, 256 ; bíró Abaújm. ő-ző NyF. XIII, 35—36 ; biró Balaton¬ 
felvid. népny. NyF. XL, 7 ; birokok 'tisztviselők a faluban' 
Veszprém m. Csetény Nyr. V, 426. 

Forró ~v forráz. A forr (vit. er., valósz., hogy a forog, for­
dul ige forr alapszavával azonos) ige igeneve (EtSz., SzófSz.). 
Első adat : hn. 1271. Furro Csánki I, 198 (EtSz.), mn. forro 
BécsiK. 220, vö. RMNy. 137. Egyéb adat : forro DebrK. 167. 
Alakv. : 1. furú, vö. 1272. Furuzeg Kovács Ind. ; 2. furró, l. 
fenti ; 3. forrou, vö. Forrow Csánki I, 98, 198, Forrou Kovács 
Ind. ; 4. foró hn. CzF. A NySz. a régi ny.-ből csak forróz alakot 
id. (vö. forrózák Kisv : Adag. 456, forrózó Pázm : Pax. C2 156). 
A mai köznyelvben csak forráz, l. S i m o n y i , K e l e m e n 
szótárait. A forráz-ra első adat az EtSz. szer. : 1590. Meg forrazni 
Szikszai. A köv. adatok a XIX. sz. elejéről, vö. Márton 1800., 
1807. stb. 

Békés : fóróu, -t, -nn, lëfóráz; Szhát : foróu, fóuróu, forázok ; 

ján. Medvesalja a középső palóc nyelvterülethez tartozik földrajzilag, 
a következő községek tartoznak hozzá : Egyházasbást, Tajti, Vecseklő 
(ma Nógrád megye), Óbást (ma Gömör megye ; háború előtt más volt a 
közigazgatási beosztás). A nép maga Medvesaljának nevezi e kis terüle­
tet, mert valóban a Salgótarjántól északkeletre eső Medves—hegység 
alatt van. E területről való idézeteink elé a Medvesalja szót írjuk, a 
forrást itt sem említjük esetenként. Idézzük továbbá az északi moldvai 
csángó adatokat (rövidítése : Moldv. csángó), a hétfalusi csángó adato­
kat (rövidítése : Hétf. csángó) C s ű r y — K a n n i s t o , Y. Wichmanns 
Wörterbuch des ungarischen Moldauer Nordcsángó und des Hétfaluer 
Csángódialektes c. Helsinki, 1936 műve alapján ; a forrásra itt sem 
hivatkozunk esetenként. A kéz ~ kezet típusú névszótöveknél idézzük 
a felsőőri népnyelvi adatokat I m r e S a m u , Az é-hangok állapota 
a felsőőri nép nyelvében c. dolgozata (MNnyv. III.) alapján. 

A harmadik bekezdésben idézzük a nem teljes nyelvi rendszert 
alkotó adatokat a népnyelvkutató irodalom alapján. Az MTsz.-ből 
való idézeteknél a forrást nem jelöljük meg, és azt sem, hogy ezt ebből 
a szótárból vettük. A többi adatot szerzők nélkül, előfordulási helyük 
és közlési helyük szerint idézzük. 

Átolvastam és felhasználtam a H o r g e r A n t a l , A magyar 
nyelvjárások c. Budapest, 1934. művében pontosan idézett nyelvjárás­
tanulmányok közül mindazokat, amelyek a Nyr.-ben, NyF.-ben, MNy.-
ben és részben a MNyelvészetben jelentek meg. Ezenkívül : Egy nyitra¬ 
vidéki nyj. (Nagycétény). A nyitrai róm. kath. főgimnázium 1909—10. 
évi ért., D a n c z i V i l l e b a l d , A kürti nyelvjárás hangtana, 
fonetikai és fonológiai vizsgálata, Budapest, 1939. A Magy. Nyelvtud. 
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Medvesalja : forróu, forróuz, ritk. : forráz ; Moldv. csángó : 
fo'rró, fo'rróz. 

Fóró Dráva mell. ; fóróz Szatmár m. ; forróz Háromszék m. 
Vadr. ; fóráz Háromszék m. Uzon. 

Méltó. Az isml. er. mélt. ige igeneve (SzófSz.). Első adat : 
szn. 1211. Miltou (a. m. méltó?), mn. mélto BécsiK. 30. Az ë 
zárt , vö. myltho PozsK. 25, milto Sylv : ÚT. I, 15, myltoltattnyek 
LevT. I, 388. Méltán, vö. méltan BécsiK. 21 , meltakat MünchK. 
165, meelthan Fes tK. 19, meeltan JordK. 614, meltán Huszt i : 
Aen. 8, miitan TelK. 260 stb. Méltábban Pázm : Préd. 159, 
754, Misk : VKer t . 297, Hall : HHist . III, 93, Csúzi : Síp. 369. 

Békés : méltóu, méltán v. méltánn ; Medvesalja : méltóu és 
méltóu. 

Míltó Mátyusföld Nyr. X X , 27. 
Való ~ valák. Első adat : uolov H B . , walacnok GyulGl., 

Assysia alatuala JókK. 50, vö. M e l i c h MNy. XI , 118. 
Békés, Szhát : valóu ; Medvesalja : valóu ; Moldv. csángó : 

való 1. 'wahr, wirklich' ; 2. égetni ualó 'was gebrannt werden 
kann ' . 

Az valóbú nëm tunnak mégínyi Sopron m. Kisfalud, Nagy¬ 
miháli. 

Ragadozó. Az isml. er. ragad, ragadoz igeneve (SzófSz.). 
Első adat : tagadozo (íráshiba ragadozo h.) SchlSzj. Egyéb adat : 
ragadozo MünchK. 26, ragadozóc KKrakkó . A. 3, Ragadozanak 
Hel t : Fab . 247, id. G o m b o c z i. m. 47. § (egyetlen adat). 

Békés : ragadozóu, ragadozóunak. 

Társ. kiadványai 48. sz., N y í r i A n t a l dr., A zselicségi Szenna 
és vidéke magyar nyelvjárása, Kaposvár, 1939., továbbá H é j j a s 
Z o l t á n , Hosszúvölgy zalamegyei község nyelvjárásának hangtana. 
A M. Kir. Horthy Miklós Tudományegyetem Magyar Nyelvtudományi 
Intézetének nyelvészeti tanulmányai. I. Szeged, 1942 c. értekezéseket. 

Helykímélés céljából a nyelvtörténeti és népnyelvi adatoknál el­
hagytam a jelentésre vonatkozó adatokat, ezekre csak akkor hivatkozom, 
ha fontos funkciókülönbségeket fejeznek ki. 

Hangjelölés. A nyelvtörténeti adatokat a nyelvtörténeti kiad­
ványok (NySz., OklSz.) helyssírásában közlöm. A hosszú f helyett azon­
ban nyomdatechnikai okokból s-t, a helyett z-t szedettem. A BécsiK. 
adatait M é s z ö l y kiadásából idézem, de ennek jellegzetes, a cs 
hangot jelölő betűje helyett c-t használtam. A mai népnyelvi anyag­
ból a Szamoshát adatait C s ű r y eredeti fonetikus írásában közöm, a 
többit az első magyar népnyelvkutató értekezlet megállapodása sze­
rint. E célból átírtam W i c h m a n n csángó szótárának anyagát és 
az â, e, ö hangjelöléseket illetőleg a régi népnyelvkutató irodalom 
adatait is. E jelölések helyett az értekezlet megállapodásának meg¬ 
felelőleg a hangjelölés egysége érdekében a, e, ö jeleket alkalmaztam 
(a történeti anyag e jelöléseit azonban természetesen meghagytam). 
A diftongusok kapcsoló hangjának jelölésére a hangot jelölő kis betű 
felemelése helyett a rendes betűt használtam, alája téve a kis fél­
kört -t, pl. kiéz, diél. Ahol a kapcsoló hangot nem tudtam megálla¬ 
pítani, ott a diftongust úgy jelöltem, mint a forrásban találtam, pl . 
baorgyu, elseő. 
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Szülő. Az ugor er. szül ige (vog. sulm- 'ua.') igeneve (SzófSz.). 
Első adat : zilew BesztSzj. Alakv. : 1. szülő, vö. zwleknek VirgK. 
119b; 2. szilő, I. fent! ; 3. szölő, vö. zewleynek JókK. 160b. 
Plur. : l. fent!, szuleket Helt : Mes. 81. Birt. sz.-ragos : zyleed 
FestK. 18b, zvleidet BécsiK. 46, zyled CzechK. 15b, 6, zuleenek 
MargL. 18b, szulejének Pázm : Préd. 139, szuleje Fal : NU. 229, 
zyloye ÉrdyK. 198b. Egyéb adatok: az eedes zyle ÉrdyK. 
519b, 565, szulestol Born : Préd. 77b, Kár : Bibl. I, 641. 

Békés : szülőük, szülék, szüle, szülém, szüléd, szüléje, szüle­
ink, szülénk, szülétëk, szüléjëk ; Szhát : szülőü, -t, -je, szüleim, 
-id, -i ; Medvesalja : szülőü, -t, -k, szüle, -et ; Hétf. csángó : 
szüle, szüléje. 

Szile Somogy m. Kálmáncsa ; 1. 'anya' Baranya m. Mecsek­
hát, Palócság ; Édës szüle Komárom m. ; szülém, szülem Tolna 
megye Felsőnyék, Komárom m. Kürt, Nógrád m. ; édes szülém 
Tolna m. Báta, Pest m. Túra ; 2. 'apa' édes szülém Eger Nyr. 
XXIII, 25 ; 3. 'öreganya' Somogy m. Kálmáncsa, Baranya m. 
Ormányság, Kisasszonyfa és vid. ; Szlavónia, Palócság, Cegléd, 
Nagykőrös ; szülém Kiskunhalas, Szeged, Borsod m. ; 4. 'anyóka, 
néni, nénémasszony' Középbaranya, Baranya m. Ormányság, 
Szlavónia, Cegléd ; Mit árul, szüle ? Mátyusföld, Borsod m., 
Hont m. Mohács, Székelyföld ; 5. 'katuska' Bukovina ; szülike 
Baranya m. Ormányság, Szlavónia ; szüle Nagycétény (Nyitra 
megye), Nyitrai gimn. ért. 1909—10. 13, Mátyusföld Nyr. XIX, 
564, szülém uo. Nyr. XX, 120 ; szülem, -ed, -eje Palóc nyj. Nyr. 
XX, 309. 

Tető. Az elav. és isml. er. tetik 'látszik, feltűnik' igének az 
igeneve ; r. jel. 'vminek a csúcsa, felső széle' (SzófSz.). Első adat : 
hn. összet. 1256. Humoroteteu, kn. tetew és tetw SchlSzj. Egyéb 
adatok : teto Com : Jan. 100, teteere MargL. 44, teteden Kár : 
Préd. 190, tetéig Pázm : Kal. 800, tetén Pázm : Préd. 497, tetédre 
Matkó : BCsák. 444, tetémig Hall : Paizs. Előb. 8, teteig DöbrK. 
514, tetediglen VeszprK. 57, teténkig Mad : Evang. 797. 3. sz. 
birt. sz.-ragos : teteyere JókK. 64, teteieiglen BécsiK. 23. Sz. : 
tetésec Com : Jan. 122, tetésebb Misk : VKert. 91 ; teteztet ÉrsK. 
552, tetézue Helt : ÚT. Z2. — 1200 kör. Teteuetlen Anon. (olv. 
tetőetlen v. tetévetlen ?, vö. MNy. XXII, 240). 

Békés : tetőü, -t, -k, tetőüm, -d, teteje, tetőünk, tetőütök, tete¬ 
jëk, betetéz és beteteje, tetétle hagy ; Szhát : tetőü, -t, teteje, tetés, 
-enn, tetéz ; Medvesalja : tetőü, -t, teteji, tetez, tetetlen ; Moldv. 
csángó : teteje ; Hétf. csángó : tetüő, -t, teteje. 

Tetén Szatmár m. Kapnik vid., Székelyföld, Háromszék m. 
Vadr.; tetej-munka Köröstarcsa; tetéj (tetejem, tetejed), hásztetéj, 
tetéjben, tetéjje, tetéjön Kiskunhalas, Szeged, Torontál m. Kis­
hegyes ; tetén üt 'főbe üt' Szatmár m. Kapnik vid. ; tetejetlen 
Dunavecse ; tetetlen Palócság ; teteis 'tetős' Szilágy m. Perecsen ; 
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tetejes, tetejëst Somogy m. Szőkedencs, Pest m. Hévízgyörk, 
Cegléd, Nagyvárad, Háromszék ; tetés, tetésebb, tetésen, tetést, 
tetés-teli Csallóköz, Tolna m. Sárszentlőrinc, Somogy m. Szőke­
dencs, Somogy m. Visnye, Nagykunság, Debrecen, Zemplén m. 
Szürnyeg, Székelyföld, Háromszék; betetőz Heves m. Vámos­
györk ; tetëjéz Zilah vid. ; teteje, tetés Cegléd ; tetés Kiskunhalas ; 
tető Nagycétény (Nyitra) Nyitr. Gimn. Ért. 1909—10. 13 ; 
teteje Torda NyF. XXXII, 18—22; tetejje Szenna N y í r i i. m. 25; 
tető v. tete, teteje Hosszúvölgy (Zala m.), H é j j a s i. m. 25 ; 
tetez Palóc nyj. Nyr. XXI, 217, tetetlen uo. 309. 

Denominális származékok : 
Mekkora. Mekkoru, mikoru RMK. III, 433, id. TMNy., 

568 9, mikora Tyúk : Józs. 5, mikorák Prág : Serg. 937. 
Békés : mijen nagy, csak újabban kezd elterjedni : mekkora ; 

Szhát : h. mijen nagy ; Medvesalja : h. minyőü nagy ; Hétf. 
csángó : mekkora. 

Savanyú. Vit. er., 1. ugor (fgr.) er. tőből, vog. syw-'meg¬ 
savanyodik', o. sov 'ua.' ; 2. a m. só szárm.-a (SzófSz.). Első 
adat : vadalma vel saualu alma SchlHort. Egyéb adat : savanyo 
C., sónyó Nád : Lev. 30, sovanyu Mel : Herb. 4. 

Békés : savanyú, savanyás, savanyít ; Szhát : savanyóu, 
savanyit ; Medvesalja : savanyu, savanyus ; Hétf. csángó : 
sauanyu, -nyuk, -nyun, -nyán (Mih.). 

Csónyó Somogy m.; sanyó Baranya m. Kisasszonyfa és vid. ; 
savanya Csongrád m. Mindszent, Hódmezővásárhely ; savanyó 
Sopron m. Kisfalud, Nagymiháli, Nyr. XXI, 431 ; sónya Bara­
nya m. Patacs ; sónyó Somogy m. Baranya m. Mecsekhát ; 
sonyó Közép-Baranya ; sónyu Zala m. Hetés ; sónyú, suónyu 
Göcsej ; savanyánn Háromszék m. Uzon ; sovanyán (?) Három­
szék m. 

Szomorú ~ szomorán. Fgr. er. tőből, vö. md. sjumordo-
'gyászol, bánkódik' (SzófSz.). Első adat : szn. 1211. Somorou, 
mn. 1251/1255. Scomorou. Egyéb adatok : zomorú C., zomoro 
BécsiK. 254 stb., zomoran MünchK. 49b, szomorán PPBl., 
Hall : Paizs. 25, szomorván Prág : Serg. 558, de : zomorwn ÉrdyK. 
338b, szomorúan RákGy : Lev. 256, szomorábban László : Petr. 
128. 

Békés : szomorú, -k, -t, szomorúann, szomoránn ; Szhát : 
szomoru, -ánn ; Medvesalja : szomorú, szomorúan ; Moldv. 
csángó : szumuru, -t, -ja, szumurun ; Hétf. csángó : szomoru'. 

Szomoró Szatmár m., Abaújm. ö-ző nyj. NyF. XIII, 39; 
szomorán Szolnok-Doboka m., Udvarhely m., Brassó m. Hét­
falu ; szomoján Háromszék m. 

Török jövevényszók : 
Apró ~ apránként. Vmely török ny.-ből a honf. el., vö. pl. 

turkesztáni opruq 'szétzúzott, apró' (EtSz., SzófSz.). Első adat : 
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kn. 1145/1443. aprokwrthwel. Alakv.: 1. Oprouscyl Knauz 
Mon. Strig. I, 555 (EtSz.) ; 2. 1304/1464. Oprosir ; 3. Approseer 
MNy. X, 38 ; 4. appro Gyöngy. tör. A mai apránként a XVIII. sz. 
óta. Első adat : SzD., régebben aprónként, vö. aprónként MA : 
Bibl. I, 77, Radv : Csal. 346, apronként Czegl : MM. 295. 

Békés : apróu, -t, -k, apraja, apránkint ; Szhát : apróu, 
-t, apraja ; Medvesalja : ápróu, ápróunként, apránként, apraja ; 
Moldv. csángó : apró, aprónként. 

Aprója, apraja Nagybacon NyF. LXXIII, 11 ; apraja 
Kemenesalja NyF. XXXIII, 8. 

Dió. Er. nincs tiszt. Valósz. vmely török ny.-ből a honf. el. 
Vö. pl. Kasghan r. török szótára jaghaq 'ua.' (EtSz., SzófSz.). 
Első adat : hn. 1203/54. Geo osou, kn. dyo BesztSzj. Alakv. : 
1. gyëó, l. fent! ; 2. gyió, vö. 1358. Gyozegh, 1372. Gyomai ; 
3. gyivó Kassai; 4. gyia, vö. 1360. mezgergya ; 5. az első d-és depa¬ 
latizált alak 1307-ből Dyozeg ; 6. dia, vö. 1381. Dyathelek, dia 
Kassai; 7. diu H lt: Mes. 30; 8. divo Máriaffiból MNy. V, 239. 
Birt. sz.-ragos : 1288. Marcelneygyaya, de : dioit Mel : Herb. 9, 
dioyt BeytheA : FivK. 7. Sz. : 1353. Gyasteluk. 

Békés : dijóu, -t, -ja ; Szhát : ua. ; Medvesalja : gyijóu, 
-t, -ja. 

Dia Göcsej Nyr. XIII, 256, Somogy, Baranya m. Ormány¬ 
ság, Drávafok ; dijó Vác, Hévíz, Zemplén m. Szürnyeg, Három­
szék m. Angyalos, Gidófalva, Besenyő ; divó Sopron m., Alsó-
Közép- és Felsőbükk, Répce mell., Zala m. Dergecs, Sümeg, 
Veszprém, Szombathely, Győr m. Szigetköz, Dunaszentpál, 
Fejér m., Dráva-mell., Kopács, Háromszék m. Angyalos, Bese­
nyő, Gidófalva, Kézdivásárhely, Brassó m. Hétfalu ; divuó 
Göcsej ; gyija Gömör m., Nógrád m. Rimóc, Tolmács ; gyió 
Palócság ; gyia Gömör m. ; gyivó Rábaköz, Göcsej, Balaton mell., 
Veszprém m. Csetény, Palócság, Eger. 

Disznó. Valósz. vmely csuvasos típusú török ny.-ből a 
honf. el., vö. pl. csuvas sysna 'ua.' (EtSz., SzófSz.). Első adat : 
hn. 1055. gisnav, kn. diznó, disno, dysno BesztSzj. Alakv. : 
gyisznau, l. fent ! ; 2. gyisznou, vö. 1252. Gyznowfyrtes Knauz, 
1267—1380. Gyznoufertes stb. ; 3. gyësznou, vö. 1266/1297. 
gesnov ; 4. gyisznó, 1364/1399. Gyznoyow ; 5. gyësznó, vö. 
1330/1345. geznopastor MNy. X, 40; 6. az első depalat. alak 
szókezdő d-vel 1390-ből Dyznopatak ; 7. disznyó Kassai I, 439. 
Eredetileg úgy látszik az o ~ á típusú változó tövek közé 
tartozik, vö. diznanac NádK. 2, disznát Győrffy : Nyelvjárás­
történeti adatok a Nagysárrétről (XVIII. század) MNy. XVI, 
50. Birt. sz.-ragos : dyznoynkat RMNy. IIb 309, de : dyznajt 
uo. 312, 318, id. TMNy. 344. 

Békés : disznóu, -t, -k, -ja ; Szhát : disznóu, disztóu, -t, -k, 
diszna v. diszta ; Moldv. csángó : disznó, gyisznó, -t, -k, -ja ; 
Hétf. csángó : disznyó, -uót, -aja. 
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Dësznu Vas m. Őrség ; desznyu Baranya m. Nagyharsány ; 
desztó Bereg m. Beregrákos vid. ; dësztu Vas m. Őrség ; diszna, 
plur. : disznak Szlavónia ; diszna (eh lyett : disznaja) Vác NyF. 
X, 29 ; disznu, disznát, disznaja Göcsej Nyr. XIII, 256 ; disznó, 
disznaja Hosszúvölgy (Zala m.) H é j j a s i. m. 25; disznáit Csalló­
köz Nyr. I, 378 ; disznaim Répce vid. nyj. Nyr. XX, 366 ; 
disznojja Torda NyF. XXXII, 18—22 ; disznyó Székelyföld, 
Csík m. Csíkcsekefalva ; disznyuó Halmágy (csángó) NyK-
XXXI, 374 ; disztó Bihar m. Pocsaj, Debrecen, Hajdú m. Föl­
des, Tiszaszentimre, Érmellék, Székelyhíd, Zemplén m. Hegy. 
alja, Ugocsa m. Gödényháza, Bereg m. Beregrákos vid., Szi­
lágy m. Kalotaszeg, Zsobok ; disztu Vas m. Őrség, Zala m. Szent­
györgy-völgye, Göcsej, Hetés, Dobronak ; dittó Tiszadob ; 
gyesznó Palócság ; gyisznó Arad m. Pécska, Palócság, Nyitravid. 
palóc nyj. Nyr. XXVIII, 448 ; gyisznaó Palócság. 

Idő. Valósz. vmely török ny.-ből a honf. el., vö. pl. türk 
öd 'ua.' (SzófSz.). Első adat : tely idew SchlSzj., jdethlen germek 
SchlHort. Alakv.: 1. idő, ragozott alakokban ide > idé, vö. idém 
MünchK. 63, ydeketh JordK. 758, ydedben RMNy. II, 17, idénk¬ 
ben MA : Scult. 232, idéie Zvon : Post. II, 12 ; 2. üdő, vö. udo 
Pázm : Kal. 6, 2, Pós : Igazs. I, 9, Zrínyi I, 6, 140 ; 2. ödő, vö. 
odebe PozsK. 32, ödöre RMNy. II, 160, odo, eodo KBécs 1572. 
D. 7, ewdo LevT. I, 292, ewdo uo. 292 ; 4. ëdő, vö. edeig ? MHeg : 
TOszl. I, 117, edeje? ACsere : Enc. 149. Idén, vö. ez idén C., 
ez iden LevT. I, 60, RMNy. II, 278, ez idon KBártf. 1583. B v 4, 
az udén Land : Új. Segíts I, 56, Mik : Tör. Lev. 112. Idétlen, vö. 
idétlen MA., PPBl., Land : Új. Segíts I, 582, Hall : Paizs 428, 
Fal : UE. 373 stb., de : idottlen Helt : Zsolt. 113, udotlen Helt : 
Krón. 95, Bal : CsIsk. 414, Zrínyi I, 72. Ideje, vö. ydey ÉrdyK. 
513, ydeye uo. 562, ideye Born : Préd. 282, idejekor Fal : NA. 
195. 

Békés : üdőü v. időü, -t, -k, időüm, -d, ideje, időüs, üdőüs, 
idénn, idétlen ; Szhát : időü, üdőü, -t, ideje, időüs, eggyik idénn ; 
Medvesalja : időü, -t, iden, idetlen, időütlen ; Moldv. csángó : 
id'iën, igyien ? ; Hétf. csángó ; idién. 

Üdö Homorod-Almás moldv. csángó ; üdő Sopron m. 
Csepreg, Szilsárkány, Répce mell., Veszprém m. Csetény, Ba­
kony vid., Somogy m., Püspökladány, Kiskunhalas, Szeged, 
Felső-Bácska, Kalotaszeg, Zsobok, Maros-Torda, Székelyföld, 
Udvarhely m. Székelyudvarhely, Betlenfalva, Háromszék m. 
Uzon, Csík m. Gyergyószentmiklós, Csíkszentdomokos NyF. 
IX, 22 ; üdeő Palócság ; üdőü Vas m. Farkasfa ; üdü Vas m. 
Őrség, Göcsej, Zala m. Hetés ; üdüő Pápa vid. NyF. XVII, 9 ; 
ideje Torda NyF. XXXII, 18—22 ; mindën idén Veszprém m. 
Csetény ; mult idén moldv. csángó ; idés Erdőd vid.; üdős 
Tiszadob ; üdűs Hajdúhadház ; üdűtlen Göcsej. 
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Hulla. Valósz. a népny.-ből, a hull ige szárm.-a, a hulló 
igenév alakv. NyÚSz. 1843. (SzófSz.). 

Békés : hulla 'halott test', -át, -ák (vajjon nem köznyelvi 
hatás), hullóuja ; Szhát : hullóu, -ja ; Medvesalja : hullóuja. 

Hulla Göcsej ; hullaja Székelyföld, Udvarhely m., Csík m. ; 
hullója Maros-Torda m., Mezőkövesd. 

Csipa. Vmely török ny.-ből a honf. el., vö. pl. kel. turkesz¬ 
táni capaq 'ua.' (EtSz., SzófSz.). Első adat : 1211. Chypa (kétes, 
hogy idetartozik-e?), kn. chopa KolGl., de : csipás, vö. copas 
TihK. 46, Czopas Murm. 66, 76, chopas KolGl. Alakv. : 1. csippa 
BeytheA : FivK. 2, csopa, l. fent ! ; 3. csipa Radványi 51. 

Békés : csipa, -t, -ája, csipás ; Szhát : ua. ; Medvesalja : 
csipa, -at 

Csapa Székelyföld, Brassó m. Hétfalu ; csipa-vakarék, csu­
pán gyermekre, gúnynév Csallóköz. 

Huza-vona. Első adat : XVIII. sz. huzavonával Thaly : 
Adal. II, 127, huzás-vonás GKat : Válts. II, Előb. C. 3, huzását-
vonását Bod : Pol. 48. 

Békés : húza-vona ; Medvesalja : huzavona. 
Huzavona Göcsej Nyr. XIII, 256 ; huza-vonya Orosháza. 
Eke. Vmely török ny.-ből a honf. el., vö. pl. csuvas aka 'ua.', 

az alapige äk- 'szánt' (EtSz., SzófSz.). Első adat : hn. 1358. 
Kysekemezeu Csánki (EtSz.), kn. ekew, ekewtharthow BesztSzj. 
Alakv. : 1. e/fő, l. fent !, 1463. Michael Hathekew ; 2. eké, vö. 
1467. Ekee ; 3. ekke, vö. ecke Helt : ÚT. R. 6. Az é eredetileg is 
zárt, vö. ekere MünchK. 133, ekire Sylv : ÚT. I, 98. 

Békés : eke, ekít, ekíje ; Szhát : eke, -ét, -éje ; Medvesalja : 
ekë, ekét ; Moldv. csángó : eké, -t, -k, -je ; Hétf. csángó : eki, 
-t, -k, -je. 

* 
Az idetartozó névszótövek közül a fgr. er. szavak deverb. 

származékok : bíró, tető, szülő stb. Az itt szereplő -ó, -ő képző 
mai hangalakja nyelvtudományunk jólismert magyarázata 
szerint korábbi *aya, *eye, illetőleg *-ay, *-ey alakból keletkezett 
-au, -eü > -ou., -eü > -ó, -ő fejlődési fokokon keresztül. (A kér­
dés irodalmát l. NyH7. 85.) A jövevényszavak szintén korábbi 
*-ay, *-äy alakra mennek vissza. (L. bővebben Gombocz 
i. m. 47. §.) E névszótő típusnak az a jellemzője, hogy a csonkatő 
(nom.) ó-s, ő-s alakjai mellett a teljes tőben -á, -é-s alakokat talá­
lunk : bírák, szülék, tetés, tetétlen. A csonkatőben szereplő ala­
kok kialakulása ismeretes (l. fent!). A teljes tőben szereplő 
-á, -é-s alakok kifejlődését többféleképpen próbálták magya­
rázni nyelvtudósaink. ( B a l a s s a Nyr. XII, 301 ; Simonyi 
TMNy. I, 288 ; Szinnyei NyK. XXIX, 3, MNy. XXVI, 83 ; 
H o r g e r MNy. IX, 114.) Nyelvtudományunk azonban 
egyik magyarázatot sem fogadta el. A kérdés megoldásra vár. 



388 

B á r c z i G é z a az 1942—43. tanév első felében tartott 
egyetemi előadásaiban következőképpen magyarázta a bírát, 
bírák keletkezését : A 3. sz. birt. sz.-ragos bíraja (<bíraha < 
bíraya) alakból elvonatott a bíra féle nom. (l. diszna, hulla, 
penge stb.) és így a fa ~ fát típus analógiájának hatása alatt 
bírát, bírák féle alakok keletkeztek. 

B á r c z i magyarázatának az a jelentősége, hogy szakít 
az eddigi magyarázatokkal, amelyek a bírák, bírát alakokat 
szabályos hangfejlődés eredményeként magyarázták. Már 
Z s i r a i felhívta a figyelmet, hogy a -k többesjel és a -t acc. 
rag előtt az emlékek tanúsága szerint zárt a tővégi magánhangzó 
(MNy. XXI, 136), ezért nem fogadható el Horger tetszetős 
magyarázata, hogy a bírák, szülék alakok egy *bírayak > bíra¬ 
hak > bírák, szülëhëk > szülék fejlődés eredményei. Zártabb 
tőhangzóból az á, é, illetőleg e (l. lejjebb!) kialakulását nehéz 
elképzelni, s ezért fogadható el B á r c z i magyarázata, hogy 
a bírák, bírát alakok analógiás fejlődés eredményei. B á r c z i 
magyarázatában csak a bíra alak elvonását nehéz elképzelni 
a bíraja alakból. Hogyan vonhatta el az akkori beszélő a bíra 
alakot, mikor árpaja, árvaja, karikaja alakok nem voltak, 
legalább is abban a korban. B á r c z i n a k igaza van abban, 
hogy a 3. személyű birt. sz.-ragos alakból kell kiindulnunk, de 
szerintem nem történt a bíraja alakból bíra elvonás. 

Véleményem szerint a bírát, bírák alakok kialakulása a 
következőképpen történhetett : a bíraya > bíraha alakból a 
h kiesése után (talán éppen emiatt) egy bíráa alak keletkezhetett, 
illetőleg hiatus pótló j-vel bírája. Annyival is inkább, mivel ez 
a fejlődés feltevésünk szerint a XI—XIII. században mehetett 
végbe, amikor a fája, árpája, árvája stb. analógikus alakok 
segíthették a bírája kialakulását. Mivel ez a bírája alak hang­
alakban teljesen egyezik a fájd, árpája, árvája alakokkal, a fát, 
fák, árvát, árvák stb. analógiájának hatása alatt bírát, bírák 
alakok keletkeztek. A diszna, hulla, penge nom. szerintem a 
disznát, hullát, pengét acc.-ból, illetőleg disznája, hullája, pengéje 
3. sz. birt. sz.-ragos alakból vonattak el. A palatalis sorban a 
fejlődés menete ugyanaz lehetett, mint a velaris sorban, tehát 
a szürket, fecsket, szürkek, fecskek analógiájának hatása alatt 
alakulhattak ki a szülek, idetlen, tetes stb. alakok, vö. a követ­
kezőkkel ! 

Az eredet kérdésével kapcsolatban meg kell még említenünk 
egy jelenséget, ami az összes eddigi magyarázók figyelmét 
elkerülte. Nevezetesen azt, hogy nyelvészeink állandóan ó > á, 
ő > é váltakozásról beszélnek, nemcsak a mai nyelvállapotban, 
hanem a történeti fejlődés során is az d-s, illetőleg é-s alakok 
kialakulását kutatják. Kétségtelen, hogy az á-s alak elsődleges 
fejlődés eredménye, de a mai é-s alak nem az, mint ahogy azt 
B a l a s s a , S i m o n y i , H o r g e r , illetőleg Szinnyei 
is gondolja. B a l a s s a , S i m o n y i egyszerű ő > é fejlő-
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désről beszél. H o r g e r szerint *szülëü > szülő és *szülëhëk > 
szülék volt a fejlődés menete (MNy. IX, 116). S z i n n y e i 
-ëü > -ëi > -é fejlődést tételez fel. Pl. élé (eleeknek 'élőknek' 
GyulGl.),“ feké (feket 'fekvőt' JókK. 11), szilé (ziledet 'szülődet' 
DöbrK. 5, NagyszK. 134) stb. MNy. XXVI, 84. 

Ha ez így volna, vagyis ha az itt szereplő é a XVI. század 
előtti é volna, akkor azokban a nyelvjárásokban, ahol a XVI. sz. 
előtti é zártabbá vált, vagy é vagy í hang állana az é helyén. 
De szülém, szülím, tetéz, tetíz alakokat sehol nem találunk az 
egész magyar nyelvterületen. (Ha a hunyadmegyei Lozsádról 
ilyen alak előkerülne, akkor sem jelentene semmit sem, mert 
ott a nyílt, hosszú e-ből fejlődött, tehát a XVI. sz. é helyén is 
i van, pl. kíz.) Tehát bármiként is vélekedjünk e tövek eredeté­
ről, kétségtelen, hogy a teljes tőben á, illetőleg e (tehát nem é) 
volt a tőhangzó; tehát bírák, szülék. A hosszú, nyílt e-ből a XVI. 
században egyes nyelvjárásokban é lett. Így keletkezett a 
szülék, idétlen, idén alak. 

E feltevésemet igazolták a nyelvtörténeti adatok (bár, 
sajnos, a XVI. sz.-i nyomtatványokat feldolgozó tanulmányok 
csak keveset közölnek) : szulec Verb : Decr. 65a, id. T r ó c s á ¬ 
n y i 21, zwlek Komj : SzPál., id. J a c o b i Nyr. XVIII, 315, 
szulekhez (sajtóhiba szulekhez helyett?, S z i n n y e i közlésében) 
Sylv : ÚT. II, 85 (MNy. XXVI, 83), szüleidet Orth. Ung. 45 
(M. Könyvszemle XVI, 133), zulectol BécsiK. 246. Noha csak 
erre a szóra tudok idézni néhány adatot, mégsem csak ebben az 
egy szóban ez a fejlődés menete. Igazolják ezt az összes nyelv­
járási adatok. De idevehető még néhány nyelvtörténeti adat is. 
Sok adatunk van pl. a BécsiK.-ből arra, hogy az idék szóban 
az e nyílt hang, pl. idéknec 83, idékbén 110, idékét 113 stb., vö. 
még idém MünchK. 63. A fejlődés menete tehát a palatalis sor­
ban e > é lehetett : szülek > szülék. (Azt különben gyakran 
tapasztaljuk, hogy az á-nak nem é, hanem e (> é) a párja, így 
a kicsinyítőképző : *ká > -ka, ka ~ ke, acc.-ban -kát-, -ket > 
-két, pl. farkát, házát, de : palóc szürket.) 

Az ó ~ á, ő ~ é hangváltásnak azonban ma már csak a 
nyomait találjuk. A csonkatő analógiájának hatása alatt korán 
kifejlődtek az ó-s alakok. Példatárunk ezt bőven igazolja. 
Á-s alakot néha a nyelvtörténeti adatok között nem találunk, 
csak a nyelvjárásokban. Azt azonban már nehéz volna meg­
mondani, hogy minden melléknévi igeneves alakban megvolt-e 
a hangváltás. Legtöbb nyelvjárásunkban ma már bíró ~ bírók, 
tető ~ tetők féle alakokat találunk. Az á-s, é-s alakok csak egy-
egy elszigetelt szóban és alakban maradtak fenn. 
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VI. Ajtó ~ ajtaja, tető ~ teteje típus : 
Mélyhangúak. 

Ajtó. Talán az *ajt 'aperire' igei szárm.-a (EtSz.), v. az aj 
'nyílás, bevágás' szó szárm.-a, bár képzésmódja nem világos ; 
az aj fgr. er., vö. vog. awi 'ajtó' (SzófSz.). Első adat : hn. összet. 
1319/1322. Kyusaytou, kn. aythou BesztSzj. Birt. sz.-ragos: 
1637. aytaya, 1678. ajtajába, aytayara JordK. 82, aytajára 
Pázm : Imáds. 167 ; ritk. ajtója, vö. aytoyan HorvK. 26, TMNy. 
344. A TMNy. és EtSz. szer. összevont alakok, szerintem olyan 
alakok, mint a bírát, erdén, mezén stb. a következők : aitara 
MünchK. 69, 149, 105, aitarol uo. 105, aytara JordK. 97, 311, 
aytarol uo. 513, aythat NádK. 699, aitat TihK. (EtSz.), aitat 
KazK. 64, aytan ÉrdyK. 243. 

Békés : ajtóu, -t, -k, ajtaja és ajtóuja, ajtajok és ajtóujok ; 
Szhát : aitóu, -óut, -aja v. -óuja ; Medvesalja : ajtóu, -t, -aja, 
ritk. -óuja ; Moldv. csángó : ajtó v. ejtó, -t, -k, -ja ; Hétf. csángó : 
ajtó, -uót, -ja. 

Ajtya, ajtyan Gömör m. ; áttó Karancs vid. ; ajtája Csallóköz 
Nyr. I, 358 ; ajtója és ajtaja Ada (Felsőbácska) Nyr. XXVII, 
407 ; ajtajja Szenna N y í r i i. m. 20 ; ajtója A hajdúk beszéde 
NyF. LVI, 13, Balatonfelvid. népny. NyF. XL, 28 ; ajtojja 
Torda NyF. XXXII, 22. 

Hintó. Igenév az isml. er. 'himbál, ringat' jelentésű igéből 
(SzófSz.). Első adat : 1500. hyntho, hinto zeker SchlSzj. Birt. 
sz.-ragos : hintaja. Orczy : Költ. H. 120. 

Békés : hintóu 'kocsi', -t, -k, -óuja ; hinta 'gyermekjáték­
szer', -át, -ák, -ája ; Szhát : csak gyermekmondókában : hinta ; 
Medvesalja : hintóu, -t, -ja ; Moldv. csángó : hintó, -t, -k, -ja ; 
Hétf. csángó : hintóu, -t, -ja. 

Hintu Vas m. Őrség ; hintyó Gömör m. Felsőbalog ; hintó, 
hintu Székelyföld, Csík m. 

Adó. Az ad szárm.-a. (EtSz., SzófSz.) Első adat : 1408. 
adoha (a. m. adója?) MNy. IX, 131 ; uth ado? SchlSzj., ado 
Bécsi K.72. Birt. sz.-ragos : adoiat Kulcs : Evang. 10, adaja 
Pázm : Préd. 478, MonTME. I. 273, adaya 1540. RMNy. IIIb 1, 
a császár adaja Kaz : Lev. I. 277, id. TMNy. 343. 

Békés : adó -t, -k, adóuja és adaja ; Medvesalja : adóu, -t, 
-k, -adaja (ritk. adóuja) ; Moldv. csángó : adó, -t, -k, -ja ; 
Hétf. csángó : adó, -uót, -uók, -uója. 

Adó, adaja Göcsej Nyr. XIII, 256 ; adája moldv. csángó 
Nyr. IX, 481. 

Disznó ~ disznaja l. a bíró ~ bírák típusban! 
Hordó. A hord ige (talán fgr. er., vö. f. korento 'vödörhordó-

rúd') igeneve (SzófSz.). Első adat : hn. összet. 1391. Hordow¬ 
kuth, kn. hordou BesztSzj. Birt. sz.-ragos : hordojaual Gyarm : 
Fel. 210. (Hordaja alakot a NySz. nem idéz.) 
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Békés : hordóu, -t, -k, -ja ; Szhát : ua.; Medvesalja : hordóu, 
-t, -óuja ; Moldv. csángó : ha'rdó, -t, -k, -ja ; Hétf. csángó : 
hordó, -uót, -ója. 

Hordajuk Göcsej Nyr. XLVII, 129. 
Utó. A régen is ritka, majd teljesen kiveszett alakot a 

nyelvújítók élesztették fel olymódon, hogy az utol-t megrövidí­
tették. Összefügg az után névszótővel és így az út szárm.-a 
(SzófSz.). Első adat : utouac MünchK. 92. Egyéb adat : vto 
Pont. 39. 

Békés : utóujánn, utóuja ; Szhát : utóuja ; Medvesalja : 
utóu, utóullya ; Hétf. csángó : utója. 

Utaja, utaján, legutaján Háromszék Nyr. IV, 478. 
Korsó. Bizonyt. er., vö. óegyhszl. krzcagz 'ua.'. A m. és 

szláv alakok alapján kikövetkeztethető egy török qorcaq-féle 
szó (SzófSz.). Első adat : hn. 1344. Korsoualya MNy. X, 83, 
kn. korso, korsow BesztSzj. (A NySz. korsaja alakot nem idéz.) 

Békés : korsóu, -t, -k, -ja, korsóus ; Szhát : korsóu, kossóu, 
-t, -ja ; Medvesalja : kossóu, -t, -ja ; Moldv. csángó : ko'rszó, -t, 
-k, -ja ; Hétf. csángó : korsó, -uót, -ója. 

Kossó Heves m. Pétervásár, Karancs vid., Nógrád m, 
Vecsekle, Gömör m. Bozsnyó vid., Rimaszombat, Ugocsa m.. 
Fertőalmás és vid., Székelyföld, Erdővidék, Szolnok-Doboka m. 
Domokos ; kossaó Palócság. 

Orsó. Vmely. török ny.-ből a honf. el., vö. pl. kirgiz ursuq 
'ua.' (SzófSz.). Első adat : orso SchlSzj. Egyéb adatok : oorsoo 
ÉrdyK. 414b, órsó MA : Bibl. I, 574. Birt. sz.-ragos : orsoiat 
Petki : Virt. 11. (Orsaja alakot nem idéz a NySz.) 

Békés : orsóu, -t, -k, -ja ; Szhát : ua. ; Medvesalja : assóu, 
-t, -ja ; Moldv. csángó : o'rszó, -t, -k, -ja ; Hétf. csángó : orsó, 
-uót, -ója. 

Arsó Bereg m. Nagydobrony, Zemplén m. Szürnyeg, 
Deregnyő ; arsaó Gömör m. ; asso Mátra vid. ; ersaó Gömör m. ; 
ersó Rimaszombat ; osó Udvarhely m. ; ósó Udvarhely m. 
Olasztelek ; ossó Udvarhely m. ; Segesvár ; ossaó Palócság ; 
óssó Székelyföld. 

Tinó. Vmely török ny.-ből a honf. el., vö. pl. csuvas tyna 
'ua.' (SzófSz.). Első adat : 1528. Thyno, de : 1408. Tinos. Birt. 
sz.-ragos : tinaját MonTME. I. 41, de : tinoját MolnF : LT. 16, 
tinóján Kisv. Adag. 195. 

Békés : tinóu, -t, -k, -ja, tinóus ti ; Szhát : tinóu, -t, tinaja 
és tinóuja ; Medvesalja : tinóu, -t, -ja ; Hétf. csángó : tinó, 
-uót, tinaja. 

Tina Vas m. ; tinu Göcsej ; ökörtinó, tehentinó Székelyföld ; 
tinaink Kemenesalja NyF. XXXIII, 8. 

Posztó. Vmely. szláv ny.-ből, vö. pl. egyhszl. postavz 'ua.' 
(SzófSz.). Első adat : pustobe(l)e KT. Egyéb adat : poztoth 
JókK. 141, poztookba WinklK. 143. Birt. sz.-ragos: 1692. 
posztajáért Gazd. tört. Szemle VI. 178. 
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Békés : posztóu, -t, -k, -ja ; Szhát : ua.; Medvesalja : posztóu, 
-t, -ja ; Moldv. csángó : posztó, -t, -ja ; Hétf. csángó : posztóu, 
-t, -ja. 

Zászló. Vmely szláv ny.-ből, vö. egyhszl. zastava 'ua.' 
(SzófSz.). Első adat : szn. 1086/XII—XIII. sz. zaztou, kn. 
zathow, zazto BesztSzj. Egyéb adatok : 1211. Zaaslou, zaazto 
JordK. 122, zazto AporK. 129., VirgK. 61, DebrK. 421, ÉrdyK. 
28, 59b, stb. Plur. : zászlók Com : Jan. 145. Birt. sz.-ragos : 
zaztoiok AporK. 129, zaaztoyok JordK. 122, zaztoya ÉrdyK. 12, 
zaztoia DebrK. 421, zazloya PeerK. 113, KeszthK. 436. (Zászlaja 
alakot nem idéz a NySz.) 

Békés : zászlóu, -t, -k, -ja ; Szhát : zászlóu, ászlóu, -t, -ja ; 
Medvesalja : zászlóu, -t, -ja ; Hétf. csángó : zaszló, -uót, -ója. 

Ászló Sopron m. Répce mell,. Esztergom, Pannonhalma, 
Rábaköz, Vas m. Őrség, Keszthely, Göcsej, Veszprém m. Szent­
gál, Somogy m., Közép-Baranya, Ormánysag, Mohács, Szekszárd 
és vid., Pest m. Tinnye, Kiskunhalas, Kecskemét, Baja, Bács-
-Bodrog m.Ada, Mátyusföld, Kalotaszeg, Székelyföld, Hunyad m. 
Lozsád, Brassó m. Hétfalu, Abaújm. ö-ző nyj. NyF. XIII, 39; 
ászlója Vác NyF. X, 29 ; lászló Bács-Bodrog m. Martonos. 

Zsidó. Vmely szláv ny.-ből, vö. pl. óegyhszl. zidovinz 
'ua.' (SzófSz.). Első adat : szn. 1244. Sydou, kn. Sydou ÓMS. 
(Zsidaja alakot nem idéz a NySz.) 

Békés, Szhát : zsidóu, -t, -k, -ja ; Medvesalja : zsidóu, -t, 
-ja ; Moldv. csángó : zsidó, -t; Hétf. csángó : zsiduó, -t, -ja. 

Zsidojját Torda NyF. XXXII, 18—22. 
Bimbó. Igei szárm., s eredeti jel.-e 'bonyolódó, dudorodó', 

valósz. a bomol ige bom igei alapszavának szárm.-a (EtSz., 
SzófSz.). Első adat : binboth SermDom. Alakv.: 1. binbo 
l. fent !, Blnbo (ehelyett Binbo ?) Murm. 105, bynboznak Pesti : 
ÚT. 170 ; 2. bomboztak DöbrK. 475, bomboznak uo. 482, bombó­
val fakadok P P l . ; 3. varju-bingo Magy. Könyvh. 1783. I. 342. 
Birt. sz.-ragos : bimbójának C, bimboit K. Bécs 1572 B3, bim¬ 
boia Mel : SzJán. 190, bimbójábul Fal : NA. 148. 

Békés : bimbón, -t, -k, -ja, bimbóus, bimbóuzik ; Szhát : 
bimbóu, -t, -ja, bimbóus ; Medvesalja : bimbóu, -t, -ja ; Moldv. 
csángó : bingó, -uót, -ója. 

Bingió Udvarhely m. ; bingó Székelyföld, Aranyosszék 
Kriza, Udvarhely m., Háromszék m., Erdővidék, Csík m., 
moldv. csángó ; bingyió Udvarhely m. ; bingyó Szatmár m. 
Nagybánya, Székelyföld, Aranyosszék Kriza, Udvarhely, Három­
szék m. orbai j . , Csík m., Udvarhely m. Száldobos; bimbója 
Vác NyF. X, 29. 

Csikó. A csit !, csidi ! csih ! csikó-hivogató szó szárm.-a 
(EtSz., SzófSz.). Első adat : ?szn. 1213. Chikou, Chicou Vár-
Reg., kn. Czitko Szikszai. Csitkó erdélyi tájszó, első adat : 
a XVI. sz. első harmadából czetko Murm. 38, 81 I. MNy. XI, 
82. Alakv.: 1. csidkó CzF. Birt. sz.-ragos: tsikoia, chitkoiual 
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Helt : Bibl. I. Qu., tsikója Kisv : Adag. 297, de : Csikaimat 
Gér : KárCs. II. 47. 

Békés : csikóu, -t, -k, csikaja ; Szhát : csikóu, -t, -ja v. -aja ; 
Medvesalja : csikóu, -t, -ja és csikaja. 

Csikója Vác NyF. X, 29 ; csitkó Erdély, Beszterce-Naszód m. 
Zselyk, Maros-Torda m. Maros-Bükkös, Aranyosszék, Székely­
föld, Udvarhely m., Fehérnyikó mell., Medösér ; Háromszék m., 
Orbai j . , Uzon ; Erdővidék, Csík m. Csíkmadaras ; csitkó, csit­
kaja keleti székelység Nyr. XXXIII, 513 ; csikuk Őrség Nyr. 
XLVIII, 78 ; szitku moldv. csángó. 

Kunyhó. Er. isml. Első adat : kunnyó Lép : PTük. I. 302. 
Alakv.: 1. gunyhó Mik : TörL. 496 ; 2. kuhnyó, kuhnyoczka 
MA. ; 3. kunnyo ACsere : Enc. 254, Magy : 3Jaj. II. 103 ; 
4. kunnyhó László Petr. 33. Birt. sz.-ragos : kunnyojokat Com : 
Jan. 77 : 93, gunyhójába Gvad : RP. 33. (Kunyhaja alakot 
a NySz. nem idéz.) 

Békés : kunnyóu, -t, -k, -ja ; Szhát : kunyhóu, kunnyóu, -t, 
-ja ; Medvesalja : kunyhóu, -ja ; Moldv. csángó : kunyha, -át, 
-ák, -ája. 

Kunyhója Nagybacon NyF. LXXIII, 11 ; kujhó Gömör m. 
Olló. Er. isml. Első adat : ollow BesztSzj. Egyéb adatok : 

ollow, allo MA., PPBl., Adámi (ollaja alakot a NySz. nem idéz). 
Békés : ollóu, -t, -k, -ja ; Szhát : ollóu, allóu, -t, -ja ; Medves­

alja : ollóu, -t, -ja ; Moldv. csángó : a'llók, -at, -ak, -ókja ; Hétf. 
csángó : olló, -uót, -ója. 

Alló Esztergom, Komárom m. Perbete vid., Érsekújvár, 
Zemplén m. Szürnyeg ; álló Érsekújvár. 

Magashangúak. 

Finnugor tőszavak : 
Fő ~ fej. Fgr. er., vö. vog. pänk 'ua.', f. pää 'ua.' (EtSz., 

SzófSz.). Első adat : 1055. sar feu, aruk fee, 1086/XII—XIII. sz. 
sec fehe. Alakv. : 1. jeü l. fent! ; 2. fű, vö. 1268. horhfw stb. ; 
3. fíj, vö. 1393/1446. fyer ; 4. fej, vö. 1240. Zygethfey (lehet 
sz.-ragos alak és így olv. fei l. EtSz.) ; 5. fe, vö. 1440. heriosvelgfe, 
fém, féd, BécsiK. 79, fe Sylv : ÚT. 9, 117. Fej először a XVII. 
században fordul elő, vö. Com : Orb. 35. Birt. sz.-ragos : feye 
v. fehe, vö. 1055. azah feherea, 1235. Sziluasfee, 1363. Pagatas¬ 
feye stb. 

Békés : fűkoponya, fűbe ver, ëty fű káposzta, de fej 'kopf, 
fűt, fejet, fejek, feje, fűk, fejek, fűkötőü és fíkötőü, fűtűl valóu fa 
és fejfa, fűkíp ; Szhát : fű, fűt, fűk, fejem, fejed, feje ; Medves­
alja : főbever, fej, féketőü, főkötőü kendőü, főre valóu kendőü ; 
Moldv. csángó : fej, -t, -ek, -e ; Hétf. csángó : fej, -et, -eket, 
fejem, -ed, -es. 
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Fé Mezőtúr ; fű Mezőtúr, Szilágy m. Beszterce-Naszód m., 
Zselyk, Maros-Torda m. marosi alsójárás, Erdővidék, Olasztelek ; 
féketéje Arad m. Pécska ; fékető Félegyháza, Kiskunhalas, 
Mezőtúr, Szeged, Bánság, Heves m. Csépa, Gyöngyös, Nógrád m. 
Rimaszombat vid. ; féketü Nagybecskerek ; fëkëteő, fekëteő 
Palócság ; fékötő Hegyalja ; fikető Pannonhalma, Debrecen, 
Beszterce-Naszód m. Zselyk, Szolnok-Doboka m., Domokos ; 
fíkëtő Mezőtúr ; fíkető Debrecen, Nagykároly, Csallóköz, Komá­
rom m. Für, Érsekújvár, Beszterce-Naszód m. Zselyk, Mátyus¬ 
föld Nyr. XX, 119 ; fikötő Dráva mell., ua. Kopács; főtökő? 
Csík m. Csíkmadaras ; fűkető Maros-Torda m. marosi alsó j . 

Nő. Fgr. er., vö. vog. ne 'ua.', o. ne 'ua.' (SzófSz.). Első 
adat : neny BesztSzj. Egyéb adatok : nea NagyszK. 74, no 
TelK. 210, né et no ab his composita l. ut : urné : domina, 
királné regina Corp. Gram. 131. Birt. sz.-ragos : noje Corp. 
Gram. 317, neyeket Vás: CanCath. 511. 

Békés : csak újabban és ink. összet.-ben pl. pincérnőü, 
-t, -k ; Hétf. csángó : nő, nüőt, nüők, nője. 

Nyőm, nyője Kunmajsa, Békés m. Pusztaföldvár. 
Vő. Fgr. er., vö. o. wen 'ua.', f. vävy 'ua.' (SzófSz.). Első 

adat : szn.-eves összet. 1250. Vylegin, kn. weu KönSzj. Egyéb 
adatok : 1408. Vew, vefel LevT. I. 93, vélegény Helt : Krón. 
188b, vufel Mel : Sz. Ján. 470, vo MünchK. 29. Birt. sz.-ragos : 
véi Tört.T2 III. 326, vey Valk : Gen. 32, veivé Alv : Post. II. 218, 
veje Káldi : Bibl. 253, vejed Hall : HHist. II. 42. 

Békés : vőü, -t, -k, -m, -d, veje ; Szhát : ua. ; Medvesalja : 
'vőü, -t, veji ; Moldv. csángó : vej, vejet, vejek, vejem ; Hétf. 
csángó : vő, vejet, vejem, -d, veje. 

Veje A hajdúk beszéde NyF. LVI, 13. 
Velő. Fgr. er., vö. vog. wälem 'ua.', o. welem 'ua.', f. ytime 

'ua.' (SzófSz.). Első adat : velw, welew SchlSzj. Birt. sz.-ragos : 
veloidet WinklK. 255, veleie Kár : Bibl. I. 630b, veléieket MA : 
SB. 118, veiéit MA : Scult. 682, veleje Com : Jan. 21, Pázm : 
Préd. 153. 

Békés, Szhát : velőü, -t, veleje ; Medvesalja : velőü, -t, 
veleji ; Moldv. csángó : velő, -t, veleje ; Hétf. csángó : verő, 
-üőt, -ője. 

Verő Vas m. Jánosháza vid., Göcsej ; verüő, verüö Göcsej. 

Igei származékok (elhomályosult igenevek) : 

Csipő. Er. isml., feltehetőleg elv. a csípőcsont összet.-ből 
(XVI. sz. m. f., NySz.) 'az a csont, melybe a forgócsont be­
illeszkedik', ebben a csípő szó a csíp igeneve (EtSz., SzófSz.). 
Első adat : XIII. sz. szn. Sypeu MNy. XXV, 32, kn. chipeienec 
Helt : Bibl. Q. Alakv. : 1. csipő PP., Tzs. 1838 ; 2. ? csépö 
Adámi, Sprachk ; 3. csipe MA3, PP1. m. stb. (ragozva csipét 
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CzF., csipéjére SzD2.) ; 4. csípe PP2. m. Birt. sz.-ragos : czipoie 
Szikszai, tsipőjét PPl. coxa a., csipőjének Illy : Préd. II. 526, 
csipojoket MonÍrók. XI. 344, czipoyén Cis. G2, de : l. fent! 
(Helt.), tsipejének Magy : SzA. Öröme 106, tsipejére Gvad : 
Orsz. 69, tsipeinek PP2 . m. stb. 

Békés : csípőü, -t, -k, -m, -d, csípeje, csípejëk ; Szhát : 
csípőü, csipeje ; Medvesalja : csípőü, csipőüji v. csipeji. 

Csipöle 'csipője' Baranya m. Ormányság ; csipöjje Torda 
NyF. XXXII, 18—22 ; csípe (csipeje h.) Vác NyF. X, 29, 
csipő v. csipë ~ csipeje Hosszúvölgy (Zala m.) H é j j a s 
i. m. 25. 

Erdő. Az ered ige mn.-i igenévi szárm. (EtSz., SzófSz.). 
Első adat : hn. erdeuelu (Anon.), kn. Erdew BesztSzj. Alakv. : 
1. herde, vö. Ritius M. De Reg. Francorum Herdechelin, nyilv. 
sajtóhiba Herdecheliu h. l. EtSz. ; 2. herdeü, vö. 1215. Herdeud 
villa VárReg. 124. § stb. ; 3. herde, vö. 1210. Herde szn. Mon. 
Strig. I. 195 ; 4. erdeü, vö. 1252. byk Erdeu ; 5. erdei, vö. 1220. 
ioubagionem Erdey VárReg. 123. ; 6. ördő, vö. ordo Kár. Bibl. 
I. 314. 7. erde, vö. 1344. Hyntus erde, erde SchlSzj. stb. ; 8. erdőü 
vö. 1347. fenewerdow ; 9. erdű, vö. 1328/1380. Erdwfalw. Birt. 
sz.-ragos : 1320. silua que vatha erdey nominatur, 1329—1417. 
Asson erdey, Azonerdeye, 1456. Kyralerdeye. Régen talán az 
ő ~ é típusú változó tövű névszók csop.-ba tartozott, vö. 
1221. erded szn. VárReg., erden KulcsK. 121, erdebol Ver : 
Verb. 80. 

Békés : erdőü, -t, -k, -n, -d, erdeje, erdejëk ; Szhát : erdőü, 
-t, erdeje ; Medvesalja : erdőü, -t, -ji, erdeji széna ; Moldv. 
csángó : e'rdő, -t, -k, -je ; Hétf. csángó : erdő, -üőt, -eje. 

Ezenn az erdénn Hosszúpályi (Bihar m.) : saját gyűjtés ; 
erdője Vác NyF. X, 29, A hajdúk beszéde NyF. LVI, 13 ; erdöjje 
Torda NyF. XXXIII, 18—22 ; erdő v. erde, erdeje Hosszúvölgy 
(Zala m.) H é j j a s i. m. 25. 

Fürdő. A fürdik igeneve ; ez utóbbi isml. er. ; arra lehet 
gondolni, hogy töve a forog, fordul, fordít igék for- alapszavá­
nak magashangú párjával azonos (EtSz., SzófSz.). Első adat : 
hn. összet. 1256. feredeuzyg, kn. ferdew SchlSzj. Alakv. : 1. fërdő, 
vö. 1418. Ferdewcha ; 2. ferde, vö. 1444. in loco Petesiusferdee 
melleth (olv. ferde, v. inkább ferdeje ?) ; 3. jërëdő l. fent!, 1396. 
feredeuuezhel, feredo Cis. B4 ; 4. firödő, vö. firodojet Szár : Cat. 
H. 2 ; 5. fördő, vö. 1544. fördöt, fordoieuel Fél : Tan. 401 ; 
6. förödő, vö. forodoie GuaryK. 65, forodoth ÉrsK. 258f, forodoje 
Mad : Evang 473, förödöt Pázm : Préd. 526. Birt. sz.-ragos : 
l. fent!, 1389. ferdeye, az viznek furdeieuel Fél : Bibl. II. 88, 
fordeie Mon. Apol. 318. id. TMNy. 343. 

Békés : fűrdőü, -t, fűrdőüje ; Szhát : firidőü, -t, -je ; Medves-
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alja : fürdőü, -t, -ji ; Moldv. csángó : feredő ; Hétf. csángó : 
fërëdő, -üőt, -je. 

Feredő Szatm. m. Nagybánya, Szilágy m. Tasnád, Udvar­
hely m. Szombatfalva, Háromszék m. ; fërëdő Székelyföld ; 
firedő Bereg m. Rákos és Munkács vid. ; firidő Szatmár, Szat­
márnémeti ; förödő Udvarhely m. Keresztúr vid. Vadr. 

Lépeső. A lép ige szárm.-a (SzófSz.). Első adat : lépczoi 
MA : Bibl. I. 83. Birt. sz.-ragos l. fent! és léptzéje Fal : BE. 589. 

Békés : lípcsőü, -t, -k, -je. Ritk. haszn. ; ink. gërádics ; 
Medvesalja : lépcsőü, -t, -je. 

Lépcső 'sáros ösvényen egymástól egy-egy lépésnyire le­
rakott kövek' Háromszék m. 

Mező. Vit. er. ; 1. a mez- igei tő szárm.-a, s ez ugor. er., 
vö. vog. müs 'öltözik' ; er. jelentése 'fűvel, virággal stb. borí­
tott föld', vö. meztelen ; 2. fgr. er., vö. f. metsä 'erdő' (SzófSz.). 
Első adat : 1055. bagat mezee, 1231/1263. Zyl mezeu. Alakv. 
1. meze, vö. meze WeszprK. 128, mezenek KulcsK. 121 stb. ; 
2. mezzű, vö. mezzw VirgK. 32, 33 ; 3. mezző, vö. mezzo Kulcs : 
Evang. 173 ; 4. möző ? Nád : Lev. 96. Egyéb adatok : mezenek 
KulcsK. 121, az mezen JordK. 394, Mezon DebrK. 119. Birt. 
sz.-ragos : mezeyt JordK. 415, mezeynek ÉrdyK. 532, mezzején 
Gvad : RP., de : mezewyd, mezoid KulcsK. és AporK. 64. zsolt. 
12., id. TMNy. 344. 

Békés : mezőü, -t, -k, mezeje ' 1 . mező', 2. 'fű' ; Szhát : 
mezőü, -t, mezeje ; Medvesalja : mezőü, mezeji ma. ; Moldv. 
csángó : mező, -t, -k, -je ; Hétf. csángó : mező, -üőt, -üőn, -ője. 

Mezzüő Répce mell. ; mezőü Háromszék m. NyK. XXXVI ; 
mezője A hajdúk beszéde NyF. LVI, 13 ; mezző, mezzë, mezzeje 
Hosszúvök y (Zala m.) H é j j a s i . m. 25 ; mezzeink Göcsej Nyr. 
XIII, 256 ; mezzü Göcsej, Vas m. Őrség. 

Tető ~ teteje l. a bíró ~ bírák típusban ! 

Névszói származékok : 

Elő. Az el 'pars antica' névszó szárm.-a (EtSz.). Az elő 
szó eredetéről máskép M é s z ö l y , szerinte elő 'pars antica' < 
elevé, tehát eredetileg iránylagos határozószó volt, majd ön­
állósult névszó (EtSz., SzófSz.). Első adat : 1055. eleuui humuk. 
Alakv.: 1. eleü- > elëü > előü, vö. 1233. Kueseleu-, 1290. 
elew Oklsz., elouec MünchK. 92 ; 2. *ellő, vö. elleyben, elleit LevT. 
I, 42, 221 ; 3. ele, vö. elekar, elenap SermDom., elekethew. 
Birt. sz.-ragos : eleit CsomaK. 42, eleire Toln : Vigaszt. 65, 
Elei MA., eleie DöbrK. 148 ; 3. sz. birt. sz.-ragos alak + be, ben: 
eleybe JókK. 65, eleeben JordK. 366, eleyben MargL. 38, eleiebe 
BécsiK. 18 ; 3. sz. birt. sz.-ragos + n határozórag : eleyn ÉrdyK. 
362b, eleinn SzD2., elején SzD2. 
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Békés : előü, -t, -k, eleje, előüjön, elébb ; Szhát : előü, -t, 
-k, eleje v. eleji ; Medvesalja : előü, -t, eleji ; Moldv. csángó : 
elő ; Hétf. csángó : elő. 

Eleje 'férfi- v. nőiszemély szeméremtest tája' Székelyföld ; 
2. eleje 'feje, fő embere' Balaton mell. ; 3. 'ős, foglaló' előm 
Székelyföld ; 4. 'szántóföldnek olyan szélességű szalagja, amelyet 
a vető egyszer végigmentében bevet' eleje Torda NyF. XXXII, 
18—22, A hajdúk beszéde NyF. LVI, 13, ; elü hasi Zala m. ; 
elüő Vas m. Répceszentgyörgy. 

Ele kötő Göcsej ; ele-kötű Zala m. Szentgyörgyvölgye, 
Alsólendva ; Vas m. Őrség ; elő-ruha Veszprém m. Szentgál, 
Baranya m. Ormányság, Székelyföld, Udvarhely m., Három­
szék m., Brassó m. Hétfalu ; e-ruha Dunántúl Vas m., Baranya m. 
Sumony ; e-ruha Baranya m. Baracsszentlőrinc; é-ruha Baranya 
megye Ormányság ; eró-ruha ? eróra ? esó-ruha (sajtóhiba?), 
zéruha (nyilv. a zéruha) Baranya m. Ormányság ; elő-ruva 
Csík m. 

Kettő. Fgr. er. ,vö. vog. kit 'ua.', o. ket. 'ua.', f. kahte 'ua.' 
(SzófSz.). Első adat : összet. 1282. keralquettey. Egyéb adatok : 
1350. Ketteusmezeu, kette KeszthK. 175, RMNy. II. 68, Eszt. 
H., 1. kettot MünchK. 22, kettew JordK. 926. Birt. sz.-ragos : 
ketteyet VirgK. 32, ketteivel uo., kettei DöbrK. 327. 

Békés : kettőü, -t, kettőünk, kettőütöket, kettenn, ketteje ; 
Szhát : kettőü, -t, -nket, -töket ; Medvesalja : kettőü ; Moldv. 
csángó : kettő, kettü, -öt v. -út ; Hétf. csángó : kettő, -üőt v. -t. 

Tüdő. Er. isml. Első adat : hn. 1193. Tudeu MNy. XXXI, 
297, kn. tidew SchlSzj. Alakv. : 1. tido Beythe : Stirp. 7, tydo 
SándK. 38, Beythe Á : FivK. 105b, 2. tüdő, vö. tudonec Mel : 
Herb 15, 3. tündö ?, vö. tundo Fal : NE. 48. Birt. sz.-ragos : 
tudoiuk SándK. 8, tüdője LevT. II. 27, tudoiot Decsi G : Préd. 30, 
tudoje Matkó : BCsák. 8, tüdője veszett PPBl., de tüdejét Radv : 
Szak. 63. 

Békés : tüdőü, -t, -k, tüdeje ; Szhát : ua. ; Medvesalja : 
tüdőü, -t, tüdeji ; Hétf. csángó : tüdő, -üőt, -je. 

Kidő Hont m. ; tideő Gömör m. ; tidő Rimaszombat vid. 
Vessző. Fgr. er., vö. o. wasä 'rúd, vessző', cser. waze 'vessző' 

(SzófSz.). Első adat : hn. összet. 1344. Vereswezev, kn. vezeu 
BesztSzj. Úgy látszik ez is az ő ~ é változó típushoz tartozott, 
vö. 1564. wezzeket. Birt. sz.-ragos : veszeiét Kár : Bibl. I. 517, 
veszszeivel TKis : Pan. 10, veszejének Zrínyi I. 13, veszszeje 
Fal : NE. 52, füstnek vezzeie DöbrK. 501, 100, veszszeit Helt : 
Mes. 184. 

Békés : vesszőü, -t, -k, vesszeje ; Medvesalja : vesszőü, -t, 
vesszőüji ; Moldv. csángó : vessző, -t, -je ; Hétf. csángó : vessző, 
-üőt, -ője. 

Vesszöjje Torda NyF. XXXII, 18—22. 
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Első. Az előlső fejleménye, s ez az elől szárm.-a ; vagy kép­
zett szó, vagy s ez valószínűbb, elhomályosult összet., mely­
nek második tagja eső (EtSz., SzófSz.). Első adat : elsoknel 
JordK. 392. Alakv. : 1. else v. elsé, ragozva elset v. elsét, vö. 
else zylotteet JordK. 358, else varasa uo. 763, de : elsóknel 
uo. 392 ; 2. első l. fent!, elso Com : Jan. 130, első Pázm : Préd. 
1170. Birt. sz.-ragos : elsojévé Lászl. Petr. 49 (Elseje alakot 
a NySz. nem idéz). 

Békés : elsőü, elseje ; Szhát : esőü, elsőü, elsőüjére, esőü¬ 
jére, elseje. 

Ejső Losonc vid. ; erső Kolozs m. Sztána, Kalotaszeg ; 
esső Gyergyószentmiklós ; elseő Mátra vid. ; elsőbe, ersőbe 
Kalotaszeg, Zsobok ; elsőjibe 'először' Szolnok-Doboka m. 
Domokos; elsőjjin Torda NyF. XXXII, 22. 

Belső. Ebből < *belő(ü)lső (EtSz., SzófSz.). Első adat : 
hn. 1317/1407. Belsepatak, kn. belse camaraya SchlSzj. Alakv. : 
1. belső, vö. 1454. Belsewhassas, belsew JókK. 15 
CornK. 48, belso VitkK. 88 ; 2. belse vö. belseszöllők Kassai I. 
282 ; 3. belse l. fent, belse Serm. Dom. ; 4. belsőh, vö. 1414. 
Belsewh ; 5. belsű, vö. belsw VirgK. 141 ; 6. belsüh, vö. belsw 
MFl. ; 7. beső, vö. beso VitkK. 88 ; 8. bélső ? RMK. I. 293. Birt. 
sz-ragos belsoiben GuaryK. 68, belsoy TelK. 159, belsoi Tihk. 101. 

Békés : belsőü, belseje, Szhát : ua. ; Medvesalja : belsőü, 
belseji ; Moldv. csángó : belső. 

Berső Kolozs m. Sztána, Kalotaszeg ; beső Csallóköz, 
Bacsfa, Patonyszél ; besső Háromszék m. Sepsi—Uzon ; besső 
Csík m. Csíkmadaras ; belsöjje Torda NyF. XXXII, 18—23. 

Felső. A föl, fël (< fő, fé) szárm. (EtSz., SzófSz.). Első adat: 
hn. 1295. Felseuwyfolou. Alakv. : 1. fülső, vö. 1317. fulseuluew ; 
2. felső l. fent!, felso BécsiK. 26, MünchK. 69, Helt : Bibl. 1 
Pp 4 ; 3. fölső RMNy. III, 115 ; 4. fölse, vö. folse NagyszK. 
254 ; 5. fëse, vö. felse JordK. 741, 1549. felse Rwha. A 4., 5. 
alakv. arra mutat, hogy ez is az ő ~ é hangzóváltó típusú név­
szók közé tartozott. 

Békés : fëlsőü mn., fn., -t, fëlseje ; Szhát : felsőü mn., fn. ; 
Medvesalja : fëlsőü, -t, fëlseji ; Moldv. csángó : fe'lsző ; Hétf. 
csángó : fessüő. 

Ferső Kalotaszeg ; fési Baranya m. Ibafa ; fösső Udvar­
hely m. és Erdővidék; fölső 'első' Csallóköz ; felső 'felöltő, 
fölsőkabát'. 

Külső. A kül- (~ kívül) szó szárm. (SzófSz.). Első adat : hn. 
1216—40. Kisseu Zaar, Kysseukorua. Nyr. XLII, 361, mn. kylsew 
JókK. 113, vö. RMNy. 143. Alakv.: 1. kilsű, vö. kylsw VirgK. 141, 
de olvasható ő-vel is ; 2. kilső, vö. 1377. Kylseu, 1390. Kylsew, 
kilso Born : Préd. 85 : 218, Tin. 109, Mon : Apol. 3, 312 ; 3. külső, 
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vö. 1450. Kwlsewfarkas, külső MA., PPB. stb. ; 4. kölső, vö. 
1586. kewlsew, kolso Mel : SzJán. 277, EsztT : IgAny. 167. 

Békés : kűlsőü, kűlseje ; Szhát : külsőü mn. ; Medvesalja : 
külsőül, külseji ; Moldv. csángó : kühü'lsző. 

Kilső Torontál m. Szaján, Ószentiván, Szőreg, Szeged ; 
kilseő, Palócság, Gömör m. ; kiső Somogy m. Szőkedencs ; kiső 
Rácalmás ; kivülső Kolozsvár ; kürső Kalotaszeg, Kolozs m. 
Sztána ; küsső Erdővidék ; küsü Vas m. Őrség. 

Török jövevényszók : 

Erő. Vmely török ny.-ből a honf. el., vö. pl. csuvas irek 
'ua.' (EtSz., SzófSz.). Első adat : szn. szárm.? Ereuca, szn. 1213. 
Ereu (VárReg.), kn. ereienec BécsiK. 12, de : 1211. ereus. 
Alakv.: 1. *erüy > *erüh, vö. 1221. Eruhud ; 2. ereü, vö. Ereu, Erev 
VárReg. ; 3. errő, vö. erros Szék : Krón. 47 ; 4. erű, vö. eru, 
erussen Mel: SzJán. 249, erwltelen MA: Bibl. V, 36; 5. *herő v. hereü, 
vö. herews KolGl., Hereust VárReg. ; 6. örő, vö. Orousch Kön¬ 
Szj., ewrewthlen Ver : Verb. 147, meg eorossodni EtSz. ; 7. ere, 
ragos képzett alakokban ere v. ere, vö. ereth, ereuel, eresb, eres, erete¬ 
len Serm.Dom., eres SchlSzj.; 8. erre, vö. errejit Felv: SchSal. 8 ; 
9. here, vö. heeres WinklK. 363 ; 10. őre, vö. evres DomK. 84, 
oresbulésére Bal : CsIsk. 450 ; 11. *ëre, vö. eerethlen JordK. 800 ; 
12. erő, vö. ereiekbol Sylv : ÚT. II, 15, meg erossythet uo. 
22. Birt. sz.-ragcs : ereyben JordK. 462, ereyt ÉrdyK. 553b, 
ereye uo. 636, ereere VirgK. 5, ereyet Helt : Bibl. Ib 3 ; ereje 
Pázm : Préd. 153 stb., de : eroieuel Mel : SzJán. 539, id. TMNy. 
341, erojekben Ver : Verb. 156, id. TMNy. 341. 

Békés : erőü, -t, ereje, erejëk ; Szhát : erőü, -t, ereje, erejek ; 
Medvesalja : erőü, -t, ereji ; Moldv. csángó : e'rő, -t, ereje v. erője ; 
Hétf. csángó : erő, erüőt, ereje. 

Erőnek erejive Vác NyF. X, 29 ; ereje Torda NyF. XXXII, 
18—22, A hajdúk beszéde NyF. LVI, 13 ; erő 'vagyon Nóg­
rád m., moldv. csángó. 

Idő ~ ideje l. a bíró ~ bírák típusban ! 
Seprő. A seper-söpör szárm.-a, ez pedig csuvasos jell. török 

ny.-ből a honf. el., vö. pl. csagatáj süpür 'ua.' (SzófSz.). Első 
adat : scopha sepreu BesztSzj. Alakv. : 1. sëprő, vö. seprew 
JókK. 96b, sepröckel MünchK. 37, ÉrsK. 7b ; 2. söprő, vö. 
sopronec Mel : Herb. 67 ; 3. sëprű, vö. sepruvel Com : Jan. 114 
Bod : Lex. 166, Váli : OrvK. 66. 

Békés : seprű, -t, -je ; Szhát : seprü, -t, -je ; Medvesalja : 
sëprőü, -t, -je ; Moldv. csángó : seprü, -t, -k, -je. 

Szőllő. Csuvasos jell. török ny.-ből a honf. el., vö. csuvas 
sjola 'bogyó', kazáni jiläk 'ua.' (SzófSz.). Első adat : hn. összet. 
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1193. celeu ceg MNy. XXXI, 164, kn. 1260/1402. Chybrezeule, 
de : 1075/1217. sceulleus. Alakv. : 1. szëleü, vö. 1272. Nogscelev, 
1219. Nogzelew, 1254. Sceleuscer ; 2. szeüleü, szőlő, vö. 1279. 
Zeulev, 1317. Sceuleufeu, zewlewt JókK. 91, 92, 1594. zeőleő, 
zolot GuaryK. 17, zoloket MünchK. 26, szolod KBécs. C. 5, szőlő 
RákGy : Lev. 208 ; 3. szële, vö. zele ÉrdyK. 130b, KeszthK. 
202, 1320. Pouszelehelye. Birt. sz.-ragos : 1288. Taybazeley, 
1324. Sceuleye, 1369. Mochselei, zoleieket DöbrK. 148, zevleyth 
CornK. 249b, JordK. 57b, de : zoloiét BécsiK. 180, szoloie Tel : 
FelB. 161, Szék : Krón. 32, szolojébe Mad : Evang. 180, utóbbi 
három adatot id. TMNy. 344. 

Békés : szöllőü, -t, -k, -je ; Szhát : szöüllőü, -t, -je ; Medves­
alja : szöüllőü, -ji, v. -eji ; Moldv. csángó : szőllő,-t ; Hétf. 
csángó : szüőllő, -üőt, -ője. 

Szellő Tolna m. Decs, Pest m. Sükösd, Csanád ; szöjlő 
Székelyföld, Moldva, Klézse ; szőüllőü, szőülleje Biharugra 
(saját gyűjt.) ; szöllöjek Torda NyF. XXXII, 22. 

Teknő. Vmely török ny.-ből a honf. el., vö. pl. krimi täknä 
'ua.' (SzófSz.). Első adat : hn. 1230—65. Tekeneu, kn. tekeno 
GuaryK. 17. Alakv. : 1. tekenő, vö. 1469. Thekenew, tehenev 
MargL. 52b, 1559. tekenöth, 1561. thekeno ; 2. tekenyő Erd.-
Orszgy. II, 287, tekenyőben Kisv : Adag. 15 ; 3. tekenében Cis. 
0 . 4 ; 4. teknível TörtT2. I, 282 ; 5. tekonoth DebrK. 221 ; 6. teknő 
Veresm : Lev. 260 ; 7. theknyo Radv : Csal II, 60. Birt. sz.-ragos : 
tekenojokre Tof : Zsolt. 33. Sz. : tekenelche 'teknőke' ÉrdyK. 
243, tekenecheet uo., tekenechenek uo. ; teckenés béka Helt : Mes. 
405 ; tekenos Misk : VKert. 264. 

Békés : teknőü, -t, -k, -je ; Szhát : tekenőü, -t, -je ; Medves­
alja : teknőü, tekenőü, -t, -ji ; Moldv. csángó : tekenyő, -t, -je ; 
Hétf. csángó : tekenyő, -üőt, -ője. 

Tekenő Szlavónia, Rimaszombat, Debrecen ; tekeneő Palóc­
ság ; tekeneő Gömör m. Hamva ; tekenyő Tolna m. Alsónyék ; 
Dráva mell., Bács m. Bajmok, Szilágy m. Tasnád, Székelyföld, 
Hétfalu ; teknyő Csallóköz, Cegléd, Szabadka ; tekönő Kalota­
szeg, Jákótelke. 

Bölcső. Vmely török ny.-ből a honf. el., vö. pl. kumük 
bösük 'ua.' (EtSz., SzófSz.). Első adat : hn. 1413. Belchew, kn. 
belchew BesztSzj. Alakv. : 1. bëlcső l. fent! ; 2. bëlcse, vö. beleche 
SchlSzj. ; 3. bőcső, vö. bocho PeerK. 340, MA2. ; 4. bölcsü, 
vö. boltsu GKat : Válts. I, 803, Illy : Préd. II, 551, Gvad : RP. 
42 ; 5. bőcsü Nomencl. 

Békés : bőücsőü, -t, -je ; Szhát : ua. ; Medvesalja : bőücsőü, 
-t, -ji ; Hétf. csángó : büölcsü, -üt, -üje. 

Bőcsü Csík m. Csíkmadaras ; bűcsű Nógrád m. 
Szerető. Bizonyt. er. Első adat : szn. 1199. Scereteu, vö. 
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MNy. XV, 367 ( Játék a.), mn. igenév : zeretwy JókK. 133, 
zeretoin fn. BécsiK. 52. Alakv. : 1. szerető l. fent! ; 2. szerete, 
vö. Zerethe attyanffyay JordK. 351, zeretewl valaztottam ÉrdyK. 
415b ; 3. szeretű, vö. zeretw VirgK. 29b, zerethw Komj : SzPál. 
176. Birt. sz.-ragos : Scereteii 1210. VárReg. 134, zeretoiet 
DebrK. 142, zeretwym VirgK. 42b, az w zeretoenek VirgK. 107b, 
szereteinek Mikes 62 Lev., id. TMNy. 344. 

Békés : szeretőü, -t, -je ; Szhát : ua. ; Medvesalja : szeretőü, 
-t, -ji ; Moldv. csángó : szerető, -je ; Hétf. csángó : szerető, -üőt, 
-ője. 

Szereteje Nagybacon NyF. LXXIII, 7, Szenna N y í r i i. m. 
20 ; szeretü ~ szereteje Göcsej Nyr. XIV, 164. 

Temető. Elv. a temetőhely (XVI. sz. e. f. Murai.) féle kifeje­
zésből ; a temet egyébként a fgr. er. töm ige szárm.-a (SzófSz.). 
Első adat : 1662. temető MNy. XXVII, 50 és MNy. XVII. 123. 
Egyéb adat : temetőre 'temetés' Nád : Lev. 85. 

Békés, Szhát : temetőü, -t, -je ; Medvesalja : temetőü, -t, -ji. 
Temetü ~ temetei Göcsej Nyr. XIII, 256. 
Kötő. A fgr. er köt (vog. köt 'ua.', z. kytk- 'befog (lovat)', 

f. kytke 'odaköt'), ige mn. igeneve (SzófSz.). Első adat : szn. 1444. 
Kewthew, kn. 1493. Elekethew. Alakv. : 1. këte, vö. 1555. ele¬ 
khetenek feie, 1556. nagkete feyze, fekethe RMNy. II, 210 ; 2. köte, 
vö. elewkewthe RMNy. II, 35, 1525. kewthefeg ; 3. këtye, vö. 
feketye MargL. 29 ; 4. këtő, vö. 1528. elekhetew, 1516. fykethew, 
ketheo RMNy. II, 65, eloketto Helt : Krón. 78 ; 5. kötő, vö. 1533. 
Elewkewthew, kheotheot RMNy. II, 65, fokoto RMNy. II, 149, 
koto Kir. besz. 29, kotoi Com : Jan. 100, fokotoiet Kár : Bibl. I, 
494, térd-kötőjeket Pázm : Kal. 483. Birt. sz.-ragos l. fent! 

Békés : kőtőü, -t, -k, -je 'Schürze', kötőüfík ; Szhát : kötőü, 
-t, -je ; Moldv. csángó : kötő, kötiël 'Bindestrick'. 

Kötő 1. 'spárga' Háromszék m. Kovászna, 2. 'kötény' 
Dráva mell., Kiskunhalas, Szeged, Bács m. Bajmok, Tiszahát, 
Hegyalja, Tokaj, Torna m. Tornaújfalu, Heves m., Borsod m. 
Diósgyőr, Székelyföld ; fejköteje Bakony vid. TMNy. 344 ; köteje 
Nagybacon NyF. LXXIII, 7. A kötőre vonatkozó adatokat vö. 
a fő címszó alatt a fejkötő adataival ! 

* 

Az e csoportba tartozó névszók nom.-a, csonka tője -ó-ra, 
-ő-re végződik, a 3. sz. birt. sz.rag előtt és (kivételesen más rag és 
képző előtt is) a, e hangot találunk a köznyelvben és sok nyelv­
járásunkban : ajtó ~ ajtaja, apró ~ apraja, mező ~ mezeje, tüdő 
~ tüdeje. „Az idetartozó paradigmák nagy részében (amelyek­
ben a váltakozás nem analógiás hatás eredménye) másfelől 
ó ~ á, ő ~ é hangváltást állapíthatunk meg : tető ~ tetés, 
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tetétlen, tetéz, disznó ~ disznának, disznaja, idő ~ idés, idén, 
idétlen, ideje stb.“ ( G o m b o c z i. m. 50. §). 

A csonka tőbeli ó-s, ő-s alakok magyarázata ugyanaz, 
mint a bíró, szülő típusban. Az ó ~ a, ő ~ e váltakozást Gom¬ 
b o c z a következőképpen magyarázza : A hangváltakozás a 
szóvégi és hangzóközi y kétirányú fejlődésével van kapcsolat­
ban. A *gyisznay, *mezey féle szók 3. sz. birt. sz.-ragos alakja 
eredetileg így hangzott : *gyisznaya, *mezeye, majd a y két 
magánhangzó közül kiesett : *gyisznaa, *mezee, majd a hia¬ 
tust j (illetőleg i) közbeszúrásával szüntették meg : disznaja, 
mezeje ( G o m b o c z i. m. 53. §). 

Ez a magyarázat jó a köznyelvi hangállapotra. Azonban 
nem tudunk vele megmagyarázni néhány nyelvjárási adatot. 
Ilyenek : adája Csallóköz (Nyr. I, 378), moldv. csángó (Nyr. IX, 
481), ajtája Csallóköz (Nyr. I, 378), disznáit uo. i. h., kendeje, 
kürteje moldv. csángó (Nyr. IX, 481), tetéj, tetéjbe, tetéjön, 
tetéjje Szeged, Kiskunhalas, Torontál m. Kishegyes, szüléje 
Békés, Hétf. csángó, szüleje palóc nyj. (Nyr. XXI, 309), féke­
téje Arad m. Pécska. 

Gombocz magyarázata teljesen megállna, ha az e 
csoportba tartozó főnevek 3. sz. birt. sz.-ragos alakjában a 
-ja, -je rag előtt a, e volna a hangzó minden nyelvemlékünkben, 
minden nyelvjárásunkban, továbbá ha a birt. sz.-ragos alakot 
kivéve a hangváltás e típusban más esetekben nem fordulna 
elő. Ha azonban a tetéz, tetétlen mellett tetéjje, a szülék mellett 
szüléje stb. alakokat találunk, akkor azt kell feltennünk, hogy 
e szavak ugyanabba a csoportba tartoznak, mint a bíró, bírája, 
vagyis az a sejtésünk, hogy a bíró ~ bírák, idő ~ idén és az 
adó ~ adaja, tető ~ teteje típus származásilag egy csoportba 
tartoznak. A jelzett hangváltakozás, ami a köznyelvet és néhány 
nyelvjárást jellemez, csak különböző irányú történeti fejlődés 
eredménye. Az ajtó ~ ajtaja, tető ~ teteje típus azon tagjai­
ban, ahol a hangváltakozás történeti fejlődés eredménye, tehát 
nem analógiás eredetű és néha még analógiás esetekben is meg­
találjuk az ó ~ á, illetőleg ő ~ é hangváltást több nyelvtör­
téneti emlékünkben és mai nyelvjárásunkban. Természetesen 
ott, ahol az analógia kiegyenlítő hatása ezeket az alakokat nem 
szorította ki. Ilyenek: aitara MünchK. 69, 149, aytara JordK. 79, 
311, aytarol uo. 513, aythat NádK. 699, aytat TihK. (EtSz.), 
aithat KazK. 64, aythan ÉrdyK. 243 ; 1393/1446. fyer, fékötő, 
fíkötő MTsz. ; aghnenak ÉrdyK. 492b ; vefel LevT. I, 93, véle¬ 
gény Helt : Krón. 188b, véi TörtT2. III, 326 ; 1344. Hyutuserde, 
erde SchlSzj., erden KulcsK. 121, erdebol Ver : Verb. 80 ; 1444. 
Petesius ferdee (olv. ferde v. inkább ferdeje ?) ; meze VeszprK. 12., 
mezenek KulcsK. 121 ; kette KeszthK. 175 ; 1524. wezzeket ; 
else zylotteet JordK. 358 ; 1317/1407. Belse patak, belse zama¬ 
raya ; folse NagySzK. 254 ; ereth, ereuel, eresb, eres, eretelen 
Serm. Dom. ; eres SchlSzj., eerethlen JordK. (EtSz.) ; 1260/1402. 
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Chybrezeule, zele ÉrdyK. 130b, KeszthK. 202 ; tekenében Cis. 
04. ; zerethe JordK. 351 ; elewkewthe RMNy. II, 35, fekethe uo. 
210. S z i n n y e i felsorolja a mi csoportunkban fel nem vet­
tek közül az eheze SermDom., feld mivele uo., theremte WinklK. 
78, teuelge 'tévelygé', keuetkeze 'këvetkëzé' GyöngyGl. alakokat 
(MNy. XXVI, 84, NyK. XXVIII, 308). 

Vitán felül áll, hogy a teljes tőben meglévő váltakozások 
a 3. sz. birt. sz.-ragos alakot kivéve egy eredetűek, csak az 
utóbbi kialakulását kell tehát magyaráznunk. Fentebb idézett 
nyelvjárási adatainkból láttuk, hogy néhány szóban, több nyelv­
járásban (így a csallóközi, palóc, csángó, békési, kiskunhalasi, 
torontálmegyei) a 3. sz. birt. sz.-ragos alakban nem a, e, hanem 
á, é áll a -ja, -je rag előtt : adája, szüléje, tetéje stb. Ha ilyen ala­
kok csak nyelvjárásainkban volnának, akkor lehetne ezeket 
újabb eredetű analógiás fejlődésnek minősíteni. Van azonban 
néhány történeti adatunk is. Sajnos, csak a XVI. sz.-i nyomtat­
ványok jöhetnek szóba, itt is csak a magashangú alakok (a 
különböző é jelölésük miatt), mert a mennyiséget kódexeink 
(néha nyomtatványaink sem) nem jelölik. A XVII. sz.-i nyelv­
emlékekben már nemigen találunk rá példát. Budenz idéz 
Heltai nyelvéből ilyen alakokat : ideje, esztendeje, MNyelvészet 
V, 391, 392. Idézhetjük itt a már idézett szüleidet alakot Dévai­
ból, sengeie uo. 81, id. S z i n n y e y MNy. XXVI, 83., ilyen 
adatok még példatárunkból véi TörtT. III, 326, veléieket MA : 
SB. 118, idéie Zvon : Post. II, 12, léptzéje Fal : BE. 589 és ha 
nem sajtóhiba MA. 1708-i nürnbergi kiadásából a magyar 
részben idéje koran valo alakok (de uo. Ideje koran). 

Ha a nyelvtörténeti és népnyelvi adatokat összevetjük, a 
3. sz. birt. sz.-ragos alak eredetét kétféleképpen képzelhetjük el : 

1. Elfogadjuk Gombocz magyarázatát. Csak azzal 
egészítjük ki, hogy néhány nyelvjárásban, néhány szóban nem 
adaja, ajtaja, ideje, szüleje alakok keletkeztek, hanem esetleg 
utólag a fája, búzája, ruhája, fecskéje, kemencéje analógiás hatá­
sára adája, szüléje, idéje. E feltevés gyengéje, hogy külön fej­
lődésnek tartja a 3. sz. birt. sz.-ragos alakot. Tehát eszerint 
ugyanegy szóban egyfelől ó ~ á, másfelől ó ~ a, illetőleg ő ~ é, 
másfelől ő ~ e hangváltakozás van. 

2. A másik magyarázat szerint a 3. sz. birt. sz.-ragos alak 
kifejlődése nem független az e típusban szereplő ó ~ á, illetőleg 
ő ~ é hangváltástól. Eszerint a 3. sz. birt. sz.-ragos alak fej­
lődése a következő lehetett : *adaya > *adaha > *adáa > 
adája, *ideye > *idehe > *idee > ideje, > idéje. Vö. 1055. azah, 
uo. fizeg azaa, 1055. bagatmezee, 1288. Marcelneygyaya, 1353. 
Gyasteluk, 1360. mezgergya stb. Az adája, ideje alakok kialaku­
lását elősegíthette a fája, ruhája, fecskeje stb. analógia. Így 
keletkeztek erden, *erdeje, mezen, *mezeje alakok. Ez az ősi 
hangállapot azonban csak kevés nyelvjárásban maradt fenn. 
Az adája, aprája, ajtája, ideje szüleje alakok a legtöbb nyelv-
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járásunkban megrövidültek és ajtaja, apraja, erdeje stb. alakok 
keletkeztek. Ez a rövidülés a XVI. sz. előtt ment végbe. Az okát 
a hangsúly hatásában kereshetjük. Amint a második nyílt 
hangzós szótag rövid hangzója az első szótag hangsúlyának hatása 
alatt kiesett (l. kétnyíltszótagos hangtörvény H o r g e r : NyF. 
LXV.), ugyanígy ennek analógiájára a második nyílt szótag 
hosszú magánhangzója megrövidülhetett. Hogy ilyen adája > 
adaja, aprája > apraja rövidülés lehetséges, arra idézhetünk 
példákat nyelvjárásainkból, így : marhaját, csizmaját Csallóköz 
Nyr. I, 378, óraja, marhaja, buzaja, gazdaja, pincëje ?, szërën­
csëm ?, tisztaba, óraig, öt éves koraig, vacsoraér, almaér, házaér, 
fiaé, komaék stb. alakok H o r g e r , Mnyj. 275. §. E hang­
jelenség nincs megmagyarázva. Valószínű azonban, hogy itt 
ruhája > ruhaja, vacsoráér > vacsoraér stb. rövidülés történt. 
Kétségtelen rövidülés a pincëje, szërëncsëm alak. De én még 
így magyarázom a székely facska, ruhacska alakokat is. A váci 
nyelvjárásban ugyanis látjuk, hegy kicsinyítő képző előtt a 
tőhangzó megrövidül : levëlke, egërke stb., l. ezt bővebben 24—5 
lapon. 

Ahol az e rövidülése nem következett be, ott az e vagy 
megmaradt, pl. kendeje, kürteje moldvai csángó (Nyr. IX, 481), 
szüleje palóc (Nyr. XXI, 309), vagy pedig zártabbá vált, é lett 
belőle, pl. tetéj, tetéjbe, tetéjön, tetéjje Szeged, Kiskunhalas, 
Torontál m. Kishegyes, féketéje Arad m. Pécska, szüléje Békés, 
Hétf. csángó. Az e > é fejlődésről bővebben l. az előző fejezet­
ben a 388—9 lapon! 

A kérdés csak az eredet szempontjából érdekelhet bennün­
ket. Az egykori hangváltásos állapot ugyanis nyelvjárásainkból 
egyre jobban kiszorul. E folyamat már a kódexek korában 
megkezdődött. Hangváltásos adatot a kódexek korában sok 
szónál már nem is találunk. Nagyobb számban őriztek meg 
régi adaja, ideje féle alakokat a göcseji, kemenesaljai és nagy¬ 
baconi nyelvjárások (Nyr. XIII, 256, NyF. XXXII, 8, NyF. 
LXXIII, 11). A legtöbb nyelvjárásban és így az általunk be­
hatóan vizsgált nyelvjárásokban is kiveszőben vannak az 
adaja féle alakok. Igen sokszor egymás mellett él a két alak 
ajtóuja és ajtaja Békés, Szhát. Jobban megőrződtek a magas­
hangú alakok : ideje, esztendeje, erdeje stb. (L. ez adatokat 
példatárunkban a címszók alatt!) Kevés ilyen alakot őriztek 
meg a moldvai és a hétfalusi csángó nyelvjárások. 

Debrecen. 
Végh József. 



Kalotaszeg névutós helynevei. 

A névutós helynévadásnak Magyarországon igen tekinté­
lyes multja van. Okleveleinkben a XIV. századtól kezdve for­
dulnak elő ilyenfajta helynevek. Pl. 1367 : Magyalalath, 1426 : 
Erezthweneleth, 1383 : Serdyafeluth, 1477 : sas kezeeth, 1407 : 
Kertmeguth, 1444 : Petesiusferdee melleth (OklSz.). Kalotaszegen 
a XVI. századtól kezdve találhatók a névutós helynevek igen 
nagy számban.1 

A névutós helynevek egy része valószínűleg egy helynek a 
tüzetes megjelölésére szolgáló mondatból szakadt ki és vált 
önálló helynévvé. Már az ÓklSz.-ban is találunk ilyen példákat. 
1436 : Insula magna Bendwelethwalozygeth appellata. 1413 : In 
loco parthfelethwalo Aggagus vocato. 1496 : Siluam Hawas¬ 
melleth walo Erdew nuncupatum. A kalotaszegi helynévanyag­
ban is számos ilyen esetre bukkanhatunk. Pl. 1756 : Garda alatt 
valo hegyb(en). 1761 : Gunyága torok elott való szuget. 

A mondatokban előforduló névutós helynevek egy érdekes 
kérdést vetnek fel itt is, azt t. i., hogy milyen nehéz néha a 
helynév és köznév közötti határ megállapítása (vö. Bárczi, 
SzófSz. IX). Pl. 1773 : Kaproncza fűben az Erdö felöl. 1728 : 
Az altal ut mellett a Patakon innet. Hogy az ezekben a mon­
datokban előforduló erdő és patak szó helynév, vagy pedig 
az ezekben a mondatokban előforduló helynevek (Kaproncafű, 
Általút) a kérdéses területtel kapcsolatos közelebbi helymeg­
határozásra szolgáló köznév-e, nehéz eldönteni. 

Az egyes helynevek jelöléskörének terjeszkedésére felvilá­
gosítást adhatnak néha a névutós helynevek. Pl. Szucságon 
1781-ben szerepel egy Lónai ösvény mellett helynév. Ma nemcsak 
az utat nevezik Lónai ösvénynek, hanem a mellette elterülő 
szántóföldeket is. Az ilyen jelölésköri tágulás tehát sokszor a 
névutós helynévalak kihalásával jár együtt. Hasonló eset tör­
ténhetett Egeresen a Jegenyei patak helynévvel kapcsolatban is. 

1 Itt is hálás köszönetet mondok professzoromnak, dr. Szabó T. 
Attila egyetemi tanár úrnak, aki lehetővé tette nekem, hogy Kalota­
szeg élő helyneveinek egy részét 1941 nyarán összegyűjtsem. Ő volt 
szíves a figyelmemet a névutós helynevekre felhívni és a kalotaszegi 
helynévanyag céduláit rendelkezésemre bocsátani ; dolgozatom meg­
írásakor tanácsaival, útmutatásaival támogatott. — Az összes adatokra 
nézve l. Szabó T. A., Kalotaszeg helynevei I. Adatok. Kolozsvár, 1942. 
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Sajnos, a legtöbbször lehetetlen megállapítani, hogy egy-egy 
történeti helynév eredetileg milyen területet jelölt. 

Megtörténhetik az is, hogy egy-egy tőhelynév kihal, de a 
névutós származék megmarad. Kisbácson pl. van Kapuselő és 
Kapusút helynév, de Kapus helynevet nem találtam ; az Omlás 
alatt rumén alakja Omlas, de a magyarban ma már nem ismerik 
az Omlás helynevet, csak a névutós változatot. 

A névutóval ellátott helyneveket három csoportba oszt­
hatjuk. Ezeket a csoportokat az egyes címszókon belül ugyan­
azon szám alatt, mint itt alább, külön tárgyalom. 

1. A névutós helynevek egy részének csak alárendelt másod­
rangú szerepe van egy más helynév területének a közelebbi 
jelölésére. Pl. 1767 : Barancs patakán felyűl a' Borsos n. h.-ben. 
1650 : az Nadas vize mellet levo Malom helly. Az ebbe a csoportba 
tartozó névutós helynevek ilyenféle mondatokon kívül nem 
fordulnak elő, tehát mint névutós szerkezetnek önálló hely¬ 
névi szerepük nincsen. 

2. A névutós helynevek egy másik részének ilyen aláren­
delt szerepe is van, de önállóan is előfordul. Ebben az esetben 
a keletkezési sorrend tekintetében azt várnók, hogy egy-egy 
ilyen névutós helynév előbb alárendelt szerepben forduljon elő 
és azután ilyen kapcsolatból kiemelkedve önálló helynévként 
találkozzunk vele. Az adatok azonban sokszor mást mutatnak : 
sok névutós helynév előbb önállóan fordul elő és a történeti 
forrásokban csak később bukkanunk rá egy-egy mondatban. 
Itt tudnunk kell, hogy a történeti adatok a birtokviszonyok 
megjelölésére szolgáltak ; ezzel magyarázható, hogy egy-egy 
önállóan előforduló névutós helynév később egy bizonyos 
terület tüzetesebb megjelölésére szolgáló mondatban újból 
másodrendű szerephez jut. 

3. Több névutóval kapcsolatban a helynevek nagy része 
önállóan fordul elő. 

Természetesen nem mindíg ugyanaz a névutó szerepel 
egy-egy helynév mellett, hanem a felsoroláson kívül, a mon­
dattani viszonyoknak megfelelően ugyanannak a névutónak 
más alakja is kerülhet a helynév mellé. Pl. Bükk alatt, de (mon­
datban) : Megyek a Bükk alá. Néha az ilyen mondatból kivált 
névutós helynév került a felsorolásba. 

A névutóval rokonértelmű és vele egy tőből képzett tér­
színi formanév is szerepelhet a névutóval váltakozva ugyan­
azon helynév mellett. 

Ezek után rátérek a névutós helynevek címszók szerint 
való tárgyalására. Az előfordulás évszáma, illetőleg az évszámok 
után közlöm az illető helynevet eredeti helyesírással, ha csak 
egyszer, maival, ha többször fordul elő. A helynév után [ ]-ba 
tettem a község nevének rövidítését ;1 ha ugyanaz a névutós 

1 Rövidítések : B. = Kisbács, Bb. = Bábony, Bg. = Bogár­
telke, Bh. = Bánffyhunyad, D. = Kalotadámos, Dr. = Nádasdaróc, 
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szerkezet több községben előfordul, akkor az előfordulás ideje 
után a község nevének rövidítése következik. A községek nevé­
nek rövidítéseit alább betűrendben soroltam fel. 

Ha a névutó térszíni formanévvel váltakozik, nem sorol­
tam fel újból a névutós alak előfordulásának idejét és a névutós 
helynevet mindig mai helyesírással írtam le. Az ilyen válta­
kozások felsorolásának az esetében községenként és ezen belül 
betűrendben csoportosítottam az anyagot. 

alatt : ,unter'.1 

1. 1822 : Asott Kőnél az Agyag Verem alatt [Mm.]. 1822 : 
Batizok gődre alatt a' Patak kőzt [Gy.]. 1671 : Bene alat az vásár 
kortuelinél [Mr.]. 1731 : A berek szakadás alatt a patakon [Z.]. 
1754, 1813 : a Budvájos alatt a Nád szélen [Zs.]. A' Csutkos 
Szélybe valo Déde alatt [Mm.]. 1720 : A Kalota Révnél a domb 
alatt [R.]. 1775 : Rogna az Erdő alatt [Mn.]. 1760 : ă Mákoi 
ré thnek. . . az Eszkos oldal alatt levő szelyin [M.]. 1754 : Falu 
alatt az Ország után fellyül [Kl.]. 1813 : Fejér Árok alatt az 
Apro nyilak között [Kd.]. 1831 : A' Kis oldalan a' Fiscalis 
Csűrős kert alatt [Mv.]. 1642 : az nyaras hegy oldalaban az 
Garcz alat [Mm.]. 1756 : Garda alatt valo hegyb(en) [Mb.]. 1752 : 
Horgas iránt való óldal alatt [Kl.]. 1676 : hassittia az ha ta r t . . . 
az Karako alat megh keresztezet fák [B.]. 1699 : Kerek erdő alat 
a Térben [E.]. 1768 : Keresztpám oldal alatt az Almás vizin 
[Kl.]. 1767 : A Kopatz Domb alatt a Csorgonál ; 1822 : Bokorba 
Kopatz Domb alatt [Mm.]. 1836 : A'. Kosznu Domb alatt a' Patak 
és a nyomás között [Kf.]. 1822 : Csorgosba Koszorus Kő alatt 
[Gy.]. 1737 : Bikali Hegyen a Kő alat [Ny.] 1822 : Koros Bértz 
alatt Kis tekero Patak feloll [Mm.]. 1756 : Kőrtvély-ja alatt 
lévő Csorgónál való Vőlgyben [R.]. 1754, XVIII. század közepe : 
Szén égetőben a kurta hegy alatt [Bh.]. 1754, 1813 : Hollósban a 
Lapuhas alatt [Mr.]. 1831 : ...in loco a' Magura alatt a Lomb 
dicto [Mv.]. 1699 : Majorság Szollo alat a Sombori utnál [E.]. 
1757 : Falun kivűl a mesde alat [Mm.]. 1757 : A Patak kőzt 
Nagy Nyir alatt [Mm.]. 1803 : Nagy Nyil alatt valo Réten [Mm.]. 
1822 : A kis kőnél a' Nyilak alatt [Gy.]. 1725 : az Pad oldalban 
az Gorboi ut mellett az régi akasztófa alatt [T.]. 1809 : A Szilvás­
ban a Remete alatt [Sz.]. 1813 : a' Falun alol a' Szölö alatt égy 

Dt. = Deréte, E. = Egeres, F. = Farnas, Gy. = Gyerővásárhely, 
I. = Inaktelke, J. = Jákótelke, Jg. = Jegenye, Kd. = Ketesd, Kf. = 
Körösfő, Kl. = Középlak, Kp. = Kispetri, Ks. = Magyarkiskapus, 
M. = Mákófalva, Mb. = Magyarbikal, Mk. = Magyarókereke, Mm. = 
Magyargyerőmonostor, Mn. = Magyarnádas, Mr. = Méra, Ms. = 
Magyarsárd, Mv. = Magyarvalkó, Nk. = Magyarkapus (Nagykapus), 
Np. = Nagypetri, Ny. = Nyárszó, R. = Remete, sz. = szántó, Sz. = 
Szucság, Szt. = Sztána, T. = Türe, u. = utca, V. = Vista, Va. = Vár­
almás, Z. = Zentelke, Zs. = Zsobok. 

1 Ennek a névutónak a SzhSz.-ban szereplő hármas jelentése 
1. ,unter', 2. ,közelében, mellett', 3. ,mögött, végében' Kalotaszegen is 
megvan, de a helyneveket e három jelentés szerint csoportosítani 
lehetetlen. 
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káposztás kert [Kd.]. 1808 : a' Templom alatt a' Biro Utzája 
megett [D.]. 1672 : aboronas kutnal a tisztas alat [Kk.]. 1673 : 
Varadj ut alatt valo Nagy föld [Bh.]. 1822 : Nyires szegbe 
Veres ut alatt [Mm.]. 

A forduló megjelölésére szolgáló mondatban is szerepel 
néha ez a névutó. 

1813 : Kis Tsere alatt valo Fordulo [D.]. 1813 : A' második 
Fordulo, melly Köves Hegy alatt valonak neveztetik [Nk.]. 
1813 : Az első Fordulob(an) melly Pad alatt valonak nevez­
tetik [D.]. 

2. 1822 : A' Bánya alatt lévő láb főld ; 1717, 1744, 1757, 
1765 : Bánya alatt [Mm.]. 1785 : Batiz Dombja alatt valo irtás ; 
1785, 1822 : Batízdomb alatt [Gy.]. 1813 : A' Berek alatt egy kis 
irtás ; 1766, 1768, XVIII, század vége : Berek alatt [Mr.]. 1813 : 
a Kis Rét kuttya mellett a' Borbát alatt; 1738: Borbát alatt 
[Kd.]. 1715 : A Magyar Telekben a Bogoz alat ; 1728 : Bogoz 
alatt [Kk.]. 1813 : Tsergö alatt Pap Réttyinek hivatik ; 1792 : 
Csergö alatt [Kd.]. 1739 : Doha alatt a térben [Kl.]. 1752, 1775 : 
Doha alatt [Kl.]. 1785: A Derétei utban az él alat; 1822: él 
alatt [Mm.]. 1813: A' Falu alatt Nyárszo Patakánál; 1681, 
1737, 1741, 1754 : Falu alatt [Ny.]. 1831 : A Kelemen Malma 
mellett a gát alatt ; 1719, 1771 : Gát alatt [Mv.]. 1714 : a halom 
alatt a Sarós Patak mellett ; 1728 : A Halom alatt a Huszár 
szugoljojan feljul ; 1672, 1715, 1720, 1737, 1754, 1811 : Halom 
alatt [Kk.]. 1754 : hegy alatt a' Farnasi ut mellett ; 1941 : Hegy 
alatt [Zs.]. 1768 : a' kő hegy alatt a' Tonál ; 1771, 1781 : Kőhegy 
alatt [Kk.]. 1768 : Kőrős alatt való parlag ; 1754, 1771, 1813, 
1838 : Kőrös alatt [M.]. 1699 : Majorság Szollo alat a Sombori 
utnál ; 1699 : Majorság szöllő alatt (többször fordul elő) [E.]. 
1822 : Szoros utba Nyáras alatt ; 1761 : A' Bábucz Vőlgyén a 
Mogyorós alatt a térbe ; 1813 : Mogyoros alatt [Va.]. 1642, 1717, 
1757,1 1765, 1822, 1938 : Nyáras alatt [Mm.]. 1731 : Oláh Erdö 
alatt lévö patak mellett ; 1737, XVIII. század közepe, 1754, 
1770, 1792 : Oláherdő alatt [Bh.]. 1671 : Az Omlás alat egi Sylvás 
kert ; 1813 : Omlás alatt a' Kutnál ; XVIII. század vége : Omlás 
alatt [Mr.]. 1813 : Czold Pataka mellett az orbán alatt [Va.]. 
1754, 1761, 1941 : Orbán alatt [Va.]. 1732 : Nyárszo Pataka 
mellett a Szakadik alatt ; 1737 : Szakadek alatt [S.]. 1822 : Vár­
hegy alatt a Sárnál ; Várhegy alatt az Eszakba ; 1770, 1836 : 
Várhegy alatt [Mm.]. 

3. 1721, 1737, 1754, XVIII. század második fele, 1792, 
1813 : Agyagásó — [D.]. 1699 [E.], 1737 [Kk., Mk.], 1793 [Szt.] : 
Agyagos — 1699 : Agyagos Domb — [E.]. 1785 : Akaszto — 
[Gy.]. 1765 : Akaszto Domb — [Mm.]. 1785, 1793 [Gy.], 1688 
[Mm.], 1699 [Mv.] : Akasztófa —. 1822 : akasztofa bértze — [Gy.]. 
1699 : Ant bercze — [E.]. 1767 : Apro Kereszt — [Mm.]. 1785 : 

1 1759-ben Nyáros oldal alatt hn. szerepel. 
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arany kut csorgoja — [Mv.]. 1754, 1768 : Aranymáj — [M.]. 
1941 : Bány' — [Mk.]. 1802 : Barancs — [Bh.]. 1738 : Barta 
nyir — [Kd.]. 1669, 1673, 1683, 1705,1 1712, 1714, 1715, 1720, 
1737, 1742, 1754, 1757, 1771, 1781, 1782, 1792 : Belényes — 
[Bh.]. 1754, 1771 : Béles hegy — [Mv.]. 1721 [D.], 1714, 1739, 
1752, 1768, 1813 [Kl.], 1756, 1813 [Mb.], 1699 ] Mv.], 1936 [Zs.] : 
Berek —. XVIII. század közepe, 1754, 1792 : Bíró cseréje — 
[Bh.]. 1699 : Biro Erdeje alat [E.]. 1714, 1755 [Kl.], 1822 [Mm.] : 
Bokor —. 1737 : Bornyu kert — [D.]. 1715, 1720 : Boros — [Bh.]. 
1572, 1636, 1716, 1722, 1737, 1754, XVIII. század második fele, 
1792 [Bh.], 1813 [Kd.] : Botos —. 1864 : Bükk — ; 1892 : Bükkös 
[Kp.]. 1699, 1941 : Czeke : Czeka : Czege : Cseké : Czeké : Cekle — 
[E.]. XVIII. század második fele, 1785 [Mm.], 1791 [Ks.], 1941 
[Kf.], 1892 [Np.], 1737 [Ny.], 1754 [Sz.], 1772, 1807 [T.] : 
Csere —. 1737, 1805, 1806 : Cserefő : Sere fü : Serefö — [Mk.]. 
1792 : Csere oldal alat [Bh.]. 1792, 1941 : Cseresnyefák — 
[S.]. 1754 : Cseresznyés — [Mv.]. 1941 : Cseret — [T.]. 1941 : 
Csigás — [Va.]. 1699 : Csíki alat [E.]. 1699 : Csoka hegy alat [E.]. 
1941 : Csonka — [Va.]. 1737 : Csonka Nyir — [Bh.]. 1941 : 
Csorgó — [V.l. 1936: Csöszlik — [Zs.]. 1737: Csőna-: Csona 
Bűk alat, 1805 : Csűne Bűkk —, 1806 : Csina bik —, 1941 : 
Csúnyabik — [Mk.]. 1770, 1941 : Csúp — [V.]. 1941 : Csut¬ 
kos — [I.]. 1672 : Csűcs alat [Szt.]. 1765, 1803 : Dédahegy — 
[Mm.]. 1822 : dello — [Gy.]. 1822 : Derise Mezo- : Deritze Mezo — 
[Mm.]. 1772 : Diszno Kő — [T.]. 1941 : Dobogó — [T.]. 1737 [S.], 
1941 [Zs.] : Domb —. 1840 : Dombravár — [Ks.]. 1719 : erdo — 
[Ms.]. 1792 : erdö Födi n. h. — [S.]. 1742 : Ereszkedő — [Mv.]. 
1683, 1731 : Erős — [Bh.]. 1941 : Észek — [Va.]. 1737 : Falka 
alat [D.]. 1717: Falka liget — [Mm.]. 1880, 19412 [J.], 17683 

[M.] : Falu —. XVIII. század vége : Falu Erdeje — [Mr.]. 1699 : 
Falu Szőllője alat [E.]. 1754, 1803, 1831, 1938 : Fancs — [Mv.]. 
1731 : Feneketlen to — [Bh.]. 1715 : Fenyő Erdő — [Ms.]. 1813 : 
Fogás szöllö —[Szt.]. 1751 : Foris Janos puszta szölöje — [D.]. 
1737 : Földvár — [Bh.]. 1822 : Gábris Dombja — [Gy.]. 1941 : 
Gané — [Sz.]. 1754 : Garasné Dombja — [Bh.]. 1733, 1740 [Kk.], 
1941 [T.], 1770 [V.], 1936 [Zs.]4 Garc —. 1737 : Garda — [D.]. 
1720, 1737 : Garda fark — [Kk.]. 1771 : Gát — [M.]. 1941 : 
Gaz — [Kf.]. 1936 : Gíra — [Zs.]. 1941 : Gyűrűs — [V.]. 1864, 
1941 [B.], 1941 [Kp.] : Hágó —. 1809 [Kk.], 1806 [Mk.], 1731 
[V.] : Hegy —. 1941 [Bg.], 1752, 1756 [Mn.] : Hegyes —. 1785 : 
hegyes Domb — [Gy.]. 1756 : Hegjes Erdő — [Mn.]. XVIII. szá­
zad közepe : Hernot — [Bh.]. 1831 : hirtelen hágo — [Mv.] 1813, 
1836, 1850 [Kf.], 1768 [M.] : Horgas —. 1765, 1803 : Hosszú­
berek — [Mm.]. 1694, 1737, 1792 : Hosszúbükk — [Bh.]. 1737 : 

1 Belenyes hegje alatt. 
2 Falalatt. 
3 Falun alatt. 
4 Gurc alatt. 
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hoszszu Csere alat [S.]. 1822 : Illyés arannya — [Gy.]. 1738 : 
Irtovány — [Kd.]. 1699 : Kamara bűk alat [E.]. 1941 : Kánya —: 
Kányó — [B.]. 1755 : Kaszálo fa — [Kl.]. 1936 : Kecskés — [Zs.]. 
1785 : Kender fold — [Gy.]. 1771 : Kender nyilak — [M.]. 1768, 
1771 : Kerek bükk — [M.]. 1792: Kerek Csere — [T.]. 1731 : 
Kerék Domb — [Bh.]. 1785: Kerek Omlás — [Gy.]. 1752: 
Keresztám oldala — [Kl.]. 1941 [Bg.], 1737, 1813 [D.], 1813 
[Kk.], 1941 [Nk.] : Kert —. 1864 : Kertek alat [S.]. 1771 : Kerűlő 
Far — [T.]. 1757, 1808 : Két bükk — [Mm.]. 1813 : Kis Berek — 
[Kp.]. 1822 [Gy.], 1754, 1941 [Kp.], 1671 [Mr.] : Kiscsere —. 
1785 : Kis Erdo — [Gy.]. 1739 : Kis erdo hagoja — [Kk.]. 1752, 
1813 : Kiskő — [Kl.]. 1699 : Kis kőz — [E.]. 1770 : Kis Lászlo 
tsere alat [V.]. 1756 : kis Szakadás n. h. — [Mb.]. 1771 : Kotsis 
Andras pusztaja — [M.]. 1756 : Kode n. h. — [F.]. 1822 : Kol¬ 
nyik — [Mm.]. 1572, 1737, 1754, 1792 : Komlóhegy — [Bh.]. 
17311 1754, XVIII. század második fele : Kópa — [Bh.]. 1759, 
1765, 1767, 1803 : Koszorú — [Mm.]. 1785, 1822 [Gy.], 1792 
[Kl.]. 1892 [Np.], 1941 [T.] : Kő —. 1737, 19412 : Kőhegy — 
[Mk.]. 1737 : Kő hegy farka alat [Mk.]. 1754, 1765, 1803, 1808, 
1813, 1836: Kőkapu — [Mm.]. 1744: Kőrősfői hágo — [Dt.]. 
1715, 1720: Kőröshegy — [Mk.]. 1765: Kőrtuéllyes vőlgye — 
[Jg.]. 1936, 1941 : Kövek — [Bb.]. 1754 [Nk.], 1793 [Szt.] : 
Köveshegy —. 1756 : kőves oldal — [F.]. 1737, XVIII. század 
közepe [Bh.], 1792 [Kd.] : Középoldal —. 1775 : Leveles Háj — 
[Kl.]. 1766, 1768 : Liderkő — [Mr.]. 1681, 1737 : Lógát — [Ny.]. 
1754, 1831 : Lökös útja — [Mv.]. 1785 : Mákai ut — [Gy.]. 
1941 : Mál — [Mb.]. 1802 : Malom — [Bh.]. 1737, 1754, 1813 : 
Malomárok — [Mk.]. 1768, 1772 : Malom bérce — [T.]. 1721 : 
Malomszegi erdő — [Bh.]. 1754, 1771, 1797, 1831 : Malota — 
[Mv.]. 1936, 1941 : Mánojila hegye — [Bb.]. 1936 : Meggyes — 
[Zs.]. 1737, 1813 : Meggyesmái — [D.]. 1681 : mész mál — [Ny.]. 
1813 : Mész Part — [Szt.]. 1672 : mespest alat [Szt.]. 1737 : 
Miriszlo — [Bh.]. 1737, 1770: Mogyoróbokor — [Ny.]. 1754: 
Magyaros — [Bh.]. 1754, XVIII. század második fele : Moha 
dombja — [D.]. 1628: Musdaly alat [Sz.]. 1822: Nádikk — ; 
1941 : Nádék — [Ks.]. 1831 : Nagy Barazda — [Mv.]. 1741 [Bg.], 
1768, 1771 [M.] : Nagy hegy —. 1892 : Nagy Kert — [M.]. 1785 : 
Nagy kovetses — [Gy.]. 1785 : Nagy Mező Nyirja — ; Nagy Mező 
Nyire — [Gy.]. XVIII. század közepe, 1792 [Bh.], 1813 [Kd.] : 
Nagyoldal —. 1756 : Nyáros n. h. — [F.]. 1785, 1793 : Nyár­
fák — [Gy.]. 1759 : Nyaros oldal — [Mm.]. 1813 [J.], 1715, 
1 720, 1728, 1737 : Nyír — [Kk.]. 1813 : nyoltz Bükk — [Bg.]. 
1756 : nyugvo Domb — [Mb.]. 1831 : olá kut — [Mv.]. 1699 : 
Oláh mező alat [E.]. 1738 : Oláh szil — [Kd.]. 1734 : Olah Szilva — 
[Kd.]. 1831 : Oláhut — [Mv.]. 1731 : oldal — [V.]. 1941 [B.], 
1754, 1813 [M.], 1642 [Mm.]: Omlás —. 1756: Omlás kut — 

1 Kop — 
2 Köhögy — 
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[Mr.]. 1737 : ombaj — : Omboj — [Bh.]. 1806, 1941 : Ordományos 
— [Mk.}. 1699 : Osvát kerti alat [E.]. 1715 : Őllyves Berke alat 
[Ms.]. 1671 : Eordogne szolloie alat [Mr.]. 1737 [Ny.], 1715 [Ms.] : 
Őrhegy —. 1851 : palota — [V.]. 1766, 1768, XVIII. század vége, 
1813 : Pap cseréje — [Mr.]. 1941 : Pabdomb — [Nk.]. 1781 [I.], 
1941 [Nk.] : Paperdeje —. 1754, 1771 : Pap útja — [Mv.]. 1941 : 
Part — [Ks.]. 1813, 1815 : Picik szöllő — [Mb.]. 1754, 1781 : 
Pogánykút — [Sz.]. 1768, 1792 : Popája — [Kl.]. 1792 : Prits 
Dombja — [Mn.]. 1710, 1741, 1754 [Bg.], 1671 [Mr.], 19361 

[Zs.] : Puszta —. 1699 : Puszta malom alat [E.]. 1781 : Puszta 
Szöllök — [M.]. 1717, 1757 : Ravaszlyuk — [Mm.]. 1731 : régi 
halas Tó Gátja — [V.]. 1771 : Régi kender nyilak — [M.]. 1647 : 
Reketties alat [R.]. 1737, XVIII. század közepe, 1754, 1786, 
1792 : Renget — [Bh.]. 1737 : Reszeg alat [S.]. 1731, 1737, 1754, 
XVIII. század második fele, 1792 [Ny.], 1892 [Np.] : Rókalyuk—. 
1807 : rosz óldal — [T.]. 1683, 1772, 1807 : Simon erdeje — [T.]. 
1813, 1817, 1831 : Sulyom — [Mv.]. 1699 [E.], 1941 [Mk.] : 
Szakadás —. 1941 : Szakadások — [E.]. 1712 : Száraz domb — 
[Bh.]. 1756 : Szekes álly n. hegy — [F.]. 1737 : Szellyes Par­
lag — [Bh.]. 1754 : Széna mezo Szölöje — [Mb.]. 1813 : Szép 
Erdö — [Sz.]. 1936, 1941 [Bb.], 1770, 1941 [V.] : Szél —. 1696, 
1756 : Szélbarázda — [Mn.]. 1737 : Szilágy oldal — [Bh.]. 1766, 
1768 : Szilvás — [Mr.]. 1737, 1792 [D.]. 1756 [F.], 1754, 1813, 
1941 [Kp.], 1761—62 [Kl.], XVIII. század vége [Mr.]. 1731, 
1737, 1754, XVIII. század második fele, 1792, 1813, 1892 [Ny.], 
1770 [V.], 1936 [Zs.]: Szöllő —. 1795: Szöllök — [Np.]. 1752: 
Szőlő kert — [Kl.]. 1831, 1938 : Szöllőmáj — [Mv.]. 1807: 
Szőr — [D.]. 1737 : Szurdok fő — [Mk.]. 1766, 1768, 1813 : 
Szüküllő — [Mr.]. 1746 : Tamás Falvi Erdő — [Kl.]. XVIII. 
század vége : Törökné kendere — [Mr.]. 1734, 1738 : Török 
rétje — [Kd.]. 1781 : Udvar — [Z.]. 1738 [Kd.], 1941 [Zs.] : 
Újhegy —. 1936 : Ulomáj — [Zs.]. 1813 : Urak szöllöje — [M.]. 
1781 : Uraság kerte — [M.]. 1813, 1941 [Mk.], 1941 [Ks.] : Út —. 
1754 : Vadkortvélyes alat [Mv.]. 1941 : Vágás — [Va.]. 1792 : 
Vágot Csere alat [S.]. 1892: Vár — [Va.]. 1708: Vaskapu — 
[Bh.]. 1806 : Venikés — [Mk.]. 1752 : verebes vőlgy — [Kl.]. 
1671 : Verés keö alat [Mn.]. 1766, 1768 [Mr.], 1737, 1754, XVIII. 
század második fele, 1805 [Z.] : Veresmart —. 1941 : Verespart — 
[Nk.]. 1766, 1768 : Vérvölgy — [Mr.]. 1792 : Virágos Domb — 
[T.], 1775: Zegerdo — [Mn.]. 1683, 1742, 1754, 1792: Zom¬ 
boj — [Bh.]. 

Van arra is néhány példa, hogy az alatt névutóval képzett 
helynevek egy része tovább fejlődhetik és mint helynévi egység 
egy újabb összetétel előtagjává válik. 

Cserealatti kenderfődek [Kf.]. Hágalatti rít [Kp.]. 1941 : 
Kőrösódal alatti gyep [Mk.]. Kőrösódal alatti kút [Mk.]. Kőrös-

1 Puszt —. 
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vőgy alatti kút [Mk.]. Ódalalatti út [Kk., Z.]. Serefű alatti kút ; 
Seref' alatti patak (Mk.]. Szöllalatti tábla [Va.].1 

Mivel az alatt névutónak térszíni vonatkozásban ugyanaz 
a jelentése, mint az ugyanebből a tőből képzett alj térszíni 
formanévnek,2 elég gyakori eset, hogy a helynév mögött lévő 
alatt névutó az alj térszíni formanévvel váltakozik. 

Hágó alatt ~ 1734, 1941 : Hágó alja [B.]. — Belényes alatt ~ 
XVIII. sz. eleje, 1718, 1731, XVIII. sz. vége, 1800, 1803, 1831, 
1892, 1941 : Belényes alja. — Boros alatt ~ 1803 : Borosally. — 
Botos alatt ~ 1685, 1731, 1792, 1941 : Botos alja. — Közép­
oldal alatt ~ 1737 : Középoldal allya. — Mogyorós alatt ~ 1757, 
1782 : Mogyorós alja. — Nagyoldal alatt ~ 1731 : Nagy oldal 
allya. — Oláherdő alatt ~ 1941 : Oláerdő ajja [Bh.]. — Puszta 
alatt ~ 1773 : Puszta allya [Bg.]. — Szöllő alatt ~ 1737 : Szőlö 
ally [D.]. — Kamara bűk alat ~ 1699 : Kamara bük allya. — 
Majorság szöllő alatt ~ 1699 : Majorság szőllő allya [E.]. — 
Halom alatt ~ 1737, 1803 : Halom alja. — Kőhegy alatt ~ 1768 : 
Kö hegy állyi (?) földek [Kk.]. — Fejér árok alatt ~ 1792: 
Fejér arok allya. — Irtovány alatt ~ 1941 : Írtoványajja. — 
Középoldal alatt ~ 1941 : Középódal ajja. — Török rétje alatt ~ 
1738 : Török réti allya. — Újhegy alatt ~ 1941 : Újhegy ajja — 
[Kd.]. Csere alatt ~ 1941 : Cserajja [Ks.]. — Horgas alatt ~ 
1864 : Horgas allya [Kf.]. — Berek alatt ~ 1766, 1768, 1775, 
1860, 1941 : Berek alj(a). — Doha alatt ~ 1768, 1792 : Doha 
alja. — Keresztám oldala alatt ~ 1752 : Keresztám óldalának az 
alja [Kl.]. — Berek alatt ~ 1843, 1864, 1941 : Berek alja. — 
Garda alatt ~ 1756 : Gardallya. — Széna mező szöllője alatt ~ 
1941 : Színamezaj [Mb.]. — Akasztódomb alatt ~ 1642 : akaszto 
domb alya. — Nyáras alatt ~ 1759: Nyáras ajja [Mm.]. — 
Berek alatt ~ 1868, 1915, 1941 : Berek alja. — Lapuhas alatt ~ 
1941 : Lapúhasajja. — Omlás alatt ~ 1671 : Omlas Allia. — 
Szilvás alatt ~ Szilvásajja [Mr.]. — Kert alatt ~ 1941 : Kertajja 
[Nk.]. — Csere alatt ~ 1941 : Csereajja. — Falu alatt ~ 1941 : 
Falajja. — Mészmái alatt ~ 1941 : Mézmárajja. — Őrhegy 
alatt — 1941 : Őrhegyajja. — Szöllő alatt ~ 1840, 1941 : Szöllő 
alja [Ny.]. — Cseresnyefák alatt ~ 1892 : Cseresnyefák alja. — 
Kertek alatt ~ 1864 : Kertek alja. — Részeg alatt ~ 1864 : 
Részeg alja [S.]. — Köveshegy alatt ~ 1813 : Köveshegy allya 
[Szt.]. — Kerekcsere alatt ~ 1765 : Kerek Csere Allya [T.]. — 

1 Az alatt névutónak alá alakja is szerepelhet felsorolásban hely­
nevek mellett. 1734 : Bik — [Mb.]. 1938 : Fancs — [Mv.]. 1742 : halas 
to allá [Bh.]. 1941 : Kert — [Nk.]. 1733 : Keskeny Csere ala (Bg.]. 1892 : 
Szöllők — [Np.]. — Az alá névutó váltakozik az alatt-al a magyar¬ 
valkói Fancs helynév esetében ; Magyarkapuson pedig az alatt és alja 
térszíni formanévvel (Kert —). Kalotaszentkirályon középfokban találjuk 
1781-ben : Rengeten alább. 

2 Vö. Nyr. XL, 158 és Á r v a y J ó z s e f , A térszíni formák nevei 
a barcasági Hétfalu helyneveiben. MNnyv. 41 III, és kny. S. 
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Berek alatt ~ 1936 : Berekaj. — Meggyes alatt ~ 1864, 1936 : 
Meggyes alfa. — Pusztalatt ~ 1941 : Pusztajja [Zs.]. 

Ezekből a példákból megállapítható, hogy az alj térszíni 
formanév a jelenlegi nyelvhasználatban több esetben kiszorí­
totta az alatt névutót. 

alul alól : ,unterhalb'. 
1. 1752 : az Bene mellett az alsó Kuton alól [Kl.]. 1587 : 

a' Kalota vize mellett Veres Mart nevű heljen Bálint András 
Malmán alol (Mv.). 1676 : Tilalmas Viz az falun alol az patak 
[B.]. 1714, 1755 : Falun alól az ország útján felül [Kl.]. 1752: 
az Falun alól az Almás vize mellett ; az Falun alól az Keresztám 
oldala alatt [Kl.]. 1771 : Falun alol a Kender főldek kőzőtt 
[M.]. 1663, 1666 : Falun alól a Patak mellett [Nk.]. 1807 : 
Falunn alól a' Kerüllő Faron ; 1813 : A' Falun alol a' Gát allyá¬ 
ban [T.]. 1768 : Falú végin alól az Almás vize felé [Kl.]. 1739 : 
Kis vermen alol az ut mellett [Kl.]. XVIII. század második fele : 
Malmon alol a Rocskán [Mm.]. 1715 : Kerek Réthben a Malmon 
alol [Ms.]. 1840 : A' Malmon alol valo föld [Ny.]. 1806 : A' Ma­
rodlaki ösvenyen aloll a' Zondán tul [Mk.]. 1756 : Rekenyés 
tetőn a' Merai uton alol [Mn.]. 1694 : Nagy Uttzában az Nemes 
Hazon alol [Bh.]. 1822 : Az oláh Templomon alol a' Hirtopba 
[Gy.]. 1813 : Az ország uttyán alol a' Követses Domb tetőn 
[Kp.]. 1768 : az Ország uttyán alól az Bűdős Tonál [T.J. 1752 : 
a Szék Árkán alól a Térben ; Szék árka Patakán alól a Térben 
[Kl.]. 1792 : A Hidnál az uton aloll [S.]. 

2. 1813 : a' Falun alol a' Kenderes kertben ; 1738 : Falun 
alol [Kd.]. 

3. 1732 [S.], 1731, 1754, XVIII. század második fele, 
1805 [Z.] : Akasztófán —, 1772 : Arány kuton alol [T.]. 1685: 
Borso szeren alol [Ny.]. 1728 : Borso szeren alol [Ny.]. 1728 : 
Bogozon alól [Kk.]. 1754 : Egres patakon alol [Bh.]. 
1696 : falun alol [Mn.]. 1803 : Feredo kuton alol [Mm.]. 
1699 : Fődeles kuton alol [E.]. 1731, 1811 : Hídon — 
[Kk.]. 1676 : Hoszu berek patakán alol [Nk.]. 1729 : Hunyadra 
menő régi uton alol [E.]. 1793 : Inaktelki utan alól [Gy.]. 1720 : 
Jezus Dombján alol [D.]. 1741 : Kép uttyán alol [Ny.]. 1785 : 
Kertes Kuton alol [Mm.]. 1676, 1727 : Kisbükk árkán — [Kf.]. 
1813 : kis Ligeten alol [M.]. 1792 : Kőn alól [Mn.]. 1785 : Körös 
Kuton alol [Mm.]. 1737 : Köz Bertzen alol [Kk.]. 1699 : Kruczán 
alol [E.]. 1831 : Lágyan alol [Mv.]. 1699 : lo kertin alol [E.]. 
1791 : Lokös Dombon alol [Ks.]. 1765 : magos Pallón alol [D.]. 
1714 [Kl.], 1941 [Ny.] : Malmon —. 1766, 1768 : Malom gátján 
— [Mr.]. 1737 : Nagy Marton alol [Z.]. 1742 : Oláh erdon alol 
[Bh.]. 1811 : Oláh Templomon aloll [Kk.]. 1699 : Oláh uton alol 
[J.], 1864 : pap réten alol [Mv.]. 1715, 1720 : Pap rétje farán — 
[Bh.]. 1763 : Sugon aloll [J.]. 1754 : Székely Telek hidján alol 
[Bh.]. 1714: Szenas Torkan alol [Kl.]. 1752: Tomsa végin alól 
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[Kl.]. 1743 : Váradi uton alól [Bh.]. 1712 : városon alol [Bh.]. 
1795, 1826 : Vár útján —. 

Az alatt-al képzett névutós helynevekhez hasonlóan ez az 
összetett helynév-csoport is tovább fejlődhetik. 1868 : Falun 
alolli Tér [Kl.]. 

Mivel az alatt és alul jelentése majdnem megegyezik, ez a 
két névutó felváltva szerepel a Bögöz [Kk.], Falu [M.], Oláh-
erdő [Bh.], Váradi út [Bh.] helynév mellett. Ezeknek az esetek­
nek a száma csekély ; ennek az lehet a magyarázata, hogy az 
alul névutó általában a falu, város szó, vagy kis területet 
jelölő helynév mellett fordul elő. 

Az alul a történeti helynevek között elég gyakran, a jelen­
kori helynévanyagban csak egyszer fordul elő Nyárszón. Meg­
figyelésem szerint az alatt névutó egy határozott, a tőhely¬ 
név mellett lévő területet jelöl, míg az alul jelentése térszíni 
értelemben tágabb, nagyobb területre vonatkozhatik. A Mal­
mon alul helynév Nyárszón, a községből tekintve, az ú. n. 
Nyárszai malmon túl, attól kezdve a határszélig terjedő 
területet jelöli. 

Ez a névutó Kalotaszegen kizárólag az alól alakban for­
dul elő. 

által átal : ,hindurch'. 
1941 : Bödökön átal (út) [Nk.]. — Csak egyszer fordul elő. 
belül belől : ,bent, túl'. 
1. 1868 : And bérczen belől Roka juk [E.]. 1822 : Bükkfön 

belől az oldalba [Gy.]. 1728 : Malomszeghi hatar szelb(en) az 
Garczon belol [Kk.]. l941 : Csíkostó belöl a vasúton [V.J. 1941 : 
Tó belül a vasúton [V.J. 

2. 1768, 1792 : hot árkon belől a' térben ; 1792 : Hót Arkan 
belőll [Kl.]. 

3. 1737 : akasztofán belől [Mk.]. 1699 : falu szolloin belöl 
[E.]. 1749 : Hangason belől [D.]. 1754 : Porgolát kerten belől 
[Np.]. 1805 : Sző uttyán bélűl [Mk.]. 1737 : Vas kapu hegyin 

belöl [Bh.]. 
A ritkábban használt névutók közé tartozik. A jelenlegi 

helynévanyagból csak két ezzel a névutóval ellátott helynevet 
idézhetek ; ebben az esetben a névutós alak a helynév egy részét 
jelöli és jelentése ,túl'. 

előtt : ,vor'. 
1. 1756 : a Martonban az akaszto völgye elót [F.]. 1761 : 

Gunyága torok elott való szuget [Va.]. 1744 : Reten ...az Kűszeg 
előt valo föld [Mm.]. 1712 : A malom előtt való kert rét [Z.]. 
1671 : Templom elot az patakra meno Soron [Mr.]. 

2. 1803 : A Széna fün a' Bokor előtt ; 1765, 1785 : Bokor 
előtt [Mm.]. 1822 : A' kerek rétbe a' Nádikk előtt ; 1785 : Nádik —: 
Nádig — [Gy.]. 

3. 1766, 1768: Alsógyapjája — [Kl.]. 1752, 1761—62, 
1775, 1813 : Alsókút — [Kl.]. 1756 : also Malom n. h. — [F.]. 
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1722 : Also Telek — [Va.]. 1766, 1768 : Bedenkút — [Mr.]. 
1755 : Berek — [Kl.]. 1813 : Berkenyes — [Kl.]. 1941 : Borzék 
elött [Ks.]. 1754, 1761 : Csűrök — [Va.]. 1754 : Egres pataka 
előtt [Bb.]. 1761—62 : elso Gyepu elott [Kl.]. 1785 : Emán elott 
[Gy.]. 1822 : Falka Luget elott [Mm.]. 1772, 1941 : Fövény — 
[T.]. 1765, 1803 : Gajaberke — [J.]. 1714, 1755, 1761—62, 
1768: Hintoája — [Kl.]. 1734, 1941 : Kapus — [B.]. 1785: 
Ketskés Fold elott [Gy.]. 1737 : Kis Maiam — [Ny.]. 1768 : 
Kis Szekája n. h. — [Kl.]. 1752 : Kőkényes — [Kl.]. 1813 : 
Kö kőtés elött [Kp.]. 1768, 1775, 1792 : Levelesáj — [Kl.]. 1754 : 
Magyaros elott [Va.]. 1756 [F.], 1836 [Kf.]. 1941 [Mr.], 1813, 
1815 [S.] : Malom —. 1756 : Malom Csorgoja vőlgye — [F.]. 
1768, 1772: Mátyás széke — [T.]. 1768: Mihája — [Kl.]. 
1754 : Mihálly Cseréje elött [E.]. 1803 : Nagy Áj elött [Va.]. 
1757, XVIII. század második fele, 1822 : Nagynyír — [Mm.]. 
1672, 1728, 1737, 1739: Nagyrév — [Kk.]. 1737: Nagy rét1 — 
[Kk.]. 1757: Nyir előt [Mm.]. 1754: Pitráj előtt [Va.]. 1755: 
Poklos Pintze — [Kl.]. 1714 : Popaja elött [Kl.]. 1941 [S.], 
1762 [T.] : Rét —. 1754 : Rőbik — [Bb.]. 1813 : Sarjus Ájj Völgye 
elött [F.]. 1772, 1941 : Szél — [T.]. 1671 : Sylvas elot [Mr.]. 1699, 
1754 ; Szorosvölgy — [E.]. 1831 : Tosa Péter kapuja — [Mv.]. 
1785 : Vizes Berek elott [Gy.]. 1785 : Vizes Völgy elott [Gy.]. 

Az, előtt névutóval váltakozhatik a vele egyjelentésű elő ~ 
eleje2 térszíni formanév. 

Kapus előtt ~ 1734, 1864, 1941 : Kapuselő [B.]. 
Vizesvölgy előtt ~ 1785 : Vizes Vőlgy elő [Gy.]. Szél előtt ~ 

1772, 1792, 1807: Szél eleje ~ 1864: Szilelő [T.]. 
felé : „versus, gegen'. 
1. 1728 : A Bak ucza vegin az uton keresztül az agyag 

verem felé [Kk.]. 1768 : Falú végin alól az Almás vize felé. 
1756 : Bányász felé az uton felyül [Mn.]. 1728 : oldalon hideg 
kut fele [Kk.]. 1699 : Jegenye felé az ország uttya mellet [E.]. 
1608 : az Czere feoldiben az Kapolna fele [Kk.]. 1720 : Malom­
szeg felé a Székbe [Kk.]. 1752: Mihája felé menőben [Kl.]. 1754 : 
Olá Bikal felé a' Szil föben [Ny.]. 1822: Csorgosba Petek uttya 
felé jár végével [Gy.]. 1757 : Vár hegj fele a' kő forrásnál [Mm.]. 

Forduló-elnevezések : 
1765, 1769 : Bogártelke felé való forduló [T.J. 1712 : Damos 

felé való forduló [Bh.]. 1765 : Nádas Felé valo Fordulo [T.]. 
1756 : Vistai Szőlők felé valo fordulo [Mn.]. 

Utak és utcák neve. Ha a névutós szerkezet csak két 
tagból áll, akkor a 3. pont alatt soroltam fel. 

1941 : Daróc felé út [Bg.]. 1793 : a Malomszeg felé járo 
utzának végén [Kk.]. 1719 : Malomszeg felé menő Ut mellett 
[Kk.]. 1793 : Székelyo felé járo utza [Mk.]. 1699 : Tottelki fele 
menő országut [E.]. 

1 Valószínűleg a Nagyrévnek népetimológia útján keletkezett alakja. 
2 Vö. Nyr. XL, 164 és Á r v a y J ó z s e f , i. h. 45. 
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2. 1752 : Mesterága felé mégyen véggel irtott föld ; 1746 : 
Mester Aga felé [Kl.]. 

3. 1717 : Akasztofa fele (sz.). [Mm.]. 1694 : Barancs — (sz.). 
[Bh.]. 1941 : Cekle — (út) [E.]. 1773 : Daroczi Szőllője — (sz.). 
[Bg.]. 1793: Falu Alsó vége — (puszta telek). 1941 : Gyurkáék — 
(u.) [I.]. 1768: Kabos Laszlo Ur málma—(sz.) [Kl.]. 1720 : Kanta 
földe fele (sz.) [Kk.]. 1737 : likut fele (sz.) [Kk.]. 1792 : Malom 
ut — (sz.) [Mv.]. 1941 : Marcikóék — (u.) [Bg.]. 1754 : Nádas 
felé (e.) [Sz.]. 1835 : Nagy Kapusi Határpatak — [M.]. XVIII. 
század vége : nagy Réth fele (k.) [Bh.]. 1941 : Ripicsék — (u.) 
[E.]. 1782 : Szőlő — (sz.). [Bh.]. 1941 : Turkuék — (u.) [E.]. 

Ez a névutó helynév mellett leginkább mondatban fordul 
elő, fordulók megjelölésére szolgáló szerkezetben, ma pedig 
kizárólag utak és utcák megjelölésére szolgáló névutós hely­
nevekben szerepel. Néha nehéz eldönteni, hogy mikor szerepel 
a felé névutó és mikor a fölé e-ző alakja, különösen azért, mert 
ugyanazon helynév mellett nem fordul elő a felé és felett név­
utó váltakozva ; a 3. pont alatt felsorolt példák esetében a 
fel ~ fele térszíni formanév is szerepelhet a helynév után. 

felett: ,über ' . 
1. 183l : Ketesdi szőllő Hegyen a' Falu felett [Bh.]. 1813 : 

Falu felett lévő Padban [Kl.]. 1936, 1941 : Erdő a Farnasút 
felett [Bb.]. 1813 : Körösfö felöl a' Nagy Réten a' jo szer felett 
[Ny.]. 1752 : az Kászága felett a Verő = Fényben [Kl.]. 1792 : 
A Bükk Árok Főn a' Kő felett [Mn.]. 1688 : nagy Terben Nagy 
Nyir felet [Mm.]. 1741 : Szolo felet az Akaszto fánál [Ny.]. 

2. 1721, XVIII. század eleje : Falu felett valo hegyeben ; 
1738, 1771 : Falu felett [Kd.]. 1673, 1712 : Ketesd felett való 
oldal ; 1694 : Ketesd felétt kőzepbenn ; 1721 : Ketesd felett valo 
padbeli szollo; 1549, 1712, 1742, XVIII. század közepe,1 1754, 
1757, 1803 : Ketesd felett [Bh.]. 

3. 1813 : Arany Kut Felett [Mv.]. XIX. század eleje : 
Banya arka — [Mv.]. 1737 [D.], 1725 [T.] : Berek —. 1831 : 
Bese kuta — [Mv.]. 1658 : Bikal — [Mm.]. 1712 : Bocor — 
[Bh.]. 1757: Boros — [Bh.]. 1644, 1731, 1742, 1754, 1792: 
Botos — [Bh.]. 1737 [Ny.], 1732, XVIII. század közepe, 1792, 
1941 [S.] : Csere —. 1864 1941 : Cseresnyefák — [S.]. 1792 : 
Csorgo — [Bh.]. 1737 : Damos berke — [Ny.]. 1792 : Dinyedo 
felet [Bh.]. 1737: Erős — [Bh.]. 1785, XIX. század eleje : 
Gát — [Mv.]. XVII. század második fele, 1754 : Hidegkút — 
[Sz.]. 1754 : Kalodás kut — [Bh.]. 1732, 1737, 1792 : Kert — 
[S.]. 1785 [Gy.], 1864, 1892, 1941 [S.] : Kertek —. 1717: Kis 
Berek — [Mm.]. 1752 : Kis kő Felett [Kl.]. 1721 : Komlos — 
[D.]. 1712, 1809 : Kőlyuk — [D.]. 1716 : kövesd — [Bh.]. 1737 : 
Kut felet [S.]. 1941 : Kű — [Mb.]. 1737 : Magyaros árka felet 
[D.]. 1549 : magaspalofeleth [Bh.]. 1938 : Malmok felett [Mv.]. 

1 Ketesd felett. 
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1864 [Mv.], 1737 [S.]: Malom —. 1725: Malom tető — [T.]. 
1815 : Mészkut — [Zs.]. 1768 : omlás — [Mr.]. 1754 : Orát — 
[Sz.]. 1721, 1737, XVIII. század második fele, 1754 : Pad — 
[D.]. 1831 : Pap uta — [Mv.]. 1671 : Pusta szollo felet [Mr.]. 
1734 : Puszta Szőllő hegy — [B.]. 1746, 1761—62, 1768 : Szék 
árka — [Kl.]. 1793 : Széna Mező — [J.]. 1737, XVIII. század 
második fele, 1754 [D.], 1766, 1768 [Mn.] : Szöllő —. 1781 : 
Szőllők — [M.]. 1737 : Szölö Mark (!) — [Ny.]. 1731 : Szölös 
Kert — [Ny.]. 1792, 1824 : Temető — [Bh.). 1781 : Uraság 
kerte — [M.]. — 1864 : Falu feletti hegy [Kd.]. 

Az alj-hoz hasonlóan Kalotaszegen a fel(e) szó is használa­
tos mint térszíni formanév (vö. Nyr. XL, 167). Mivel jelentésében 
megegyezik a felett névutóéval, valószínű, hogy a ketesdi 
Falu felett ~ 1781, 1941 : Falufel helynév esetében ugyanolyan 
váltakozás van, mint az alatt ~ alj esetében. 

felül1 fejül : ,über, oberhalb'. 
1. 1767 : a' Barancs patakán felyűl a Borsos n. h.-ben [Bh.]. 

1756 : a Bodonos kuton fellyűl az Eszakban [F.]. 1772, 1806 : 
A Borzikon felül a Bérc út tetején [T.]. 1775 : Dosz a Falun 
Fejűl [Mn.]. 1795 : a Falun fellyül a Nagy áj teriben ; 1803 : 
Falun fellyűl a Farnas vizen [Va.]. 1795 : Felsö Falu végin 
fellyül az utann [Va.]. 1817 : Fövényesen fejül a falu nyilásában 
[Mv.]. 1826 : A' Béles vizén a' Ful'serátán felyül [Mv.]. XVIII. 
század eleje, 1725 : Hadas patakán felül a Nádban [Bh.]. 1728 : 
A Halas To Gaton felyul a két Gat kozot [Kk.]. 1759 : Hoszszu 
Berek oldalán fejjül a Térben [Mm.]. 1728 : A Halom alatt a 
Huszár szuguljojan feljul [Kk.]. 1699 : Fű n. h.-ben a Kapronczai 
kuttyán fejűl [E.]. 1754 : Katalin berke árkánn fellyül a' bokrok 
mellett [Kp.]. XVIII. század eleje : Az Kereszt uton feljűl tér n. 
darab főld [Z.]. 1739 : Kokenyes Tován fejűl az verő fenyb(en) 
[Kl.]. 1754 : a' Malmon fellyűl a Viz kőzött [Mr.]. 1765 : A Méhe¬ 
senn felyűl az Hoszszuban [J.]. 1813 : a' Meszen fellyül a' Nagy¬ 
oldalban [Mv.]. 1768 : Nagy hidán (!) fellyűl a Szigetekben [M.]. 
1822 : kis Cserébe a' Nagy ko jukon fellyűl [Gy.]. 1791 : Dumb¬ 
ráván Nyiresen fellyül [Ks.]. 1714, 1754,2 1755 : Falun alól az 
ország útján felül [Kl.]. 1728 : A Pap réten feljul a Patak mellet 
[Kk.]. 1759 : Pap Rétin fejjűl a' Gödörben [Mm.]. 1781 : A Ra¬ 
katyában a Szakadáson felyűl [Kk.]. 1752 : a Szénáson feljűl 
a verő fényben [Kl.]. 1775 : Vásáros Berken Fejűi valo Padba 
[Kl.]. 

2. 1673 : romlott hidon fellyűl valo Nagy földnek az kőze¬ 
pinn ; 1712, 1716, 1771 : Romlott hídon felül [Bh.]. 1813 : Sáros 
Patakban az Uton fellyül; 1771 : az Uton felyül [Mv.]. 1754, 
XVIII. század második fele : Váradi úton felül a Feljáróban 
[Bh.]. 1792 : Váradi uton fellyűl [Bh.]. 

1 Mivel a felül névutó jelentéstani szempontból szoros kapcsolat­
ban van a felett névutóval, e kettőt egymás mögé soroztam. 2 Falu alatt... 
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3. 1822: argyelán kerteken fellyűl [Gy.]. 1773: Bihajok 
Pajtáján fejül [E.]. 1759 : Bodonos kuton fejjűl [Mm.]. 1759 : 
Boglánts kuton fejjűl [Mm.]. 1752 : Csalóka torkán feljűl [Kl.]. 
1741 : Cserén felyül [Ny.]. 1756 : Cserszákon fellyűl [F.]. 1744 
[Dt.], 1756 [Mn.], 1772 [T.] : Csorgón —. 1752 : Csűrős kerten 
feljűl [Mm.]. 1773 : Daroczi Pusztán fellyűl [Bg.]. 1647 : Dellö 
Dombo(n) fellwl [R.]. XVIII. század eleje : deres kutan fellyűl 
[Kk.]. 1699 : Eperjes rétin feljul [E.]. 1699, 1813 : Feredőn — 
[E.]. 1822 : Fűzfákon fellyűl [Gy.]. 1768 : Gáspár János Szőlőjin 
felyűl [T.]. 1763 : Hegyen felüli [J.]. 1676 : hoszu berek patakon 
felyul [Nk.]. 1785, 1793, 1822 : Inaktelki úton — [Gy.]. 1755 : 
Jegenye Fákon fejjűl [Kl.]. 1725 : Keresztes árkon fejűi [T.]. 
1785 [Gy.], 1737 [Ny.] : Kiscserén —. 1765 : Kis réten felyől 
[Mm.]. 1752 : Kőkényesen feljűl [Kl.]. 1817 : Kövesden fejűl [Mv.]. 
1831 : Lőkős uttyán felyűl [Mv.]. 1765, 1769 : Majoron felül való 
rét [T.]. 1785 : Méh kutan Fellyul [Gy.]. 1813 : Mész Kementzén 
fellyül [Mv.]. 1813 : nagy Hidon felyül [Mr.]. 1676 : nagy szaraz 
patakon felyül [Nk.]. 1773 : Oláh Erdő Patakán — [Bh.]. 1737 : 
Oláh kuton fejűi [Kk.]. XVIII. század második fele : Oláhok 
templomán felyül [Mm.]. 1831 : Olá hutan felyűl [Mv.]. 1771 : 
Pap uttyán felyül [Mv.]. 1768 : Pavel tsorgoján fellyel [Mn.]. 
1773 : Pipás Todor Hazán fejül [E.]. 1696 : Puszta Kuton feljűl 
[Mn.] : 1766 : puszta szollo oldalon fellyel [Mr.]. 1647 : Rekettiesen 
fellwl [R.]. 1941 : Rendelem1 fejül [E.]. 1754, XVIII. század 
második fele : Száraz Dombon felyűl [Bh.]. 1754, XVIII. század 
második fele : Szöllőskerten — [Nv.]. 1754 [D.], 1738 [Kd.] : 
Temetőn —. 1793 : Ton fejül [E.]. 1941 : Újhegyem fejül [Zs.]. 
1759 : Várhegy völgyen fejjül [Mm.]. 1755 : Vár Patakán fejül 
[Kl.]. 1720 : Veres Parton felyul [Kk.]. 

A felett és felül váltakozva fordul elő a Csere [Ny.], Pap 
útja [Mv.], Pusztaszöllő [Mr.] és Szöllőskert helynevek [Ny.] 
esetében. 

felől ,von, von . . her'. 
1. 1773 : Kaprontza fűben az Erdő felöl [E.]. 1836 : A' Mezo 

n. h.-en a' Falu felöl [Kf.]. 1752 : Padverő Félin az Falu felől 
[Kl.]. 1822 : Várhegy Patakába Gárda felöli [Mm.]. 1813 : Hunyad 
felöl a' Nagy Réten [D.]. 1822 : Gátba Jegenye felől [Gy.] 1792 : 
Kalota felől a Varsa utnál [Mv.]. 1822 : Erős Patakon tul kapus 
felől [Gy.]. 1768 : Keresztes felől lejáró pad uttya felől [T.]. 1765 : 
a' Kő hegy felől valo Soron ; a Malomszeg felé járo utzának 
végén a Kőhegy felől [Kk.]. 1813 : Körösfö felöl a' Nagy Réten 
[Ny.]. 1732 : Farkas Patakon tul Kőrisfő felöl [S.]. 1813 : Nyárszo 
Pataka mellett Nyárszo felöl [S.]. 1822 : Bányán a Nyomás felőli 
[Mm.]. Pad útja felől l. Keresztes. 1773 : Kaprontzában a Pallag 
felöl ; Tövises kutnál a Palag felöl [E.J. 1831 : Pap uttya felől 
valo Erdő [Mv.]. 1809 : Kőzép Rétnek Sárvásár felőli valo végi-

1 A Rendel családnév. 
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bőli [Bh.]. 1732 : Nyárszo Pataka mellett a Tomba felöl [S.]. 
XVIII. század második fele Tordalma felől valo Cseren [D.]. 
1752 : a Kászága megett a verő fény felől [Kl.]. 1771 : Temetőre 
jároba a Viz felől [D.]. 1813 : A' Kertekbe Sobok felöl [Kf.]. 

Forduló-elnevezések : 1754, 1813 : Almás felől való for­
duló ; 1815 : Alsó Fordulóban N. Almás felől [Bb.]. 1746 : Nagy 
Almás Felöl valo fordulo [Kl.]. 1813 : Bikal felöl valo Fordulo 
[S.]. 1813: Bogártelke felől valo Forduló [T.]. 1781, 1803: 
Csengőmező felől való forduló [Kk.]. 1813 : Damos felöl valo 
Fordulo [Ny.]. 1813 : Darotz felől való Forduló [M.]. 1813 : 
Derite felöl valo Fordulo [Kf.] ; 1813 : A' Negyedik Forduloban, 
melly Derite felöl valonak neveztetik [Ny.]. 1754, 1813 : Füld 
felől való forduló [Va.]. 1813 : Gorbo fői Praedium felöl valo 
Forduló [M.]. 1813 [D., S.], 1792 [Z.] : Hunyad felől való forduló. 
1813 : Inaktelke felől valo Fordulo [Dr.]. 1813 : A' második 
Fordulob(an), melly Inaktelke felöl valonak neveztetik [Gy.]. 
1792 : Also Fordulo Kalota felöl [Mv.]. 1813 : Keletzel felöl valo 
Fordulo [Mv.]. 1813 : Kö Kapu felöl valo Fordulo [Mm.]. 1813 
[Ny.], 1813 [S.] : Körösfő felől való forduló. 1813 : Mákó felől 
valo Fordulo [Dr.]. 1754 : Marotlaka felől valo Fordulo [Mk.]. 
1813, 1816 : Monostor felöl való forduló [Mv.]. 1807, 1813 : 
Nádas felől való forduló [T.]. 1813 : Nyires felől valo Fordulo 
[Bb.]. 1813 : Szöllö felöl valo Fordulo [Bh.]. 1864 : Ujfalú felöli 
forduló [Mv.]. 1813 : Sobok felöl valo Fordulo [S.]. 

3. 1822 : Arannyas Kut felőll [Mm.]. 1757 : Banya — [Mm.]. 
1754 : Damos felöl [Ny.]. 1721 : Kalotha — [Kk.]. 1831 : Kristof 
Reti kert — [Bh.]. 1720 : Nagy Árok — [Kk.]. 1754 : Pap Uttya 
felol [Mv.]. 1813 : Széna Fü felöl [Zs.]. 1864 : Sz. Pál — [Ms.]. 
1771, 1831 : Tölgy határa — [Mv.]. 

Ez a névutó önálló névutós szerkezetben ritkán fordul 
elő és akkor is valószínűleg egy tág, határozatlan körvonalú 
területre vonatkozott. Ma helynév mellett csak magyarázat­
képpen használják. A multban igen gyakran szerepelt a for­
duló-elnevezésekben. 

innen : ,daher'. 
1. 1768 : Bozolnok hidgyán innen a' Pap réttye féle hellyen 

[Kl.]. 1785 : Az eros Patakan innen a' Vero Fénybe [Gy.]. 1793 : 
...a Szekejon, Farkaspatakán innen K. Sz. Király felől [Kk.]. 
1754 : Setétor az Fejér Patakon innen [Mv.]. XVIII. század má­
sodik fele : Bécz (!) élen Koposzdombon innen [Mm.]. 1699 : 
Kőbanya bérczin kosár árkán innen [E.]. 1822 : Lábár Vől­
gyibe a' Patakon innen [Gy.]. 1822 : Szőllő Patakán innen a' 
Biroság Réttye mellett [Gy.]. 1813 : A' Logerb(an) a' V(á)r¬ 
(me)gye Házán innen [Mr.]. 

3 . 1822 : Batiz Gyurka gődrén — [Gy.]. 1772 : Csonka Képen 
— [T.]. 1699: Kapronczai kuttyán — [E.]. 1822: Karátson 
Réttyén — [Gy.]. 1773 : Patakon — [E.]. 1831 : in loco a' Sáras 
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patakán inen dicto [Mv.]. 1822 : Száraz tón — [Gy.]. 1813 : 
Szénás torkán — [Kl.]. 

Az alábbi példa esetében az innen névutó és annak innét 
alakváltozata ugyanazon helynév mellett fordul elő. 

1720 : Kőlyukon innét a Csere szélbe ; 1715 : Kolyikon innen 
[D.J. 

innet innét. Az előbbi névutó alakváltozata. 
1. 1715 : Az Hidon innet az oldalban ; 1715, 1720 : Hídon 

innét az út mellett [Kk.]. 1728 : a Tehen hajton a Kalotan innet 
[Kk.]. 1728 : Az altal ut mellet a Patakon innet [Kk.]. 

3. 1737 : Feneketlen tón innet [Z.]. 1765, 1803 : Kemencés 
kúton — [Mm.]. 1806 : Körösön innét [R.]. 1728 : Liba Kuton 
innet [Kk.]. 1757 : Novak kutan innet [Mm.]. 1775 : Száraz 
Árkan innet [Mn.], 

Ezt a két névutót a mai nyelvhasználatban csak magya­
rázatban használják, kisebb, meghatározott terület jelölésére 
azonban nem. Kalotaszegen az innen és innét alak egyaránt 
megvan. 

kívül kivül ~ kűl ,ausser. innen'. 
1. 1941 : Csíkostó kűl a vasúton [V.]. 1719 : az Falun kivűl 

Malomszeg felé menő Ut mellett [Kk.]. 1757 : Falun kivűl a 
mesde alát ; 1822 : Falun kivül a Budulonál [Mm.]. 1813 : 
A' Falun kivül a' Bogártelkére menö ország ut hosszáb(an) [T.]. 
1941 : Tó kívül a vasúton [V.]. 

2. 1785 : A' Falun kívül a' Pusztán ; 1822 : Falun kivül 
[Gy.]. 

3. 1732 : Akasztofán kivül [S.]. 1699 : Majorházon kívül [E.] 
(kétszer fordul elő). 1738 : Szén helly kivűl [Kd.]. 1792 : Szöllős 
kerten kivül [Ny.]. Ma csak magyarázatban fordul elő. A Vistán 
előforduló két helynévben jelentése : ,innen'. E névutó régebbi 
kül alakja Kalotaszegen máig megmaradt (vö. NySz.). 

körül ,um'. 
1699 : Krucsa kőrűl [E.]. 1792 : Szollö Hegy — [Bh.]. — 

Ma szintén csak magyarázó mondatban használják. 
között : ,zwischen, inmitten, mellett'. 
1. 1813 : Fejér Árok alatt az Apro nyilak között [Kd.]. 1785 : 

A Borozda kőzőtt a Nagy Ligeten [Mm.]. 1737 : Csinko Erdő 
kőzőt a köz Nyirb(en) [Ny.]. XVIII. század második fele : Mo­
hoson az fák közt [Mm.]. 1822 : a' Falu közt a' Patak mellett a' 
Burka Vila Malmánál [Mm.]. 1792 : Blenyés Hegyén a feljáró 
földek kőzött [Bh.]. 1728 : A Halas To Gaton felyul a két Gat 
kozot [Kk.]. 1813 : A' Ször Kutnál a' Két Malom között [F.]. 
1754 : a' Malom kőzőtt a' Tó föbenn [F.]. 1699 : Antban a' 
Nyilak kőszt [E.]. 1822 : Kis kőnél a' Nyilak kőzőtt [Gy.]. 1785 : 
A' Patak közt a' Szarkás Berekbe [Gy.]. 1836 : Kosznu Domb 
alatt a' Patak és a' nyomás kozott [Kf.]. 1757 : A patak kőzt Nagj 
Nyir alatt [Mm.]. 1771, 1754, 1771, 1831 : A Kisoldalon a patak 
között [Mv.]. XVIII. század eleje : Kavás kutban az Urak földei 
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kozőtt [Bh.]. 1792 : Uraké között a Baczán [Z.]. 1813 : A' Falu 
végin az ut között [Np.]. 1754 : a' Malmon fellyűl a Viz között 
[Mr.]. 

2. 1822 : Bűkk kőzűtt a' borozdáknál ; 1785 : Bük között 
[Gy.]. 1699 : két Víz kőzőt az Almás kertben ; 1941 : Kétvísz¬ 
köszt [E.]. 1813 : az Antban a' viz kőzőtt; 1699 : Víz kőzőt [E.]. 

Az alábbiakban felsorolom azokat a mondaton kívül elő­
forduló névutós helyneveket, amikor a között névutó többes­
szám, a két számnévvel ellátott vagy két helynév után áll. 

1941 : Almafák köszt [Gy.]. 1813 : Apro nyilak — [Kd.]. 
1822 : Barárdák (!) kőzt [Gy.]. 1795, 1826 : Cold és Bábony1 

patakok között [Va.]. XVIII. század második fele [Mm.], 1831 
[Mv.] : Fák —. 1836: Falu Nyilas Foldjei kozott [S.]. 1792: 
feljáró földek kőzőtt [Bh.]. 1785, 194121 : Fűzfák — [Gy.]. 1671 : 
hid kut arka és az Ispotalj Sylvassa kozot [Mr.]. 1768 : Kászága 
és az Alsó Pad kőzött [Kl.]. 1822 [Gy.], 1771 [M.], 1807 [T.] : 
Kenderföldek —. XVIII. század eleje : kerek rétre járo földek 
kozőtt [Bh.]. 1683, XVIII. század eleje, 1737, 1742, XVIII. szá­
zad közepe, 1757, 1831 [Bh.], 1768 [M.], 1766, 17682 [Mr.] : Kél 
árok —. 1892 : Kétberek közt [Szt.]. 1754, 1785, 1813 : Két bükk — 
[Mm.]. 1728 : két Gat kozot [Kk.]. 1766, 1768 : Két Gyapjája — 
[Kl.]. 1712, 1737, 1792 [Bh.], 1671, 1766,3 1768,3 1813, 1941 :2 

Két híd —. 1768 : Két hoszu Bűk kőzt [Bh.]. 1822 : Két Kőlyuk 
kozott [Gy.]. 1768 : két Ligeth kőzt [M.]. 1813 [F.], 19362 [Zs.]. 
1683, XVIII. század eleje, 1754, 1757, 1782 [Bh.], 1756 [F.], 
1785, 1822 [Gy.], 1759 [Mm.], 1754, 1771 [Mv.]: Két patak —. 
1756, 1803 : Két pisztrángos — [Mm.]. 1737 : ket szén egetö kozöt 
[Bh.]. 1750 : két Szilas kozott [E.]. 1793 : ket Szőllő kozőtt [Szt.]. 
1673, 1712, 1715, 1731, 1737, 1742, 1754, 1786,3 1792 [Bh.] : 
Két tó—. 1737 [Bh.], 1785 [Gy.], 1737, 19412 [Z.], 19362 [Zs.] : 
Két út—. 1792 [D.], 1699, 19412 [E.] : Két víz—. 1752: Kökényes 
és Popája — [Kl.]. 1941 : Körtefák köszt [T.]. 1753 : a Malom­
szegi Dumbrava és a Biro Csereje kőzőtt [Bh.]. 1708 : Mogyoros 
ket patakja kozott [Bh.]. 1785, 1822 : Nyárfák — [Gy.]. 16992 

[E.], 1822 [Gy.] : Nyilak —. 1813 : Nyirfák — [Mv.]. 1813 : 
Az ország utja és Bene pataka kőzőtt [Kl.]. 1836 : a' Patak és a 
nyomás között [Kf.]. 1836 : Rétek között [Kf.]. 1941 [E., Va.] : 
Sáncok közt. 1831 : sűrű almofák kőzőtt [Mv.]. 1752 : a Székárka 
és Kászága Farka kőzött [Kl.]. 1766 : A' Szénás és Nagy verem 
kőzőtt [Kl.]. 1768 : Tok kőzőtt [T.]. 1754 : az Urak Főldei kőzött 
[Mv.]. 1792 : Uraké — [Z.], XVIII. század eleje : Urak foldei 
kozőtt [Bh.]. 

Néhány esetben váltakozik a két számnévvel ellátott alak 
a számnév nélkülivel. 

Két malom között ~ Malom között [F.]. Két patak között ~ 
1 1795-ben Bába alatt szerepel. 
2 A közt névutóval szerepel. 3 A középtag többesszámban van. 
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Patak között [Gy., Mm., Mv.]. Két tó között ~ Tó között [Bh.]. 
Két víz között ~ Viz között [E.]. 

Máskor a mai rumén helynév azt látszik bizonyítani, hogy az 
előtag többesszámban volt, vagy a névutó előtt egy két szám­
névvel ellátott helynév állott. 

Árok köszt ~ Între păraie [T.] : Dompköszt ~ Între d'aluri 
[F.]. Hetyköszt ~ Între d'aluri [T.]. Keregbük köszt ~ Între 
Kerebik i Cunabik [Mk.]. 

Végül felsorolom azokat a mondaton kívüli helyneveket, 
amikor a között névutót egyesszámban álló helynév előzi meg. 

1775 : Agazat Arka közt [Mr.]. XVIII. század második fele : 
Agyag verem kőzőtt [Mm.]. 1781 : also nyires kőzőtt [I.]. 1699 : 
Bíró erdeje — [E.] (kétszer fordul elő). 1737, 194121 : Csere — 
[Ny.]. 1577 : domosi patak kozot [Bh.]. 1941 : Dompköszt [F.]. 
1737 : Erdö — [Kk.]. 1936 : Faköszt [Zs.]. 1699 : falu kőszt [E.]. 
1754 : Falu nyilas kaszalója — [D.]. 1770 : Gát közt [V.]. 1754, 
1813, 1857, 189221: Halom— [Np.]. 1785: határ kozott [Gy.]. 
1941 [T.], 1936 [Zs.] : Hetyköszt.1 1671 : Ispotalj Siluas kerti 
közöt [Mr.]. 1737, 194121 : Kerekbükk — [Mk.]. 1792: Kerek 
Erdö — [S.]. 1822 : Kis kővetses kőzt [Gy.]. 1941 : Közbírköszt 
[Kf.]. 1715 : Malom Utt — [Ms.]. 1797, 1831 : Malota — [Mv.]. 
1725 : Matyás széki kőzt [T.]. 1813 : Nádosi Ut teszen (!) köszt [S.]. 
1822 [Gy.], 1754 [I.] : Nyír —. 1761—62: Otos Dombja között 
[Kl.]. 1756 : Puszta arok kőzőtt [F.]. 1941 : Sáncköszt [V.]. 1737 : 
Sáros patak kőzőtt [D.]. 1775 : Szilvás Árka kőzőtt [Mn.]. 1725 : 
Szőlő Pataka kőzt [T.]. 1865 [Kk.], 1737, 1813 [Z.] : Tér —. 1705, 
1737, 1757 [Bh.], 1738 [Kd.], 1770 [V.] : Tövis —. 
XVIII. század vége : Váradi ut közőtt [Bh.]. 1941 : Veremköszt 
[Kf.]. 1699, 1813 [E.], 1754 [Kd.] : Víz —. 1941 : Zsilip köszt [D.]. 
1836 : 'Soboki út kozott [Kf.].2 

A között ma is gyakran használt névutó. Amint a fenti 
példákból látható, sokszor nem többes-, hanem egyesszám után 
találjuk. Az ilyen alak vagy a Muraköz példájára történő le-
kopás (MNy. IX, 127), vagy a két számnév, ill. a többesszám 
jelének az elhagyása révén keletkezhetett. 

A között névutó néhány esetben váltakozik a köz térszíni 
formanévvel (vö. Nyr. XL, 216). 

Két árok között ~ 1892 : Két árokköze. — Két tó között ~ 
Kéttóköze [Bh.]. — Határ között ~ 1785: Határ-köz [Gy.]. — 
Tér között ~ 1864 : Térköz [Kk.]. — Két árok között ~ 1941 : 
Kétárokköz [Mr.]. — Csere között ~ 1941 : Csereközze [Ny.]. — 
Tövis között ~ 1915 : Tövisköze [V.]. 

megett : mëgett ,hinter'. 
1. 1808 : a' Templom alatt a' Biro Utzája megett [D.]. 1744 : 

1 A zsoboki adat egy hegy tetején elterülő szántó neve. 
2 A bánffyhunyadi Két tó között helynév esetében 1742 és 1824-

ben ennek a helynévnek Két tő közé alakját jegyezték fel. 
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Bojgo meget az oldalb(an) [Dt.]. 1813 : A' Fajdos megett a' szén 
egetőb(en) [E.]. 1805 : A Falu végin a' Kert megett [Mk.]. 1765 : 
A Kertek megett a halas Tonál [Dt.]. 1831 : Malata megett a Hor­
gosban [Mv.]. 1822 : A' tó megett a' temetőnél [Gy.]. 

2. 1785 : A' Csere hát megett a' Verofényen ; 1785, 1793. 
1822, 1941 : Cserehát megett [Gy.]. 1765 : Hegymeget valo Szép 
tserén ; 1781, 1809 : Hegy megett [Sz.]. 1752 : a Kászága megett 
a verő fény felől a vőlgy főben ; az Kászága megett az Eszakban ; 
a Kászága megett az Fényen ; 1746, 1752 : Kászága megett [Kl.]. 
1831 : A kert megett a kis hegy oldalában ; 1803 : Kert megett 
[Mv.]. 1785: Az Oláh Templomnál a' Kertek megett ; A' Falu 
mellett a Kertek megett ; 1785, 1793 : Kertek megett [Gy.]. 1754 : 
a kertek megett az ország uta mellet ; 1765, 1769, 1771,l 1772 : 
Kertek megett [T.]. 1822 : Nagy mezo megett a' Nyár fáknál ; 
1822, 1941 : Nagymező megett [Gy.]. 1831 : A' Sujom megett 
a' Buzgo kutnál; 1771, 1781, 1785, XIX. század eleje, 1831, 
1864: Sulyom megett [Mv.]. 

3. 1941 : Agyagos — [Bg.]. 1714: Akaszaya meget [Kl.]. 
1744, 1765 : Akasztó domb —[Mm.]. 1803 : Akasztofa dombja — 
[Mm.]. 1744 : Aran kut — [Mv.]. XVIII. század vége : Balás 
Domb — [Mr.]. 1752, 1768, 1941 : Borsosmáj — [Kl.]. 1822 : 
Borsos Pad — [Gy]. 1813, 1836 : Csicsó — [Mr.]. 1831 : Dobra 
mező — [Mv.]. 1936, 1941 : Dombok — [Bb.]. 1785, 1793, 1822, 
1941 : Émány — [Gy.]. 1941 : Fövenyes — [Kp.]. 1813 : Gál 
István Kertye — [Kp.]. 1785 : Gyopáros Domb — [Gy.]. 1941 
IB.], 1892, 1941 [Va.] : Hegy —. 1699 : Hugyo hegy meget [E.]. 
1763, 1803 : Jópál — [J.]. 1941 : Kalibadom mëgëtt [Ks.]. 1715, 
1720, 1728, 1737: Kápolna — [Kk.]. 1803: Kegett — [Mv.]. 
1754 : Kelemen Marton kerte meget [Mv.]. 1813 : Kenderes 
Kert — [Kp.]. 1785 [Gy.], 1731, 1737, 1754, XVIII. század 
második fele, 1792, 1813 [Z.] : Kerekdomb —. 1864 [B.], 1773, 
1941 [Bg.], 1754, 1813 [D.], 1738, 1841, 1862 [Kd.], 1768, 1792 
[Kl.], 1785, 1793, 1803, 1822 [Mm.], 1671, 1766, 1768, 1864, 
1913 [Mr.], 1892 [Np.], 1737 [Ny.], 1771 [T.], 1771, 1941 [Z.], 
1813, 1868, 19362 [Zs.] : Kert —, 1936, 1941 [Bb.], 1938 [Mm.], 
1775 [Mn.], 1792 [S.] : Kertek —. 1699 : Kis hegy meget [E.]. 
1765: Kokinyás Domb — [Mm.]. 1770: Kotyor meget [V.]. 
1892 : Kő — [Np.], 1813 [Bb.], 1785, 1822 [Gy.] : Kövecses —. 
1754 : László kerte meget [Mv.]. 1770 : Lok meget [V.]. 1813 : 
Mu'sdaj — [Zs.], 1754, 1771, 1797 : Nagykert — [Mv.]. 1786, 
1792, 1864 : Nagyoldal — [Bh.]. 1803 [J.], 1765 [Mm.] : Nyír —. 
1864 : Olá templom — [Mv.]. 1731, 1754, 1855 : Palota — [V.]. 
1938 : Sujom — [Mv.]. 1738 : Szabó kertek — [Kd.]. 1694 : 
Szénégető hegy — [Bh.]. 1805, 1806, 1941 : Sző — [Mk.]. 1941 : 
Szöllöháta — [Kp.]. 1754: Szőlő hegy — [Sz.]. 1936, 1941: 

1 Kertek meget. 
2 Kérmegett. 
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Szöllő — [b.]. B1754 : Törvény fa — [Kp.]. 1715, 1720 : Tőtöri 
kerti — [Kk.]. 1941 : Újhegy — [Zs.]. 1941 : Vágás — [Va.]. 
1765, 1785, 1803 : Várhegy — [Mm.]. 1737 : Veres Domb meget 
[Z.J. 1822 : Veres kertek — [Gy.]. 

1840 : Kertmegetti Pítyokás föld [Ny.]. 1941 : Kértekmegetti 
főd [Kp.]. 1941 : Vármegetti tér [Va.]. 

A megett névutó több esetben váltakozik a mege térszíni 
formanévvel (vö. Nyr. XL, 300, és Á r v a y : i. h. 50.). 

Hegy megett ~ 1588, 1864 : Hegy mege [B.]. Nagyoldal 
megett ~ 1941 : Nagyódal mege [Bh.]. Jópál megett ~ 1941 : 
Jópál mege [J.]. Kert megett ~ 1941 : Kermeg [Kd.]. Csicsó 
megett ~ 1941 : Csicsómege. Kert megett ~ 1941 : Kertmege 
[Ny.]. Veresdomb megett ~ 1941 : Vërëzsdomb mege [Z.].27 

mellett ,neben'. 
1. 1803 : A Nagy Rétben az Almás vize mellett [Va.]. 

1728 : Az altal ut mellett a Patakon innet [Kk.]. 1792 : Nyerczei 
Vőlgyőn az Árak mellett [Kl.]. 1840 : a' Nyíresen a' Balkujok 
mellett [Ks.]. 1822 : Szőllő Patakán innen a' Biroság Réttye 
mellett [Gy.]. 1731 : A Botsi ut mellett a Kalotai határ szelben 
[Z.]. 1754 : Katalin berke árkánn fellvül a bokrok mellett [Kp.]. 
1792 : Bozolnok mellett az Alma fanal [Kl.]. 1752 : az Bozolnok 
Pataka mellett a Réten [Kl.]. 1818 : Az Felsö Fordulo lészen ... 
a vőlgy pataka . . . el a Budai György irtasa mellett [Mb.]. 1813 : 
A' Füldi Határ szélen a' Tzigány Kut mellett [Kd.]. 1699: 
Csokás mellet a Lüttet vegiben [E.]. 1813 : Kis térb(en) a' 
Falu mellett [Bb.]. 1785 : A' Falu mellett a Kertek megett ; 
1822 : A' Falu mellett a' pusztán ; A' Falu mellett a' régi temető­
nél [Gy.]. 1813: A' Hegy tetön a' Falu mellett [Mk.]. XVIII. 
század eleje : az Falu mellett az kűs Dombon [Z.]. 1754 : a' Tö­
vis Szerben a' Falu Rete mellett [Dr.]. 1732 : Nyárszo Pataka 
mellett a Szakadik alatt a Falu réte mellett [S.]. 1646 : Az Czioma 
volgiib(en) . . . az földi ut mellet [R.]. 1722 : az Fűldi patak 
mellett Also Gabor szerben [Va.]. 1572 : gazo Zorossa mellett 
vapa(b)an [Bh.]. 1807 : a' Zab Főldekbe a' Gorbai Út mellett 
[T.]. 1757 : Nyarasnál a' Hunyodi ut mellett [Mm.]. 1673 : Tsere 
oldalon az Irtovany mellett [Bh.]. 1723 : a Szentelki reten a 
Kalota mellett [Kk.]. 1754, XVIII. század második fele, 1805 : 
Nagyréten a Kalota patakja mellett. 1758 : a' Kalota vize mellett 
Veres Mart nevű heljen [Mv.]. 1831 : Kelemen Malma mellet 
a gát alatt [Mv.]. 1715 : Az Szollo oldalon a Kenderföldek mellet 
[Kk.]. 1813 : A' Kép Dombja mellett az Ut hosszában [Bg.]. 
1699 : Kert mellet fűz kuttyánál [E.]. 1781 : A Pusztába a 
Kertek mellett [M.]. 1781 : a' piatzon a' Ketesdi ut mellett [Bh.]. 
1813 : a Kis Rét kuttya mellett a' Borbát alatt [Kd.]. 1785 : 

27 A bábonyi jelenkori helynévanyagban szerepel egy Dombok megé 
helynév. Az utótag vagy a mege az utolsó magánhangzójának a meg­
nyúlásával keletkezett, vagy a megett névutónak alakváltozata szerepel 
ebben az esetben (vö. alatt ~ alá). 
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A' Csorgosba a koszorus ko mellett [Gy.]. 1716 : az lo fojtatoban 
az köhaz mellett [Bh.]. 1813 : A' Malom mellett a' Tóknál [Szt.]. 
1719 : az Falun kivűl Malomszeg felé menő Ut mellett [Kk.]. 
1822 : Kutfo berkibe a' moso vállu mellett [Gy.] . 1754 : Kis Rét 
a Nadas patakja mellett [Sz.]. 1650 : az Nadas vize mellet levo 
Malom helly [B.]. 1732 : Nyárszai ösveny mellett malom utban 
[S.]. 1813: Száraz Tó nevü Hellyben a' Nyir mellett [Gy.]. 
1728 : Az Ola Kut mellet a Pataknál [Kk.]. 1676 : Orszagh 
uttya mellet levö hatar domb [B.]. 1572 : Kouczes Kutba(n) az 
or(z)agh uttia mellet [Bh.]. 1785 : Az Ország Uttya mellett a' 
Bogott Nyakba [Gy.]. 1754 : Kertek megett az ország uta mellet 
[T.]. 1754 : Felso Réten a' Pap fuziben az ország uta mellet [V.]. 
1785 : A' Pap réte mellett a' Borsos Padba [Gy.]. 1785 : A' Hajdu 
retin valo Patak mellett [Gy.]. 1728 : A Pap reten feljul a Patak 
mellet [Kk.]. 1836 : a' Patak mellett az or(szá)g út hoszszába 
[Kf.]. 1754, 1813 : Mogyorósban a Patak melleit ; 1765 : A Ros¬ 
kaba a' Patak mellett ; A Kokinyas Domban az Patak mellett. 
1803 : A Roskába a patak mellett. 1822 : Falu közt a' Patak 
mellett [Mm.]. 1775 : Benyászába a Patak mellett [Mn.]. 1805 : 
A' Kalota sz. királlyi Határ széliben a' Patak mellett [Mk.]. 
1754 : a' Patak mellett a' kő szikla oldalabann ; 1813 : Loger n. 
h.-ben a' patak mellett [Mr.]. 1663, 1666, 1727 : a Patak mellett 
egy Hangyás nevú rét [Nk.]. 1754 : Révellyben a Patak mellett 
[Np.]. 1773 : A Porgolát mellett a' Tottelki Birtzen [E.]. 1754 : 
Tsokásiban a' Porgolát mellett [Np.]. 1756 : a Válasz n. h.-ben 
a rét mellett [Mb.]. 1717 : bokorban Simko Pal mellett [Mm.]. 
1781 : A Szakasz mellett a Mezö ösvenyin [M.]. 1831 : A Szamas 
mellett a' Lunkaban [Mv.]. 1809 : Métellyes az Udvar mellett 
[Z.]. 1813 : Az urak Lábja mellett a' Kender nyilb(an) [Bg.]. 
1831 : Az Uraság kertye mellett a Lászlo réttyeken [Mv.]. 1739 : 
Kis vermen alol az ut mellet. 1720 : Garda háton az ut mellet 
[Kk.]. 1755 : Horgasban az ut mellett [Kl.]: 1813 : Az Ut mellett 
a' Szurdok oldalában [Mk.]. 1813 : Kender ájjban az Ut mellett 
[Nk.]. 1754 : Farnas utábann az ut mellett [Szt.]. 1795 : A vár 
völgyiben a Vár Patakja mellett [Va.]. 1754 : Kereszt fa bértzin 
a' Vistai ösvény mellett [Sz.]. 1863 : csorgó réten a víz mellett [Bh.] 

2. 1752 : az Falun alól az Almás vize mellett ; 1768 : Almás 
vize mellett [Kl.]. 1761 : Czóld pataka mellett a Köves tériben ; 
1813 : Czold Pataka mellett az orbán alatt ; 1754 : Czold pataka 
mellett [Va.]. 1785: A Körösi Rétbe az eros Patak mellett; 
1822 : Erős pataka mellett [Gy.]. 1754 : hegy alatt a' Farnasi 
ut mellett ; 1813 : Farnasi ut mellett [Zs.]. 1795 : A Farnas vize 
mellett az árkon tul ; 1826 : Farnas vize mellett [Va.]. 1836 : 
A' Kis oldalon a' Fogadó mellett ; 1813, 1815 : Fogadó mellett. 
[S.]. 1725 : az Pad oldalban az Gorboi ut mellett ; 1772 : Az Ke­
resztes pataka mellett az Gorbai Ut mellett ; 1807 : Gorbai 
Út mellett [T.]. 1813: A' Hollos Főn az Ispotaly Erdelye mellett ; 
1754: Isputály Erdellye mellett [Mr.]. 1772 : Az Keresztes pataka 
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mellett az Gorbai Ut mellett ; 1771 : Keresztes Pataka mellett 
[T.]. 1772 : A Nádas mellett az oldal ajában ; Nados mellett [T.]. 
1813 : a' Város közepén a' Nagy Hid mellett ; 1715 : Nagy hid 
mellett [Bh.]. 1732 : A Nyárszo Pataka mellett a Szakadik alatt 
a Falu réte mellett ; 1732 : Nyárszo Pataka mellett a Tomba 
felöl ; 1813 : Nyárszo Pataka mellett Nyárszo felöl [S.]. 1792 : 
Nyárszo Pataka mellet [S.]. 1754 : az oláhájban az ola haj arka 
mellett ; 1761 : Oláháj árka mellett [Va.]. 1699 : Jegenye felé 
az ország uttya mellet ; 1752 : ország uttya mellett [E.]. 1728 : 
A Pap reten feljul a Patak mellet ; 1715: Patak mellet [Kk.]. 
1754 : Pap Szűkűlőjében a' Patak mellett ; Borzás szerbenn a' 
patak mellett ; 1826 : Patak mellett [Va.]. 1813 : A' Sár hely(ben) 
a' rét mellett ; 1741 : Rét mellett [Bg.]. 1728 : egy rét a' Rocskán 
Sztrugál n. h.-ben a rocska pataka mellet ; 1785 : Rotska Pataka 
mellett [Mm.]. 1792 : az Város mellett le follyó Domos n. Patak ; 
A Város mellett Katona Dombján ; 1648 : Varos mellett [Bh.]. 

3. 1737 : agazat Pataka — [D.]. 1741 : Agyagos — [Bg.]. 
1754 : Agyagos ut(tya) — [Bh.]. 1765, 1803 : Akasztódomb — 
[Mm.]. 1813, 1941 [Kp.], 1717 [Mm.]: Akasztófa — ; 1754: 
Also Szénégető mellet [Bh.]. 1737: Andok Pataka — [Mk.]. 
1699, 1754, 1773: Ant pataka — [E.]. 1719 : Barancs mellet 
[Bh.]. 1719: Barancs kutt arka — [Bh.]. 1715, 1720, 1754, 
1792, 1813 : Barancspataka — [Bh.]. 1785 : Batiz Dombja — 
[Gy.]. 1714, 1752, 1775, 1761—62: Bene — [Kl.]. 1714, 1754, 
1755 : Bene pataka — [Kl.]. 1775 : Berek — [Kl.]. 1737 : Berek 
utya — [S.]. 1792 [Bh.], 1785 [Mm.], 1731 [S.] : Bikali út —. 
1732 : Bika réti — [S.]. 1765 : Bík árka Pataka mellett [Sz.]. 
1714 : Biro fogas mellet [Kl.]. 1754 : Biro Uttzaja mellet [D.]. 
1822 : Biro Sigmondné Aszszony kertye — [Gy.]. 1696 : Bodolo 
árka — [Mn.]. 1737: Borju kert — [S.]. 1831: borsos kert — [Mv.]. 
1775 : Borsos Máj Uttya — [Kl.]. 1791 : Bödök patakja — [Ks.]. 
1795 : Buza láb — [Va.]. 1831 : Buzás kert — [Mv.]. 1742, 
1792 : Büdöskút sára — [Bh.]. 1822 : Csaklok ut — [Mm.]. 
1752 : Csalóka Pataka — [Kl.]. 1672 : Csengő Lyuk mellet [Kk.]. 
1785 : Csep Árka Pataka — [Gy.]. 1672 : Cseresnyes Pataka 
mellet [Kk.]. 1785 : Cserhát Pataka — [Gy.]. 1799 : Csinko — 
[Ny.]. 1801 : Csinko pataka — [Ny.]. 1737 : Cso pataka — [D.]. 
1771 : Csorgo Árka — [T.]. 1785, 1793 [Gy.], 1715 [Ms.] : 
Csorgó —. 1795, 1826 : Csűröskert — [Va.]. 1673: Damosi 
ösveny mellet [Bh.]. 1717 : Dannystor (!) — [Mm.]. 1773 : Da¬ 
roczi ősveny — [Bg.]. 1813 : Darotzi Templom — [Bg.]. 1835 : 
Daróczra menő Ösvény — [M.]. 1672 : dijos kert mellet [Szt.]. 
1672 : dijos kő mellet [Szt.]. 1754 : Eger-pataka — [Kp.]. 1742 : 
Egres patak — [Bh.]. 1785, 1822: Egresi út — [Gy.], 1805 : 
Elő Patak — [Mk.]. XVIII. század közepe : eperjes rét mellet [S.] 
1732 : Eperjes falu retí — [S.]. 1822 : Erdofalvára járo ut — 
[Mm.]. 1785 : erdőlő ut — [Mm.]. 1754 : Falu kaszálója — [Kp.). 
1773 : Falu kerte — [Gy.]. 1775 : Falu kuttya — [Mn.]. 1773 
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[E.], 1757 [Mm.] : Falu —. 1793 : Falu Réttye — [Szt.]. 1785 : 
Falu toja — [Gy.]. 1737, XVIII. század közepe, 1792 : Farkas 
Pataka— [S.]. 1813: Farnosi út — [Szt.]. 1754, 1771, 1831: Forrá¬ 
sos kert — [Mv.]. 1756 : Füzes Tohelly — [Mb.]. 1699 : Fűz kut 
Pataka mellet [E.]. 1754 : Ganás kutra járo ősvény — [D.]. 1671, 
1766, 1768, XVIII. század vége : Gát — [Mr.]. 1793 : Gebe 
Pataka — [Gy.]. 1818 : Gyepű — [Mm.]. 1737, 1792 : Hadas 
pataka — [Bh.]. 1731, 1737, 1754 : Halastó — [Bh.]. 1699 : 
Halas tok mellet [E.]. 1775: Hegyes Árka — [Mn.]. 1608 : 
Henter pataka mellet [Kk.]. 1793 : Hév Szamos — [Ks.]. 1737 : 
hideg kut — [Kk.]. 1829 : Hid — [E.]. 1771 : Horga] — [Mv.]. 
1831 : Horgas ut — [Mv.]. 1813 : Hosszu Berek — [Dr.]. 1737, 
1792: Hosszúcsere — [S.]. 1719: Hoszszu földek mellet [Mv.]. 
1714 : hot arok mellet [Kl.]. 1699 : Hugyo hegy mellet [E.]. 1813 
[Dr.], 1768 [M.] : Inaktelki út —. 1768 : Ingovány ut — [M.]. 
1781 : Isten pataka mellet [Sz.]. 1699 : Jegenyei Patak mellet 
[E.]. 1806 [Mk.], 1647 [R.] : Kalota —. 1737, 1811 : Kápolna — 
[Kk.]. 1785 : Kapusi Ösvény — [Gy.]. 1696 : Kekenyős — ; 
Kekenyős árka — [Mn.]. 1768 : Kelemen irtása — [M.]. 1754 : 
Kenderes kert — [Kp.]. 1805 : Kerek domb — [Z.]. 1941 [Dr.], 
1813 [S.] : Kerekerdő —. 1822 [Gy.], 1761—62 [Kl.], 1756 [Mn] : 
Kerektó —. 1807 : Keresztes uttya — [T.]. 1737 [D.], 1754 [Dr.], 
1813 [Gy.], 1717, 1757 [Mm.], 1771, 1831 [Mv.] : Kert —. 1699 
[E.], 1813 [Mv.] : Kertek —. 1672 : ket arok melet [Szt.]. 1770 : 
Kis Berek — [Mm.]. 1785 : Kis Csere — [Gy.]. 1792 : Kisek 
Malma — [Kl.]. 1715, 1720, 1728, 1737 : Kiserdő pataka — 
[Kk.]: 1699 [E.], 1941 [Zs.] : Kishegy —. 1768 : Kis hid — 
[M.]. 1785 : Kis Kapusi ut — [Gy.]. 1768 : Kolosvári ut — [T.]. 
1941 : Kotyor — [V.]. 1822 : Kováts András Réttye — [Mm.]. 
1712 : ko ház — [Z.]. 1712 : körös vize — [R.]. 1699 : Kortove¬ 
lyes mellet [E.]. 1813 : Körtvély Pad lába — [Bg.]. 1719: Koves 
pataka mellet [Ms.]. 1673: Kőves ut — [Bg.]. 1785: Kozép 
Bértz — [Gy.]. 1785 : Kurutz verem — [Gy.]. 1813 : Kut — 
[Mb.]. 1754, 1771 : Lászlo kerte mellet [Mv.].* 1813 : Lentse Pad 
árka — [Kp.]. 1758 : Lorincz Pál kertek — [Mv.]. 1781 : Lonai 
Ösvény mellet [Sz.]. 1737, 1792 : Lügetcsere — [S.]. 1623 : magaro 
mellet [Z.]. 1719 : Magyarokereki Osvény — [Kk.]. 1728 : Magja¬ 
ros Lik mellet [Kk.]. 1792 : Magyaros Pataka mellet [Bh.]. 
1807 : Mákai Patak — [T.]. 1822 : Mákai ut — [Gy.]. 1737 [D.], 
1719 [Ms.], 1785, 1831 [Mv.] : Malom —. 1771 [T.], 1795, 
1803,1 1826 [Va.] : Malom árka —. 1792 : Malom Pataka — 
[T.]. XVIII. század közepe, 1754, XVIII. század második fele 
[Bh.], 1806 [Mk.]: Malomszegi út —. 1864 [Mv.], 17722 [T.] : 
Malom út —. 1754, 1813 : Marton Pataka — [Zs.]. 1754 : Medve 
Telke pataka — [Ks.]. 1771 : Megyes kert — [Mv.]. 1792 : Mi-

1 Malom árrok mellett. 
2 malom uttya mellett. 
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riztyo n. majorság szöllö mellet [Bh.]. 1715, 1720, 1737, 1771 : 
Mocsolya — [Bh.]. 1738 : Mocsoja ko mellet [Kd.]. 1737 : Motsár 
— [Bh.]. 1683 : Monostori ut mellet [Bh.]. XVII. század máso­
dik fele : Nadas — [Sz.]. 1766, 1768 [Mr.], 1792 [S.] : Nádasi 
út —. 1768, 1772 : Nádas pataka — [T.]. XVIII. század vége : 
Nádas uttya — [Mr.]. 1715, 1720, 1728, 1737 : Nagy árok — 
[Kk.]. 1754 : Nagy erdő Utya — [Sz.]. 1785 : Nagy Nyir Pataka — 
[Mm.]. 1822 : Nagy Nyir Réttye — [Mm.]. 1813 : N. Petri Ut — 
[Kp.]. 1795, 1826 : Nagyrét — [Va.]. 1754, XVIII. század máso­
dik fele [D.], 1737 [Ny.] : Nyárszó pataka —. 1754 : Nyerges 
kut — [Kp.]. 1754 : Nyires helly — [Kp.]. 1765 : Obutz Pataka — 
[Sz.]. 1813 : oláh Pap Kertye — [Bb.]. 1757 [Mm.], 1831 [Mv.] : 
Oláh templom —. 1766, 1768 : Oláh templom cinterme — [Mn.]. 
1813 [Kf.], 1864 [Mv.] : Oláhút —. 1754 [Ms], 1731 [Ny.], 1754 
[Sz.] : Ország útja —. 1766, 1768 : Ördögorr árka — [Mr.]. 1831 : 
Ösvénnye pataka mellet [Mv.]. 1772 : Pad uttya — [T.]. 1770 : 
Palota mellet [V.]. 1795 : Pap Erdeje — [Np.]. 1813 : Papi Kert — 
[Kp.]. 1720: Pap pataka mellet [R.]. 1792, 1824: Pap réti 
sára — [Bh.]. 1676 [B.], 1699 [E.], 1781 [I.], 1771 [M.], 1737 
[S.], 1725 [T.], 1770 [V.], 1792 [Z.] : Patak —. 1737 : Patrutz 
Pataka — [Z.]. 1728: pisztrangos melet [Mm.]. 1831 [Mv.], 
1725 [T.] : Porgolát —. 1757, 1822 : Rákos pataka — [Mm.]. 
1744 : Reformatus Praedikator rittye mellet [Dt.]. 1813 : régi rév 
hely — [Kl.]. 1683: renget mellet [Bh.]. 1720, 1737: Renget 
erdő —. 1813 [Mm.], 1715, 1719 [Ms.] : Rét —. 1741 : Sándor 
Tó — [Bg.}. 1737 [D.], 1737 [Kk.] : Sáros pataka —. 1737, 
1788 : Sárvásári út — [Bh.]. 1737 : Sikator — [Ny.]. 1792 : 
Simon Erdeje — [T.]. 1699 : Solyomtelki osveny mellet [E.] 1813 : 
Sos Pataka — [Kd.]. 1734, 1738 : Szabó kert(ek) — [Kd.]. 
1628: Szálas — [Sz.]. 1793, 1822: Száraztó — [Gy.]. 1754, 
1785 : Szarkásberek — [Gy.]. 1672 : Szekelyo mellet [Kk.]. 
1644, 1648, 1792 : Székely Pataka — [Bh.]. 1648 : Szekely Teleke 
Pataka — [Bh.]. 1756 : Szekes ally pataka — [F.]. 1756 : Szeli 
Borázda uttya — [Mn.]. 1731 : Szénegető uttya — [Bh.]. 1673 : 
Szikszaj földe — [Bh.]. 1681 : Szoros — [Ny.]. 1699 : Szollo 
mellet |E.] . 1813 : Szöllö Kert — [Ny.]. 1813 : szöllö pataka — 
[T.]. 1732 : szölö gyepü mellet [S.]. 1941 : Tag — [Mb.]. 1737 : 
Tibát Kut — [Bh.]. 1792 : Tibád Pataka mellet [Bh.]. 1770 : 
To mellet [V.]. 1737, 1781 : Törsök útja — [Mk.]. 1826 : Törvény¬ 
fa — [Va.]. 1699 : Tövises kut mellet [E.]. 1715 : Türei ut mellet 
[Ms.]. 1719 : Udvarház mellet [Ms.]. 1756 : Uj Mál n. hegy — 
[Mb.]. 1813 : ujj Temetö — [Gy.]. 1941 : Urakkertye — [Jg.]. 
1741 : Uraság Gyűmőltsős kerti — [Bg.]. 1741 [Bg.], 1768 [M.] : 
Út —. 1754 : Vágás Ut — [Mr.]. 1792 : vagott Csere utt mellet 
[S.]. 1754, 1757, 1813 : Vak György pataka — [Mm.]. XVIII. 
század második fele : Valkay Pataka — [Mm.]. 1642 : var hegy 
pataka mellet [Mm.]. 1714: Várdi (!) utt mellet [Bh.]. 1831 : 
Várszai ut — [Mv.]. 1737 : Veres Csere — [Ny.]. 1766, 1768 : 
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Vercsés árka — [Mr.]. 1831: Vintze kertek — [Mv.]. 1754: 
Vistai árrok — [Sz.]. 1754, XVIII. század második fele, 1786, 
1792 : Zentelki út — [Bh.]. 1813 : Zonda Pataka — [Mk.]. 1792 : 
Zugo Pataka mellet [S.]. 1792 : Zutori Ut — [Kl.]. 1673, XVIII. 
század eleje, 1718, 1831 : Zsoboki ösvény— [Bh.]. 1813: Soboki 
Patak — [F.]. 1683, 1731 : Zsoboki út — [Bh.]. 

1941 : Falu melletti rít [Kp.]. 
A mellett a leggyakrabban használt névutók egyike. Leg­

többször patak, út neve, vagy kis területet jelölő helynév 
mellett fordul elő. 

túl : ,jenseits'. 
1. 1795 : A Farnas vize mellett az árkon tul [Va.]. 1822 : 

Batiz gődrén tul a' verő fénybe [Gy.]. 1822 : Erős Patakon tul 
kapus felől [Gy.]. 1747 : Falun tul a Lűget [I.]. 1732 : Farkas 
Patakon tul Kőrisfő felöl [S.]. 1728: A Hodon1 tul a Katona 
Uttyán [Kk.]. 1775 : Tamás Falvi Hidnál vagyis tul a Hidan 
[Kl.]. 1772, 1806 : a Ropóban a Nyergesbércen túl [T.]. 1822 : 
Petek uttyán tul az Illyés arannya felé jár végével [Gy.]. 1806 : 
A' Marod laki (!) ösvenyen a' Zondán tul [Mk.]. 

2. 1752 : az Almás vizén tul az akasztófa iránytyában ; 
1755: Almás vizén tul 2 [Kl.]. 1785: A' Pap rétin a' Csorgo 
Patakán tul ; 1822 : Csorgo Patakán tul [Gy.]. 1822 : A' Roskán 
tul a' Kis Pisztrangosba ; 1765, 1803 : Roskán túl [Mm.]. 

3 . 1728 [Kk.], 1795 [Va.] : Akasztófán —. 1714: almason 
tul [Kl.]. 1792 : alsó Falu vegin tul [T.]. 1715, 1720 : Barancs 
patakán — [Bh.]. 1744 : Bojgon — [Dt.]. 1719, 1737 : Cseresnyés 
patakon — [Kk.]. 1785 : Cserhát Patakán tul [Gy.]. 1822 : Csor­
gon tul [Gy.]. 1646 : Dul Pataka(n) tul [R.]. 1822 : Fűlőp gőd­
rén tul [Gy.]. 1765 [Dt.], 1737 [Kk.] : Hídon —. 1719 : Kalo¬ 
tán — [Mv.]. 1746 : Kászága patakán tul [Kl.]. 1720 : Két Pata­
kon tul [Kk.]. 1782 : Kis Hídon tul [Bh.]. XVIII. század eleje : 
Kis Kalotán tul [Mv.]. XVIII. század eleje : Ko hegyen Tul [Z.]. 
1785 : Kurutz vermen tul [Gy.]. 1737 : Mango ton tul [Z.]. 1737, 
1792, 1941 : Mogyorós árkán — [D.]. 1717 : Nagy kűszinen tul 
[Mm.]. 1831 : patakon tul valo Rész [Bh.]. 1710: Patakon — 
[Mr.]. 1754, 1831 : Sáros patakon — [Mv.]. 1831 : Selyem pata­
kán = tul [Mv.]. 1822 : Száraz ton tul [Gy.]. 1752 : Szék Árkán 
tul [Kl.]. 1795 : Szemete uttyántul lévö (erdő) [Np.]. 1775, 1826 : 
Vár patakán — [Kl.]. 1800: Vizen tul [Z.]. 

1864 : a' Dezső várán túli kisded folyam [Va.]. 
A túl kevésbbé határozott jelentésű névutó ; jelöli mindazt 

a területet, mely egy bizonyos helyen túl esik ; ma Kalotaszegen 
helynévi szerepben csak tágabb, általánosabb értelemben hasz­
nálják, egy bizonyos területnek a megjelölésére nem. 

1 Esetleg elírás Hídon helyett. 1737-ben Hidon tul hn. szerepel 
Kk.-on. 2 1714 : almason tul. 

Kolozsvár. † Gergely Béla. 



K I S E B B K Ö Z L E M É N Y E K 

Küküllő-, Maros- és Nyárád-vidéki helynevek 
a XVI—XIX. századból. 

A marosi református egyházmegye levéltárában (Maros­
vásárhely, Református kollégium) van egy nagyon értékes 
Matricula.1 E forrás helynévtörténeti jelentősége már eddig is 
ismert volt : még 1897-ben K e l e m e n L a j o s ebből közölt 
egy kis helynévgyűjteményt.2 A Matricula helynévanyagával 
való újabb foglalkozást az teszi indokolttá, sőt szükségessé, 
hogy az idézett kiadványból — a közlő célkitűzéseinek meg¬ 
felelőleg — hiányzik a forrás XVIII. és XIX. századi helynév­
anyagának nagy része, sőt mintegy 21 község3 helynevei ki is 
maradtak belőle. Különben is az idézett kiadvány természet­
szerűleg nem közölhette az adatokat a szinte félévszázaddal 
később kifejlődött helynévtörténeti követelményeknek meg¬ 
felelőleg, hanem az adatok kijegyzése és átírása terén a forrás­
kiadvány más részében is követett átírási szabályokat kellett 
szem előtt tartani . Így mindenképpen szükségesnek látszik, 
hogy e helynévanyagot a kihagyott községek helynévanyagával 
kiegészítve, nyelvészeti szempontból is használható formában 
újra közzétegyem. 

A falvak itt is betűrendbe szedve következnek, de a hely­
neveket már ettől eltérőleg, az előfordulási évszámok sorrend­
jében közlöm. A községneveket mai hivatalos alakjukban köz­
löm, lapalji jegyzetbe iktatom az alakváltozatot ; a puszta írás­
változatot (pl. Fintaháza ~ Finta Háza) nem közlöm. Az egyes 
helynevek után ( )-ben rövidítve közlöm a terület művelési 
ágára vonatkozó jelzést.4 Ahol ez nincs meg, ott a helynév jel-

1 Teljes címe : Matricula Ecclesiarum Reformatarum in Sede 
Siculicali Maros dispersarum Renovata Tempore Senioris earundem 
Ecclarum Reverendi Domini Michaelis v : Fogarasi et Reverendi Domini 
Stephani Zagoni Jurati Notarii Per Sigismundii Boeloeni Ecclesiae 
Bere—Kereszturiensis p. t. Pastorem Anno Christi MDCLXXXVII. 

2 Marosszéki határnevek a XVI. és XVII. századból. Székely 
Oklevéltár (szerk. Szádeczky Lajos) VI, 404—12. 3 A kimaradt községek a következők : Ákosfalva, Atosfalva, Bene¬ 
falva, Cserefalva, Csiba, Csókfalva, Fintaháza, Geges, Kibéd, Kisgörgény, 
Makfalva, Marosagárd, Marosbárdos, Mezőbergenye, Náznánfalva, 
Süketdemeterfalva ~ Süketfalva, Székelyabod, Székelybő, Székely¬ 
moson, Székelysárd, Székelyszentistván. 

4 á. = árok, e. = erdő, k. = kaszáló, l. = legelő, p. = patak, 
r. = rét, sz. = szántó, sző. = szőlő, tn. = terméketlen és ú. = út. 
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zette terület művelési ágát az eredeti szövegből nem lehetett 
megállapítani. [ ]-ben a Matricula lapszámait találja az olvasó. 

A helynevek előfordulási évszámát nem mindig lehetett 
megállapítani. Ilyenkor az egy kéztől eredő bejegyzések1 össze­
vetéséből lehetett némelykor pontosan, máskor hozzávetőle­
gesen a bejegyzési időt, vagy a beírt okmány keletkezési dátu­
mát meghatározni. Az így megállapított évszámokat *-gal 
jeleztem. 

Ákosfalva. 1619 : felső általban, az árkonn innét 
(sző.) [94.]. — 1687 után* : lo Kötő helyben (sz.), Tekeresben 
(sz.), Veniczében (sz.), Kerek erdő alatt (sz.) [97.]. 

Atosfalva. 1647 : Hantos oldalában, Loszörü oldalán 
(sz.), borozda kőzőtt (sz.) [181.]. — 1741 : tehen Szaros Pataka 
(r.) [183.]. 

Backamadaras. 1632 előtt* : Kéntses vőlgyben (sz.), 
Asszu patak (p.), Üvér alatt (sz.), Üvér főben (sz.), Háros vápá­
nak (e.), Vár hegyen belől (e.), Kápolna erdejének (e.) [102.]. — 
1632 : Középső általban (sz.), Saás Szegben (r.) [102.]. — 
1635: Kép hágojában (sz.) [102.]. — 1639 : Sz. Gerliczei út 
mellett (k.) [102.]. — 1649 : Köz bérczen (sz.), Nagy vőlgyben 
(sz.), fel hágoban (sz.), Kép hágoban (sz.), Tekeres toó mellett 
(r.), Déák tövissénél (sz.), Nagy Déak füve, a' Tekeres tón túl 
az Sás Szegben (k.), belső Sás Szegben, a' Tekeres tó mellett. . . 
Kisebbik Déák fűve (k.) [103.]. — 1709 : almas berek szigetibe 
való Cseglyet [104.]. — 1723 után* : Dardon (sző.) [103.]. — 
1728 : Batzka nevű hegybe (sző.) [105.]. — 1750 : Kápolna (sz.) 
[103.]. — 1788 : Közép Határban a' Nagy erdő alatt az Eszken 
(sz.) [100.]. 

Bede. 1620 : Sás torokban (r.), Erdő alatt (sz.), Fel 
hágoban (sz.), Szőlő alatt (sz.), Vadasdi oldalon (sz.), Kis Telek­
ben (sz.), Csorgo árka mellett (sz.), Orosz vőlgye bérczin (sz.), 
nyáras vőlgye feliben (sz.) [151.]. — 1687 : Gyalakúti út mel­
lett, Csorgo árokjánál [150.]. — 1805 : Czako Oldalon (sző.) 
[154.]. 

Benefalva. 1702 : Agyagos alatt (sz.), Kőves lábban 
(sz.), Benefalvi temetőn fellyül (sz.) [429.]. 

Berekeresztur. 1579 : Egresd pataka mellett (sz.), 
Cságato alatt (sz.), Májai ősveny mellett (sz.), Oldalban (sz.), 
Bértzen (sz.), Rakottvásban (sz.), Pap réti mellett (sz.), Szén 
égetőben (sz.), Márkodi patakon alol (sz.), Kendő pataka mel­
lett (sz.), Fal mezőben (sz.), Kender patakán túl (sz.), Verő 

1 A Matricula anyagát Bölöni Zsigmond (nem Fogarasi Mihály!) 
1687-ben kezdette beírni az akkor az egyes eklézsiákban és az egyház­
megyei levelesládában még meglévő régebbi vizitációs feljegyzésekből, 
valószínűleg azzal a céllal, hogy az egyházmegyei vagyonra vonatkozó 
hiteles okiratok a megsemmisüléstől megmentessenek. A legrégebbi 
adatok 1579-ből valók. 1687 után, Bölöni eredeti beírásai után az újabb 
vagyongyarapodásokat az egyházmegyei főjegyzők (juratus notarius) 
vezették be. 
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félben (sz.), Balásék főidők mellett (sz.), Varga erdeje alatt 
(r.), Ropon, kerengő utnál (r.), Kendő főldőnn (sz.), Farkas 
Ropájában (sz.), akasztó fára megyen véggel (sz.), Ropon (sz.), 
Nagy mál alatt (sz.), Tekeres Körtvélybenn (sz.), Torboszlai 
Szegben (sz.), egresben [223—24.]. 

Csejd. 1675 : Szurdokban (r.), Szénégetőben (sz.), Nagy 
almásban (sz.), Kiskutnál (sz.), Ernyésben (sz.), Fekete Szil­
vánál (sz.), Bedeczben (sz.), Bércz főldéből (sz.), Avasban (sz.) 
[292.]. — 1687 után* : Őr hegyben (sz.), halom oldalában (sz.), 
Ernyésben (sz.), nagy rét hidgyanál (pallag), Kis Bedecsben 
(sz.), Varas torokban (sz.), Orotvány oldalon (sz.), Ernyés (sz.), 
Agyagos alatt (sz.), Pásitban (r.), Terebicsen (e.), nagy Rethben 
(r.), Kenderes Kertben (sz.) [292, 294—95.]. 

Cserefalva. 1647 : Soós Szék alatt (sz.), Szőlőre menő­
ben (sz.) [95.]. — 1664 : Só Széken (sz.) [95.]. 

Csiba : 1659 : kis Kerek tövis alatt (sz.) [43.]. — 1695 : 
Hágo (sz.) [58.]. 

Csitszentiván. 1687 előtt* : Látodon (későbbi irással 
Látom-ra változtatva) (sz.), fel járóban (sz.), Csere mellett (sz.),1 

Csit falvi ha táron. . . a' holt viz mellett (berek), Hajo rév 
martyában (berek), Komlosnak (berek) [329.]. — 1687 : Tőkés 
(e.), Tőkés oldal [329.]. — 1692 : Kis kigyosban a' Beczen belől 
(sz.) [331.]. — 1699 : Barta továban (sz.), Nagy Vápán (sz.), 
Széna fűben Cserefa Szeriben (k.) [331.]. — 1711 : Szőlő alatt 
(sz.), Kis Pad (sz.) [333.]. — 1715 : fel hágoban (sz.), Fertelmes 
alatt (berek) [332.]. 

Csókfalva. 1750 : Szarka vára (sz.), Szaboné patakára 
megyen véggel [185.]. 

Demeterfalva. 1634 előtt : Szék alatt (sz.) [251.]. 
Erdőszentgyörgy. 1657 : Asás kőzben (r.), Felső 

Senyében (sz.), Kék dombja alatt (sz.), Hosszuban (sz.), Kis 
Nőd patakja mellett (sz.), Nagy hid homloka alatt (sz.), Gát 
Szeg előtt (r.), leány mező Végiben (sz.) [142.]. — 1802 : Senye 
Oldala (sz.), Áj (sz.), Ujj Irtás (sz.), Ájban (sz.), Felső Áj (e.) 
[146.], also Áj (e.) [147.]. 

Fintaháza. 1701 : Ponkon az halyagos allyában (e.), 
Hagoban (sz.), Szőlőfőn (sz.) [59.]. — 1708 után* : Hégy megett 
(sz.), Felhágo (sz.), Kőzép lábban (sz.), Kender lábban (sz.), 
borozda kőzőtt (sz.), Kis hidnál (sz.), Sz. Miklosi rakottyásban 
(r.), Törvény fánál (sz.) [68.]. — 1788 : derék gyepü mellett (sz.), 
Tollas szeg (r.), Vétzke árka (á.), SZék oldalbéli (k.), Haller 
Familia alsó Tanorokja gyepüje (r.) [69.]. 

Fólyfalva. 1637 : Őlyvesben (r.) [78.]. — 1671 : Ábrán 
Szegben (r.) [79.]. 

Galambod. 1612 : Telek lábján (sz.) [418.]. — 1638 : 
Kurta lábban (sz.) [418.]. — 1648 : bércz uton alol, a Keresz-

1 Uo. széljegyzetben XVII. századi kézzel : „Ez erdővé vált .“ 



408 

turi uton fellyül (e.), Pap cseréjének (e.), Som berek, Puszta 
Szőlő, Hoszszuban (sz.), Eberke alatt (sz.), Dio szeriben (sz.), 
Nyir alatt (sz.), kender helyben (k.), Eszak alatt (sz.) [418—19.]. 
1718 : nagj Szőlő hegjben (sző.) [419.]. — 1731 : eszken (sz.) 
[419.]. — 1736 : Kender (e.), Vardoig [422.]. — 1796 : Nagy 
hegybe (sző.) [422.]. 

G eg es. 1615 : Csergős kutnál (sz.), Szorosban (későbbi 
ráírással Horgasban-ra változtatva) (sz.), Bőződ farában (sz.), 
Erős patakban, Fenes tővén [174.]. — 1687 : also adorján 
vőlgyében [174.]. — 1687 után* : Csávásban (sz.), Polya Széli­
ben, Bartha rétinél, Sarkod, Orotványban Suba Mihály rétiben 
[174.], Hoszszu bikkben a falu bokra végiben, nagj vápa, ropo 
Szőlő [175.]. — 1789 : Szénafű pataka (k.), [175.], Somosban 
Kerek mező (k.) [176.]. 

Göcs. 1664 : Borzás (sz.) [110.]. — 1687 előtt : alá járo­
ban (sz.), Folyam mellett (sz.), Székely Pál tanorokja, bűk 
főnn (sz.) [111.]. — 1718 : veres cserében (e.), Gombodosban két 
ut között (e.) [111.]. 

Gyulakuta.1 1687 előtt* : Körtvély ágyba (sz.), Tehe¬ 
nes vőlgyben, a patak mellett (sz.), also mezőben (sz.), tó mar­
ton (sz.), Szegény Szerben (sz.), Babós völgyben a' Patak 
marton (sz.), Kigyos kútban (sz.), Kőz bercz farkánál (k.), 
Szele teriben (k.) [136.]. — 1759 : Szilas (sz.), Kis Rét (sz.), 
Horgas nyilak (sz.), Csipkés (r.), Moso hellyen (sz.), Tanorok 
alat (r.) [137.]. 

Hagymásbodon.2 1637 : Szilasi erdő végiben (e.), 
Csere farkon (e.), Szilasbann (e.) [78.]. — 1687 előtt* : Motsi 
faron (e.), régi akasztofán belől (e.) [315.]. — 1687 után* : Csere 
végben (e.), Nyirason (e.), Bércz erdőn (e.), Peres erdőben (e.), 
Sz. Benedek tövissében (e.), Bodóc, Farkas veremnél3 (e.), 
Párgyán (e.), Csere Szélen (e.) [317.]. — 1719 : Piliskében (e.) 
[80.]. — 1788 : Bornyu Kert (k.), Nagy Barazda (sz.) [317.]. 

Harasztkerék. 1614 : Véte rétiben (r.), Kápolna 
hellyén a' domb kőrül (sz.), kert megett (sz.), Falu patakja (p.), 
áj előtt (sz.), Fel hágobann (sz.), Csere alatt (sz.), Szőlő far¬ 
konn (sz.), Véczkénel a' Sár fészkenn alol (sz.), Borozda kőzőtt 
(sz.) [117.]. — 1751 : Irotvány patakja (p.), Szombat kuttjából 
kifollyo árok (á.) [118.]. — 1776 : Szénás álly (orotvánvos hely).— 
1788 : Szálas (e.), Gőtsi Szöllö Főn (e.) [119.]. — 1790 : Szénás 
ágyba (sz.) [117.]. 

Harcó. 1687 előtt* : Bancza tetőn (sz.), Vendég erdeje 
alatt (k.), Kis vőlgyben (sz.), ut átallyan (sz.), Nevetlenben 
(sz.), Vendég erdeje megett (sz.), Motsárban (sz.), Zomba alatt 
(sz., e.), Mészáros Szurdokban (sz.), Csere Padon (sz.), Lyukas 
halomban, Szurdokon a' Paniti határ szélben (sz.), Nagy Vápá-

1 E forrásban Gyalakuta alakban fordul elő. 
2 Uo. : Bodon. 
3 A verem utóbb Verőnn-re javítva. 
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ban (sz.) [350—51.]. — 1718 : Motsáros Szurdok(sz.), Vőlgyőn 
(sz.) [359.]. — 1738 : Tövisses oldalon (sz.), Paniti Szurdok 
felől, nagy verem terin a' Bantza bertzin (sz.) [355.]. 

Havad. 1615 : szőlő hegyben [158], gyepű mellett [159.].— 
1625 : Puszta malom tsorgojánál (r.), Puszta malom kuttyánál 
(sz.), Laposson (sz.), Vászon Vőlgyében (r.), Liget Allyában 
(sz.), malom felett a' jég veremnél (sz.), Demiénben (sz.), Teke­
nősben (sz.), Edes almánál (sz.) [158.]. — 1628 : Somos részben 
(sz.) [159.]. — 1666 : felső Demiénben (sz.) [157.]. — 1687 : 
Tekefalvában, Mogyoros tövissiben, also Demiénben, Szén ége­
tőben, Demién úttya alatt [158.]. — 1687 után* : Nyirid nyaka 
(sz.) [161.]. — 1712 : Bikfő, Laposson Gődőr köz árka mellett 
az út mellett, Somos réz [160.]. — 1749 : Dimén Szölö (sző.) 
[162.]. 

Havadtő. 1620 : Kár hágo vápájában (sz.), Borostyán 
szeg alatt (r.) [144.]. — 1758 : Nagy Hegy oldalon (sz.) [145.]. 

Ikland. 1643 : Oldalon (sz.), Rágás alatt (sz.), Mogyoros 
alatt (sz.), Gyepűben menőben (sz.), Ségelben Kőzép lábban 
(sz.), Segely hídgyánál (sz., r.), Tanorokban (r.) [272.]. — 
1687 után* : Szappanozo kut főn (sz.) [272.]. 

Ilencfalva. 1709 : Rütske (sz.) [50.]. — 1732 : Szőke 
(r.) [51.]. 

Jedd. 1613 : Kép hágojában (sz.), Aszszu kútnál az út 
mellett (sz.), Asszu kút oldalán (sz.), Sz. György uttyánál (sz.), 
Kisvőlgyben (sz.), Pesgye oldalán1 (sz.), Terebits torkára menő­
ben (sz.), Erdő alatt (pallag), Omlásra menőben (sz.), Nyiras­
ban (k., e.), Szilos végiben (e.), Szőlő kőzőtt (sz.), Kerek tano¬ 
rok véginél2 (sz.), Berek alatt (sz.), Tófelé3 (sz.), Horgasban (r.), 
Szász útnál (r.), Szász utban4 (e.), Bede vőlgyebenn (e.) [305.]. — 
1647 : Harap égésben (e.), Lázd (sz.), Ravasz lyuk előtt (sz.), 
két híd kőzőtt (sz.), Bede megett (sz.), Lasádon5 (sz.) [306.]. — 
1649 : Kis Cserén (e.) [306.]. — 1667 : Asszu kut pataka mellett 
az árokban (sz.), Lado alatt (r.), Bosi út mellett (e.) [307.]. — 
1705 : or általon (sz.) [308.]. — 1709 : Keresi erdő patakjára 
(sz.), Bede Szegben (sző.) [308.]. — 1710 : Lado fején (e.) [308.]. — 
1716 : Csatona (e.) [308.]. — 1747 : Fütüsi Szölö felett (sz.) 
[307.]. — 1749 : Terebics (e.), Lőcse tetejin [308.]. 

Káposztásszentmiklós.6 1612 : Bodorok előben 
(sz.), Gál patakában (sz.), Padban (sz.), szőlő alatt (sz.), Kőzép 
lábban (sz.), Szilosban (sz.), Gödörben (sz.), kis hosszuban (sz.), 
két út kőzőtt (sz.), rétben a' tó kőzőtt (sz.), horgasban (sz.), 
Só szék, nagy nyílban (r.), felső nyílban (r.) [56.]. — 1629 : 

1 Uo. széljegyzetben későbbi írással : Küpüs kutnál. 
2 Ua. : a' Nádas kutnál. 
3 Ua. : a hanga végiben. 
4 Ua. : Lőcsében. 
5 Későbbi kézzel Láz-ra változtatva. 
6 E forrásban Sz. Miklós alakban fordul elő. 
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Gőbőczre járo felől (sz.) [56.]. — 1687 után* : Tó köz (sz.) [57.], 
Hátra jaro (r.), Hát megett (sz.), Puszta Szölö (sz.) [58.]. — 
1727 : butsu padgya (sz.) [59.]. — 1729 : Köles földi (r.), nagy 
nyilba (r.) [50.]. 

Kebele. 1614 : Szénás. . . fenékben (sz.), Agárdi kapu­
nál (sz.), Som hegy előtt (sz.) [298.]. — 1642 : hégy kőzőtt (sz.) 
[299.]. — 1702 : Rakottyás tó mellett (sz.) [300.], Gyümölcsin 
Kuttyán fellyűl (sz.) [301.]. 

Kebeleszentiván. 1614 : Sibban Szilvák alatt (sz.), 
Kőpecziné malmán alol (sz.) [298.]. 

Kelementelke. 1669 : Kis nyilban (sz.), Kút vőlgy­
ben (sz.), horgas (sz.), Nyár fa szeriben (sz.), Torma szegben 
(r.), gyepű Szegnél (r.), Tormás szegben (sz.), Kertre jároban 
(r.), Orotványok Végiben (r.), Kendős1 Szegben (r.), Rokás 
Szegben (r.), Komlo Szegh, Tó Szeg (sz.) [130.]. — 1695 : 
Csulyok Ay (sz., r.), Tóó kőzőtt (sz.) [131.]. 

Kendő. 1579 : Szén égetőben (sz.), mál. oldalában [225.]. 
Kibéd. 1615 : Tót Szegben (sz.), Sárnál (r.), Kökényes­

ben (sz.), Dormának (sz.), Fenesre (sz.) [200.]. — 1664 : Hoszszu 
tónál (sz.) [200.]. — 1668 : Berkenyés (r.) [201.]. — 1675 : 
Fenesbe menő út mellett fellyűl (sz.) [201.]. — 1788 : Kökényes 
Pataka mellett (sz.), Dosa Sürü (sz.) [202.]. 

Kisgörgény. 1687 előtt* : Csarna oldalon (sz.) [110.]. — 
1797 : Fényes Oldalon (sző.) [110.]. — 1799 : Észak (pallag) 
[112]. 

Kisszentlőrinc.2 1641 előtt* : Sz. Lőrinczi Templom 
alatt (tóhely), Templom felett (e.), Nyár szeg (e.), Szőlő oldalon 
(sz.), Vecze átallyában (sz.), fel hágora menőben (sz.), Kebelei 
határszélben a' Szovát kuttyánál (sz.), Hideg kutnál (sz.), Sz. 
Lőrinczi határban Nagy hégy megett Szovát kuttyánál (sz.), 
Felhágoban (sz.), Vecze ősvényinél (sz.), kert felett (sz.), Kerek 
tóban (pallag, sz., r.), Gyűrűs földben (sz.), István őri árkánál 
(sz.), Bodiczában (sz.), Mihályos földben (sz.), Nagy erdő alatt 
(r.) [257.]. 

Koronka. 1657 előtt* : Hőlgye patakában (sz.), Kaján 
torkában (e.) [315.]. — 1666 : Bodon uttya mellett (sz.), patak 
mellett (sz.), Szőlőre megyen lábbal (sz.), Szőlő alatt (sz.), 
Bordás hegynél (sz.), Sz. Iváni utra jövőbe (sz.), Nagy Gyer­
tyános alatt (sz.), Maál farkánál (sz.), Maál kőzőtt (sz.), Rővid 
hágóban (sz.), Csere alatt (r., sz.), Hágo főn (sz.), Akaszto hegy 
megett (sz.), Nagy borozda háton (sz.), Sz. Benedeki vőlgyben 

1 Későbbi írással Komlos-ra változtatva. 2 A forrásban Sz. Lőrincz alakban. — Egyébként az itt közölt 
kisszentlőrinci helynevek a Matriculában T o m p a címszó alatt van­
nak felsorolva, de későbbi megjegyzések, mint pl. : „Mindezek a Sz. Lő­
rinczi Határban“ és „Mind ezeket a Szánto Földeket is a Sz. Lőrinczi 
Oláhok bírják“, — és a szövegközti utalások is kétségtelenné teszik, 
hogy a helynevek által jelzett területek a kisszentlőrinczi határban 
voltak. 
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(sz.), Tekenős Végiben (sz.), Váczvánban (r.), Bos patakánn (r.), 
Bos patakánn fellyül (sz.), Mogyoros pataka előtt (r.), Szőlő 
megett (e.), Horos patakjábann (e.), Simon vőlgye orránn (sz.), 
Tőlgy gyakor felett (e.) [313—14.]. — 1687 után* : Uj hégyben 
(sző.), Csonkás Végiben (sz.), [314.], Szőlö végében Szilas farkon 
(sz.), Út kelőben (sz.), Berek háton (sz.) [315.]. 

Lőrincfalva. 1659 : Pad (sz.), Csere között (sz.), 
Követs (sz.), Nyárád parton (sz.), Cserés (r.), Porond alatt (sz.), 
Porond allyában.. . a' hosszúban (sz.), Nagy föld (sz.) [42.]. — 
1692* : Nagy földben (sz.), Rétifőldön (k.), Kurtában (sz.) 
[43.]. — 1687 után* : Kis Sugoban (n.) [43.]. — 1803 : Tök föl­
dön (sz.), Kurta lábban (sz.) [44.]. 

Lukafalva. 1643 : berek előtt (sz.), Csegelyben (sz.), 
Patak (p.), felső réten (sz.) [49.]. — 1659 : Sós Mihály kertire 
járo (sz.) [42.]. — 1684 : Patakra menőbenn (sz.) [49.]. — 
1685 : Patakra járo (sz.) [43.]. — 1755 : kenderes (r.) [51.]. — 
1778 : kis kertes (sz.) [52.]. 

Mája. 1579 : Thamás Cseréje megett (sz.), Bökőgy allya 
altallya Szeriben (sz.), Bűkk főn (sz.), Vértes főn, Ropóban, 
Pad háton, hosszu kert megett [227.]. — 1672 : Bőkőgy pataka 
(p.), Hoszszu hágojában (sz.), Kőzép lábban (sz.), Csortosban 
(sz.), Gaso (sz.) [228.]. — 1748 : Arannyas oldalon (sz.) [228.]. 

Makfalva. 1687 előtt* : Eczenyében (sz.), Eczében 
(sz.), Nagy Magosdon (sz.), Nádas pataka mellett (sz.), Péter 
árka mellett (sz.), Eczében (r.) [188.], Hagymás telek hosszá­
ban (sz.), Nagy vápa tővén (sz.), Fiu pataka mellett (sz.), Fel 
hágóban (sz.), Csorgo hidgyára jő (sz.), Szarka tövis allyában 
(r.), Fiu patak tővén (r.), határ kapuban (sz.), Hidegségben (r.), 
Ecsénye kurtájában (sz.), Szederjes alatt (sz.), Malomlo út 
mellett (r.) [189.]. — 1687 után * : köves patak oldalában, Szép 
Mező árkánál (sz.) [189.]. — 1700 : Havad Száda felé menő ut 
mellett (sz.), Havad Szádán (sz.), Föld fokadás (sz.) [192.], 
Fazék veremnél (r.), Szaraz réth (r.), Sokadban (sz.), Árok 
között (sz.), Istok Szegiben (sz.), Nagy Szegben (r.), Ecsenye 
Patakán fellyül (sz.), Lökös kuttyán (sz.), Nagy Aszo pataka 
(p.), Andrásuta pataka kőzőtt (r.), lokötő parlagnál (r.) [193.]. — 
1709 : Sokad pataka fejében, Mihály cseréjének (e.), Kis Abod 
oldalán [195.]. 

Márkod. 1579 : Soogh orotványában (sz.), Kendő 
pataka mellett az al Kendőben (sz.), Hosszu mál pataka mel­
lett (sz.) [228.], Kápolna főben (sz.), Szilos kútnál (sz.), al 
Kendőben (sz.) [328—29.]. — 1748 : hegymegi (sz.) [228.]. 

Marosagárd.1 1698 : Csatár hídgyára mégyen vég­
gel (sz.) [299.]. 

Marosbárdos.2 1676 : Bala hégyese (e.) [398.]. 

1 A forrásban : Agárd. 
2 Uo. : Bárdos. 
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Maroskeresztur. 1643 : Csepetegő! (sz.), Hosszu 
(sz.) [36.]. — 1699 : Csepegő (sz.) [37.]. — 1687 után* : Kis 
Hosszu (sz.), nagj hago (sz.) [39.]. 

Marosszentanna. 1661 : Hordajában (e.), Volta 
(e.) [428.]. — 1687 után* : Átalban (sz.), Sz. Királyi út mellett 
(sz.), Fel hágoban (sz.), Benefalvi malom ret (r.), Berekben (r.) 
[428—29.]. — 1702 : temető uttyára jő véggel (sz.), Patakra 
mégyen [429.]. 

Marosszentgyörgy. 1693 : Akaszto fa alatt (sz.), 
Géllyén pataka mellett (sz.), Terebitsen (r., e.), Terebits Szu¬ 
galyban (r.), nagy tővis S élben (pallag), Pap Nádgya széliben 
(r.), Kis réten (r.), Kopáron (r.), Kender Szegben (r.), Bethlen 
végiben, Cserés Mezőn (sz.), Sás Tóban (sz.), Gyűrűs berek, 
kőves rét (sz.), kis rét előtt [310—11.]. 

Marosszentkirály.1 1609 : Poklos kútnál (sz.), 
Schola alatt (sz.), egyház ájan (sz.), Pap erdejének (e.), Gyepűs 
ájba (sz.), Kőzép lábban a' porgolát kapun kívül (sz.), Kőzép 
lábban a' Kotyorban (sz.), Nyáras kút táján (sz.), Kalastrom 
alatt valo kútnál (sz.), Porgolátra menőben (sz.), Templom 
alatt (sz.), Harczo Végire megyen egy porgolát kapu, Ország 
uttya mellett a' Nyáras kutra megyen lábbal (sz.) [321—22.]. — 
1656 : Egyház ája (e.), Sz. Király falva [323.]. 

Mezőbergenye.2 1613 : Telekben (sz.), Kis hídnál 
(sz.), [336.], Kőzép ájban (sz.) [337.]. — 1692 : Horgasban (sz.), 
innentső Sós patakban a' Verőfény oldalban (sz.) [337.). — 
1701 : Bergenyefalva, Gaál vermében (sz.), [337.], Szőlőfőn 
a' Bértzen (sz.), Cseberfő alatt (sz.), [338.], Meredek útnál (sz.), 
Akaszto fánál lévő hégyben (sző.) [338.]. 

Mezőbánd.3 1617* : Hideg Vőlgyében (sz.), Nagy vőlgy­
ben az alá jároban (sz.), Szőlőn fellyül a' gyepű mellett (sz.), 
Telek utban (sz.), Omlás alatt (sz.), Vásárhelyre menő ország 
uttya (u.), Ludas dombon alol (sz.), Halál úttya mellett (sz.) 
[365.].4 — 1647 : Határka patakjára (sz.), Határkára menő 
gyalog ösveny, Fejedelem Szőleje alatt (sz.), Teknősbéli kis 
berczecske [365.]. — 1669 : Fel hágóban (sz.), [365.] Rosás pad 
oldalán (sz.), Kigyo hagymás tetőn (sz.), Pap ája tetőn (sz.), 
Hosszu hegy alatt (sz.), Szőlő faron (sz.), Darakulya faron (r.), 
Hideg vőlgyben a' Kis nyilakban (r.), Feketén (r.) [366.]. — 
1682 : Csith-vőlgyben (sz.), Rosás patakban (sz.) [366.], Bándi 
ágyban (sz.) [367.]. — 1684 : Csith-mőlgyben (sz.), Függőben 

1 Uo. : Sz. Kiraly. 2 Uo. : Bergenge. 3 A forrásban Baand alakban. 4 Arra a birtokösszeírásra, melyben ez évszám alatt felsorolt 
helynevek előfordulnak, a mezőbándi református egyház 1825-i lajstrom­
könyvében van hivatkozás és az összeírás ideje is itt említtetik. Az egyéb­
ként évszámnélküli helynév-felsorolás idejét innen és a megesketett 
vallók neveinek az e korból származó más összeírásokkal (1614, 1635) 
való egybevetéséből állapítottam meg. 
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(sz.) [364.]. — 1801 : Halál uttyánál (sz.), Kis Erdő felőli (sz.), 
Setét Vőlgy farán (sz.), Csűkmődön fellyül a' Dombok között 
(sz.) [369.], nagy dombok között (sz.) [370.]. — 1802 : ados 
réttye (r.), Kápolna felöli [372.]. 

Mezőcsávás.1 1612 : Mogyoroserdő (e.), Kőles erben 
(k.), füz kuton fellyül (k.), Ménes Ajban (sz.), Ropo alatt (sz.), 
Porgolatra menő lábban (sz.), Motsárban (sz.), Pincze helybenn 
(sz.), Majos ősvényben, Széles tővis alatt (sz.), Kis Ajban a' 
Szőlő mellett (sz.), Vete kuttyánál (sz.), Nyir Aj patakjára jő 
lábbal (sz.), Mogyoros mellett (sz.), Padban (sz.) [411.]. — 
1676 : Nyires Végben (sz.) [412.]. — 1687 : Kut fő (sz.) [404.]. — 
1687 után* : Also majos ősvenyben (sz.), Pókai utnál (sz.), Tővis 
végben (sz.), Beke ája hídgjánál (sz.) [411.]. — 1723 : Ménes 
Ájbéli (e.) [41 .]. 

Mezőfele.2 1682 : Széna fű Széliben (sz.), Atalban (sz.), 
Korhányon (sz.), Közép lábban (sz.), Korhány oldalon (sz.), 
Bakmonyason (sz.), Bércz utban (sz.), Hoszszubann (sz.), 
Kis Erdő térin (sz.), Vadad megett (sz.) [404.]. — 1687 : után* 
dio fánál valo oldalon (sz.) [404.], Falu erdeje (e.), tisztás tulso 
szélin (sz.), Bakmonyos mellett (sz.), Átalban (sz.) [405.]. — 
1715 : Hanga (sző.) [406.]. 

Mezőkölpény.3 1653 : Erdő Végben (sz.), felső 
Szilosba (sz.) [388.]. — 1662 : Kapusd előtt (sz.), Csajka háton 
(sz.), Kép hégy (sz.) [388.], Vér Padban (sz.), Som hosszában 
(sz.), Motsár Szerben (sz.), Korhányban (r.), Kata Vőlgyében 
(az utótag eredeti beírása főlgyében ; a kiigazítás egykorú) (sz.), 
Mogyoros alatt (sz.), Mogyoros végben (sz.) [388—89.]. — 
1664 előtt* : Thamás tavánál (sz.), Soos kutnál (r.), gát alatt (k.), 
Nána padgya tetőn (sz.), Csajka faron (sz.), Kapusd élőn (sz.), 
Szegény Szer főlde [388.]. — 1664 : Bocsk alatt (k.), Patak (p.) 
[388.]. — 1687 után* : Fiu Padban (sz.), Bocs kallyában (k.) 
[388.]. — 1787 : Motsár vagy Büdös Tonál (sz.) [390.]. 

Mezőmadaras. 1612 : Gyűrű Szeg (e.) [375.]. — 
1718 : Szateleki új hegjben (sző.), Som haton (sz.), Tizedes­
ben (sz.), ton tul a Gyér Csere alias Dércsel oldalon (sz.), Veres 
Cserén (e.) [376.]. — 1730 után* : Kaptán lyukban (sz.) [377.]. 

Mezőménes.* 1620 : hoszszu erdőben (e.), Lajtorásnak 
(e.), Somba (e.), Falu erdeje (e.), hosszu erdő alatt (k.), Kapus 
megett (sz.), Fel hágon (sz.), éhmezőben (sz.), Csicsaly alatt 
(sz.), Hoszszuban (sz.). — 1687 után* : Oltoványban (sz.), 
Kerek Tővisben (sz.), Ehmezőben (sz.), Szilosban (sz.), Csicsay 
alatt középben a Barazdák kőzőtt (sz.), Kerek Szaykában (sz.), 
Gáth alatt (k.), Száraz patak fején (sz.), Csicsaj alatt (sz.) [407.]. 

1 Uo. : Csávás. 
2 Uo. Fele alakban. 
3 Uo. : Koelpeny. 
4 Uo. : Ménes. 
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Mezőpanit.1 1687 előtt* : Padban (sz.), Fel hágoban 
(sz.), Matska háton (sz.), Nagy Agyagos alatt (sz.), Bergenyei 
bérczen (sz.), Bors fű alatt (sz.), Tekintő hegy alatt (sz.), Csere 
közi szélin (sz.), Cserébehágoban (sz.), Szakasz uttyánál (sz.), 
Ropoban (sz.), Tyúk szó oldalán (sz.), Bors fű tetőn (sz.), 
Bérczen a' Padban (sz.), Kőblős tetőn (sz.), Harczo alatt (sz.), 
Haczo alatt (sz.), Telek patakja mellett (sz.), Hideg kutnál 
(sz.), Telekben (sz.), Szálteleki utnál (sz.), Csiszo2 berczin (sz.), 
Tizedes lábján (sz.), Tekenősben (sz.), Bancza orron (sz.), 
Bándi út mellett (sz.), Banczában (sz.), Cserére hágoba (sz.), 
Bancza oldalán (sz.), Csere pad tetőn (sz.), Korlo (később 
Kotlo-ra javítva) vápájában (sz.), Kis Agyagos berczin (sz.), 
Békás tónál (sz.), Praedikator erdeje mellett (sz.), Tyúk szó 
főn (sz.), Borsós ájban (sz.), Borsos áj oldalán (sz.), eős térben 
(sz.), Telek patakja mellett (sz.), Veres Cserén (e.), Harasz 
farkában (e.), fő nyilon (sz.), út kőzőtt (sz.), Tyúk Szó alatt (k.), 
Tyuk Szón (e.) [342—45.]. — 1692 : Kis Csere felett (sz.) [345.]. 

Mezősámsond.3 1618 : Bogancz kútban (sz.), Szabédi 
hídra menőben (sz.), Pad megett (sz.), Pad oldalon (sz.), Bogánts 
kutban (sz.), Foris tava Széliben (sz.), Kenderes ágy vőlgyében 
(sz.) [381.]. — 1702 : Puszta (e.), Szabó István erdejének hiv¬ 
nak (e.), Kis Bohos, Édes Ágyban (sz., r.), Akaszto fán belol 
Rűts felé (l.), Hét vőlgyében (sz.), Csipkés alatt (sz.), Pusztai 
Bértzen (sz.), puszta oldalban (sz.), Aluszom vőlgyében (sz.), 
edes Áj patakán tul valo bércznek a tulso lapossában (sz.), 
Tyukos Dombnál (sz.), Pogány Várban (sz.), Édes Agybanis 
ugyan a' Tyukos Dombnál (sz.) [381, 383.]. — 1715 : Pogány 
vár oldalában (sz.), Pogányvár Kuttyán fellyül az észak olda­
lon (sz.), csunyás lábban (sz.), Bandi ut mellett (sz.), erdö 
oldalon (sz.), Sóósban (sz.), Borso szerben (sz.), régi Szölö 
bérczin (sz.), Szőlő főn (sz.), akasztó fa berczin fellyül (sz.) 
[385.]. 

Nagyadorján. 1615 : tó tövissiben (r.), Adorján 
vőlgyében, szilvás borozdában (sz.), Szőlő mellett (sz.), Csiga¬ 
lyaton, Káros völgi fején [158.]. — 1666 : tó tövissiben hosszu 
földek végiben (sz.) [157.]. — 1697 : Kerek Tanorok mellett 
[160.]. — 1697 után* : Sásosban Folyamban [161.]. — 1745 : 
farkas gödörre mégyen (e.) [162.]. 

Nagyernye.4 1639 : Kút főnél (sz.), Bus Mátyás for­
rása alatt (l.), Rosas domb alatt (l.), Székely5 élben (l.), Tővis 
Kőz előtt a' Keresztül jároban (sz.), Tővis kőz előtt az alá 
jároban (sz.), Kákára menőben (sz., r.), Buglya Szegben (sz.), 
Kerülőben (sz.), Hosszuban (sz.), Farkas rétin (r.), Felső hosszu-

1 Uo. : Panit. 2 Későbbi kéz Csiglyo-ra. változtatta. 
3 Uo. : Samsond. 4 Uo. : Ernye. 5 Későbbi kézzel Székesre javítva. 
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ban (sz.), Hosszu lábján (sz., r.), réth alatt (sz.), Balás ér gáttyá¬ 
nál (sz.), Kert megett (sz.), Lázonn (sz.), Szász patakban (sz.), 
Karos hűvely alatt (sz.), Gomolyát alatt (sz.), Uj főidben (sz.), 
Karos hűvely oldalában (sz.), Szőke Thamás ere kőzött (sz.), 
Harangos tó kőzőtt (sz.), Nagy erben (r.), Boda kút alatt (r.), 
Ponkodon (sz.), Határ fara alatt (sz.), Csókortosban (r.), Bus 
Mátyás forrásánál (r.), Also réten (r.), Káros hulybelivel (r.), 
Csokortoson (r.), Határ farra jároban, Ponkod alatt (r.), Ségely­
ben (sz.),1 Nagy vőlgyben, Székes elve (sz.), Csorgo kutnál (sz.), 
Csontos oldalon, Pásztor ere martyanál (sz.) [279—80.]. — 
1681 előtt* : Balás éri gáttyánál (sz.), Székesi eosveny mellett 
(e.), Ségelyben (sz.) [278.]. — 1714 : Székes helyben (sz.) [281.].— 
1743 : Dio oldalon (sző.) [282.]. — 1744 : Sos (sz.) [281.]. 

Náznánfalva. 1609 : Barátok főidén fellyűl (sz.) 
[322.]. — 1711 : Cseré vápájában (sz.) [323.], Hangyás oldalá­
ban a' Vásáros úton kívűl (e.), Paniti vásáros út (ú.) [324.]. 

Nyárádandrásfalva.2 1629 előtt* : Berkenyésben 
(sz.), Aszszu Nyárád (á.), Kék patakán fellyül (sz.), Kék pataka. 
(p.), Tanórokban (r.), Kőzép bik farkában (r.), Szőlő alatt, 
erős oldalban [245.]. — 1796 : Sámé (sz.) [246.]. 

Nyárádkarácsonfalva3 1602 : Vásáros út mel­
lett (sz.), Biro dombjánál (sz.), Bodonra kelőben (sz.), által 
jároban (sz.) [77.]. — 1637 : fel jaro oldalon (sz.), Kurta lábba 
Körtvély bércz alatt (sz.), Cinterem mellett (sz.), fedeles 
kutra menőben (sz.), Motsáron (sz.), agyag veremnél (sz.), 
Csibai Réven fellyül (r.), Gyűrűs farkánál (r.), Jánosi Péter 
berkin fellyül (e.), Cymiterium mellett (sz.), Bodorok előben 
(sz.) [77—78.]. — 1643 : Porgolát végben (r.), Berek felől, 
Csere fánál (r.) [78.]. — 1682 : Templom rétit (r.) [79.]. — 
1693 : puszta Szőlőben (tn.), Porgolát végben (k.) [79.]. 

Nyárádmagyarós.* 1590 előtt* : Szék mála tetején, 
Kővés ér oldalában [226.]. — 1590 : felső révnél (sz.), diszno 
ősvenye oldalában, Vál bűkkben, Halmud végiben, Csókásdon 
(sz.), Szegben (sz.), Fenes patakában (sz.), Szőlő oldalban 
[226.]. — 1748 : Szakadat (sz.) [227.]. — 1778 : Lapos Domb 
[231.]. 

Nyárádselye.5 1579 : Tőlgyesben (r.), Hályagosban, 
Mart felett, Köves pataknak a' martyában, Szőlősd megett 
(sz.), Kápolna felett, czinterem mellett, Kőszőrűs patak fejé­
ben (sz.), Egresd hátán (sz.), Hégy megett (r.), Demeter vágásá­
ban, borju gyepű [216.]. — 1687 után* : Köves él alatt [215.]. — 
1763 : Peres Pataka (p.) [217.]. 

Nyárádszentanna.6 1687 előtt* : Nyilakban (sz.), 
1 Későbbi kézzel : „ez erdővé lőtt“. 2 Uo. : Andrásfalva. 3 Uo. : Karácson-falva. 4 Uo. : Mogyoros. 5 Uo. : Selye. 6 Uo. : Szereda Sz : Anna. 
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Kápolna torokban (sz.), Kalodásban (sz.), Közép bik farkában 
(r.), Tanórokba (r.), Kert felett (sz.), Csere alatt (sz.), Bésen 
pataka mellett (sz.), Somolyod borozdája kőzőtt (sz.), Kűlső 
lábban (sz.) [244.]. —1687 után* : harkalyos alatt (sz.) [244.]. — 
1792 : Udvarház (sz.), Követses [246.]. 

Nyárádszentbenedek.1 1619 : elő hegyben (sző.) 
[94.]. — 1638 : Véczke marton (sz.) [95.]. — 1647 : Apro oszlás­
ban (sz.), Vizeiben (sz.) [95.]. — 1664 : Általban (sz.), Vizelké¬ 
b e n n . . . mellyet Gőmbőcz földnek hivnak (sz.), Szőlő megett 
(r.), Soó Széken a' Folyfalvi határ szelin (r.) [95.]. — 1680 : 
tul a Vizen (sz.), Hágoban (sz.), Hosszuban (sz.) [93.]. — 1687 
előtt* : Kis általban (sz.), Szoros út alatt (sz.), földek fején (sz.), 
Kapus alatt (sz.), Isten tövissén alol (sz.), ló kőtő helyben (sz.), 
Patak mellett (sz.), Kőzep Szőlő alatt (sz.), Kert megett (sz.), 
alá jároban (sz.), Ropo oldalon (sz.), Vizelnél (sz.), Veniczér¬ 
ben (sz.), Borso szeg allyában (sz.), malomba járó út mellett 
(r.), által a Vizen (r.), Kapus mellett valo Erdőnek (e.), Szilvás 
erdő (e.), Pap gyakrának (sz.) [94.]. 

Nyárádszentimre.2 1615 : Kis Liget előtt (sz.), 
Csorgoban (sz.), Dél mezőben (sz.), Kiss tóban (sz.), Hosszu 
ágyban (sz.), Kis liget alatt (sz.), Kereszt maion (sz.), Alak 
fejében (sz.), Gyortyán kútnál Posonekra nézendő (sz.), Szegény 
Péter hídgyánál (sz.), Csere oldalon (sz.), Szemlinben (sz.), 
Sűmőltsén Körtvélynél (sz.) [235.]. — 1643 : Zemlyén (r.), 
Keresztes hídnál (r.), Barothban (sz.), Kotyorban (sz.), Bérczen 
(sz.), Padban (sz.), [235.], Sylesztőr Vágásában, Gyalog út 
fejében, Kis Somosd fején, Kigyos tóban, Kőzép ágyban, 
Nyár alatt, Nyár homlokban, Szegben, Kurta Csere végiben 
[236.]. — 1687 után* : Kerűlő utban (sz.), holt út mellett (sző.), 
omlás árkába, Kis erdőben, Szőlő megett, Kőzép ájban, Gőz¬ 
püngben [245—36.]. 

Nyárádszentsimon.3 1615 : Agyagás út félen (sz.), 
Bako rétiben, Vágás alatt (sz.), Kerek Egerben (sz.), Kányás 
Szugolyában (sz.), Adorján Vőlgye tövén (sz.), Mogyoró megett 
(sz.), Ropoban (sz.), Agyagás út főnn (sz.), Kerek eger határban 
(sz.) [165.]. — 1687 után* : Berkesz Székben az úton belől a' 
Patak mellett (r.), [164.], Kányás alat, felső csere alat [168.]. — 
1695 : Adorján vőlgyében, Felső Cserén [165.]. — 1700 : Pat¬ 
varos tövissében [165.], Agyagos ut erdejében [165.] — 1703 : 
Agyagos utban [164.]. — 1703 után* : Nagy borozda [164.]. — 
1740 ; Gődör köz árka mellett [165.]. 

Nyárádszereda.* 1634 előtt* : Tővis helyben (sz.), 
Csucson (sz.), Porgoláth kapunál (sz.), malom szeriben (sz.) 

1 Uo. : Sz. Benedek. 
2 Uo. : Sz : Imreh. 
3 Uo. : Sz. Simon. 
4 Uo. : Szereda. 
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[251.]. — 1634 : Maros Szeredában, Kerek föld (sz. [251.]. — 
1700 : Pap rét (r.), Réth átallyában (r.) [251.]. 

Nyárádtő. 1643 : Patak (p.), Agh réh (k.), Both szeg 
(k.) [36.]. — 1721 : Tu; ok hegy óldal (sz.), Nyárádra járo (sz.), 
Csinád patakja (p.) [38.]. 

Nyomát. 1807 : Hegy mege és Boos Szere (e.), Kerek 
Szere (sz.) [502.]. — 1810 : Farkas gyepü (e.), Barat oldala. . . 
más képpen vírgónak is neveztetik (e.) [503.]. 

Rigmány. 1662 előtt* : Bikk előtt (sz.), Bikk főben (sz.), 
Patvaros hegyen (sz.), Széles Orotványnál (sz.), Kolom berczin 
(sz.), Csere főidben (sz.), Avas főben (sz.), K s Bikkben (sz.), 
Bőződ oldalon (sz.), Szőlős főben (r.), Agyagos út erdejében, 
Kerek szerben, Adorján vőlgyében, Kányás szegeletiben, 
Hosszu barazdában [166.]. — 1702 : Vőlgy főn (sz.) [167.]. — 
1709 : Fejér János oldalán [167.]. — 1713 : eger bérczin [167.]. — 
1717 : borozda közi [167.]. 

Seprőd. 1687 előtt* : Mál ösvényében (sz.), Berkenyés¬ 
ben (sz.), Holt Nyárád Sűrűjénél (sz.), Mál ősvennél (sz.), 
Venyike vágásában, Mály ősveny tetején (sz.), Szilbann (sz.), 
Mály ősvenyében (sz.) [237.], Malom Szegben (r.), Lűget alatt 
(r.), Hosszu földben (sz.), Szemlyénkben (r.), Felső Padbann 
(sz.), Hagymás Szegy oldalon (sz.), Baróth Retin (r.), Mogyoros 
Patakban (sz.), Csorgo felett (sz.), Omlás tetején (sz.), Keresz­
tes hídnál (r.), Gőz pernigben (r.), Szőlő megett, Szegény Péter 
hídgyánál (r.), Székben (sz.), Szőlős gyűmőltsében (sz.) [237— 
238.]. — 1687 után* : Szilágyi Szőleje felett a' Puszta Szőlő 
főn [238.]. — 1712 : Csonka Nyirban (sz.) [239.]. — 1722 : 
Szeg mezőben [239.]. — 1802 : Orotván (e.), Csere végbe (sok 
munkával Szánto Földé tsinálható helly), Avas [240.]. 

Somosd. 1640 előtt* : Csere alatt (e.), Pap Cseréjének 
(e.), Bene hágoban (sz.), Nagy Benében (r.), Vár hely Szőlőnél 
a' Bene berkin belől (sz.), Éger felett (sz.), Kerek erdő alatt 
(sz.) [85.]. — 1643 : berek főn (e.), Vár hegyről alá járó út 
(ú.) [78.]. — 1672 : Görgény felé menőben (sz.), Harczai rét 
alatt (sz.) [85.], térben a' Kerek dombon (sz.) [86.]. — 1678 : 
Szálas bérczen (sz.), Két Szász út kőzőtt (sz.) [85.]. — 1701 : 
Várhegyen (e.) [59.]. — 1756 : Szálas bérczen (e.) [60.]. — 1788 : 
Benén (e.), Égető törokban (!) (e.) [60.], Égető (e.) [80.]. 

Sóvárad.1 1647 előtt* : kőves patak tővén (r.), tővis 
kőzőtt (r., sz.), Patak mellett (sz.), Hideg kútban (sz.), Sáros 
patak mellett (sz.), kőves patakon aloll (sz.), Or ligat alatt (r.), 
Somorág után fellyül (sz.) [207.]. — 1647 : kőves pataka mel­
lett, Dosa mezején [207.], Felső Endrében (r.), Also vágásban, 
Vár pataka mellett (r.), Kis ligat fején (r.), Széna mezőben (sz.), 
Szén égető pataka mellett (r.), Isten kőrtővélyinél (sz.), Kis Bűkk 
előtt (sz.), Kurtoriumosban (sz.), Lókon (sz.), hégymegi bércz-

Uo.: Várad. 
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ben (sz.) [208.]. — 1649 : Dőlő patak uttya mellett (orotvány), 
ló kőtőben (sz.) [209.]. — 1650 : Szén égető patakján alól (r.) 
[209.]. — 1687 után* : Kotros orrán, Nyáros alatt (sz.) [208.]. — 
1697 : Orligat alatt (k.) [210.]. — 1710 : Tompa mezején (sz.) 
[211.]. — 1715 : Keskeny Orotványban [211.]. — 1756 : Pap 
Aszalvánnyában (orotvány) [212.]. — 1792 : Székely Györgyé 
nevezetü helybe régentén egy Székely György nevű ember 
irtott volt (orotvány), Gálné pataka (p.) [213.]. — 1798 : Sáros­
patak közi (sz.) [214.]. 

Székelyabod.1 1634 : Szederjes fő sűrűjében az árok­
ban, Balomlo Bűkk [190.]. — 1687 előtt* : Csokás fején [189.], 
Nyerges (e.), Kerek bikk mezeje, Csunyásza, erős Patak feje, 
Nyugolomban (sz.), Marton aszalványában (sz.), Gémes oldala 
alatt (r.), Nagy halastonál [190.]. — 1768 : Marton Aszalványa 
oldalán (sz.), Csombod árka mellett (sz.), Oláh Simon Pataká­
ban (r.), Malom (r.), Horgas föld hátja (sz.), Szöllő alatt (sz.), 
Eger pataka (r.), kis bűk (sz.), Lofejek erdeje alatt (sz.), Szőllő 
oldal bértzin (sz.), Geges vagása pataka Martján (sz.) [191.]. 

Süketfalva. 1673 : Nagy főldnek (sz.) [245.]. 
S z é k e l y b ő . 2 1687 előtt* : fel hagoban (sz.), Seth (ké­

sőbbi ráírással Sik-ra változtatva) főben (sz.), Péntekben (sz.), 
Vég lábban (sz.), Szilvás alatt (sz.), Tompos oldalon (sz.), Őr 
hégyben (sz.) [263.], Csákón (sz.), Mező Szerben (sz.), Varasd 
szerben (sz.), Jű ár (?) megett (sz.), Tó mellett (sz.), Bab hely­
ben (sz.), Sz. György úta alatt (sz.) [264.]. — 1757 : Szilvás 
alias Tompos (sz.) [265.]. 

Székelymoson.3 1687 előtt* : Orotványban (sz.), 
Kőles ágy félen (sz.), Csere Végbenn (sz.) [262.], Nyires háton 
(sz.) [263.]. 

Székelysárd.4 1641 előtt* : Jobbágyfalvi út mellett 
(sz.), Vecze átallyában (sz.) [257.]. 

Székelyszentistván.5 1647 : Cselye torkában (sz.), 
Kővetses domb allyában (sz.), Sűvőltén Kőrtővély (sz.), Szőlő 
berczin (sz.) [181.]. — 1721 : felső Szőlő oldalban, Siko tseré¬ 
ben [183.]. 

Szentgericze. 1719 : Közép bűkkben (sz.), Czakoban 
(sző.), Tekenő (sző.), kűlső szőlő alat (sz.), Szil Kutnál (sz.), 
Szakadát Kutnál (sz.), Hosszuban (sz.), Ur háton (sz.), Czako 
Kapunál (sz.) [121.]. — 1759 : Timány (?) szőlő allván (sz.) 
[122.]. 

Székelybere.6 1579 : Nászán (sz.), nyires alatt (sz.), 

: Abod. 
: Beő. 
: Moson. 
: Sárd. 
: Sz. István. 
: Bere. 

1 Uo. 
2 Uo. 
3 Uo. 
4 Uo. 
5 Uo. 
6 Uo. 



419 

Őrdőngős tónn alol, Gyűrűsben a' Szőlőn alol, Szőlő főn Gyűrűs­
ben a' Gyep Szugolottyában [225.]. 

Székelybós.1 1635 : Telekben (sz.) [298.]. — 1637 : 
rakottya főben (sz.), Vadalmásban (sz.) [298.]. — 1642 : fel 
hágoban (sz.), horgas (sz.), Tekenős dombján (sz.) [299.]. — 
1753 : Szénaszo (e.) [301.]. — 1794 : Nagy boglyas Vápa (sz.) 
[302.]. 

Székelycsóka.2 1639 : Kápolna pataka mellett (sz.) 
[85.]. — 1640 előtt* : Csere Szegnek (e.) [85.]. — 1756 : Kápolna 
(sz.), felhágo (sz.) [85.]. 

Székely kakas d.3 1694 : Butsu Szélinek, más képpen 
Verőfénynek Csúnyás Gödörnek is hívnak (sz.), Also hegyben 
(sző.) [75.]. — 1701* : Bértzen (sz.) [75.]. — 1712 : körül* : 
farkas hégy (sz.) [75.]. — 1712 : Telek (sz.) [75.]. — 1714 : 
Csere főn (sz.) [75.]. — 1717 : füzes felet (sz.) [76.]. — 1721 : 
középső szőlő alat (sz.) [75.]. — 1722 : Omlásban (sz.) [76.]. — 
1728 : Veres vég (sz.), Oh Hegyben (sző.) [76.]. — 1729 : Kukola 
(r.) [76.]. — 1730 : bucsu padgyán (sz.), Csunyás gődőrben (sz.) 
[76.]. — 1751 : Erdő felett valo (e.), Farkas hegj (e.) [72.]. 

Székelykál.4 1687 előtt* : Csorgo főben (sz.), Ket Bűk: 
kőzőt (sz.), Nyír megett (sz.), Szász Balázs (nevű hegybe) (e.), 
Nagy Kerítő fő (e.), Kis Kerítő főn (sz.), Mosoni Eszak alatt (r.), 
Székesi áj előtt (r.), Borozda kőzőtt (sz., r.), tó farkában almás 
űvérben (sz.), Almás Vérben (r.), Pap rétin (sz.), Iklandi láb­
ban (sz.), Ebesben (sz., k.), Ebes faron (sz.), Andrási Máthé 
hágojában (sz.), Bő Ájban (sz.), Nagy Réten (r.), Tővissed 
Pataka (p.) [270.]. — 1687 után* : Szőlő alatt (sz.) [270.]. 

Székelykövesd.5 1617 : Kis gyepű alatt (sz.), Nagy 
gyepű alatt (sz.), gyepű előtt (sz.), Kas Szeriben (sz.), Apro 
ősvenyben (sz.), Lajtorásban (sz.), Csávási Szegben (sz.), Nyer­
ges megett (sz.), Ménesi kőzőn (sz.), Ravasz lyuk alatt (sz.), 
Gyep Szegésben (sz.), Horgasbann (sz.), Kőzép erdő alatt a' 
gyortyános alatt (sz.), Rosás allyában (sz.), Kőzép Áj előtt 
(sz.), Menesi út altallyában (sz.), Kis Ájban (sz.), Dőlő Bérczin 
(sz.), Középerdő Végiben (sz.), Rosásban (k.), Apro Szerben 
(k.), Ponyában (k.), Kereszt út felett a' Bacskra menőben (k.), 
Szurdokon (k.), Porgolátra jároban (sz.), Kútra jároban (sz.), 
Jendibe (sz.), Gyűrű Szegben (sz.), Tekenősben (sz.), Akasztofa 
alatt (sz.), Madarasi főidre megyen lábbal (sz.), Lőkős mellett 
(sz.), Hegy faron (sz.), Vár patakban (sz.), Csorba tetőn (sz.), 
Bala hegyessén (e.), Farkas Veremnél (e.), Gyepűben (e.), 
Kábáig, Bárdosi ut felől (e.), Gyűrű Szeg kuttyánál (e.), Nagy 
Áj főn (e.), Dolgoson (e.), Lőkős felől (e.), Harmad felől a' 

1 Uo. : Bos. 
2 Uo. : Csokafalua. 3 Uo. : Kakasd. 4 Uo. : Kaál. 5 Uo. : Koevesd. 
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Vendég erdeje (e.), Madarasi Laposról, Kurta láb allyában (sz.), 
Cseresnye fánál (sz.), Kereszt út alatt (sz.), Függőbe (sz.), 
Tővis borozda, Térben (sz.), Büdös kút felett (sz.), Miklos 
Antalban (sz.), Miklos Antalnál (sz.), Kőzép erdő Pad hágo­
jában (sz.), Kurta lábban (sz.), Fű Szeriben (sz.), Által út 
végiben (sz.), Nagy Aj előtt (sz.) [395—98.]. 

Székelytompa.1 1634 előtt* : Gyertyános hágojában 
(sz.) [251.]. — 1641 előtt* : Szőlő alatt a rét mellett (sz.) [257.]. — 
1669: Akasztó fánál (sz.) [251.]. — 1762 : Nagy Kut hágoban 
(sz.), Csoneosda élin (sz.), hideg kutnál (sz.) [158.]. — 1777 : 
Mogyoros oldal (e.) [260.]. 

Székelyvaja.* 1608 : Csárna oldalán (sz.), Csarna 
gődre fejében (sz.), Csék pataka mellett (sz., r.), Cségenn (sz.), 
fel járo földön, mellyet a' Gőrgényiak az ő határok járása 
szerint alá járonak hívnak (sz.), Volahd pataka mellett (sz.), 
Puszta végben (sz.), Tanorok mellett (k.), Tőrvény fánál (sz.) 
Ajban (sz.), Szék vápájában (sz.), két hégy kőzőt t . . . a' 
Véczkére menőben (sz.), Kender tó hát oldalában (sz.), Bányá­
ban (sz.), Laposson (sz.), Ay pataka mellett (e.), Gőcsi réten 
(k.), Czégh telkében (sz.), Szopa hegyen (sz.), Csarna gödre 
fején (sz.), Csarna pataka mellett (r.), Nyáras feliben (sz.), 
Czompoban (r.), Csarna mogyorosban (sz.), fűves dombon 
(sz.), Közép lábban (sz.), Kalongyásban (sz.) [109—10.]. — 
1619 : Czompo (r.), Péter Keresztinek (r.) [107.]. — 1656 : 
Aj nevü helyben vagyon edgy to hely [110.]. — 1687 után* : 
Volád előtt [110.], Tsarna hegyessiben (e.), Farkas Veremnél 
[112.]. 

Székes. 1641 : Ingo pataka mellett (r.), Nyáras mellett 
(sz.), Nagy vápa alatt (sz.), Réthben (k.), Hégy megett (sz.), 
Mogyoros kutnál fel hágoban (sz.), Kurta lábban (sz.), Kút 
főben (r.), Hosszu berek alatt (r.), Ingo Szőlő alatt (sz.), Győrgy 
János faron (sz.), Telekben (sz.), Szilvásban (sz.), Őrlő út mel­
lett (sz.), hégy megett az út alá jároban (sz., r.), Tőrvény fánál3 

(sz.), Ségely oldalán (sz.), Csergő felett (sz.), Falu előtt (sz.), 
Nagy Tormáson alol (sz.), Kőrtvély Szofenékben (sz.), Kender 
szerin (sz.), Körtvély szó oldalon (sző.) [286—87.]. — 1687 után*: 
Kis hegy ellenében (r.), lo kötö hely mellett (sz.), botos Orja (e.), 
Szilvásban az orlö út mellett . . . az határ fára megyen véggel 
(sz.) [287.]. 

Szövérd . 1609 : bűk kőzőtt (sz.), Ugra pataka mellett 
(sz.), Székben (sz.), Horgasban (sz.), Bako tővissében (sz.), 
Szilos hidgyánál (sz.), Méhesberke előtt (r.), Szilos hidgya előtt 
(r.), Csűlők Ajban (sz.), Csűlők ájban a' Szászok uttya mellett 
(sz.), Ropo barazdájában (sz.), Ropogo Végiben (sz.), Ropogo-

1 Uo. : Tompa. 2 Uo. : Vaja. 3 Utána későbbi írással ez a megjegyzés áll : most Uj Szőlő végiben 
vagyon. 



421 

ban (sz.) [123—24.]. — 1624 : Haraszkereki berczen (sz.) 
1124.]. — 1667 : tó kőzőtt (sz.), Körtvély Szegben (sző.) [125.]. — 
1757 : Antalné (r.) [126.]. — 1759 : Jakabüki (e.) [126.]. — 
1802 : Cserebértz (e.), Nagy Bükkbe (tn.), Méhes Berek (e.), 
Szálos Erdő Ajján, a' Pap erdeje farkán (e.), Szálos tetején (e.), 
Besenyö Bükkbe (e.) [127.]. 

Tófalva. 1681 előtt* : Bedeczben (r.), Száraztóban (sz.), 
Szárazto oldalban (sz.), Kaáli Szurdokában (sz.), Dio, Temető 
domb oldalán (sz.), Kőzépső toó mellett (r.) [293.]. — 1681 : 
Karatson kuttyánál (sz., r.) [293.]. 

Torboszló. 1634 előtt* : Nagy mezőben (sz.), Kis 
bőnik (későbbi írással széljegyzetben : alias Götts Paringh) 
(sz.), Nagy mezőben a' Berczen Jerkében, Vaskalon kívül, 
Szűrdőkban, Szőlő megett, Hosszu bükk végiben [236—37.]. — 
1634 : Kerek lyugat allyában (sz.), Lyugat Borr oldalán, 
Göts Peringhbenn, Sz. egyház ősvényében (sz.), Ara Mogyoro¬ 
ban (sz.) [237.]. — 1664 : Barotban, Vernejke vágásában [234.]. 

Udvarfalva. 1635 : Zálog erdőnek (e.), Pad farká­
nak (e.), borozdás Erdő (e.), Agyagos főldön (sz.), Agyagos 
Veremben (sz.), Patak mellett (sz.), Patak mellyékiben (sz.), 
Fel Forduloban Garat út alatt (sz.), Garat ut motsárában (r.), 
Fel forduloban Nyir alájároban (sz.), Nyiresben (e.), Kis ágy­
ban (e.), Szőlő feliben (e.), Padon (sz.), Puszta szőlő alatt (sz.), 
Voltája torkában (r.), gyepűre jároban (sz.), főldek lábján (sz.) 
[426—27.]. — 1661 : Csegely főld (sz.) [427.]. — 1665 : Biro fűe 
mellett (e.) [427.]. — 1687 után* : Nagj Szálas végiben (e.) 
[426.]. — 1749 : Nyil hegyessén (e.) [427.]. 

Vadasd. 1624 : Koncsokban (sz.), Tanórokban (sz.), 
Gorsád Szádán (sz.), Györffi Miklos irtoványában (r.), Kálnás¬ 
ban (r.), Hiréd oldalon (sz.), Koncsod oldalon (sz.) [150.]. — 
1663 : Eke út hégyesiben (sz.), harmad vőlgy teriben (sz.), 
Nagy János vágásában (sz.) [151.]. — 1673 : Hire dormán 
a nyugovo fánál, Kis Erdőben, Szék út pataka mellett, Motsár 
Szerben, Harmad Vőlgyben [152.]. — 1695 körül* : Hosszuban 
[152.]. — 1716 : Koncsodban [152.]. — 1785 : Ketskés Bükk 
alatt (r.), Vég-Bükk alatt (r.) [153.]. — 1790 : Veress Tsere 
(e.) [154.]. 

Várhegy.1 1648 : Hágo ajban (k.), Hoszszu berekben 
(r.) [430.]. — 1687 után* : Pongrátzban a' Rév előtt (r.), Mart 
felett (e.), Mogyoros árkán, Szakadás főn, Falu erdeje, Somosd 
hosszában (sz.) [430.], juh kosár oldalban (irtás), Olajosban 
(sz.), Somos Patakban (sz.) [431.], Széna fűben (k.) [432.]. 

Kolozsvár. Imreh Barna. 

1 Régebben és így e forrásban is : Pinárd. 
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Két í-ző békési helynév. 

A helynevekkel való foglalkozás nagy haszonnal jár több 
tudomány számára. Egyes országrészek, vidékek, határrészek, 
felszíni alakulatok, városok, falvak nevéből igen becses tanul­
ságok vonhatók le az illető hely történetére, lakosságára, a 
lakosság nyelvére, a helynévadás módjára, a felszíni változá­
sokra, stb. (vö. S z a b ó T. A t t i l a , A helynévgyűjtés jelen­
tősége és módszere : MNy. XXX, 160—180). A helynevek vizs­
gálata mégis „a nyelvészethez áll legközelebb“ (i. m.). Ezek a 
szavak ugyanis szókincsünk egy részét alkotják. A régi, ma már 
érthetetleneknek látszó helyneveket a nyelvtudomány fejti 
meg, tehát nyelvészet nélkül más tudomány nem is használ­
hatja az ilyen helyneveket. A nyelvészet eme munkája igen 
értékes eredményekkel járhat a nyelv változása és története 
szempontjából is. Általában a tulajdonnevekkel való foglalko­
zás ugyanolyan fontos, mint a köznevek tanulmányozása, 
hiszen ezek is ugyanazon változásoknak és törvényeknek van­
nak alávetve, mint nyelvünk egyéb szavai ( M e l i c h : MNy. 
II, 54). Ezért hang-, alak- és jelentéstani szempontból egyaránt 
értékesek a helynevek vallomásai. 

Az elmondottakból szükségszerűen következik, hogy a 
helynevek népnyelvi alakváltozata ugyanazon törvények sze­
rint fejlődött a mai hangalakúvá, mint a népnyelv többi nevei. 
Tehát a nép ajkán élő helynevek, illetve a hivatalos elnevezé­
sek népnyelvi változatai jellemzők az illető nyelvjárásra, azaz 
ugyanazokat a sajátságokat mutatják, mint az illető nyelv­
járás egyéb szavai. Ezért ha egy nyelvterületen megvan a 
magánhangzók zártabbá válása (í-zés, ë-zés), a mássalhangzó¬ 
nyúlás, az l, r, j nyujtó hatása stb., ezek a hangtani jelenségek 
megtalálhatók az azon a nyelvjárásterületen ismert és hasz­
nálatos népi helynevekben, illetőleg a hivatalos helymegjelölé­
sek népnyelvi változataiban is. A göcseji helynevek tehát a 
göcseji nyelvjárás, a debreceniek pedig a debreceni népnyelv 
sajátságait viselik magukon. Ezért találkozunk egyes békési 
helynevekben a nyelvjárásunkra annyira jellemző hangtani 
jelenségekkel. 

A békési népnyelv egyik legjellemzőbb hangtani sajátsága 
az í-zés (vö. MNnyv. III, 275—304). Ha az í-zés szempontjából 
vizsgáljuk Békés nagyközség helyneveit, három í-ző szó talál­
ható köztük : maga a község neve, Bíkís, egy kert neve, Dícsëri 
kert és egy határrész elnevezése, Dítër. Az első név csak a nép 
nyelvében í-ző, a másik kettő azonban már hivatalosan is az, 
tehát Dícseri kert és Díter. Ennek a két helynévnek a vizsgá­
lata igen érdekes és értékes, mivel az í-ző alakváltozat szinte 
szemünk előtt győzte le az é-s Décseri és Détér alakot. 
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A két helynév közül az első, a Dicsëri, a község északi 
végénél a körgát, a Régi Fehér-Körös, a község és a Szécsény¬ 
kertbe vezető út között elterülő kertség neve. A nép Dícsëri 
kert-nek mondja, a községi hivatalos írások és térképek pedig 
Dícseri kert-nek írják. Egy 1845-ből való térkép azt mutatja, 
hogy az akkor még igen kanyargós Körösnek két nagy kanya­
rulatától bezárt zugában van ez a kert : Déts Eri Kert (N. Békés 
Megyében bekebelezett Békés M. Városa Határához Tartozó 
Köz Legelő). Északkeleti sarkánál egy ér ömlik a Körösbe. 
Ezt az eret egy év nélkül való, kb. a mult század közepén 
készült térkép Décs ere névvel jelöli (Vízmentesítési Alap Rajza 
a Békési határ egy észak keleti részének). Kertünk tehát ettől 
az értől kapta nevét. A kert és az ér nevével csak békési iratok­
ban találkozunk, mégpedig a községi levéltár irataiban és a 
református gimnáziumban lévő Békési Múzeum térképein. 

A kert névadójának, a Décs nevű érnek a következő válto­
zatait találjuk a fenti emlékekben : egy, a XVIII. század végé­
ről való (1755?) ház- és földosztási naplóban : Détsere foka, 
1808—09 : Déts Ere (Intravillanum Oppidi Békés), 1830 : Décs 
ere (Planum Vinearum Békésiensium in Nagy K rt et Jégvermi 
Kert), é. n. Décs ere (Vízmentesítési Alap Rajza a Békési határ 
egy észak keleti részének). Ez után a kb. 100 évvel ezelőtt fel­
jegyzett adat után már nem emlegetik iratok ennek az érnek 
a nevét. Ma már csak a medre van meg, vizét levezette a mult 
század végén végrehajtott vízszabályozás. Vizével együtt ere­
deti neve is eltűnt, de változott alakban tovább él a Dícseri-kert 
nevében. A fenti ér neve, mint a történeti adatok felsorolásából 
kitűnik, mindig birtokosjelzős kifejezésként fordul elő ; a Décs 
tulajdonnév a birtokos, az ere pedig a birtok, mely nem egyéb 
az ér főnevünk e birtokos személyragos alakjánál. Az ér neve 
tehát tulajdonképpen Décs, amely már 1790—95-ben Dícs 
alakban is előfordul. Ez azt mutatja, hogy a szó é-je zárt eredetű, 
mely még zártabbá válva í-vélett. Tehát í-zéssel van dolgunk. 
A Décs szavunkról megjegyezhetjük, hogy talán a Décse személy­
névnek a tővégi e lekopásával keletkezett változata. Az -e 
lekopása különösen könnyen érthető a következő szó (ere) 
kezdő e-je előtt. K a r á c s o n y i J á n o s Békés vármegye 
története c. munkájában találunk egy okiratok alapján rajzolt 
térképet, melyen — bár a megye más helyén, Békéstől távol — 
szerepel egy Décse nevű helység, melynek neve személynévből 
vált helynévvé, mint Szabolcs, Bars, Borsod, Csaba, Békés stb. 
A Décse név, mint K a r á c s o n y i , rámutat, a hibás olva­
saton alapuló Géza név alakváltozata (l. Melich, Hibás 
olvasatok : MNy. I, 67—68). 

A birtokosjelzős szerkezet másik tagja, az ere más víz­
elnevezésekben is előfordul ilyen alakban, pl. Tordacz ere, Pál 
ere, Kosd ere, Büngösd ere ; szintén birtokos személyragot látunk 
a Toka foka folyócska nevében (fok + a). 
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Most nézzük meg, hogyan fordul elő a Décs eréről elneve­
zett kert neve emlékeinkben. 1771. In loco Décs-ere (Urbarium 
Oppidi Békés), é. n. (kb. a XVIII. század vége) : Détseri Szőllők, 
1785—90 között : Détserébe lévő kaszálló, Détseri kert, Décseri 
Szőllő (Tüzcassa), 1789. Détseri kert, Décseri Szőllő (földmérési 
napló), 1790—95. Hőgye Nagy Ferentz el adta Díts eri kertyét, 
Détseri kertyit, 1802. Décseriben levő Szőllejét, 1804 : Décserében 
levő Szőllejét, 1807. Decseribe (Tűzcassa), 1808—09. Déts Eri 
kert (Intravillanum Oppidi Békés), 1810. Détseribe levő, Détseri 
Szőllőskert, 1811. Detsere kertyét, 1814. el adta Décsere Szőllejét, 
Detséri szőllejét, 1815. Decsere kertyét, Détseri kertjét, 1817. 
Détsere kertjét, Decsere kertyét (Tűzcassa), 1830. Décs eri kert 
(Planum Vinearum Békésiensium), 1845. Déts Eri Kert 
(Békés M. Városa Határához Tartozó Köz Legelők Mérnöki 
Térképe), é. n. Décs eri kert (Vízmentesítési Alap Bajza a Békési 
Határ egy észak keleti részének), 1892. Dícseri (Ibrány és Hat­
ház utcaszabályozási térképe), 1905. Dícseri (Utcaszabályozási 
térkép). Ma : Dícseri kert (1935. Békés község átnézeti térképe). 
N. : Dícsëri kert, néha : Décsëri kert. (A régi házszámtáblákon 
ma is Décseri kert felírás olvasható.) 

Amint ez a felsorolás mutatja, a Décs ere nevét minden vál­
toztatás nélkül, -e birtokos személyragos alakban használták 
a kert jelölésére : Détserébe lévő kaszálló, Décserében levő Szőlle­
jét, Détsere kertyét, Décsere Szőllejét stb. Az adatok többsége 
azonban azt mutatja, hogy az -i végződésű alak volt az álta­
lánosabb a szóbanforgó kertség megnevezésére : Détseri Szőllők, 
Détseri kert, Décseri Szőllő, Díts eri kert, Détseri Szőllőskert, 
Déts Eri Kert, Décseri kert stb., és ez vált uralkodóvá a mai 
nyelvben : Dicseri és Dicsëri kert. 

De mi ez az i végződés? Önként kínálkozik az a feltevés, 
hogy itt az i melléknévképzővel van dolgunk, mely igen gyakori 
kertjeink nevében ma is, a multban pedig még általánosabb 
volt. (Csatári, Kászmányi, Medvesi, Kamuti, Sikkonyi kert, 
ma : Csatár-, Kászmány-, Sikkonykert, Kamutkert, de a nép 
nyelvében Kamuti kert.) Feltűnő azonban, hogy ez az i végző­
dés a Dícsëri szóban az ér főnévnek nem a hosszú magánhang¬ 
zós, é-s csonka tövéhez járult (nominativus), hanem a teljes 
tőhöz közelálló er alakhoz, mint a birtokos személyrag, holott 
az ér szavunkkal összefüggő más békési helynevekben mindig 
éri alak fordul elő az okiratokban is, az élő nyelvi használatban 
is. 1785 : Csíkos Éri Szőllő, Csíkos éri kertyét (Tűzcassa), 1789 : 
Csíkoséri kerti szőllő (földmérési napló), 1808 : Malom Éri zug 
(Intravillanum Oppidi Békés), csak egyetlen adat található az 
eri (er + i melléknévképző) alakra : Csikoseri Szőllők (é. n.), 
ez azonban ékezethibának vehető, mivel mind az iratok, mind 
az élő nyelv mindig Csíkoséri-nek ismerik az említett kertet. 
A békési nyelvjárás szerint tehát Décséri, illetve Dícséri kert­
nek kellene nevezni a fenti helyet. (Egy 1814-ből való adat 
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Decséri szőlőről beszél, de itt nyilvánvaló az ékezethiba.) 
Tehát az i melléknévképző nem a ragtalan tőhöz, hanem a 
birtokos személyragos ere alakhoz járulhatott : *Décs erei, 
melyből aztán a rövid e birtokos személyragnak az i elől való 
kiesése után Décseri lett, ebből pedig zártabbá válással 
Dícsëri fejlődött. (Décserei > Décseri > Dícsëri.) A magán­
hangzó kiesése azonban szokatlan jelenség nyelvjárásunkban, 
csupán egypár példa van az a kiesésére : gazdasszo, gaz­
duram, konyhajtóu (konyhaajtó), bikakol (bikaakol, a méntelep 
neve) és bábasszo (bábaasszony), a magashangú magánhangzók 
közül csak az i kiesésére tudok példát : jóuccakát, de leginkább 
jóu iccakát (jó éjtszakát, köszönés). Tehát lehetség s, hogy az 
i melléknévképző van helynevünkben, az emlékek és az élő 
nyelv azonban nem igazolják ezt a feltevést. 

Gondolhatunk még arra a megfejtési lehetőségre is, hogy 
a Dícsëri helynév nem egyéb, mint a birtokos személyragos 
Décs ere birtokosjelzős kifejezésnek minden magánhangzójában 
zártabbá vált alakja. Az első szótagbeli é zártabbá válásából 
í keletkezett (í-zés), a második szótag rövid e-jéből pedig ë 
(ë-zés), bár az ér ~ eret főnév a békési nyelvben is, a köznyelvben 
is a hangzónyujtó tövekhez tartozik, tehát nem zárt ë van a rag­
talan alakban (MNnyv. III, 280). Valószínű, hegy nyelvjárásunk­
ban az összetétel elhomályosulása után vált zártabbá. Zártabbá 
vált végül a harmadik személyű birtokos rag is, az e, mely a nyelv­
történeti és a népnyelvi adatok szerint zárt eredetű, tehát ë volt, 
ebből aztán még zártabbá való válással i lett. Békésen ugyan az 
egyessz. 3. személyű birtokos személyraggal ellátott névszók 
az alanyesetben nyilt e-re végződnek, ragozva azonban i-t 
mutatnak a ragok előtt : keze ~ kezi -t, -be, -tűl, -vel, píze ~ 
pízi -t, -nek, -hë (pénz), feje ~ feji -t, -re, -nek, -be stb. A köz­
nyelvben ezek az e birtokos személyraggal ellátott szavak a 
hangzórövidítő tövek módján viselkednek ragozás közben : 
keze ~ kezé -t, -be, -től, feje ~ fejé -t, -re, -nek stb. A békési nép 
nyelvében tehát a birtokos személyragos szók ragozásában 
i-zéssel van dolgunk. Ez az i-zés fenti helynevünkben is szem­
lélhető az okiratok alapján : Décsereben, Décseriben. Az i-zés 
arra mutat, hogy az e birtokos személyrag zárt eredetű, tehát 
ë volt, mely azonban a köznyelvben és sok nyelvjárásban nyil­
tabbá vált, de a békési népnyelv a ragozott alakokban, a ragok 
előtt megőrizte a zárt eredet emlékét. Mivel mind a régi nyelv­
ben (epë, vesë elhomályosult birtokos személyragos alakok. 
l. Gombocz, Alaktan III, 30), mind a nyelvjárásokban 
(palóc : kezë, fejë, vö. MNnyv. III, 302) találunk példát az ë 
harmadik személyű birtokos személyragra, feltehető tehát, hogy 
a Dicsëri szavunk i-je a harmadik személyű birtokos személyrag 
zártabbá válásának az eredménye. A békési nép nyelvében más 
szóban nem találunk i birtokos személyragot (csupán egy 1717-
ből való pecséten fordul elő : Nemes Bíkís Várossa Pecséti). 
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Második feltevésem szerint tehát a Dicsëri kert neve birto­
kosjelzős összetétel, melynek minden magánhangzója zártabbá 
vált (*Décs erë > *Décserë > Décsëri > Dícsëri). Végződése a 
békési népnyelv egyetlen i egyes harmadik személyű birtokos 
személyragja, ez a jelentése természetesen elhomályosult. 

Másik í-ző helynevünk a Dítër (határrész neve). Ez a határ­
rész keletre fekszik a községtől Csarnahely, a Rosszerdő, Hosszú­
sziget és Féltő szomszédságában. Ma tanyás kisbirtokok van­
nak itt (van iskolája is), egykor azonban virágzó község feküdt 
ezen a területen. A rávonatkozó első adat 1403-ból való, mely 
szerint a Détéri nevű kisnemesi család birta ( K a r á c s o n y i , 
Békés vármegye története II, 80), melynek egyik tagja a szom­
szédos Csarnát is megszerezte (Diplomatarium Békésiense II, 
17. sz.). A XVI. században a gyulai uradalomhoz tartozott 
s jövedelmét a békési ispán kapta ( K a r á c s o n y i i. m. II, 
81). Mocsaras, erdős vidéke (itt volt a Díterfok nevű kis ér) 
menedéket nyujtott a török ellen. Ezért Détér lakossága nem 
fogyott ebben az időben, sőt még italmérése is volt ekkor a 
falunak. 1596-ban azonban elpusztult s földjét a békésiek kezd­
ték használni ( K a r á c s o n y i i. m. II, 81—82). Elpusz­
tulása óta Békéshez tartozik. 

Helynevünk mai alakja hivatalosan Díter, a nép nyelvé­
ben Dítër. A szó nyelvtörténeti adataink szerint egykor Détér 
volt, s legrégibb előfordulási ideje K a r á c s o n y i szerint 
1403. Az ebből az évből való emlék Dether-nek írja helynevünket 
( K a r á c s o n y i i. m. II, 80), ugyanígy közli 1418-ban Maróthi 
János bán egyik oklevele : Dether (ÓMO. 238). Más adatok : 
1419. Nicolaus de Deter (Diplomatarium Békésiense II, 17. sz.), 
1558. Deter, 1699. Díter ( K a r á c s o n y i , II, 80). A békési 
levéltár adatai : 1785—95. Aponyi János meg vette Nánási 
Daniel Détéri Szőlőjét. — Marti István a Díteri kertyét adta Vári 
Szűts Istvánnak. — If. Samu Mihály el adta diteri kertyit. 1809. 
Diterfoki kertyét, 1810. Díteri kertyit, diteri kertyét, 1815. Díteri 
kert (Tűzcassa). Térképeken : 1830. Díter, 1845. Díter fok (Köz­
legelő), é. n. Díteri rosz erdő, Díter (Vízmentesítési alaprajz), 
katonai térképeken : é. n. Ditér, 1928—29. Díterhid, 1931. Díter. 
Ezek az adatok azt bizonyítják, hegy a Díter nevet nemcsak 
a mai határrész, illetve az egykori község viselte, hanem volt 
egy hasonló nevű fok (vízfolyás) is ezen a környéken (Díter­
fok, Díterhíd), mely a vízszabályozás után eltűnt. 

Helynevünk legrégibb írott alakja Dether, mely a későbbi 
adatokból következtetve Détér-nek hangzott. A mai alak 
Dítër, tehát az első szótagban í-zést találunk. Az első í-ző alak 
1699-ben fordul elő s ettől az időtől fogva egy adat kivételével 
mindig az eredetinél zártabb, az í-ző alakváltozattal talál­
kozunk. A szó második tagjában a következő magánhangzó­
változást látjuk : a legrégibb adatokban é, majd az é megrövi¬ 
dülése után e, a mai népnyelvben pedig ë hang van. Itt tehát 
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szintén zártabbá válás történt és vele párhuzamosan hangzó­
rövidülés állott elő. 

A szó eredetének meghatározására és értelmezésére szinte 
magától kínálkozik az a feltevés, hogy helynevünk a Dét és az 
ér szavak összetétele. Volt u. i. ezen a vidéken egy Díter-fok 
nevű vízfolyás, aztán szerepel adataink közt a Díterhíd, sőt egy 
év nélkül kiadott katonai térkép Ditér-nek írja helynevünket. 
Ez az utolsó adat azonban nem megbízható, régi katonai tér­
képeink hemzsegnek a hibásan feljegyzett nevektől, idegen, 
néha magyarul sem tudó térképészek és mérnökök rosszul 
értették és jegyezték fel helyneveinket. Valószínű, hogy a tér­
képező a Dítër (népnyelvi alak) nyújtott ë hangjához az é-t 
tartotta leghasonlóbbnak, azért írta helynevünket Ditér-nek. 
Ennek az adatnak tehát nincs köze az ér főnévhez. A Díterhíd¬ 
ról meg kell jegyezni, hogy a nép dítëri híd-nak is nevezi, tehát 
nem valószínű, hogy a hely az ott való Díter nevű foktól kapta 
nevét, talán fordítva, a fokot nevezték el a volt községről. 
Sajnos, adataink csekély volta miatt nem adhatunk feleletet 
arra a kérdésre, vajjon volt-e itt olyan vízfolyás, melynek Dét 
ér volt a neve. Így nem marad más hátra, mint K a r á c s o n y i 
nézetéhez fordulnunk. E szerint helynevünk szláv eredetű szó 
s a Dechtar-ból származik (i. h.), melynek a jelentése szénzsír-
vagy kátrányégető. Ebből a szóból ered a nógrádmegyei Dejtár 
község neve, mellyel M e l i c h J á n o s foglalkozott (MNy. 
II, 57). 

Ennek a helynévnek az alakváltozatai : Dahtar, Dehthar, 
Dehtar > Dejtár. Az első szótagbeli hangváltozást M e l i c h 
az -ít képző fejlődésével állítja párhuzamba, mely a következő : 
-oht (a ht hangértéke xt, a Dehtar tehát Dextar-nak hangzott) 
> ojt, -öjt, -ëjt > -ét > ít, pl. tonoht > tanojt > tanejt > tanét 
(N.) > tanít (i. m. 57). Ugyanígy fejlődött tehát a Dejtár szó 
első tagja is, mely azonban a két utolsó fejlődési fokon nem ment 
át, tehát régibb alakot őrzött meg. 

A békési helynév első tagjában csak két változatot, ét > ít 
változást találunk, ami az ít képző fejlődése utolsó két szaka­
szának tekinthető í-zés. Tehát míg a nógrádmegyei helynév 
fejlődése megállott (Dejtár), addig a békési Dítër végigment 
az -ít fejlődésének minden állomásán, sőt ezen a szabályos fej­
lődésen kívül, megtörtént benne (második tagjában) már régen 
(XV. század) a magánhangzóilleszkedés is (l. ünnep), sőt zár­
tabbá is vált. Ez azt igazolja, hogy igen régen belekerült a 
békési nép nyelvébe ez a szláv szó és nagyon hosszú időn keresz­
tül a magyar nyelv törvényei szerint fejlődött. A szláv szó 
átvétele kb. a honfoglalás körüli időre esik, azóta ugyanis Békés 
község területén színtiszta magyarság él, tehát csak az előző 
szláv lakosok nyelvéből kerülhetett át hozzánk a szóbanforgó 
hely neve olymódon, hegy őseink átvették és megtartották a 
hely régi, előző lakóitól kapott nevét. A honfoglalás előtt 



428 

ugyanis Békés vármegye területén szláv népek éltek. (L. Ka¬ 
r á c s o n y i , Békés vármegye története I—III. Gyula, 1896, 
Melich, A honfoglaláskori Magyarország. Budapest, 1925— 
1929, vitéz D u r k ó Antal : Békés nagyközség története. Békés, 
1939.) Az a szláv lakosság, mely Díteren lakott, a dechtar szó 
jelentéséből következtetve faszén- és kátrányégetéssel foglal­
kozott. 

Ha tehát elfogadjuk helynevünk szláv eredetét, feltehetjük 
róla, hegy a következő fejlődésen ment át : *Dechtar > *Dejtar 
> *Dejter > Détér > Díter > Dítër. Benne van ebben a -ít 
fejlődése, az illeszkedés és az illeszkedett magánhangzó zár­
tabbá válása. 

A tárgyalt két helynév, a Dícsëri és a Dítër, hangalakját 
tekintve jellegzetes békési szó, találkozunk ugyanis mindkettő­
ben a békési népnyelv jellemző sajátságaival, az í-zéssel és az 
ë-zéssel, továbbá az r nyujtó hatásával (Dítër). Ha a Dícseri 
szó második magyarázata elfogadható, a nyelvjárás multjára 
valló jelenséget is látunk az e birtokos személyrag i válto­
zatában, mely nyelvjárásunkban csak a Dícsëri szóban van 
m g alanyesetben. A békési népnyelvre jellemző zártabbá válás 
tehát helyneveiben is szemlélhető. 

Debrecen. Szabó István. 

Ormágy. 

Abban a vitában, mely Ormányság nevünk körül az elmult 
évtizedben folyt, mellékesen mindig szerepelt az ormágy szó is. 
(Vö. R á s o n y i N a g y L á s z l ó , MNy. XXIV, 23—28; 
M é s z ö l y G e d e o n , MNy. XXVII, 276—84 ; K o d o ¬ 
l á n y i J á n o s , Nyr. LXVII, 92—98 és 118—22 ; K i s s 
G é z a , Ormányság 10—13 ; G y ö r f f y I s t v á n , Magyar 
nép, magyar föld 19. l.) Két nézet alakult ki a fenti szavak ere­
detével kapcsolatban. K o d o l á n y i illetőleg M é s z ö l y 
képviseli leghatározottabban a két felfogást. K o d o l á n y i 
szerint az Ormányság, szerinte : Ormánság elnevezése csakis a 
török ormán, azaz „erdő“ szóval lehet kapcsolatban (i. h. 121). Az 
ormágy szót csak futólagosan érinti K o d o l á n y i . Külön­
választja az Ormánságtól. „Az ormágy szóban ormu a tő s ehhez 
járul az -ágy, jelentésében „völgy, hasadék“, ez az ágy viszont 
régibb -áj, áju alakra megy vissza“ (i. h. 119). Ezek sze­
rint ormágy annyit jelentene, mint, két ormu, ormó földhát 
közötti bemélyedés, völgy, hasadék, ágy.' M é s z ö l y egy szó­
családba fogja össze az Ormányság és ormágy szavakat. Sze­
rinte mindkettő az urum, orom „mons, monticulus“ szóval függ 
össze, mely viszont régibb ur, or-nak -m képzős származéka. 
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Ehhez járult aztán a földrajzi neveinkben szokásos -án, -ány, 
illetőleg -ágy képző. (Vö. pl. szil-ből Szilágy, hárs-ból Hárs­
ágy, Harsány, i. h., 279—81 ; vö. még : Györke József, A 
-gy névszóképző : MNy. XXXVI, 34.) Jelentésükre nézve 
M é s z ö l y G y ö r f f y közlését fogadja el : ,vízből kiemel­
kedő kemény sziget, > hosszúkás földhát'. Megjegyzi még Mé¬ 
s z ö l y , hogy ez utóbbi meghatározás „csak a jelen állapotra 
illik, mikor már a nagyvizek le vannak eresztve“ (uo. 278). 
R á s o n y i N a g y az Ormányságot K o d o l á n y i elméle­
tével egyezően a törökből származtatja, az ormágygyal nem 
foglalkozik. K i s s G é z a M é s z ö l y h ö z csatlakozik. 
G y ö r f f y , aki különben M é s z ö l y fejtegetéseihez a leg­
fontosabb adatokat szolgáltatta, az Ormányságot illetői g Ko­
dolányi álláspontján van. Idézett művében azt irja : „az Or­
mánság maga is török eredetű szó, erdőséget jelent“ (19). Az 
ormágy eredetével tudomásom szerint nem foglalkozik, de nyil­
ván a M é s z ö l y felfogását vallja, mert éppen ő közölte 
a ,kemény sziget, > földhát' jelentését, melyre M é s z ö l y 
a maga teóriáját építette (v. ö. Nagykúnsági Krónika 37 ; 
MNy. XVIII, 67 ; Szilaj pásztorok szójegyzéke). 

Kikapcsolva mármost az Ormányságot, mellyel nem fog­
lalkozhatunk, az ormágygyal kapcsolatban marad az a probléma, 
hogy az ,bemélyedést' ( K o d o l á n y i ) vagy ,kiemelkedést, 
szigetet stb.' jelent-e. ( M é s z ö l y . ) A problémához néhány 
népnyelvi adattal járulok hozzá, Okány, biharmegyei nagyköz­
ség helyneveivel, melyek, ha nem döntik is el a vitát, vélemé­
nyem szerint a mérleg serpenyőjét M é s z ö l y javára billen­
tik. Egyszersmind az ormágy szó jelentésében beállott válto­
zásokat is bemutatom. 

A helyzetet nehezíti az, hogy az okányi nép nyelvében 
önállóan már nem él az ormágy szó. G y ö r f f y (Magyar nép, 
magyar föld 48) és nyilván az ő nyomán M é s z ö l y is úgy 
tartja, hogy az ormágy szót a Nagysárréten még ma is használ­
ják, ha nem is sziget, de földhát jelölésére (i. h. 278). Én magam 
sem ,kemény sziget', se ,földhát' jelentésével nem találkoztam 
a szónak. Nagysárréti ismerőseimtől is azt a felvilágosítást 
kaptam, hogy nem ismerik a jelentését. 

Az ormágy szó csak helynevekben él jelenleg az okányi 
népnyelvben. A jelentésfejlődés szempontjából ezeket is két 
csoportba osztom : régi keletkezésűek és újabb fejlemények. 
Az utóbbiaknak egész világosan meg lehet határozni a kelet­
kezésüket, úgyhogy nem nehéz elválasztani a másik csoporttól. 

A régebbiek közé sorolom a következőket : Pásztor¬ 
ormágy, János-ormágy, Tót Miháj-ormágy, Görbe-ormágy. A 
legutolsó kivételével ezek megvannak az 1885-ös kataszteri 
térképen, a másik csoport név azonban még az 1928-as térké­
pen sem szerepel. Ezek az adatok nagyon jól beleilleszt­
hetők G y ö r f f y n e k abba a közlésébe, melyet M é s z ö l y 
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is idéz : „A pásztoroknak a földbeásott putrijai a rét 
ormágyain, porongjain voltak“ (Szilaj pásztorok 14). Ezek 
szerint Pásztorormágy azt a szigetecskét, ormágyot jelölte 
eredetileg, amelyiken a pásztorok kunyhója volt. A nép­
hagyomány is lényegében ezt mondja : Úty hallotta valami 
Pásztor nevű gujás lakott ott, oszt arrúl nevesztík el Pásztor¬ 
ormágynak. (Dézsi Sándor 64 é. napszámos.) Azonban szerintem 
az ormágy szó már ekkor keresztülmehetett azon a jelentésválto­
záson, hogy jelölte azt a területet is, földhátakat, melyeken a 
jószág járt. Tehát nem kell okvetlenül a vizek lecsapolására 
gondolnunk (l. MNy. XXVII, 278). G y ö r f f y is azt írja, amit 
Mészöly is idéz, hogy „Területük (t. i. az ormágyoké) a víz ára­
dásához képest nagyobbodott vagy kisebbedett, néha el is tűnt 
(Nagykúnsági Krónika 37). Tehát az ormágy szó már ekkor, 
nagyon régen, még jóval a vizek lecsapolása előtt, jelölte azokat a 
területeket, földhátakat is, amelyeken a jószág járt. Hasonló­
képpen keletkezhetett a János-ormágy és Tót Miháj-ormágy 
elnevezés is. A Görbe-ormágy nevet is csak úgy tudjuk 
megérteni, ha meggondoljuk azt, hogy csakis a talaj hullámos, 
dimbes-dombos, kanyargós alakjáról kaphatta nevét. A fenti 
területeket személyesen bejárva, de térképek alapján is 
meggyőződtem róla, hogy ezek magasabban fekvő, ormós, 
ormágyos földek. De hogy az ormágy valóban magasabban 
fekvő földet jelölt régebben, legalább is a környezetéhez 
viszonyítva magasabbat, bizonyítja az is, hogy a szomszéd­
ságukban lapos helyek vannak, ilyen nevű helyek pl. 
Örminy-zug, Láp-ódal, Hosszú foki-csatorna, Demeteresi-nagyér 
stb. tehát a lapos helyeket ezek a nevek jelölték és nem az 
ormágy. 

Az eddigieket tehát úgy foglalhatjuk össze, hogy az ormágy 
szó eredetileg ,kis, kemény szigetet, ormócskát' jelölt, azonban 
még ekkor, a szilaj pásztorkodás idejében, a vizek lecsapolása 
előtt, a vizek áradásának megfelelően jelentette az összes ma­
gasabban fekvő földterületeket, a földhátakat is. Feltűnő 
különben, hogy az -ágy képzőben M é s z ö l y nyilván nomen 
possessoris képzőt lát. (Vö. a fentebb idézett Szilágy, Harsány 
stb. analógiáját.) Ez nehezen érthető, az ő elmélete alapján is. 
Ha ugyanis, amint M é s z ö l y is állítja, az ormágy eredeti­
leg ,vízből kiálló kemény szigetet' jelentett, akkor sokkal kézen­
fekvőbb, ha kicsinyítőképzőnek fogjuk fel az -ágy végződést, 
vagyis ezek szerint az ormágy eredetileg ,kis szigetecskét, 
ormócskát' jelentett a nádasok, mocsarak végtelen világában, 
mely bizony néha, különösen áradáskor nagyon is kicsinek 
bizonyult a mindenfelől fenyegető árral szemben. 

Amint említettem az ormágy szó, mint köznév, nem él az 
okányi nép körében, nem ismerik egyik fentebbi jelentését sem. 
Közvetlen úton nem is kaptam meg a jelentését. Azonban meg­
állapíthattam, hogy kezd földterület, határrész jelentésűvé 
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válni. Ebben a jelentésváltozásában volt aztán szerepe a vizek 
lecsapolásának. A vizek levezetésével ugyanis eltűnt az ala­
csonyabban és mélyebben fekvő földek közötti nagy különb­
ség. G y ö r f f y is azt mondja, hogy az ormágy ,1—3 méternyi 
emelkedés' (MKy. XVIII, 67). A vizek eltűnése után ez a kis 
kiemelkedés lényegtelenné vált, a talaj szempontjából egy­
formává vált az ormágy, a földhát és a laposabb hely. Az egykori 
földhátak emlékét csak a nevek őrizték most már. Azonban az 
ormágyokat most már nem vizek, hanem mesterséges határok, 
dűlő vagy másik határrész kerítette be, így lassan az ormágy 
szó is ezt a mesterségesen kijelölt földterületet kezdte jelölni, 
azt, amelyikben előzőleg ,kemény szigetet', majd ,földhátat' 
jelölt. Ma már a Pásztorormágy, János-ormágy, Tót-Miháj-
ormágy, Görbe-ormágy elnevezés egy egységes földterületet, 
határrészt jelöl. Ilyeneket hallunk pl. Pásztor-ormágyom belől van 
a Brónusz, ótán azon belől van a Kishalád, az oszt egísz kimegy 
a komádi határig. A Brónusz az it van a Pásztor-ormágynak a 
vígibe. Kisromogy a Görbe-ormágy vígibe van stb. 

Ezekben a nevekben szereplő ormágy szó aztán átkerül más 
határrésznévbe is, olyanokba, melyekben már semmi köze a 
talaj felszínéhez, a földháthoz. Ilyenek : Nagy Miháj-ormágy, ez 
egy nemrég meghalt tehetős gazdának a földjéhez tartozó dűlőt 
jelenti. A Pásztor-ormágy „határrész“ kettéosztásával keletkeztek 
az ilyen nevek : Gazdasági Pásztor-ormágy, Kisparaszt—Pásztor­
ormágy. Víkony-ormágy nevű részt a Varjas-szegből osztották 
ki a világháború előtt, nevét onnan kapta, hogy egy-egy ember 
kis, keskeny földet kapott (pótlíkfődek Dézsi), az egész terület is 
csak egy dűlő széles, úgyhogy a többi határrészhez viszonyítva 
valóban keskeny, vékony ormágy. Dinó-ormágy onnan kapta 
nevét, hogy a határnak azon a részén Dinó nevű ember volt 
a csősz. 

Láthatjuk tehát, hogy ezekben az összetételekben ormágy 
szavunk már mesterséges határral kijelölt földterületet, határ­
részt jelöl. Most még csak ezekben az összetételekben fordul elő, 
de lehet, hogy valamikor kiválva ezekből a kapcsolatokból, 
idővel köznévvé válva, majd a határrész fogalmának jelölője 
lesz. Találkoztam pl. olyan esettel is, hogy egy régebbi elneve­
zést szorított ki az ormágy szó. A régebben, sőt a legújabb 
(1928-as) kataszteri térképen is Varjas-szegnek nevezett határ­
részt ma már általánosságban Varjas-ormágynak nevezik. Ter­
mészetesen előfordulhat az is, hogy a szó használata és jelen­
tése fejlődésének ez a folyamata megáll, éppen az utóbbi homá­
lyossága miatt, a János-ormágyot pl. ma már hívják Kis-Lápódal-
nak is. 

Debrecen. Szilágyi László. 
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Máramarosi helynevek. 

Éppen egy évtizede, hogy rendszeresebben gyűjteni kezd­
tem a keleti magyar nyelvterület helyneveit. Kezdetben az 
egyes levéltárak vagy levéltár-részletek anyagát átnézve, meg­
szorítás nélkül gyűjtöttem mindazt, ami kezem ügyébe került. 
Hamar be kellett azonban látnom, hogy egyedül, sőt társakkal 
sem tudnék megbirkózni azzal a hatalmas helynév-forrás­
anyaggal, mely a levéltárakban kutatóra vár. Ezért kutatási 
területem már a kezdet kezdetén Erdélyre és a Szilágyságra, 
majd később Belső-Erdélyre és a Szilágyságra korlátoztam. 

Helynévgyűjtő munkám kezdeti, általános érdeklődést 
eláruló időszakából való az a kis gyűjtemény, amelyet itt alább 
közlök. Csaknem minden adat a Magyar Nemzeti Múzeumnak 
az Országos Levéltárban elhelyezett levéltári osztályából, a 
Bethlen-család levéltárából való.1 Amennyire emlékszem, e 
levéltárnak Máramaros megyére vonatkozó anyagát sem dol­
goztam fel teljesen, mert hamar annyiba hagytam azt a széle­
sebbkörű gyűjtést, amelyről már előbb szóltam. Így hát minden­
képpen, még egy levéltár anyagának szempontjából is csak 
gyűjtéstöredék ez. Mégis úgy hiszem, nincs értelme jegyzeteim 
között felhasználatlanul hagynom ezt a csekélységet sem, hisz 
valamelyik, az ú. n. északkeleti nyelvjárásterületen dolgozó 
debreceni kutató még e néhány adatnak is hasznát veheti. 

A forrásokból a helynévadatokat betű szerint és — ha ez 
szükségesnek látszott — szövegösszefüggésben jegyeztem ki. 
A nyilvánvaló elírás eseteire (!)-lel vagy (!?)-lel hívtam fel a 
figyelmet ;2 a jelzett rövidítés ket ()-ben feloldottam. 

Bedőháza.3 1721: Zamlinoricza Csonkájok, Hrinyuszka 
megett (sz.). 

Brusztura. 1753 : A Roban fejul egy Láz ab occidente 
a Tarack Vize, A Plancz Pataka alatt egy Láz . . . a b oriente 
az Erdő ab occidente a Tarack Vize, A Plaj alatt egy Láz . . . 
korul az E r d ő . . . 

Bustyaháza. 1702, 1714: Talabor (f.). 
Dombó. 1753: Az F e l s o F o r d u l o b a n : A Malom 

mellet a gazlonal (sz.), A Kertek alatt (sz.), A viternában (sz.), 
A Delucz alatt egy Láz korul az Erdő, Delnucz alatt a Teren 

1 Hosszúmező 1673-i adatai az ugyanott lévő Bánffy-, az 1720-iak 
a Becsky-levéltárból valók. 

2 A megszokott rövidítéseken kívül még a következőket alkalma­
zom : bu. = búzaföld e. = erdő, f. = folyóvíz, gyü. = gyümölcsös, k. = 
kaszáló, ku. = kukoricaföld, ma. = malom, n. = nevű, nevezetű, 
n. h. = nevű v. nevezetű hely, r. = rét, sz. = szántó, z. = zabföld. 

3 1721 : Bedő. 
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egy Láz, A Podoseriban egy L a z . . . korul, az Egres, A Malom 
mellet (sz.) ...ab oriente a Malom Vize, Az Inovijcsa alatt (sz.), 
A Fűzes mellet (sz.), A kertek alatt (sz.), A Vizen tul a Ritkán 
egy Láz, A Lánban (? sz.), A Nicsak Kertye alatt (sz.) ...a 
meridie a Taraczk a Septentrione a Ke r t . . . , Az Egresben egy 
foldet el vitt a Viz. — Az A l s o F o r d u l o b a n : A Láb 
foldben (sz.) ab oriente a Tarack vize ab occidente az orszag 
u t tya . . . , A Nyitka Demeter Kertye végiben (sz.) a meredie 
a Taraczk Vize a Septentrione a Kert, a Ritkan a Domb 
alatt (sz.), A Mezo kozepén (sz.), A Sologkában (?) egy L á z . . . , 
A Plaj alatt egy Láz, A Dubocza mellet (sz.), Az abersában 
egy Láz. 

Dulfalva. 1702 : Fluvius . . . Talabor vize. 
Hosszúmező. 1673 : A Kortvelyes Pataka, a Forrás 

feje, a Kő Szakadas nevű part, Rebenicze n. hegy és e., kit 
Felso Lunkának hinak a Szenynyes patak es a Luboka n. 
patak szomszédságában, A kis Berczes, vagy Pisehova (?) 
Maiostya, n. hely. 1720 : F e l s o F o r d u l o b a n : Az Fuzes 
mellett (sz.), az Csukás tonál (sz.), Az Szarvaszai határ felé (sz.), 
Az hat halom alatt (sz.), Az domban feljül (sz.), Az Koho Láz 
patakán vagyon egy fold az mocsarasra megyen véggel, 
Az Szarvaszai határ fele az Tisza parton egy foldeczke meljnek 
jobb részét az Tisza el hordotta ; Az Város mellett az 
mocsárosan (k.), Az also forduloban az malom alatt (sz.), Láz 
(azaz k.) az felso hagobann, Bél mezobenn (k.). — 1739 : 
Magura alias Fekete n. Bikkes és Fenyves e. melly e. is 
vagjon azon Nemes Máramaros Varmegjeben levő Szigethi es 
Hoszszumezei Határban kűlőn szakasztva. 

Huszt. 1690 : Tarczal n. hegyen valo makkos e. — 1702 : 
Circa Curiam Vulgo Fejerház vocatam est hortus Frumenta¬ 
rius, in piatea Vulgo Piatz utza vocata est Domus, penes portam 
Bótós (sz.), Prope Rivum Vulgo Biropataka vocatum (sz.), 
penes pontem Baranya (sz.) ab u n a . . . partibus Rivus Vulgo 
Baranya nuncupatus, Penes Fluvium Tibiscum sub monte Vulgo 
sez Domb vocato (sz.), Penes aquam Vulgo Malom vize voca­
tam (sz.), In Campo vulgo Kapolna vocato (sz.), Inter Sylvas 
Oppidanorum Communes, penes Rivum Nyires nuncapatum est 
Unum Pratum, In loco Vulgo Kőkényes vocato (k.) Trans 
aquam Vulgo Dancsár vocatam (k.) Inter Aquas Baranya et 
Kotor Pataka nuncupata, est Unum Pratum quod Vulgo voca¬ 
tur Nagy szeg, ab Una parte est pratum Fisci vulgo Bartha 
Fűzese (r.), Trans fluvium Baranya Unam Pratum quod Vulgo 
Kotor Vocatur. In loco Vulgo Csebren nuncupato (r.), Trans 
Tibiscum fluvium est Una Alpes, quae Vulgo Nagy Csebren 
nuncupatur. — 1714 : Baranya (f.), Bonta Fuzesse (sz.), Nagy 
Szeg (sz.), Sylod (!) Pengo, Boldog Anya pataka,1 Rivulum 

1 Mindkettőt csak szomszédolásban említik ; a szomszédolt föld sz. 
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Biro pataka vocato (!), Penes Fluvium Baranya est Jugerum 
vulgo Kiraly rettye vocatum Penes Stagnum Dancsak voca¬ 
tum (sz.), Rivulum vulgo Forras Patak vocatum, In loco 
Kokenyes vocato (sz., k.), Rivulum Forrás vize nuncupatum, 
Nagy Agg (f. víz), Rivuli Kotor patak vocati, In loco Csebreny 
vocato . . . est pratum foenile, penes Fluvium Huszt, Hoszszu 
ucza (sessio), Lakocz ucza (ua.), Fluvium Lakocz, In Piatea 
vulgo Schola ucza vocata (sz.). — 1719 : A z I z a i f o r ­
d u l ó b a n : a' Malom vize mellett (sz.), a' Kápolnai mezon 
(sz.), A kokényesb(en) (sz., k.), A' felso Mezob(en) a' Vár alatt 
(sz.), A' Nagy Szegben (sz.), A' Biró Patakánál (sz.), A' Mezo 
kozepin (sz.), A Boltos vápájában (sz.), A Kökényésben... az 
óldalban (k.), A' Krivai határ szélben (k.), A Domtsárb(an) (k.), 
A Vár alatt (k.), Kozepso Malom, A' felso Malom, Az alsó 
Malom. — 1723 : Boronya Hidgja.1 — 1739 : A Malom vizin 
tul levő Nagy Tábbla, Sáros Patakban, Az Izoi2 Uton belől a 
Csere felől valo Nagj Tábla, Az Uj Malomnal levő kis Tablanak 
az Varos felől valo része, Ronto Malmanál levő Nagj Főld . . . 

Irhoc. 1753 : Az F e l s o F o r d u l o : A Petyko alat 
(k.), A Forras mellet (k.), A Hiniloban (k.), Az Uznaban (sz.), 
A Gyilko alatt (sz.), A Patak kőzt (k.), A Ritkán (k.), Az Vusz¬ 
czán (sz.), A Kertek alatt (sz.), A Dolinában (sz.), Az Ulkucsik 
v. Ulkocsik meget (sz.), Pojánán a Szegeketben egy L á z . . . , Az 
orszag uttya mellet (sz.), A' Dombon (sz.), A Kirnyicskaban 
(? Kérnyicskaban). — A z A l s o F o r d u l o b a n : A Mohil¬ 
hában (sz.), A Ritkán (sz.), A Hosszu Part alatt (sz.), A Szá¬ 
szoban (sz.), A Mocsáron (k.), A Taraczk vizin tul (sz.), A Veres 
Vad alma fa mellet (sz.), Piszko alatt (sz.), A Lusinkában (sz.), 
A Patak kozot egy Láz. 

Iza. 1702 : una Sylva Fagina, quae Vulgo Tarnocza nun¬ 
cupatur, in Vicinitatibus Sylvarum Possessionum Szelistye, 
Husztkőz, Lipcse. . . , Nagyág (f.). — 1714 : Tarnocza (e.). — 
1719 : Palatzka (e.).3 

Kiskirva. 1753 : a z A l s o F o r d u l o b a n : A 
Viz kozot (sz.), Padkosiszkiben (sz.). 

Kökényes.4 1753 : A z F e l s o F o r d u l o b a n : A 
Vas-sováton (k.),5 A Kucsorán (k.), A Kis Szokoloban (k.), A 
Zánlinuka n. h.-ben (sz.), A Mezo kozepén (sz.), A Mocsárkában 
(sz.), A Vérkpoján (!? sz.),6 A Kertek alatt (sz.), A Lászkon (sz.), 
A Plitorán (sz.), A Koroleviben (sz.) ...ab occidente a Teplicza 
n. Patak, A Pleszkasban (sz.) ab occidente az Egres, A Dicsko 
alatt (sz.), A Kert alatt a Varadi Uram Udvara elot (sz.), 

1 Másutt ugyanabban az oklevélben Pontis Boronyiénsis alakban. 2 Alább : Izai. 
3 Mak termő fákból álló. 4 1753 : Kokinyes. 5 Másutt : A Vasovataban (sz.) alakban. 6 Másutt Vérk v. Verk Poján és Pojanaban (sz.) alakban. 
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A Juhcsino alatt (sz.), Szeliscse (sz.),1 A Dolinában (sz.), A Nagy 
Szokoloban (k.), a Kis Szokoloban (k.) ...ab oriente az E r d o . . . , 
Az Also Lubukaban (k.), A Togyesen (k.) . . .koros korul az 
Tolgyes.. . , A Varadi Adám Uram Kertye alatt (sz.), a Falu 
Vegen (sz.), A Csino alatt (sz.), A Szelistyaban (sz.), A Vusova¬ 
tiban (sz.), A Mezo kozepén a Pleszkács fold (sz.), A Dánik 
kecserában (k.),2 A Jurcsinában (sz.), A Vusovata szegeletin 
(sz.) . . . ab oriente az E r d o . . . A Lohában (sz.) . . . ab occidente 
az orszag u t t ya . . . , A Miszszio alatt (k.), A Zamlinukaban (sz.), 
A Karalloban (sz.), A Mocsár alatt (sz.), A Fuzesen (sz.), A Po¬ 
lyaniczában (sz.), A Karallyoban (sz.), A Korvánban (sz.), 
A Padvascsinaban (sz.), A Mlinukaban (sz.), A Tepliczaban a 
Fuzesen (sz.) ab occidente a Taraczk vize aga, Az Ivascsina 
alatt (sz.), A Keresztnél (sz.). — A z A l s o F o r d u l o b a n : 
A Kert alatt (sz.), A Záricska v. Záricskában (sz.), A Billovában 
(sz.), A Mocsárban (sz.), A Fuzes kozt (sz.), A Ritkán (sz.), 
. . . a b oriente a Bika (? Bilu?) pataka, A Resztokán (? Resz¬ 
tohán?) tul (sz.) . . . ab occidente a Porond, A Malom Vizin tul 
(sz.), A Billován mellet (sz.), A Kozepso Mocsárban (sz.), A Falu 
vigin egy darab porond a Viz el mosta Volt, A Billo alatt (sz.), 
A Szokolo meget (sz.), A Malom Vize kozot (sz.),3 Sztinaczki 
Fedor mellet (sz.), A Malom meget (sz.), Az Ivanczuvin (sz.), Az 
Perekopban (sz.), A Kereszt mellet (sz.), A Billován meget (sz.), 
A Bervenaban (sz.), A Hodurczában (sz.), A Lirájdon (sz.), 
A Vizen tul (sz.), A Teplicza mellet (sz.) . . . ab oriente a Tep¬ 
licza, A Taraczk Vizin tul (sz.), A Kegyo4 v. Kigyo n. h.-en egy 
Láz, A Templom mellet egy Puszta Telek. . . , A Horbiscsán 
(sz.), A Petrusoban egy Laz, . . . ab oriente a Bukkos, A Veprin¬ 
ben egy Laz ... ab oriente a Bukkos, A Kertek alatt (sz.) ...ab 
oriente a Falu Kertye, A Billoiban (sz.), A Billoiban a Kereszt­
nél (sz.), A Malom Viz kőzt (sz.) ...ab oriente a Porond, A 
Záricskán (sz.). — Fardocz Koszt n . ... Telek, A Vascsina alatt 
(sz.), Lobuka (k.), Pusakova . . . egy darab Lázzuk. . . ko os¬ 
ko ul az Erdo . . . , ...van egy havas, melyis Mateászka Havassa¬ 
nak hivattatik. 

Kövesliget. 1702 : Una Alpes quae Vulgo Nuczul nun¬ 
cupatur. — 1714 : Muntzul (havas). 

Lonka.5 1753 : Az Merekuszkiban (sz.), A Parkuton (?) 
egy L á z . . . , Az Vorás (!) n. h.-en egy Lázza koros korul az 
Erdo Vagyon egy Havas melyis Sztencsova havassanak hivat­
tatik ...Masik penig Topas Havassanak... 

1 Talán azonos vele a később (l. alább) szereplő Szelistyaban (sz.) 
nevű hely. 2 A másutt A Dannya kecserában (k.) alakban előforduló helynév is 
valószínűleg egyszerre vonatkozik. 3 A nyugati felén lévő földet a víz elmosta. 4 Másutt : Kegyoban (k.) alakban. 5 A forrásban Lunka alakban. 
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Máramarossziget. 1678 : A' Czétánál (sz.), A' Te­
mető mellett (sz.), A' Temetőn túl (sz.), a' Temető mellett lévő 
tónál, a' Temetőn alóll Bojtosnál (sz.), Az Izán való Felső járonál 
(sz.), A' Kőkény Mezőn lévő Láz, A' Ronán inné(n) (sz.) Gere¬ 
szegben Penczné főlde mellett (sz.), A' Miklázi főld, a' Tisza 
fordulón a' Veresmarti utnál való vapán túl, A' Czéta farkon 
(sz.). — 1686 : az őrvén hátan (sz.). — 1702 ; magna quaedam 
Fagina, qae Vulgo Nagy Magura nuncupatur, etiam Vocatur 
Fekete erdo.1 — 1709 : az Iza szeren (ház). — 1710 : az Tisza 
szeren (ház). — 1713 : Nagy Kajtáron levő Láz, az Somos 
patak előtt (k.). — 1718 : Pad n . . . . föld. — 1734 : Felsö for­
duloban a Fejéredgyházj uton felyül Csere Domb alat (sz.). — 
1739 : Tisza felöl valo fordulora levö Szanto földek között, 
az Iza felöl való fordulora az Ország Uttja mellett (sz.), Kaj¬ 
tár n. h.-en (k.) ...Délről a' Bardfalusi Határ, Ny.-ról 
a' peres Láz É.-ról . . . a' Fiscus földe, Nagj Kajtár (k.), az Iza 
felöli valo mezön nevezetesen Asztarag2 mezön (sz.) K. felöll... 
az ország uttya, a' Nagy parton (sz.), az Iza fordulon a Rona 
mellett (sz.) ...É.-ról a' Rona . . . , a Csere Dombon az Iza for­
dulon (sz.) nem meszsze a porgoláttól. . . , nagj patak, Iza felol 
lévő Mezeje s fordulojáb(an) a Gerészekben (! sz.),3 Kerek¬ 
bikk (sz.) . . . Ny.-ról . . . Sziget felőli a' Ronán túl való Veresmart 
felé menő ut, Iza szeren (sz.) (egy felöl) a Kertek alatt, az Izán 
túl a' Bányász főidén (sz.) H a t á r . . . patak (sz.). — 1740 : Czeta 
v. Czéta dombnál (sz.), Hangyás (sz.), a' T i s z a f o r d u l o n : 
az őrvény vápában (sz.), a' Hangyás főbe (sz.), a' Czéta 
farkon (sz.) . . . D.-re a' Veresmartra menő U t . . . , Kőkény 
Mezőn (gyü., k.), a' Gardány utja mellett (sz.), Kis Kajtar (k.), 
az Also Város vegin (sz.), Gardon (sz.), a' Temetőnél (sz.) ; az 
Iza vize felől való fordulón... a' kertek alatt (sz.), az Iza szeren 
Ny.-ról a Rona vize. — 1742 : Orminy Háton (sz.), az őrvény 
vápában (sz.) (egy felöl) a Tisza ; a' Tisza fordulon : az Han­
gyás (sz.), a Forras fobe (sz.), a Czejta Dombon (sz.), a Czejta 
domb alatt a Tisza felol regi Szuly (? Szaly?) kotonél (sz.), a 
Csere élen (sz.), Dobonyos (sz.), a határmezo alatt (sz.), a Fe­
kete Mezon (sz.), Szereka Lázza (sz.), a Maccsarban (! k.),4 a 
Lanczos (k.). 

Nagykirva. 1753 : A F e l s o F o r d u l o b a n : A 
Cseremkában (k.), A Fuzesen (sz.) — 1753 : Az A l s o F o r ­
d u l o b a n : A Brisnyában (sz.). 

Nyéresháza.5 1719 : Az A l s o F o r d u l o b a n : 
az Tarniczora alat (sz.), Az Kóvács Lazzuban (! Lázzában? sz.), 

1 Részben a hosszúmezői és a szaploncai határral érintkezik. 2 Más oklevélben : Esztrag (sz.. k.) 3 A hátlapon való feliratban Gyeresszeg áll. 4 Alább : Mocsarban (k.) 5 1719-ben és 1753-ban Alsóneresnice és Also Neres nice alakban. — 
A mai név újabb hivatalos név. 
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az Jod n. hegjen (sz.), az Irhoczi Lázb(an) (k.), az Uglyaj hegj 
alatt (r.). — Az F e l s o F o r d u l ó r a : Felso Neresz¬ 
niczej határ mellett (sz.),1 Az Soos Pataka mellett, az utan 
alat (k.), az hoszszu Lázan (z.), az Kirsztina Lmkajan(! sz.),2 

a Hluboka Pataka iránt (sz.), Czinkús n. hegjen ...igen hitvány 
és haszontalan föld. — 1753 : A z F e l s o F o r d u l o b a n : 
A Mocsárban (k.), a Mocsár mellett (k.), A Határ szilben (sz.), 
A Domb alatt (sz.), A Polyánczkiban (sz.), A Polyánczki alatt 
(sz.), A Szolonában v. Szolonaban (sz.), Az also Mocsarbán 
(! sz.), A Sovaguczkibán (sz.), A Luskán (sz.). — A z A l s o 
F o r d u l o b a n : A Forrás kozt (sz.), A Klin alatt (sz.), a 
Severutzkaban (sz.) ...ab occidente az Egres, A Dombon (sz.), 
A Zumkho alatt (k.) korul az E r d o . . . , A Volgyben (k.), A Cse­
resnyés mellet (sz.) . . . a b oriente az E r d o . . . , A Tarnicsora 
alatt (sz.), A Lothaban (sz.), A Bredulczaban (sz.), A Svinicza¬ 
ban (sz.), A Malom elot (sz.), Az Irtásban (sz.), A Pojánczkiban 
(sz.), A Vertopaban (sz.), A Mocsarkaban (sz.). 

Száldobos. 1702 : Flumen Tisza, Nyárfáshely (sz.) — 
1714 : Sylva quercinea, glandifera Mocsar vocata. 

Szaplonca.3 1753 : a . . .Malom Patakán (ma.), Szap¬ 
loncza vize. 

Szentmihálykörtvélyes.4 1721 : Put-Dorotyno (!) 
n. szélyben lévő L á z . . . észak felől a hegj oldal, Dél felől. . . 
Hoszszumezei határban lévő L á z . . . 

Talaborfalva. 1702 : Fluvius lingva Hungarica Ta¬ 
labor vize vocatus, Láz (e.). 

Taracköz. 1703 : Klin n. Földét az Malinczki mellet, az 
Malinczki Patakik (!). — 1710 : a Taraczk vizén (ma.). — 
1718 : az alsó mezőn (sz.), A Málimkj Patakon tull (sz.), A Csab¬ 
roványon az Patskon innét (sz.), Az Tisza mellet Cigány Járo­
nál (sz.), A zamák Szinniszkiben (!? sz.). — Az Kirvaj Dubnika 
alatt (sz.), Az Ozimrkán (?) a falu mellett (sz.), A Kosaritza 
alat (sz.), Kosáriczán, Bedei Lázban (sz.), Tarack vize, Tecsi 
Lázban (sz.), Az Porgolát szélben (sz.), Uzka Föld (sz.), Kam¬ 
jemiz (sz.), Volczinczában (sz.) . . . a Tisza felől, A Tun plán 
Uczájánál (sz.), A Kosaris (sz.), Az Pányszkán (? sz.), Pudu¬ 
bilen (z.), A Hégy farkánál az Pap mellett (sz.), A Krutályánál 
(sz.), A Tábor hellyén (sz.), Pudelakszenen (sz.), mély patakban 
(k.), Solyom patakb(an) (k.), Solyom Pataka mellett (sz.), a 
Mocsárba (sz.), Visorata Pataknál (sz.), a viz közott (sz.), Tisza 
elvén (sz., k.), az Révnél a Hégy alatt Páál Deák földe mellet 
(sz.), az Dubova vizén (ma.). — 1719 : Tisza, Az Sikállo kertye 
alatt (sz.) a Tarack vize, A Kereszt utra nyul véggel 

1 „Ennek is fele rossz mocsaras az égressis igen elfoglalta.“ 
2 Kétségtelen a Lankáján v. Lunkáján elírása. 3 1753 : Szaploncza. 4 A forrásban : Kőrtuélyes. 

http://forrc.sb.ai
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(sz.), Plazka (bu.), Puticza (bu.), Vascsonicz nevő hellyén a 
keresztnél (sz.), Az Bedej Láz mellet (sz.), Az Malom árkán alol 
(sz.), Az Bedej Szugollyban az Porgolat mellett (sz.), Medve 
Lázban...égy darab Tatárka vetés, Az Malom helynél (z.), Ploczka 
(z.), Az Czigány Járonál vagyon Dohi n. földekben (bu.), Ustyu 
(z.), Az Czigány Járo uttyára nyul véggel (bu.), Uzka (bu.), 
Az Csebrohányban (bu.), Zapatuczin n. h.-én (z.), az Pap főlde 
mellet égy darab haszontalan Parlagföld, Az Buza Sorban (bu.), 
Az Málmizka Pataka mellet (bu.), Az Tisza Parton (z.), a 
Porgolátra nyul véggel (z.), Az Dida kertye alat Ros ve tés . . . , 
Tisza elve (sz.), Sikállo Pusztáján (ku., bu.), Az Varga mellet 
. . .köves föld, Sikálo Iván főlde féle (1 felé?) (sz.), az Majos 
Uram, malma mellet a tóvis (!) kőzt ugar, Az Dubinka alatt 
az Kirvaj határban (sz.), Az Muka alat (sz.), Pándikj (bu.), 
Az Ritkán (parlag), Pudubili (ua.), Pudubila alat (sz.), Losmiskj 
(sz.), Boja Vadmiczka hellyén (sz.), Az Tábor hellyen (sz.) 
egy felől a Tisza, Vojvadnicka nevő hellyén (sz.), Pudaleczin 
(sz.), Kosáricska alatt (sz.), Az kőkényesi Határban az Nagy 
Szokoloban (k.), kis szokoló (k.), az Pisa horán (k.), Luboka (k.), 
Az Kirvaj Határon az Uzulyon égy semmire valo haszontalan 
Láz (k.), Az Malinistyában (k.), Az Malinistya Pataka mellet (k.). 
1720 : Az F e l s o F o r d u l o b a n n : Majos Vram malmá­
nál (sz.), Ritek (sz.) — A l s o F o r d u l o b a n n : az malom vize 
megett (sz.), az Kirvai határbann Priszlop alatt (sz.). — 1721 : 
a' felso mezon lévo . . .vulgo Tábor n. h.-ben valo (sz.). — 
1721 : A z . . . A l s o F o r d u l o b a n : Vlicskában (sz.), 
Az Sokállo (!)1 kertiben (sz.), Vlicskában Décsei kerte mellett 
(sz.), Oznicskában (sz.), Vszkiban (sz.),2 Puticzában (sz.), Plosz¬ 
kiában (sz.), Kamjánában (sz.), Dohijban (sz.), Deneszakában 
(sz.), Za Potucsujjában (sz.), Kriválcsinában (sz.), Pulya Gyil¬ 
nicza (sz.), Za Ponka (sz.), Az Vr kerte megett (sz.). — F e l s o 
F o r d u l ó b a n : Oznicskában (sz.), Pud Vbiliben (sz.), Na 
Pán szkinn (! sz.), V Pánszki Vdvarhász után (sz.), Pud SZ na¬ 
kura (sz.), Na Tovarecscsa (sz.), Za Mlinovicza (sz.), Pulya 
Potosicske (sz.), Vlya Menovicsu (sz.), Na rittka Hapnia föld, 
Az Falu mellett Na hórbi (sz.), Konécz Po Pusnyi Sokolo folde, 
Kolo Malinszki (sz.) . . . a Malinszka Patak mellett, Kert 
végin (sz.), Pulya Vajvadaka (!)3 herincze Vajda Forrássa 
mellet (sz.), Cziganszka Kirniczában (sz.), Pudvincsa (sz.), Pud 
Kosaricscse (sz.), Zabolotta (sz.), Horbkán (sz.), Az Dubroka 
alatt (sz.), Az Vinnicza alatt (sz.). — 1736 : Csobrova4 (sz.), 
Tisza, Görbe (sz.), az Also Uszkában (sz.). — 1741 : Csábrovány 
(sz.), az felso mezőben az Dubinkő alatt Kirva felol (sz.). — 
1753: A Felso Utzkában (!) a Kapu előtt való Nagy Láb, 

1 Valószínűleg tévesen javították a Sikállóból. 2 Alább Vszkiben (sz.) alakban is. 3 Másutt Pálya Vojvodászka (sz.) alakban. 4 Alább : Csobrovány, Csabrovány, Görbe alias Csábrovány. 
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A Tisza mellet a Denetzukában (sz.), A Felso Denetzukában 
(sz.) a b . . . occidente a Czigany jarora meno ut, A Kámjániban 
vagy Kámjániban (sz.), A Perevátában a Rév mellet (sz.) a 
Meridie a Tisza oriente az Urak Földe occidente... az u t . . . , 
A Krivulcsina mellet (sz.) occidente... Rhinyuszki Pataka, 
Bedes Lázban : Dubnikaban (sz.), Záton mellett (sz.), A Vizen 
tul (sz.), Zátonban (sz.), Kopitan Sztriban (sz.), Zaton kozot 
(sz.). Debiós (?) Lázza mellett (sz.), Az Porgolát mellett (sz.), 
A Porgoláton belol (sz.), Az arok mellett (sz.), Handik földe 
mellett (sz.), — A F e l s ő F o r d u l o b a n : A Pud¬ 
kosarissa es Pudvinicza n. h.-ben a Kort Vélyesi ut mellet (sz.), 
A Kosarissan alol az odalban (sz.), A Dombon (sz.), A Petroczi 
Kertye meget (sz.), A Bili alatt (sz.), A Ritkán (sz.), A Dubinka 
alatt (sz.), A Kirvai hatar szilben (sz.) a meridie az Erdőre 
járo Ú t . . . , A' Horgas Láb föld, Az Urak Malma elot (sz.), 
A Malom Vize kozt (sz.) ab oriente a Malom Vize occidente a 
Tarack vize, A Tiszán tul a Felso Láb fold ...a Septemtrione 
a Tisza, a meridie a Fuzes, a Tiszántul az also Láb fold . . . a 
Septemtrione a Tisza, a Tiszán tul a Szaplontzai ország uttya 
mellett (sz.) ...koroskorul az Erdo, Tiszelve n. Láz, (a.) Falu 
felet Kirva fele a Malom Pataka, Táboristya (sz.), A Piszok 
alatt (sz.), A Cive háza meget (sz.), A Krivulaban (sz.), Malinis¬ 
tyában (k.), A Podvinice alatt (k.) . . . oriente az Urak Láb 
földe, A Piszka alatt (sz.), A Mocsilcza mellett (sz.), Az Ur 
Malmán fejul (sz.) ...ab oriente az orszag uttya occidente... 
az Urak horgas Labja, A Malaniczkára megyen véggel egy (sz.) 
...ab oriente az ország uttya occidente... a Malaniscsa Pataka, 
A Dombon a Porgolát mellet (sz.), A Ritkán a Patak mellet 
(sz.), A Pánszka n. h.-en (sz.), A Bili alatt (sz.), A Majos Uram 
Malma elot (sz.) ...ab occidente a Malom v ize . . . , A Ritkán 
(sz.), A Falu végén v. végen (sz.), A Kilkán (k.), A 
Majos Uram Malmán tul (sz.),1 A Kirvai ut mellet 
(sz.), A Dubinka alatt (sz.), A Kirvai határ szilben 
(sz.) . . . a b oriente az ország u t t y a . . . , Az Urak Malmán tul 
(sz.), A Márnok (k.), A kétt ut kozot Uzniczkiban (sz.), A Cse­
rem kában (k.) ...ab occidente az E r d o . . . , A Malinistyában 
az Uszuly (!) n. h.-ben (k.) ab occidente az E r d o . . . , A Decseine 
Assszonyom Udvara elot (sz.), A Pad bereke (!) alatt (sz.) ...ab 
occidente a Bereh, Az Apcsinán (k.), Az Also Kilhán (k.) ...ko ul 
az E r d o . . . , A Zabolotán v. Zabolotánál (sz.) . . . a b oriente 
Bukove Pataka, A Mocsilla v. Mocsilcza mellet (sz.) ...Eszak­
rol a Mocsirla (!), A Pocsolya mellet (sz.), A Kert végén (sz.), 
A Smárnában (k.) ...korol az E r d o . . . , A Popercsnyában (sz.), 
A Pudbereha alatt (sz.), A Pudberehán (sz.), A Kosarissa alatt 
az oldalban (sz.) . . .Eszakrol az Erdo Délrol az Urak Lab 

1 Megjegyzendő, hogy Majos István uram földéről is szól a con¬ 
scriptio. 



440 

folde, A Tábor n. h.-ben (sz.) occidente ...a Mocsirla, Domb 
alatt (sz.) a Meridie a Tisza ab occidente a Domb . . . — Az A l s o 
F o r d u l o b a n : A Domb alat (sz.), A Mocsilczában (sz.), 
A Malinczki Pataka meget (sz.) . . . ab occidente a Riczikik 
földe, A Malinczkai Pataka méllet (sz.), A Vocsinuz n. h.-ben 
(sz.), A Kruziban (sz.) ab oriente a Malom Pataka, ab occidente 
az öreg Pap Földe, A Kert alatt (sz.), Zapatusna (sz.), A Czi¬ 
gany járonál (sz.), A Tarack vize mellet (sz.) ab occidente a 
Taraczk vize, A Tisza kozt (sz.) . . . a septemtrione a Diákon 
folde, A Tiszán tul (ku.), A Kert alatt a Malinczki Pataka mellet 
(sz.) ab oriente a Maliczki Pataka, A Málinczki Patakán tul (sz.), 
A Krivulaban (sz.), Az Opetinan (k.) korös ko ul az Erdő, A Kert 
alat (sz.), A Bedei ország uttya mellet (sz.) A Puticzaban (? Pa¬ 
ticzában ?) (sz.), A Malom vizin tul (sz.), A Kamjaniban (sz.), A 
Ploszkában (sz.), A Malom vizin innen (sz.), A Rikailloban (! k.), 
A Krivulaban (sz.), Az Oszolyban (sz.) ab oriente az Erdő, 
A Rinyiszkiban (sz.), A Kert a l a t . . . föld.. . ab oriente az 
Ucza es Falu Kutya, A Zamakszin Uszkában (sz.), A Márni­
ban egy L á z . . . , A Czigány járon alol a hoszszu Földek kozot 
(sz.), A Porgolat alatt (sz.) ...ab oriente a Porgolat, A Z ipatus¬ 
nyiban (sz.) ...ab oriente a Malinczki Pa t aka . . . , A Vocsini¬ 
cziban (sz.), Az Ulicskaban (sz.), A Szvinarnicza alatt (sz.), 
A Ploczkán (sz.), A Krivulcsinában (sz.), A Porovatában (k.), 
a Porovata végén (k.) ab oriente a Tisza Occidente az Árok es 
Patak, A Tiszántul a gazlonal (sz.) ...ab occidente a Tisza. . . 

Taracújfalu.1 1753 : A F e l s o F o r d u l o b a n : 
A Tiszaloban egy L a z . . . , A Pesugánszkiban (u. a.), Az Viz meget 
az Irotványban (sz.), A Rosztokán tul (sz.), A Punszkiban (sz.), 
A Csugánszkiban . . . egy L a z . . . , A Sinovátiban (sz.), A Tiszolo¬ 
ban (sz.), A Csuganszki Lazan (sz.), A Dombon (sz.) . . . a b 
oriente az Erdo ab occidente is az E r d o . . . , A Rosztokan 
(Rosztohan?) tul egy darab irotvan, A Marusczinuczba (sz.), 
A Kálibiscsában (sz.), A Kruskában (sz.). — A z A l s o F o r ­
d u l o b a n : A Babén szegeletiben (sz.), A Holicza alatt (sz.), 
A Dicsko alatt (sz.), A Vizen tul (sz.), A Mikhálcsiko Hegyen 
egy Láz, A Kalibistyaban (sz.), A Bosznikovanyan (sz.), A Csur¬ 
csán (sz.), A Holiczában (sz.), A Hatariban (? Hutariban?) (sz.), 
A Malomnál irtovány föld, A Szukun (?) fejül egy Láz ...ab 
occidente az E r d ö . . . , A Godorben egy L a z . . . , A Verk Szu­
kon fejul egy L á z . . . , A Polyánczkiban (sz.), A Mikháillo Vol­
gyiben (sz.). 

Técső. 1719 : Úr Erdeje (e.). 
Szabó T. Attila. 

1 Az összeírásban : Felső Neresnicze. 



N É P N Y E L V I A D A T O K 

Egy mese a szolnokdobokai Bálványosváraljáról. 

Ződ vitéz. 

Ëcce vót ëty kirój. Annak a kirájnak vót ëggy ëggyetlemben 
ëgy lëjánya. Nem tutta, hogy mics csinájjon a kiráj a lëjányáva, 
hogy ne vajjon valami szígyent. Csináltatott lëjányának ëgy nagy 
magosz szabát, háromemeletest. Belétötte abba, s ëty frajt álitot 
melléje, hogy vigyázzon rëjá, semmi bántódása ne legyen. Napkeletrű 
kinyitották az ablakot, szellösztetni akarták a szabát, s mekfuvallott 
ëty szél, s kirájkisasszony a zablak mellet állott. Ëgy ződlevél 
bément az ablakon, béfujta a szél, és a kirájkisasszonynak a szá­
jába ment. Kirájkisasszony attú a perctű terübe lött. 

Aszmonta a fraj : „Jaj, felséges kirájatyám, fejemneg grá­
ciája, nem tudom mi történt a felséges kirájkisasszonnyal, sehol 
senkit se láttam, terübe van a lëjány.“ 

Mit beszísz ? Me ha nem úgy lessz, ahogy mondod, fejed 
veszem ! 

Főment a felséges kiráj s megnísztik a léjányt. Látták, hogy 
má félidős emult a lëjány. Hírül atta a kiráj az egisz országba : 
Hércegek, papok, kirájok mind jüjjenek össze, ítijjik e a lëjányo¬ 
mot, hogy micsinájjak vélle, ëjen szégyent hozott a fejemre. 

Össze izs gyűltek kirájok, hércegek, hóhérok, papok, ítijjik 
el a lëjányt. Ëggyik monta : akasszák fel, másik monta : őjjik 
meg. 

Vót ëgy kilencvenkilenc esztendős kiráj. Aszmonta nekik 
az összesnek. Mennyetek ki — aszmonygya —, hozzatog bé egy 
búzakarói, emejjitek fel a szememlepőjit a búzakaróal, lássam 
mëjen lëjány ez ? 

Ëj, aszmonygya, esz kár megölni. Semmit. Ëty száznyócvan 
vedres hordóba bé kel fenekelni, belé kel hánni a Dunába. 

Belé is hánták. 
Mim mendegélt a vizen, hetethét országon, a Zóperenciás 

tengeren is túl. Ëccer a vizen megállott ëty szügedbe ; megszült a 
gyerek. Ahogy megszült, abba a pércbe ki is rukta a kádnak 
fenekit. 

Ki is mentek ëgy naty fa alá. Csináltak magoknak ëty kizs 
ződágbú kajibát. Ot laktak hat napig. Má a fijú má két évezs 
vót, három nabbú állott a zesztendő. 

Hëj, idesanyám, mennyünk el mük innet. El is mentek ëgy 
nagy erdő szilibe. Oda is csináltok ëty kizs ződágbú kajibát. Akkó 
má három évezs vót a fijú. 

Kiment az uccára. 
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Krisztus urunk szem Péterre a fődön járt. Meglátta Krisztus 
urunk a gyereket, tiszta csurdén vót. Monygya neki : Te. fijucska, 
kijé vagy ? 

Én az idesanyámé vagyok. 
Mom meg idesanyádnak, hogy jün csak ki. 
Bészalatt a fijucska : Hájja idesanyám, jün csak ki, id van 

két ember. 
Mom mek fijam, szígyelem kimenni, leszakatt a ruhám, egí­

szen csurdém vagyok. 
Meny fijam, aszmonygya neki : meg vagy keresztelve ? 
Bészalatt a fijucska : Idesanyám, meg vagyok én keresztelve ? 
Dehogy vaty fijam mekkeresztelve. Mom meg, mijóta születtí 

mék senkit se láttunk. 
Kimenyen a fijucska s monta : Nem vagyok mekkeresztelve, 

még mijóta születtünk, mék senkit se láttunk. 
Nahát mekkeresztellek én. A te neved legyen Ződvitéz, s adok 

ëgy rend gúnyát, ëty fegyvert és ëty kardot, ahogy nősz, úgy nőj¬ 
jön utánad. 

Monta Krisztus urunk szem Péternek : Na, te Péter, te mit 
acc a keresztfíjunknak ? 

Én adok, aszmonygya, ëty kötelet és ëty kinyeret. Ez a kinyér 
mentül többet vágják, annál több legyen, soha el ne foggyon. Eszt 
a görcsös kötelet akármiféle bajod lesz, megrázod, éty hatlábú lú 
elötted jelen. 

Mekköszönte a Ződvitéz ézs bément az idesannyához, oda­
­­tte az asztara a naty kinyeret. Mentű többet vákták, annál 
nagyobb lött. 

Na, idesanyám, menyek én az erdőre vadászni. 
Há, hoá misz te fijam vadászni, há tigedet fűbe vér vagy meg¬ 

eszen valami. 
Ne fíjjen, idesanyám, nem fílek én senkitű. Felkötötte a kar­

dot az ódaiára, fegyvert vött a vállára, beindult az erdőnek a közö¬ 
pibe. Ahogy járkál ere-ara, 'ce lát ëgy nagy ípületet az erdő közöpibe. 
Menyek én lássuk, ki lakik abba a nagy ípületbe, gondolta magába 
a fijú, Ződvitéz. 

El is ment a fijú, beindult a szobába. Tizenkét szaba vót. 
Tizenkét szabába tizenkét ágy, tizenkét asztal, tizenkét kés, tizen­
két villa, tizenkét kalán, tizenkét kard, tizenkét fegyver (a tálakat 
montam ?), tizenkét tánygyir. 

Kíszül az ebéd. 
Ennye, gondojja Ződvitéz magába, vajan ki lakhatik ebbe a 

nagy ípüledbe, annyi minden van itt. Én csak megvárom, haza ke 
jűjjön a tulajdonos. 

Kiment a vitéz, Ződvitéz, megbujt a palota sarkához. Pon 
tizenkét órakkó jűnek a sárkányok, tizenkét tezsvir. Bémenyen 
mindëggyik a szobájába, asztalhoz ülnek ebidre. 

Mikó legjobban ebidelneg, bekopoktat a Ződvitéz. Jónapot 
këvánok ! Eszt az ípületet nem aggyátok e ? 
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Feleli a sárkány neki, a tizenkét fejű : Meny el innet, hagy 
bíkit ebidejjek, minygyá tiged izs béfallak. Látom, hogy naty 
fejed van. 

Szeretném látni, hoty falsz bé ingemet ? Mégécce kérdem, 
elaggyátok, vaj nem eszt az ípületet ? 

Mirges lett a tizenkétfejű sárkány. Nekiugrottak a Ződvitéz¬ 
nek, hogy vígezzik ki. 

Kijáttya a Ződvitéz : édes kardom, kéj ki a höejbűl, vágjad ; 
kizs fegyverem lűjjed. Kard vákta mind a rípát, fegyver lűtte. 
Tizeneggyet má ledarabolt. A tizenkettődiknek má csak ëty feje 
maratt meg. 

Az ëty fejive kijáttya : Ëj, Ződvitéz, nem hittem, hogy te 
vagy. Eszt az ëty fejemet had meg, amíg ílsz a világon, örökké jó, 
hű leszek hozzád. 

Meg is hatta aszt az ëty fejit. Nahát én mekhattam a fejed, 
most ennek a szobának a padlóját, ëty szál dészkát vegyí fel. 
Ezeket az összevágott csontokat, húsokat hám bé a pincébe. A vírt, 
minden, puccoj, seperj, mozs le. 

Ott álott mellette a Ződvitéz amég mindent lepucolt, letakari¬ 
tot tisztára, pádimentomot mekcsinálta. 

Na, most gyere bé véllem a tizenkettedik szabába. Báléfene­
kelte ëgy naty kádba a Ződvitéz a sárkányt. Na most üjjé itt, 
aszmonygya ; bézárta mind a tizenkét ajtót Ződvitéz. Elvötte a 
kócsokot, a tizenkét kócsot magához vötte. 

Ement haza az idesannyáhó. 
Ó, fijam, menyit ülté, aszmonygya az annya, miféle kócsokot 

hosztál ? 
Ó, idesanyám, aszmonygya, vettem ëgy nagy udvarházot. 

Szedöggyünk össze, mennyünk az új lakázsba. 
Elírkeznek az új lakáshoz. Na, idesanyám, mennyünk, aggy 

ide a kócsokot ! 
Jaj, fijam, hogy mennyünk mük ide bé, ëjen szaba még a 

kirájnak sincs. 
Hunnet tuggya idesanyám, hogy a kirájnak nincs ijen háza ? 
Há én nem tudom, csag gondolom, én kirájt soasem láttam. 
Kinyittya Ződvitéz az ajtókot. Na, idesanyám, id vannak a 

kócsok ennek a tizenkét ajtónak. Egyéb dóga semmi sincs, csak 
a kócsokra vigyázzon és a tizenegy szabát takariccsa. 

Reggere kélnek. Az udvar előd vót ëgy nagy dijófa. Az a dijófa 
aszt jeleszte, hotyha Ződvitéz ment vadászni az erdőbe, dijófa szá­
ratt el. Mikó ment hazafelé, má szípen zőggyült a dijófa. 

Gondojja a zannya : mír tiltotta meg nekem az én fijam a 
tizenkettedik szabát ? Veszi a tizenkettedik kócsot, kinyittya a 
szaba ajtót. Béniz, láttya a naty kádat. Monygya magába az asz¬ 
szony : eszt a kádat fiitette tűllem. 

Mekszólalt a sárkány : Ëj, te jó asszony, de szomjuzs vagyok. 
Há hogy aggyak neked vizet ? 
Menny a kártyossa, hozzá ëty kártyozs vizet. 
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Viszi a kirájkisasszony a vizet. Na id vagyok, hogy aggyam 
oda, hogy igyál ? 

Ön csak a kád fenekire. 
Öntött ëty kártyossa. 
Jaj, drága kirájkisasszony, hozzá még ëggye. 
Ement, még vitt ëggyel, aszt is rejáöntötte. 
A tizenkét vasabrancs minygyá leugrott. Kiugrott a sárkány, 

megölelte a kirájkisasszonyt, nekifoktak szerelmeskedni. 
Aszmonygya a sárkány, jaj kedves kirájkisasszony aszmony¬ 

gya, hoty tudnók élpusztitani Ződvitészt? 
Monygya a kirájkisasszony : Én is szeretném élpusztitani, 

de hogy lehetne ? 
Ted magad beteggé mikó jű haza. Mom meg neki, jaj fijam, 

ojam beteg vagyok, én szőrnyün halok. Álmomba álmottam, hogy 
a jeges hoazsba van éj jeges medve, annak a medvének van ëggy 
eggyetlemben ëty fija. Annak a fijának a szüit s a máját ha meg 
nem eszem, én szőrnyün halok. 

Jaj, idesanyám, csak addig ne hajjon meg, amíg én elindulok. 
Kimegy a Zödvitéz a hársfa árkához, kiveszi a kötelet, meg­

rázza, hatlábú aranszörű paripa elejibe ált. 
Na, idezsgazdám, űj fel a hátamra ! Hogy mennyünk, mind 

a gondolat, vaj mind a szél ? 
Mennyünk mind a gondolat. 
Mennek, mendegélnek, hetethét országon, még azon is túl. 
Nagyot nyerit a tündi lëjány loa. Na te deres, mi bajod? 

— monygya a tündí lëjány. 
Nincs semmi bajom, csak jelentem, hogy jűn Ződvitéz. Nálam 

néküt csak nem mehet oda. 
Megirkezett, s kiment a tizenkét töndír lejány, fogatták a 

Ződvitészt. Na, hadd el itt Ződvitéz a loadot, kár fáradni, me 
idesanyádnak semmi baja nincsen, most is a tizenkétfejű sárkány­
nyal szerelmeskedik. 

Ó ne mond, dehoty kár. Minygyá kiment a nyóclábú deres. 
Na gyer Zödvitéz, üjj a hátamra, fogoz meg jól ! Ëggyet ugrot, 
kettőt szököt, pércbe a jeges hoason vótak. Meg is láttya a Ződ­
vitéz a jegesmedvét, kézbe veszi a fegyvert, lűjje meg. 

Hó, Ződvitéz, ne próbáld a gojót. A te gojód utysem fog. 
Én a fijamot szivesen adom, ha kel anyádnak a szüe s a mája, 
öld meg. A sziit s a máját egye meg. De ha nem ke, semmi bántó­
dása ne legyen. Agy neki egyik, igyik s bocsázsd vissza. A zölibe 
vette, felült a lúhátra és jüttek töndírek felé. Töndírországba meg­
állott, leszállott a nyolclábú lúrú s felült az övire. Elbucsuzott a 
töndírlëjányoktú, menyen a medvefijokka hazafelé a Ződvitéz. 

Szerelmeskednek az idesannya a sárkánnyal. 
Na, most bisztoson megölte a fijadot a medve. 
Dehogy ölte, bujj el csak hamar, nízzed a dijófát mëjen ződ. 
Bészalatt a sárkány a tizenkettedik szabába. Kirájné rëjá¬ 

zárta a zajtót. 
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Megérkezett Ződvitéz a kapuba. 
Jaj, fijam, vidd el aszt a rút álatot, ha meglátom, mingyá 

szőrnyűn halok. Uján egissigem van, ëty cseb bajom sincs. 
Dehogy viszem idesanyám, ennek ke, hogy igyik és egyik. 

Bévitte a konyhába és jóltartotta. Ëty félkupa tejet adott neki s 
ëgy darab kinyeret ; megötte és megitta, útnag bocsátotta. 

Na, jobban van a zannya. 
Estére van az üdő, vocsorálnak és lefeküsznek, regge fekelnek. 
Ződvitéz el is indult, frustukolt, elindult vadászni. 
A kirájné kiereszti a sárkányt, nekifognak szerelmeskedni. 
Jaj szüem, mijen bódogok vónunk mű ketten, ha ez a fijad 

ne vóna. Hoty tudnók epusztitani vajon, gondókosztak magogba. 
Ëj, aszmonygya, ez nem fíl az egísz világtú. Mégéccé próbálunk 
vélle. Mikó hazajűn, esmét ted magad betegé. Mom mek, hogy 
ojam beteg vagy, szőrnyü halált halsz. Az öeg hoazsba van ëggy 
oroszlëjány, annak az oroszlëjánynak van ëgy lëjánya, csak három 
napja, hogy mekszületett. Annak a szüit s a máját ha meg nem 
eszed ; me az bisztosan megöli, me ujam mírges oroszlëjány nincs 
a világon, mind az. 

Menyen hazafelé a Ződvitéz, zőggyűl a dijófa. 
A sárkám ment a tizenkettedik szabába, a kirájkisasszony 

felfekütt az ágyba. 
Jónapot idesanyám ! Esmét ojam beteg ? 
Jaj, fijam, én ojam beteg vagyok, minygyá meg is halok. 

Èlszenderettem és álmottam : az öeg hoazsba van ëggy oroszlëjány, 
annak van ëty három napos lëjánya. Annak a sziit s a máját 
ha meg nem eszem, szőrnyű halált halok. 

Jaj, idesanyám, csak addig ne hajjon meg, amég én elindulok. 
Kiment Ződvitéz, elévötte a gőrcsös kötelet s megrászta. 
Eléjütt a hatlábú lú. Mit akarsz idezsgazdám ? 
Kel mennyünk az öeg hoazsba, tudod mere van ? 
Űj fel a hátamra ! Hogy mennyünk, mind a gondolat, vaj 

mind a szél ? 
Mind a gondolat. 
Elindultak, mim mentek, mendegéltek hetethét országon, 

még a Zóperenciás tengeren is túl. 
Nagyat nyerít a töndír deresse. 
Kiszaladnak a töndírlëjányok. Mi bajod van deres ? 
Semmi bajom nincs, jűn a Ződvitéz ; nálam nékütt úty sem 

mehet, nyóc lábamra nyóc ércpatkót veressetek, az öeg hoasra csak 
úgy jútunk fe. 

Szerencsés jónapot töndír lëjányok ! 
Felelt a kissebbik : Isten hozott Ződvitéz ! Kár az a kúrva 

anyádi, min csak a te fejedre járnak, tiged el akarnak pusztítni. 
Ne beszíj eféliket ! 
Meglázsd, most is szerelmeskedik a tizenkétfejű sárkánnyal. — 

Készen van a deres, űj fel a hátára. Felült a deresnek a hátára 
Kettőt szökött, ëggyet ugrott, minygyá az öeg hoazsba jútott. 
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Megláttya a Ződvitéz az oroszlëjányt. Kapja kis fegyverit, 
hogy lűjje meg. 

0, te Ződvitéz, ne fárazd a gojódat, ingem a te gojód nem fog. 
Neked odadom a lëjányt, de anyádnak nincs szüksige rëjá. Vidd 
el, a sziit s a máját vet ki ha kel, ha nem, semmi bántódása ne le­
gyen, me ha lesz valami bántódása, kű a köön nem ál meg. 

Kapta a Ződvitéz a zölibe az oroszlëjányt ; felült a lú hátára. 
Menteg bé töndírországba. Leszállott a loárú, felült a másikra, 
az öére, elbúcsuzott a lëjányoktú, a töndírektű. 

Mety hazafelé. Szerelmeskednek az annyáék a tizenkétfejű 
sárkánnyal. 

Na, mozsd biztoson mekhott a fijad ! 
Dijófára nézett a kirájné. Ne beszíj eféliket me má jűn, ni, 

a dijófa má ződ. 
Megérkezett a kapuba. 
Jaj, ides fijam, vidd el aszt a rút álatot, me semmi bajom nincs. 
Dehogy viszem idesanyám, ennek kel egyik, igyik. Bévitte a 

konyhába, jóltartotta s visszabocsátotta. 
Estére kerül az üdő s lefeküsznek, regge félkelnek s ha frustu¬ 

kol a Ződvitéz, menyen toább vadászni az erdőbe. Dílbe menyen 
hazafelé, szerelmeskednek az annyáék a sárkánnyal. Monygya 
a sárkány : áj szívem hoty tudnog vajon elpusztitani ? Te, asz¬ 
monygya, köszem meg neki mennyit fáratt írted, hoty szeretett. 
Mikó hazajű, hogy vetkezzik le, hoty ferez meg. Id van ez a tizen­
két szál sejem cérna, mikó belé ül a vizbe, mom meg, fogja össze 
a kezit, közs meg, teker tizenkécce rëjá. Akkó mom meg neki, 
na fijam, a te apád ujan erőzs vót, hogy eszt a sejem cérnát rëjá¬ 
tekertük a kezire s ëgybű eszakitotta. Eve bébujt a sárkány az ágy alá. 

Nekifogott a kirájné énekelni. 
Megírkezett a Ződvitéz. Na, idesanyám, eszt szeretem én, mikó 

ijen vigan találom. 
Hála Istennek, kedves fijam, ujan egissigezs vagyak, semmi 

bajom nincs. Tuod mit gondoltam, kedves fijam ? Mennyit fá¬ 
rattá értem, minygyá tiz évezs vagy, mék sohase feresztettelek meg. 
Csináltam jó lanyhozs vizet, gyere fijam vetkez le s űj belé a kádba 
szípen feresszelek meg. 

Ó, idesanyám, nem kel nekem eféle má, még átalom is, szí¬ 
gyelem most ingem feresszen. 

Ne szígyel fijam, mit szígyelsz, csak ketten vagyunk. 
Letötte a Ződvitéz a kargyát s a fegyverit a zasztara, levetke­

zett s beléült a kádba. 
Hánt az annya ek kizs vizet rëjá innet is, tulnot is. Minygyá 

vötte a sejmet. Nísz fijam, a te apád mijen erőzs vót. Eszt tizen¬ 
kéccer a kezire tekertük, s minygyá élszakasztotta. Lássuk, te vagy 
ojan erős ? 

Összefokta a két kezit, rëjátekerte az annya aszt a sejmet. 
Na, fijam, lássuk el tudod szakítani ? 
Megrántotta a fijú a két kezit, egísz csontig vákta bé a sejem. 
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Jaj, idesanyám nem tudom elszakitani. 
Kiugrott a sárkány a zágy alól. Na te Ződvitéz, tizenegy Öcsé­

met megölté, nekem is tizenety fejemet leváktá, most miféle halálla 
puszticcsalak e? 

Vágj össze mind a rípát, tegyé bele ëgy zságba s tity fe a loam 
hátára, hat hordozzon hálva is, mind ahoty hordozott ílve. 

Összevákta mind a rípát, bétötte egy zságba, két szömit kivötte, 
az összes inakot a testibű, bétötte ëcs cserébbe. Na, most fetötte a 
lú hátára a többi testit s elbocsátotta. 

Mim mendegéltek hetethét országon s a Zóperenciás tengeren 
is túl. 

Töndírországba töndír deresse nagyot nyeritett. 
Mija deres, mi ja bajod ? Ehezs vagy, vaj szomjazs vagy ? 
Nekem semmi bajam nincs, hozzák a Ződvitészt összedarabolva 

ëgy zságba. 
Kiment a tizenkét töndír lëjány, fevöttik a zsákot, bévittik 

a szabába, az összedarabol testet kiöntöttik az asztara, hozzáfogott 
a tizenkét lëjány, kesztik összerakni minden húst, mejik hoá való 
vót. Összerekták mim, mekkentik élőhaló vízze s fórasztó fűve s 
azonná (hogy monygyam : a fenekire, vaj seggire ?) ëgy nátpácáva 
a seggire csapott, s Ződvitéz azonnal felugrott. 

Jaj, kedves szivem, hogy evótam aluva. 
Montam neked, vigyáz magadra, min abba járnak, ho tíget 

puszticcsanak e. Mos má vessé kecskebukát. Kecskebukád vetettek 
mind a ketten ; megválott belőllök két szíp őjvezs galamb. 

Há mos má szerelmeskedik a tizenkét fejű sárkány a kirájné¬ 
val, me má nem vót kitű fíjjenek. 

Odairkeznek a kapuba s kecskebukád vetnek esmét s megválik 
belőllek két hegedős. Nekifognak muzsikálni. 

Jaj, sziem, aszmonygya a tizenkét fejű. sárkány, az Isten 
rendelt neküng valami muzsikásokot, meny hid bé űköt, múlassuk 
ki magunkot. 

Nízi az asszon a dijófát, láttya mëjen ződ. Ëj, monygya a 
sárkánynak, nem tom mi a jele, me a fa ződ. 

Legyen a dijófa, mi lessz, me te fijad sohase lessz. 
Bévittik a muzsikásokot ; de táncoltak, múlattak ëgyütt. 
Ehúzott vaj két, három párt, eszakatt a húr, többet nem 

tudnak muzsikálni. 
Monygya a sárkány : Te cigány, mi baj van ? 
Hát biza eszakatt a húrunk, nem tudunk többet muzsikálni. 
Mibűl lehetne aszt csinálni ? 
Há — aszmonygya — inagbú. 
Meny szívem fel a padlásra, od van cserébbe, hoz le minde¬ 

nestű azokot az inakot. Levitte a padlásrú s odatötte az asztara ; 
na válasszotag belőle, mejik legjobb. 

Töndírlëjány minygyá zsebre vákta az összes inakot, szemet, 
mindent. Ava kimentek, kecskebukád vetettek, erepültek Töndír­
országba. 
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Minygyá Ződvitészt összedarabolták apróra a töndírlëjányok, 
inakot, mindent, szemeköt a hejekre töttek s esmét békentik élőhaló 
vizze s fórasztó fűve. Töndírlëjány seggibe csapott esmét ëgy darab 
vesszővë. 

Felugrott a Ződvitéz, összecsapta bokáját. Jaj, kedves szívem, 
hogy evótam aluva. Mos már én a téjéd, te az enyém, csak a kapa 
s az ásó válasszon e ëgymástú. 

Ëj, toább is szerelmeskedett az anya a sárkánnyal. 
Aszmonygya a Ződvitéz, ëj szivem, szeretném látni, mics 

csinál az anyám ? 
Na gyere vessün kecskebukát. Kecskebugád vetettek, megválod 

belőllök két szép fejér galamb. Kesztek repülni az annya felé. 
Repültek hetethét országon még, azon is túl. 
Az annya a dijófára nézett. Hëj szivem, ződ a dijófa. 
Eszembe se jút a dijófa, ne törögy véle. 
Megérkezett a két fejér galamb, rëjászállott a dijófára, a 

legalsó ágára. Nekifoktak, ojan szípen turbikoltak : krú, krú, krú. 
Eszt az Isten kűtte nekünk szüem ; mëjen szelidek, menyek 

mekfogom. 
Ment a sárkány felfelé a fán, fogja meg a galambot. Meg­

akarta fogni, féjjebb repültek. 
Monygya a kirájkisasszony, ëggyik galamnak ippeg ojan 

a szája, mind az én fijamnak, Ződvitéznek. 
Ne töröggy vélle a fijadda, má nincs neked fijad. 
Ha meg akarat fogni, ted le a kardot, me mim vágod a fa 

ódalába, megijednek a galambok, mim fejjebb repülnek. 
Le is tötte a kardot az asztara, me úty sincs kitű fíjjek. 
A galambok min turbikoltak. Mikó a fának a közöpibe ment, 

két galam lecsapott az asztara, kecskebukád vetettek mind a kettőn, 
a Ződvitéz kapta a kardot, a zódalára kötötte, a fegyvert a vállára. 
Hálá Istennek ! Mekköszönte az Istennek, hogy mekkapta még¬ 
écce a kargyát. 

Na te kutya, gyere le a fárú. 
Má megvót fagyva. 
Mit fogattá te sárkány, mikó mekhattam a tizenkettődik 

fejedet? Te hottig hű szógám lesze. Mos miféle halált kivánsz 
magadnak ? 

Apriccs össze engem is mind a rípát és tegyé belé a zsákba, 
hoty hordozzon ingem is a loam mekhalva is, amennyit hordozott 
ílve. 

Összedarabolta mind a rípát és bétötte a zságba. A zsákot 
elől, hátúl kivákta, feltőtte a lú hátára. Loának kiásta mindakét 
szemit, béeresztette a sűrű erdőbe. Ëggyik fábú a másigba ment, 
a húsok a zságbú húllottak ki elő, hátul, a varjuk szettik fel s úgy 
áldották Ződvitészt. 

Na, idesanyám, maga miféle halált kivan ? Véllem annyi 
csúfságot csinált. 

Nekifogott sírni az annya, én nem vagyok hibás. 
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Nem baj, idesanyám, jüm bé a pincébe. 
Bément a pincébe. 
Id van a tizenkét fejű sárkánynak tizeneggy öccse. Ezeket 

mikó megeszi, akkó még fel fogom keresni addig. Ez ödven vedres 
kádat könyvive tőccse meg, akkó fel fogom keresni, s ha éledbe lessz, 
ki fogom engedni. Bézárta, ëgy víkás lakatot rëjátött az ajtóra. 
Isten álgya meg, idesanyám ! 

Kecskebugád vetettek mind a ketten a töndírlejánnyal, ere¬ 
pültek Töndírországba. Mekcsinálták a lakodalmat. Hincidátú 
Boncidáik tál, tánygyir ki lefelé szájáva, ki félfelé fenekive, étel, 
ital annyi vót, mind itt most. Estére kerekettek, az ágy alá henge­
rettek, úgy marattak. 

Tött, múlt az idő. 
Héj, nagyan këvánom látni az idesanyámot. 
Gyere lássuk. 
Kecskebugád vetettek, esmét megválott két fejér galamb, 

erepültek az annyához. 
Mikó bényitotta a pinceajtót, észrevötte az annya, hogy 

menyen a fija. Má csak ëgy lábszárcsont vót ojan élezs vót, mint 
a borodva, úgy eszopogatta. Kirájné bétötte a kebelibe. 

Jónapot, idesanyám ! Most má mekszabadult a rapsáktú. 
Az ödven vedres kádbú má folyt kifelé a könyve. Na, idesanyám, 
mozsd jöm véllünk. Egyéb dóga nem lesz, csak az ágyamot vesse 
meg. 

Ementeg vissza Töndírországba. Ippeg estire írkesztek oda. 
Vocsoráznak. Na, le ke fekünni ; megveti az anya a fijának az 
ágyat. Aszt az éles lápszárcsontot bétötte az ágyba az annya és 
letakarta ëgy len lepedőve. 

Ződvitéznek az vót a szokása, messzülnet ugrot fel az ágyba. 
Hoty felugrott az ágyba, az a lápszárcsont ippeg a sziibe ment, 
Ződvitéz szőrnyen halt. 

Mindenki lefekszik maga ágyába. Lekkissebbik töndírlëjány 
fekütt Ződvitéz mellé a társáhó. Mozgattya, láttya, hogy Ződvitéz 
meg van hálva. Felugrik a töndírlëjány, nekifog rikótni : Jaj, 
Istenem, mekhott a Ződvitéz. 

Felugrik a tizenegy lëjány, kereken fajják Ződvitészt, rázzák, 
hogy mi baja. Addig nyajják, fajják, észrevöttik, hogy a sziibe 
van a csont. Kivöttik, mekkentik élőhaló vizze, s forasztó fűve, 
felugrott a Ződvitéz. 

Ugye montam, ne hozzuk e anyádat, látod itt is meg akart 
ölni s meg is ölt, ha mük nem lettünk vóna, sohase löttél vóna 
Ződvitéz. 

Jőn ki idesanyám, mos kilenc óra, fellövöm a nyilamot az 
égbe, hónap kilenc órakó ide egymás mellé állunk, akkó amejig 
bűnős lesz, tetőtű talpig vágja. 

Toább lefeküttek, reggere kelnek, regge kimennek arra a héjre. 
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ahun fellöttik a nyilakot. Pon kilenc órakkó regge jöt le a nyíl, 
úgy megvákta az anyát, tetőtű talpig kettéhasitotta. 

Összeszettik és etemettik, azután íltek boldogúl töndírkis¬ 
asszonnyal, máji napig is élnek, ha meg nem hóttak. 

Elmondta : Nagy Ferenc (56 éves) 1941 júliusában. 
Kolozsvár. 

Székely Pál. 

Édesanyám emlékeiből. 
(Konyári népnyelvi szöveg.) 

Ezerkilencszáznígybe, mikor idesapám a konyári Sóustóun 
kocsis vóut, de még akkor ám virágába vóut a Sóustóu, nagyo szíp 
vóut. Hát úty törtínt, hoty kette a tesvíremmel, lehettünk oja hat-hét 
évesek. Sokat kimentünk idesapámho, mer sok mindent lehetet látni. 
A szállodák be vóutak osztva, eggyik vóut a pesti villa, másik vóut 
a debrecenyi villa, a harmadik a nagyváradi villa. Nékem a váradi 
villa teccet legjobba, mer azo szebbek vóutak a papirossak. Eggyik 
piros vóut, a másik sárga, kík, lila, zőüd, vóut ott mindemmije. 
Ki is meresztettük a szemünket, ha eccer-eccer elmehettünk. Maj 
eccer, ahogy ot nízegetünk, jön idesapám, oszt aszonygya : „Gyer­
tek csak fijam, hí ja naccságos asszom benneteket, valahová akar 
kűdeni ; bisztos kaptok tűlle ety pár krajcárt (még akkor íty hítták) 
cúkorra. Szalattunk is, nagy örömmel, má akkor kí várt a naccságos 
asszom bennünket. Kérdesztük osztá : „Mír hí ja naccságos asszom 
bennünket ?“ Aszonygya ja osztá : „Szeggyetek, kedves, a kerbűl 
ety kis babot, adok húsz krajcárt !“ Aval idenyomott eggy ékhetetlen 
nagy kaskát. Eszti meg idesugja : „Ne szeggyük Róza, mer én 
nem ösmerem.“ „É se ösmerem — gondoltam magamba —, de 
jazír csak óudalba döftem a könyökömmel : „Te Eszti, húsz 
krajcár! Dehogyis nem megyünk, ösmerem é — váktam oda — 
láttam ém má sokat ojat, csag gyere, mikor tísz-tísz píz jut.“ 
Naty píz vóut a még abba az üdőübe, sok cúkort attak írte. Fel is 
vettük osztá a kaskát, hogy megyünk a kerbe, osz leszeggyük a 
,babot'. Magyarászta ja naccságos asszo, hogy meglejjük aszt, 
ot va, pont az útféle, még ük se szettek rúlla sose. Ahogy bemegyünk 
a kerbe, hát ott a kerékvágásnál vóut az a sok szíp zőüd valami : 
„Na, gondoltam magamba — ez lessz a ,bab'. Montam is Eszti­
nek : „Gyere Eszti, ebbűl még nincs szedve, ennek nincs ety szikra 
hijja se, az urak bisztos esz híjják „babnak“. Eszti nem akarta 
elhinni, hogy ez a ,bab'. Monta is : „Ne szeggyük, Róza, kinevet­
nek vélle bennünket.“ De ém mek csag bisztattam, hogy : „Hidd el, 
hogy ez a ,bab', csak szeggyed bátra.“ Igaz, hogy egy kicsit én is 
szúrkoltam, mer ne vóutam bisztos a dóugomba, mer még azelőtt 
a ,bab'-nak é híris se hallottam. Na de, nem mertem mondani, 
mer tuttam, hogy Eszti akkor nem szedi, oszt nem kaptúnk vóuna 
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píszt. Nagy neheze rá is vertem, hoty szeggyük dugig a kaskát. 
Teli isz szettük aval a zőüd ,babbal'. Vittük nagy örömmel a 
naccságos asszoho, hogy minygyár kapunk mos valamit írte. 
A meg nagy-íjettem monygya, mikor meglát bennünket, hogy : 
„Jaj ! gyerekek, hát tik mics csináltatok ?“ Nosza, egymásra 
nízünk, osz sugja Eszti : „Nna, ugyi montam, hogy ne szeggyük, 
mos te vagy a hibás.“ Nékem is leesett ety kicsit az órom. Szeren­
csére osz vóut ott ety konyári jasszo, a monta meg a naccságos 
asszonnak, hoty Konyáron nem úty híjják, hogy ,bab', hanem 
,paszúj'. „Ó, hogy a fen' egye meg — gondoltam magamba — 
hisze vóut ott paszúj a tengeri szilibe, de hát ki gondolta vóuna, 
hogy annak vóut olyam becses neve, hogy : ,bab'.“ Visszamentünk 
oszt a kerbe, paszújszedni, mer csak úty kaptuk meg a tísz-tísz 
píszt. Mikor visszavittük a paszújt, ide is atták minygyár a píszt, 
mék hozzá mek kaptúnk ebídet. Mikor megebídéltünk, aszonygya 
ja naccságos asszo Esztinek : „Erity kedves, vidd el idesapádnak 
eszt a kis ebídet! Te meg, Róza, fel tucc mosogatni ?“ „Fel bizony“ — 
mondom nagy-íkese, űk mek kiűltek a gátorba tanyázni. Ém mek 
csak kerestem a mosogatóuvizet, na de nem leltem sehú. Kiszóllok 
osztán a naccságos asszonnak : „Hún teccik tartani a mosogatóu­
vizet ?“ Aszonygya : „Ot van a lerbe.“ Még a számat is eltátottam, 
mer még lert é soha nem hallottam. A se tuttam, hogy eszik-i, 
vagy isszák ? ! De szígyeltem mondani, hogy nem ösmerem, mer 
mán nagyjánnak éresztem magam, hogyne, hát má hatéves vóutam ! 
Így gondoltam, maj meglele valahú. Be is kerestem én nasztat, 
mindenütt az égi világon a konyhába, nem leltem sehú. A szobába is 
kerestem, de ot mám még az ágy alatt is megnísztem. Mikor az 
ágy alól búvok kifelé, hát ipp akkor jön a naccságos asszo. Asz kérdi 
tűlem, hoty : „Hát te mics csinálsz?“ Mondom: „A lert keresem, 
naccságos asszonyom, de még eddig nem láttam sehú.“ Aszonygya : 
„Jaj, te kis csacsi, hiszeny gyere, it van a konyhába !“ Mondom : 
„Tessék elhinni, hogy ot nincs, ém mám mindenüt bekerestem.“ 
Mikor bemegyünk a konyhába, kinyit a vaskonyhánál egy nagy 
ajtót, osz monyqya, hogy : „Ez az ! Ot vam benne a víz is !“ 
Hács csak csudálkosztam rajta, hogy az urak egy vaskonyha¬ 
ajtóunak mijen nevet adnak. Óután oszt, mikor felmosogattam, 
elmentem haza. Űk még osz sokáig emlegettík, hoty hogy jártam 
a lerrel. Így vóut a ! 

Elmondta : Szilágyi Sándorne Csordás Róza fm. ht. Szül. 
1897. Konyár., Bihar vm. 

Szilágyi Róza.1 

1 A szöveg gyűjtője Szilágyi Róza 20 éves konyári földművesleány. 
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Nyulasi betlehemjáték. 

Személyek : Heródes : Nagy Imre 18 éves, református. 
Öreg juhász : Nagy István 20 éves. Pásztor : Nagy László 16 éves, 
református. Szerecsen király : Nagy Gyula 15 éves, református 
Első angyal : Nagy János 15 éves, református. Második angyal : 
Hozdovits Árpád 11 éves, g. kath. Harmadik angyal : Rabuczki 
András 15 éves, róm. kath.1 1940 és 1941 december. 

H e r ó d e s , (kopogtat, belép) : Jóu estét kívánok min­
denkinek, 

Az anygyali seregek odakint pihennek. 
Őük isz szeretnének vélem eggyesűlni, 
E szent Karácsonyestét jöttem hírdetni. 
Azér felkérem a tisztelt ház népét, 
Hogy bé-ji bocsáthatom őüket ? 

(Ha beengedi a ház népe a betlehemeseket, az ajtón át 
kiszól társainak, s behívja őket.) 

P á s z t o r , H e r ó d e s : (bejön). 
P á s z t o r : Hát te Citrus pajtás, hol leled it magad ? 
Nem tudot, hogy a nyájat elhagyni nem szabad ? 
H e r ó d e s : Tudom, hogy a nyájat elhagyni nem szabad, 
De egy gonosz kísértet úgy megíjesztett, 
Hogy még most is reszketek. 
P á s z t o r : Kuckóura valóu vagy, nem a nyájak közzé, 
A gonosz kísértettel hogy álhacc itt elé? 
A n g y a l o k (énekelve bejönnek) : 

1 A Nagy nevű fiúk testvérek. 



H e r ó d e s (a P á s z t o r - h o z ) : Tenéket pedig aszt a 
parancsot adom, hogy minden két éven alúli gyermeket kardérre 
hányass ! 

P á s z t o r : Kirájom, kirájom, bám meg a szavadat, az 
égben eggy Isten, a Földön ety kiráj, asz pedig te vaty, Heróudes. 

E l s ő a n g y a l : Mekfagyot mán a főüd keményre, 
símára. 

El ne essen öreg, vigyázzom magára. 
H e r ó d e s (az ajtó felé kiáltja) : 
Szívonóu, pemete, 
Öreg juhász jöjjön be ! 
Ö r e g j u h á s z (kívül, az ajtó előtt mondja) : 
Bemennég, de nem lelem az ajtóu kilincsét ! 
H e r ó d e s : Ott öreg, a sarka fele ! 
Ö r e g j u h á s z : Tudom, tudom, Mátészalka fele ! 
H e r ó d e s : Ott, ott, öreg, a sarka fele ! 
Ö r e g j u h á s z : Az Északi Jeges Tenger sarka fele ? 
H e r ó d e s : Ot van, ott ! 
Ö r e g j u h á s z (Botjával kapargatja az ajtót, keresi 

a kilincset, majd belép) : 
Aggy Iste szerencsés-lencsés, felfüstölt kolbászos jóu estét a 

ház népének ! 
De mék szerencsésebbet az én citerázs böndőümnek ! 
Sütik a malacot, jóul érzem a szagát, 

453 
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Kérem hát tisztelettel az eggyik sóudarát. 
M á s o d i k a n g y a l : Ez a kis Miska meg jóul hegyezze 

a füle porcát, 
Hogy jóul fel tuggya kötni a gatyája korcát. 
Jaj de szemetes a házatok, 
Tán nincs eladó lányotok ? 
Kiseprem a házatokot, 
Elviszem a lányotokat. 
(A harmadik angyalhoz) : Hány óura, anygyal ? 
H a r m a d i k a n g y a l : Háro fertáj ötre, 
Feküggyö le öregapám a főüdre ! 
Ö r e g j u h á s z : Ha én ide lefekszek, 
Többé juhászotok nem leszek, 
Előüsször is keresztet vetek, 
(Botjával kereszt-alakot kapar.) 
Hogy az ördögök el ne vigyenek. 
(Botjára leül.) 
M i n d (énekelnek) : 

P á s z t o r : Jöjjön kend, öregapám, Betlehembe Kisjézus¬ 
kát imádni ! 

Ö r e g j u h á s z : Nem megyek én Debrecembe piros pipács 
csinálni ! 

P á s z t o r : Nem, öregapám, Betlehembe, Kisjézuskát 
imádni ! 

Ö r e g j u h á s z : Nem megyek én Debrecenbe perecet 
ropoktatni ! 

P á s z t o r : Akkor nézzem be hát a betlehembe, ot fekszik 
a kis Jézus a jászolba, látogassa meg ! 

Ö r e g j u h á s z : Látom mán, az a kisz szőüke, aki ot 
rukkapállik ! 

P á s z t o r : Az, az, öregapám ! 



455 

H e r ó d e s : Anygyal szóul, kakas kukorékol, mekszületett 
a nemezs Betlehe városában a kizsded Jézus, kejje fel öreg ! 

Ö r e g j u h á s z : Biz én innen addik fel nem kelek, 
Míg e ház úrnőüje ety szál tésztával, ety kuladzs borral 

óudalba ne figyelmesztet. 
H e r ó d e s : Kejje fel örek, kejje fel ! 
P á s z t o r : Csapóufát az Öreg alá ! 
Ö r e g (mérgesen) : 
Igen a nagyanyát térgyekaláccsa alá, 
Nem kel az én testem alá ! 
Hip-hop, má fenn is vagyok ! 
(Felugrik.) 
M i n d (énekelnek) : 

P á s z t o r : Hát osztá, járt-i kend, öregapám, oskolába ? 
Ö r e g : Hogyne, édes fijam, az istálóuba ! 
P á s z t o r : Akkor tud imátkozni. 
Ö r e g j u h á s z : Hogyne, édes fijam, a sut háta meget 

pipázni ! 
P á s z t o r : Hát keresztet vetni ? De elébb é vetek ! Monygya 

utánnam ! Az Atyának és Fijúnak ész Szentlélek-Istennek nevében, 
ámmen ! (Közben keresztet vet.) 

Ö r e g j u h á s z : Az Atyának, Szentléleknek nevében, 
ámmen! 

P á s z t o r : Hát a Fijú hum maratt ? 
Ö r e g j u h á s z : A fijú ? Kin tartya a tarisznyát a 

kalácsnak, a kulacsot a bornak. Kettőüd zörrentek, eggyet füttyen-
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tek, a világ végérőül is megjön a fijú. (Botját kétszer megzör­
renti és egyet füttyent.) 

S z e r e c s e n k i r á l y (a zörrentésre bejön, hadarva 
mondja) : 

Hop-hop, mán engem izs beszóulított az anygyalok trombitája, 
Mivel é vagyok a szerecsenek lekhatalmasap kirája. 
Úgy érkesztem ide, mint eggy útas karaván, 
Átkeltem a Zarándok-sivatagán. 
Hol az égi fény már megvetett, 
A kizsded Jézus mekszületett. 
Pásztorog zengése, anygyalok trombitája 
Hírdetik eszt az egész Betlehe városába. 
Azér, hogy én ijen piszkos-mocskos köjök vagyok, 
Azér ám én is az anygyalok közzé tartozok. 
Ö r e g j u h á s z : Jóu van kisfijam, ájj ide a hátam megé. 
P á s z t o r : Osztán tud-i kend, öregapám, táncolni ? 
Ö r e g j u h á s z : Hogyne tudnék, édezs gyermekem ! Ha 

eldanojjátok aszt a régi örek heverőü nótámat, hogy : Huccu 
bunda táncojjunk. Na, kezgyed ! 

M i n d (éneklik) : 

Ö r e g j u h á s z : Hop, valami zörrevést hallok a konyhába, 
Tán a szóugálóu esett a moslékozs dézsába. 
Úgy ál a két lába, mint az eke szarva, 
Ráillik a tulipántos, piroszszárú csizma. 
M á s o d i k a n g y a l : Hallod öreg, glóurija ! 
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Ö r e g j u h á s z : (elejét gyorsabban mondja) : 
Uggorjon ki a kéc cemed gubóuja I 
De nem a te szemed gubóuja, 
Hanem a góuja gubóuja. 
E l s ő a n g y a l : Zörgetik a kúcsot, pészt akarnak adni, 
De a kincses erszény nem akar mozdúlni. 
Gazda vagy gazdasszony ezért nyújjon a tárcába, 
Ety pár fillért dobjon a ládángba. 
H a r m a d i k a n g y a l : Várjál öreg, majd adnak, 
Tallérokkal megraknak, 
Borral és kaláccsal megajándékoznak. 
M i n d : (énekelnek) : (Lásd az előző lapon.) 
M i n d (karban): Nosza pajtás, fogd az ajtóut, mi mán innen 

eltávozunk, boldog ünnepeket kívánunk. 
(Perselyeznek, a betlehemet megmutogatják a házbeliek­

nek és kivonulnak.) 
Debrecen. Kovács László. 



K Ö N Y V S Z E M L E 

Vámosi Nándor : A debreceni csizmadiák céh- és műszavai. 
Dolgozatok a debreceni Tisza István Tudományegyetem 
Magyar Népnyelvkutató Intézetéből. Szerkeszti: Bárczi Géza. 
18. szám. 80. Debrecen, 1942. 157 l. 

Debrecen olyan központ, mely az egész Tiszántúlon éreztette 
és érezteti hatását szellemi, gazdasági és ipari téren egyaránt. 
Debrecenből, a Kollégiumból vitték a szellemi műveltséget 
a papok és tanítók, debreceni eke hasította a tiszántúli földeket, 
Debrecen híres ipari termékeit messze vidékre, gyakran kül­
földre is szállították a kereskedők. Természetesen így Debrecen 
nemcsak hatással volt környékére, de sok vidékkel széles társa­
dalmi rétegben érintkezve, azoktól folytonosan maga is tanult. 
Így, bár az első pillanatban különösnek látszik, Debrecen min­
den maradisága ellenére is nagyon hamar átvette nemcsak a szel­
lemi hatásokat, de a gazdasági és ipari újításokat is. 

Természetes tehát, hogy Debrecen azok közé az első magyar 
lakosságú városok közé tartozott, amelyek a német eredetű 
céhrendszert is átvették. A timárcéh első kiváltságlevele 1355-
ből való.1 1657-ben már „14 öreg céh“ működik, s egyike ezek­
nek a csizmadiacéh, amelynek kiváltságlevele 1604-ből való. 
Vámosi ezt dolgozatában — nagyon helyesen — egész terjedel­
mében közli, s ezen keresztül megismerjük a céh kezdeti szer­
vezetét is. 

A debreceni csizmadiacéh szervezetének a váza nem sok­
ban különbözik az ország más részén lévő céhekétől. Két-három 
évi inaskodás után legény lett az inasból. Azután vándorol­
nia kellett, s ha visszatért, akkor mint idősb mester legíny 
dolgozott egy évet. Ha a remekelése sikerült, akkor lett ifjú 
mester. A céhéletnek ezeket az állomásait gazdag okleveles 
anyaggal ismerteti a szerző. 

Vámosi munkájának több részén utal arra, hogy honnan 
érte hatás a céhet, s hogy milyen messze hatott Debrecennek 
ez a céhe is, magához kapcsolva a Tiszántúl iparostársadalmát. 

A bőripar régi, házi jellegű ipara volt a magyarságnak, 
amely hamarosan önálló iparággá lett. A magukban dolgozó 
iparosokat a céh idegen jellegű rendszerbe szorította, amellyel 

1 Pető József: A debreceni timárok céh- és mesterségszavai. 
Debrecen, 1938. 
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idegen műszavaknak az átvétele is járt. A céhrendszer megköve­
telte, hogy a legények messze földekre vándoroljanak. Ezek 
külföldre is gyakran eljutottak, s az ottani munkamódokkal 
az idegen szókincs jelentős részét is meghonosították idehaza. 
Ezzel magyarázható, hogy a csizmadia ipar Debrecenben nem 
maradt meg olyan magyarnak, mint várnánk. 

Az így kialakult mesterségbeli fogások sora, a munkamenet 
messze földön mintává vált, mert a jó áruknak mindenfelé 
nagy kelendőségük volt. A jolsvai és a késmárki csizmadiák 
debreceni mintára szervezték meg céhüket s a remekelés módja is 
ugyanaz volt, mint Debrecenben. A környék kisebb céhei 
a debreceninek fiókcéhei voltak. Ilyen volt pl. a hajdúböször­
ményi, amely az anyacéhnek minden szabályát és szokását 
hűségesen lemásolta. 

A környéken lakó mesterek filiálistái lehettek a debreceni 
céhnek ; ezek nem laktak a városban, de a járandóságot fizet­
ték. A legnagyobb hatást mégis a vásárra vitt áruknak tulajdo­
níthatjuk. Ezek az egész Tiszántúlt bejárták, de gyakran mesz¬ 
szebbre is eljutottak. Nagy kár, hogy Vámosi térképen nem 
ábrázolja, hogy meddig terjedt a céh piaca. 

Ebből a kis összefoglalásból is láthatjuk, hogy ez az egyet­
len céh mennyi kapcsolatot teremtett Debrecen és környéke 
között. De ez csak egyetlen céh. Debrecen hatását majd csak 
akkor tudjuk igazában felmerni, ha a C s ű r y B á l i n t 
által kezdeményezett „Debreceni Cívis-Szótár“ elkészül. Ez a 
szavakon keresztül felméri Debrecen szellemi, gazdasági és 
ipari műveltségét, s ez lesz az az alap, amelyhez viszonyítani 
lehet a környéket, és e viszonyítás után pontosan meghúzhat­
juk azt a kört, ameddig Debrecen hatása terjed. 

A munka második részében a céhélet bőséges ismertetését 
a mai munkamenet leírása követi. Népiipari jellegéből nagyon 
sokat veszített a híres debreceni csizmadia ipar, pedig mennyi 
ősi lábbeli fajtát készítettek itt valamikor! Ma már a kor követel­
ményeihez alakult át minden. Nagyon sok idegen kifejezés 
honosodott meg a külföldi munkamódokkal. Vámosi a munka­
menet alapos és teljes leírását nyújtja, világos és könnyen át­
tekinthető rajzokkal. Egy érdekes mértékvételi módra mégis 
fel kell hívnom a figyelmét, amelyet magam láttam egy öreg 
csizmadiánál. Vékony papírszeletet vesz a mester s ezt a láb 
egyes méreteinek megfelelően behasítgatja. Természetesen az 
egyes adatok sorrendje mindig ugyanaz marad, mert csak így 
használhatja a mester később is a mértéket. 

Nyelvészeti szempontból legjobban érdekel bennünket 
a munka harmadik része, a műszótár, amely 848 élő és már 
kihalt műszót tartalmaz. Vámosi a szavak legnagyobb részének 
eredetére rávilágít s az irodalmi vonatkozásokat is közli. Hasz­
nos lett volna azonban, ha munkájának rendkívül tanulságos 
eredményeit is összegezi. A szótáron keresztül láthatjuk, hogy 



461 

az utóbbi időben mennyire elnémetesedett ez az ősi iparág. 
Mindez csupán azért, mert a magyar mesterember a külföldi 
munkamenettel, újabb eljárással együtt annak szókincsét is 
átvette, a nélkül, hogy azt magyar szavakkal helyettesítette 
volna. Összegezve a szerző eredményeit, a kihalt és élő nyelv­
kincsnek 74 %-a (627) magyar, 19.2%-a (165) német, 3.3 %-a 
(28) latin, 0.5 %-a olasz, 0.4 %-a ozmán-török, 0.1 %-a francia, 
2.5% ismeretlen eredetű. Nagy vonásokban ebből a kis össze­
állításból is megállapíthatjuk, hogy honnan s milyen hatás 
érte a céhet, míg a mai munkamenet kialakult. 

A munka pontos fonetikai feljegyzése és lelkiismeretes 
gyűjtésen alapuló anyaga biztosít bennünket arról, hogy a 
debreceni Magyar Népnyelvkutató Intézet ismét jelentős lépés­
sel haladt előre azon az úton, amely a „Debreceni Cívis-Szótár“ 
megvalósulásához vezet. 

Balassa Iván. 

Végh József : Táj- és népkutatás a középiskolában. A Ma­
gyar Táj- és Népismeret Könyvtára. 6. sz. Kiadta az Állam­
tudományi Intézet Táj- és Népkutató Osztálya. Bp., 1942. 
243 lap. 

A Györffy István és Teleki Pál elvetette mag az utóbbi 
években minden gátló külső körülmény ellenére is egyre tere¬ 
bélyesebb fává lombosodik : a középiskolai táj- és népkutató 
mozgalom alig három esztendő után (hiszen csak 1939 őszén 
indult meg) már ott tart, hogy az egyik, friss alapítású munka­
közösség dolgozataiból a további munka irányítására hivatott 
vezérfonalat, „mintakötetet“ is kiadhatott. 

A kötetben szereplő dolgozatokat egytől-egyig a debreceni 
református Kollégium gimnáziumának tanulói írták ; vezető­
tanáruk, V é g h J ó z s e f a következőképpen jellemzi a 
munkaközösséget : „Néhány diákkal kezdtem (1939 őszén) a 
munkát. Két év leforgása alatt az önképzőkör táj- és népkutató 
szakosztálya, ami Csűry Bálintnak, a debreceni egyetem nagy 
nyelvész-tanárának, a magyar népkutatás egyik lelkes apos­
tolának 1941 februárjában bekövetkezett halála óta a ,Csűry 
Bálint táj- és népkutató szakosztály' nevet viseli, intézetünk 
első ifjúsági egyesületévé küzdötte fel magát — nem tagjai 
száma, hanem végzett munkája révén. A lelkes kis csapatnak 
nagy hatása van ifjúságunk hazafias felfogásának és társadalmi 
szemléletének kialakításában. Bizton reméljük, hogy ezek a 
népi-nemzeti hagyományokban gyökerező és a népi célok és 
problémák ismeretében felnövő fiúk a magyar nép hasznos 
vezetőivé válnak“ (23—24). 

A maradandó értékű s a tudomány számára is sok újat 
mondó kötetben — a szerkesztő, V é g h J ó z s e f bevezető 
módszeri tanulmánya után — emberföldrajzi, egészségügyi, 
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tárgyi és szellemi néprajzi dolgozatokat és eredeti gyűjtemé­
nyeket találunk. A munka alaposságát jellemzik V é g h elvi 
megállapításként szolgáló sorai : „Minden néprajzi és népnyelvi 
gyűjtésnél megkívánjuk a hangtani hűségre való törekvést, 
mégis csak a felső fokon, kb. a VII—VIII. o. tanulóknál kíván­
hatjuk meg azt a fonetikai pontosságot, amit egyetemi hallga­
tóknak, népnyelv- és néprajzkutatóknak meg kell tartaniok“ 
(24). S több dolgozatban és gyűjtésben csakugyan teljesen ki­
fogástalan, nyelvészeti szempontból is értékes szó- és szöveg­
anyagot jegyeztek fel a diákgyűjtők. Véleményünk szerint, ahol 
e követelménynek eleget tesznek, ott már megtették az első 
lépést afelé, hogy a sajnos még mindig csak gyermekcipőben járó 
magyar népnyelvkutatás számára új gyűjtőket képezzenek 
ki, s ezzel jelentős lépéssel segítsék a magyar nyelvtudományt 
egyik legfontosabb célja elérésére. Örömmel vesszük tudomásul 
ennek a követelménynek a hangsúlyozását, azonban nem hallgat­
juk el azt az észrevételünket sem, hogy a fonetikus írásmód elsajá­
títása csak egy lépés, az első lépés az elérendő cél felé. Ugyanis 
a magyar népnyelvkutatás ügyének továbbhalaszthatatlan 
volta, valamint középiskolás diákjainknak az anyanyelv jelen­
ségei tekintetében tapasztalható megdöbbentő tájékozatlan­
sága egyaránt megköveteli minden magyarszakos tanártól, hogy 
tanítványaiban a magyar népnyelv iránt a legmélyebb felelős­
ségérzést ébressze fel s az elérhető legnagyobb mértékig tuda­
tosítsa az anyanyelv összes fontosabb jelenségeit. Tudjuk, hogy 
a nyelvi magatartásban lelki magatartás tükröződik vissza ; 
tehát igyekeznünk kell megerősíteni tanítványainkban a nyelvi 
öntudatot, az öntudatos nyelvi magatartást, hogy ez jótéko­
nyan hathasson általános lelki magatartásukra is. Ez azonban 
az anyanyelv jelenségeinek tudatosítása nélkül nem is remél­
hető. A középiskolai táj- és népkutató munkában tehát — fel­
használva a tanulók korábbi nyelvtani ismereteit — adjunk 
minél tágabb teret a népnyelv megfigyelésének és elemzésének. 

Ez a megjegyzés azonban semmit sem von le az értékes 
gyűjtemény becséből, hiszen így is kiváló s mindenkor mara­
dandó értéket jelent, főleg pedig nagyszerű bizonyítvány a 
tanár és tanítványai munkájáról egyaránt. 

Bakó Elemér. 

Suomen kansan miirrekirja. ( = A finn nép nyelvjárás­
könyve.) I. Nyugati nyelvjárások. Kiadta az Anyanyelvi Tár­
saság és a Szótáralapítvány. Porvoo—Helsinki, 1940. VIII + 
448 l. 

A helsinki Anyanyelvi Társaság és a Finn Tudományos 
Akadémia Gyűjtőirodája 1939-ben, a Kalevala-napon (február 
28-án) országos pályázatot hirdetett összefüggő finn nyelv­
járási szövegmutatványok gyűjtésére. A pályázat közelebbi 
oka az volt, hogy a finn nyelvterületnek kb. kétharmadáról még 
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nem volt összefüggő népnyelvi szöveggyűjtemény, noha ugyan­
erről a területről az idők folyamán egész nagy anyag gyűlt össze 
különböző népi szó- és mondatgyűjtemények kapcsán. A pályá­
zat feltételeinek ismertetése a sajtó útján történt meg, és másfél 
hónap leforgása alatt 1007 gyűjtőtől kb. 8000 lapnyi szöveg­
anyag érkezett be a Szótáralapítvány gyűjteményébe. Az így 
beküldött anyagban a finn nyelvterületnek igen nagy része van 
képviselve : 360 járásból, tehát Finnország finnnyelvű járá­
sainak háromnegyed részéből érkeztek szövegmutatványok. 

A pályázaton megismert anyag alapján az arra illetékesek 
elhatározták, hogy — ha nem is az egészet, sőt még csak nem is 
az összes kifogástalan szövegeket, mert hiszen még így is hatal­
mas anyagról lett volna szó — a beküldött rendkívül érdekes 
nyelvjárási szöveganyagnak legalább a legjavából nyomtatás­
ban is közzétesznek annyit, amennyi már éppen elegendő a finn 
nyelvjárásokról alkotott általános kép teljesebbé tételéhez. — 
Azonban még így is olyan hatalmas anyag került kiadásra, hogy 
egyetlen kötetben lehetetlen lett volna megjelentetni. Ezért 
az itt tárgyalt I. kötetben csupán a nyugati finn nyelvjárások­
ból származó szövegmutatványokat tették közzé ; a keleti nyelv­
járások anyaga külön kötetben fog megjelenni. A kiadandó 
szövegek úgy oszlottak meg származási helyük szerint, hogy a 
nyugati és keleti finn nyelvjárások közti határt vették alapul. 
A köteten belül még kisebb csoportokba is osztották az anya­
got : külön csoportosítva találjuk a Délnyugat-Finnországból, 
Felső- és Alsó-Satakuntából, Dél- és Közép-Hämeből stb. szár­
mazó szövegeket, így ezeknek nyelvföldrajzi szempontból való 
búvárlata is lehetségessé válik. A beküldött szövegek feljegy­
zési módja nem egységes. A pályázók egyik csoportja a köz­
nyelvi helyesírás, másik csoportja pedig a népi kiejtés nagyobb 
figyelembe vételével jegyezte fel szövegét. Itt-ott a szerkesztők 
kiegészítésére is szükség volt ; ezekre a helyekre azonban min­
díg felhívják az olvasó figyelmét. 

A közreadott nyelvjárási szövegek többnyire íróik (egy­
szerű földművesek, munkások stb.) saját, az élet valóságából 
vett megfigyeléseit és élményeit tartalmazzák, mert a pályá­
zat kihirdetése alkalmával nyomatékosan kérték a résztvevőket, 
hogy írásaikban lehetőleg kerüljék a mesék és más, képzelet­
szülte anyagot tartalmazó elbeszélések megörökítését. Így a 
beküldött anyagban legnagyobbrészt olyan elbeszéléseket 
találunk, amelyeknek a mai finn népélet megismerése tekin­
tetében mindenkor a legnagyobb művelődéstörténeti értékük 
lesz. Egyszersmind e szövegek örök tanúi lesznek a finn nép 
pompás elbeszélő készségének is. A Suomen kansan murrekirja 
az európai hírű finn népnyelvkutató munka történetének egyik 
legjelentősebb állomása. 

A hatalmas anyag bírálati és szerkesztési munkáját 
H a k u l i n e n L ő r i n c , R a p o l a M á r t o n , R u o p p i l a 



464 

V e i k k o , valamint T e p p o J á n o s végezte. A műhöz 
mellékelt rendkívül érdekes és értékes képanyagot M ä k i n e n 
E i n o , a finn Néprajzi Film Rt. műszaki vezetőjének mun­
káiból V i l k u n a G u s z t á v válogatta össze. 

Bakó Elemér. 

Hakulinen Lőrinc — Kalima Jalo — Uotila T. E. : Itä¬ 
karjalan murreopas. ( = Keletkarjalai nyelvjárási kalauz.) 
Helsinki, 1942. 108 l. 

Ez a neves finn nyelvészek közös szerkesztésében meg­
jelent kézikönyvecske azt a célt szolgálja, hogy a Kelet-Karjalá¬ 
ban működő finn katonák, hivatalnokok, tanítók stb. számára 
a helyi nyelvjárások megértését és elsajátítását megkönnyítse. 
Kelet-Karjala népnyelvének hang- és alaktanában ugyanis 
számos olyan jelenségre akadunk, amelyeknek az elsajátítása 
nélkül a helyszínen foglalatoskodó nem tudja megérteni a nyelv­
járási beszédet ; a szókincs tekintetében pedig sok ismeretlen 
és félreértésekre alapot adó eleme van a karjalai népnyelvnek. 

Hangtani tekintetben egyik fő jellegzetessége a karjalai 
nyelvjárásoknak a mássalhangzók jésítése. (Karj. ol' ~ f. oli, 
karj. pan ~ f. pani, karj. kot'tii ~ f. kotiin stb.) Ez a jelenség 
legelterjedtebb Aunusban, szórványosabban van meg Viená¬ 
ban. — Másik karjalai jellegzetesség az, hogy a szó belsejében 
magánhangzók közt és zöngés mássalhangzók szomszédságá­
ban is az eredeti rövid k g-vé, rövid t d-vé, a rövid p pedig b-vé 
változott (pl. karj. velga ~ f. velka, karj. mado ~ f. mato, karj. 
naba ~ f. napa stb.) — A finn köznyelvi s-nek gyakran zöngés z 
(pl. izä, viizas, azettoa), zöngétlen s (pl. sada, salkku, mies, 
seiväs), vagy zöngés z (pl. morzein, tazata, kyzyjä) felel meg. — 
A finn köznyelvi j helyén gyakran d', a lj helyén l'l', a sj hang­
kapcsolat helyén pedig ss hallik (pl. d'ogi joki, d'eä jää ; mal'l'a 
maija, nel'l'a neljä ; assa asia (korábban asja), hoassa haasia 
(korábban haosja). Említsük meg még, hogy a finn köznyelv­
ben is meglévő véghehezetnek, amely a közvetlenül utána­
következő szó kezdő mássalhangzójának megkettőzésében is 
érezteti hatását (pl. tulek kotiin, ei voit tullak kotiin), a karjalai 
nyelvjárásokban nincs megfelelője ; ott tehát azt mondják : 
tule kodik, ei voi tulla kodik. 

Még számos további hangtani jelenségen kívül kellő részle­
tességgel foglalkozik a kis mű a Kelet-Karjala különböző nyelvjá­
rásainak alaktani jelenségeivel is, különösen részletesen bemutatva 
az igeragozásban való eltéréseket. A kb. 25 lapnyi nyelvtani 
bevezetés után megtaláljuk J ä n n e s A r v i ( G e n e t z 
A r v i d ) „Karjala“ című költeményének aunusi nyelvjárás­
ban írt változatát (utóbbi H ä r k ö n é n I i v o munkája), 
valamint A h t i a E. V. karjalai fordításában egy nyári 
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éneket a finn énekeskönyvből. A prózai részben a Máté evangé­
liuma 2. részét találjuk tunkuai nyelvjárásban, s három rövid 
elbeszélést Paanajärvi, Repola és Säämäjärvi nyelvjárásában. 
Az értékes kötetet jelentős mennyiségű, gondosan megválogatott 
tájszógyűjtemény zárja be (39—108 l.). Bakó Elemér. 

Hakulinen Lőrinc : Linguistisch-ethnologische Forschungen 
in Kola, Ostkarelien und Ingermanland. ( A u e r V ä i n ö , 
Anteil der finnischen Forscher an der Erforschung von Kola, 
Ostkarelien und Ingermanland. Kny. Fennia, 67, 3. sz. Helsinki, 
1942. 97—120.) 

Napjaink világrengető eseményei számos tekintetben határt 
vontak ugyan a tudományos munkának, másrészt azonban új 
utakat is nyitottak az emberi gondolkodás számára, nem is 
beszélve arról, hogy a szabad tudományos vizsgálódás céljaira 
egészen új területek támadtak. Finnországnak már a legközelebbi 
jövőben e téren is hatalmas feladatokkal kell megbirkóznia, 
mert Kelet-Karjala és más, az ország keleti határai mentén 
visszatérő területek sürgős tudományos felderítésre várnak. 
A Finnországi Földrajzi Társaság, mielőtt még ez új területe­
ken az általános kutatómunkát megindítaná, össze akarja fog­
lalni azokat a tudományos eredményeket, amelyekre e területe­
ken a finn kutatók még a bolsevista határzár előtt eljutottak. 

Az értékes kötetben — amelynek teljes ismertetéséről 
e helyütt le kell mondanunk — külön csoportosítva találjuk 
a Kola-félsziget és Kelet-Karjala területén végzett finn termé­
szettudományi kutatómunkákról és külön az említett terüle­
teken és Inkeriben végzett szellemtudományi kutatómunkákról 
szóló beszámolókat. Előbbiek keretében dr. Eskola Pentti 
és dr. Sauramo Mátyás egyetemi tanárok a finn földtani, 
dr. Korhonen V. V. a meteorológiai, † dr. Linkola K. és 
dr. Välikangas Ilmari egyetemi tanárok a növénytani, 
illetőleg az állattani kutatásokról, Pesonen Uuno egyet. 
m. tanár pedig a geodéziai búvárlatokról számol be. A szellem­
tudományi beszámolókat dr. Hakulinen Lőrinc a Finn 
Tudományos Akadémia Gyűjtőirodájának vezetője (nyel­
vészeti, etimológiai kutatások), dr. Tallgren A. M. egye­
temi tanár (régészet) és Osmonsalo K. Erkki egyet. 
m. tanár (történetkutatás) írták. Végezetül dr. Auer 
Väinö egyet. tanár a finn kutatómunkák jelentőségéről 
közöl érdekes fejtegetéseket. Bár az egyes tanulmányok meg­
lehetősen szűkszavúak, mégis ezek alapján pontos képet lehet 
kapni az említett területeken végzett finn tudományos munkáról ; 
az így nyert képhez újabb, részletes vonásokat adnak a külön­
böző tanulmányok után közölt könyvészeti felsorolások, amelyek 
főleg csak finn kutatók írásairól számolnak be, továbbá olyanok­
ról, amelyekből a finn tudósoknak Kelet-Karjala, a Kola-félsziget 
és Inkeri kutatásában való részvétele világlik ki. 
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A bennünket egészen közelről érdeklő nyelvészeti és nép­
rajzi kutatások tekintetében Hakulinen Lőrinc említett tanul­
mánya ad tájékoztatást. Bár a cári uralom sem volt kedvező 
a karjalai kutatás kibontakoztatására, hiszen az első világháború 
előtti finn kormányzóságot külön közigazgatás, vámhatár, 
útlevél stb. választotta el Kelet-Karjalától és Inkeritől, mégis 
bámulatosan gazdag a finn nyelvészek aratása e területekről is. 
Porthan, Ganander, Renvall, Lönnrot, Castrén, Ahlquist főleg 
szótáríró munkássága már a XVIII. sz. utolsó évtizedei óta 
felhasználta a karjalai nyelvjárások anyagát. Az első tudo­
mányos részlettanulmányokat a karjalai nyelvjárások foneti­
káját illetőleg Genetz Arvidnak (1848—1915) köszönhetjük ; 
utána Sjögren (Inkeri lakosságáról) és Porkka (Inkeri nyelv­
járásáról), Setälä (az összes keletitengeri finn nyelvekről), 
valamint Setälä tanítványai : Ojansuu, Kujola, Donner Kai 
(karjalai hangtani kérdésekről), valamint Tunkelo (a karjalai 
nyelvjárások hang-, alak- és mondattanáról) tisztáztak egyes 
idevágó kérdéseket. Kettunen a mult világháború alatt 
Karjalából és Inkeriből menekült finnek közt szerzett gazdag 
nyelvi anyagot s nagyszabású műve, a „Suomen murteet“ III. 
részeként közölt népnyelvi térképgyűjtemény a keletkarjalai 
nyelvjárásokra is kiterjed. A kejetkarjalai nyelvjárások orosz 
vonatkozásaival Kalima Jalo foglalkozott. Tunkelo és Kettunen 
tanítványai közül említsük meg Liljeblad, Nirvi, Leskinen 
nevét (előbbiek hangtani kutatásokat végeztek, utóbbi pedig 
főleg mint a Karjalai szótár szerkesztője tette emlékezetessé 
nevét.) Legújabban Sovijärvi Antti végzett fonetikai-hang­
történeti kutatásokat Inkeriből való menekültektől származó 
anyagon. — Setälä javaslatára már a mult század 90-es 
éveiben gyűjtetni kezdte a Finn Irodalmi Társaság a karjalai 
nyelvjárások anyagát. Karjalainen 30,000 szónyi gyűjtéséhez 
(1894—97) Kujola és Ahtia gyűjtőmunkássága járult ; a 
hatalmas arányú munkát jellemzi, hogy egyedül Säämäjärviből 
120,000 szófeljegyzés maradt fenn. A kb. félmilliónyi szó­
cédulából Leskinen végzi a kb. 100,000 címszóra tervezett 
Karjalai szótár szerkesztését. 

Inkeri északnyugati részében, nem messze Észtország 
északkeleti határától, még négy faluban él kb. 500—700 vót, 
Inkeri régen hatalmas őslakosságának utódai. Ennek a rokon­
nyelvnek a kutatása is régi ügye a finn nyelvtudománynak. 
Számos, részben fent már említett kutató mellett Alava 
(vót népnyelvi szövegek, s a házassággal kapcsolatos szokás­
anyag), A i r i l a (vót névragozás) nevezendő meg. A legtöb­
bet azonban e téren Kettunen munkásságának köszön­
hetjük (vót hangtörténet s a Postival együtt gyűjtött és 
kiadott vót nyelvi mutatványok). A vepszék nyelvéről, akik 
az Onega-tó délnyugati vidékén élnek, szintén Kettunen 
hozta a leggazdagabb anyagot (szókincs, szövegmutatványok), 
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kívüle Tunkelo (hangtörténet, alaktan), Posti (hangtörténet), 
Siro (szövegkiadás) említendők meg. 

2. A finn néprajz hasonló érdeklődéssel fordult e területek 
néphagyományai felé. Már Topelius Zakariás, a hasonló­
nevű költő atyja kiadott egy dalgyűjteményt (1822—31) 
karjalai anyagból s felhívta a figyelmet az ottani népköltészet 
szépségeire. Többek után L ö n n r o t munkássága végre 
nagyszerű gyümölcsöt termett : a Kalevala örökszép énekeit. 
Utána Europaeus, Reinholm, Ahlquist, Länkelä, Lähteenkorva, 
Meriläinen, Krohn Kaarle, Porkka, Alava, Karjalainen, Niemi 
nemcsak a finn népköltészet és általában a szellemi néphagyo­
mányok anyagát gyűjtötték, hanem tudományos magyarázó 
rendszert is teremtettek. A ma élők közül Salminen Väinö 
és Paulaharju Sámuel tanító keletkarjalai és inkeri gyűjtő­
munkája a legjelentősebb. (Utóbbit általában a világ leg­
nagyobb etimológiai gyűjtőjének tartják, mind a gyűjtött 
anyag minősége, mind pedig mennyisége alapján.) A hatalmas 
anyag kiadását Donner Ottó, a Finn-Ugor Társaság alapítója 
kezdte meg 1866-ban, de az első kötet csak 1908-ban jelent 
meg „Suomen Kansan Vanhat Runot“ (A finn nép régi énekei) 
címen. A további kiadás a Setälä minisztersége alatt meg­
szerzett hatalmas állami segítséggel történt. 1939 végéig 
31 nagy kötet jelent meg nyomtatásban (még kettő vagy 
három vár kiadásra), s az egész hatalmas sorozatból Karjala 
része öt kötet (kereken 4500 lapnyi anyaggal), Inkerié pedig 
kilenc kötet (6400 lappal). Ez a nagyszerű eredmény száz 
esztendő megszámlálhatatlanul sok kutatója munkásságának 
köszönhető. A kiadói munkában Niemi a keletkarjalai, Salminen 
Väinö az inkeri változatok gondozását végezte. Az Inkeriből 
való anyagban 15,000 vers található, kb. 1200 énekes ajkáról. 

Ez a bámulatosan gazdag anyag ma már valósággal új tudo­
mányágakat teremtett. Salminen kutatásai Nyugat-Inkeri 
lakodalmi énekeinek keletkezési és fejlődési körülményeit világít­
ják meg ; Harva Uno a távoli Karjala lakodalmi énekeit 
már szociológiai szempontok szerint vizsgálja ; Haavio 
Mártonnak a karjalai és aunusi keleti legendákról és míto­
szokról szóló munkája viszont a prózai néphitet és meséket 
teszi vizsgálat tárgyává. 

3. A nem a néprajz körébe vágó keletkarjalai és inkeri 
népi műveltséget, pl. az anyagi népkutatás és társadalomrajz 
körébe vágó jelenségeket csak szórványosan búvárolták. A mult 
században Ervasti adott részletes képet az „oroszországi“ 
Karjaiában s a Jeges-tenger vidékén élő finnekről. Hainari 
történetkutató Karjala népességi viszonyairól írt értékes tanul­
mányokat, Inha pedig a népélet tehetséges ábrázolója volt 
Azonban az első, modern népkutató, aki Kelet-Karjaiát. 
beútazta, Heikel múzeumigazgató, a Helsinki melletti 
Seurasaari szabadtéri múzeumának megalapítója volt ; 
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gazdag, főleg népviseleti gyűjteményével az 1877-ben alapított 
helsinki Néprajzi Múzeumot gyarapította. 

A karjalai népi építkezés is korán megragadta az érdeklő­
dők figyelmét s ennek számos leíró és rendszerező mű adja tanú­
jelét. A karjalai nép anyagi műveltségének legnagyobb kutatója 
azonban Sirelius, aki főleg az építkezés, halászat és viselet 
körében végzett nagy gyűjtő- és kutatómunkát. Hasonló munkát 
végzett Manninen Ilmari is, viszont részben már szociológiai 
vonatkozásúak Paulaharju (a születés, gyermekkor és halál 
körével kapcsolatos szokások és hiedelmek) s teljesen ilyen 
vonatkozású Virtanen munkája (a karjalaiak vadászati jogáról). 

4. Nyelvészeti és néprajzi kutatómunkákat már a mult 
században is végeztek finn kutatók a Kola-félszigeten. Itt főleg 
a bennszülött lapp lakosságra irányult a figyelem, amelynek 
számát 1910-ben 1800 lélekre becsülték. Az első alapos lappoló¬ 
gus, aki e terület nyelvébe mélyedt, Genetz Arvid volt. 
Értékes lapp-finn-német szótára ma is nélkülözhetetlen. 
Itkonen T. I. (szül. 1891) munkásságának értékes lapp 
hangtani tanulmányokat s pompás útleírásokat, Paulaharju 
Sámuel érdeklődésének néprajzi leírásokat, Itkonen Erkki 
kutatói tehetségének pedig a keletilapp magánhangzórendszer 
minőségi szempontból való tárgyalását köszönhetjük. 

Petsamo környéke, 1920 óta Finnországhoz tartozván, 
szintén bevonódott a finn kutatók érdeklődési körébe. Itt a 
skolt-lappok életét Tanner Väinö (embertan), Harva Uno, 
Manninen Ilmari, Vilkuna Gusztáv és Virtanen tanul­
mányozták. A finn Néprajzi Film Rt. 1938 tavaszán Vilkuna 
Gusztáv vezetése alatt filmfelvételek céljából expedíciót is 
küldött ki erre a területre. 

Hakulinen Lőrinc rendkívül értékes tanulmánya alapján 
csak éppen futólag vázoltuk azt a sok munkát, amely 
idestova másfél század óta valósággal át meg átszőtte, s ezer 
szállal kötötte a finn anyaországhoz a keleti területeket. A Kar­
jaiában, Inkeriben s Kolán végzett finn tudományos munka 
bámulatos példája annak, hogy egy bármily kis és bármily 
reménytelen helyzetben élő nemzetet is naggyá tehet „fiai 
szent akaratja“. 

Bakó Elemér. 



A debreceni Magyar Népnyelvkutató Intézet működése 
az 1942. évben. 

Intézetünk ezévi munkabeszámolójában legelső sorban 
arról az általános helyzetről kell szólnunk, amely napjainkban 
minden munkaközösség működésére rányomja a bélyegét, 
tudniillik a háborús helyzetről. Ez az a legfontosabb körül­
mény, amely mellett minden más eltörpül, s amelyhez mérten 
mindennek módosulnia, alkalmazkodnia kell. Természetes lenne 
tehát, hogy a népnyelvkutató és népnyelvi gyűjtőmunka is, 
amely nem tartozik a közvetlenül háborús közösségi munká­
latok sorába, teljesen összezsugorodnék, megbénulna, amint 
azt több más külföldi állam hasonló szervezeteinek életében 
tapasztalhatjuk. Azonban nálunk — örvendetes módon — a 
háború harmadik esztendejében sem ez volt a helyzet. Való, 
hogy intézetünknek azok a tagjai, akik egyetemi tanulmányaik 
befejeztével állásba kerülve folytathatták volna népnyelv­
kutató munkájukat, csekély kivétellel ez évben teljesen szüne­
teltetni kényszerültek ezirányú munkásságukat ; ez azonban 
teljesen érthető, hiszen éppen a különleges viszonyok okozta 
rendkívüli munkatöbblet vonta el őket népnyelvi tanulmá­
nyaiktól, amely — mint minden tudományos munka — nyugal­
mat és állandó, folytonos munkavégzési lehetőséget kíván. 
Azonban nem szünetelt intézetünk vezetőségének és egyetemi 
hallgató, valamint középiskolai munkatársainknak a műkö­
dése, annak ellenére sem, hogy a katonai szolgálat, a különböző 
nyári ifjúsági táborok, a cséplési munkák hivatalosan elrendelt 
ellenőrzésében való részvétel stb. a munka folytatását többízben 
is megnehezítették. 

Intézeti munkatervünk első körében, hazai nyelvjárásaink 
népnyelvi anyagának összegyűjtésében ez évben is előrehalad­
tunk. Érdeklődésünket most már arra a munkaterületre igye­
keztünk irányítani, amelyet intézetünk számára az 1941. évi 
első magyar népnyelvkutató értekezlet meghatározott, tehát a 
Tiszántúl és a Kárpátalja területére, valamint a magyar Fel­
vidék legkeletibb részére. Ezen a területen részben általános 
szókincs- és szöveggyűjtést, továbbá helynévi és néprajzi gyűj­
tést, részben pedig különleges hangtani és nyelvföldrajzi gyűjtő-
és kutatómunkákat végeztek intézetünk tagjai. 
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Békési Szótárunk keretében Szabó István folytatta álta­
lános szókincs- és szöveggyűjtő munkáját. Ugyancsak ő tovább 
gyűjtötte a Békésre vonatkozó régi oklevélanyag népnyelvi és 
helynévtörténeti adatait is. Munkáját Békés községben végezte. 
Ugyanitt Végh József népnyelvi szövegeket gyűjtött a külön­
böző társadalmi rétegek és csoportok nyelvi állapotának vizs­
gálatára. 

Sárréti Szótárunk számára Bakó Elemér folytatta konyári 
szöveggyűjtését, augusztusban három hétig gyűjtvén a konyári 
gyermekjátékok körébe vágó szövegeket, dallamokat, a játé­
kokhoz tartozó fénykép- és rajzanyaggal együtt. A dallamok 
lejegyzését Kovács László végezte. Hasonlóképpen Bakó Elemér 
vezetése alatt sajátította el a népnyelvi feljegyzés elemeit 
Szilágyi Róza konyári földműves leány is, aki az elmult év 
folyamán igen értékes népnyelvi szöveggyűjtő munkát végzett. 
Végh József Biharugrán és Derecskén végzett népmese és más 
népnyelvi szöveggyűjtést. Költő Gyula Biharkeresztesen foly­
tatta gyűjtőmunkáját a baromfitartás szókincse és néprajzi 
anyaga körében, Papp László pedig Hosszúpályiban gyűjtötte 
a nyári mezőgazdasági munkák szókincsét a hozzátartozó nép­
rajzi anyaggal együtt. 

A Hajdúsági Szótár keretében Szilágyi László Hajdú­
nánáson folytatta szókincsgyűjtő munkáját, s ugyancsak ő 
Debrecen környékén tett népnyelvi megfigyeléseket, több isko­
lában és más helyen a népnyelvkutatás kérdéseit is megvilá­
gító előadást tartva. Szatmári Károly Hajdúszováton foly­
tatta a nyári mezőgazdasági munkák szókincsének és néprajzi 
anyagának összegyűjtését, amelynek folyamán az idén főleg a 
hordás és a cséplés munkálatai kerültek sorra. 

Szabolcs vármegye területén, Szent Anna-pusztán vitéz 
Várady-Szabó Ádám gyűjtötte össze a sertéstenyésztés szó­
kincsét és néprajzi anyagát. 

Jász-Nagykún-Szolnok vármegyében, Kisújszálláson Borók 
Imre végzett népnyelvi szöveggyűjtést. 

Palóc Szótárunk számára Kovács István, Ormánysági 
Szótárunk számára pedig Keresztes Kálmán folytatta népnyelvi 
szöveg- és szókincsgyűjtő, valamint néprajzi gyűjtőmunkáját. 

II. Elszakított magyar nyelvjárásaink anyagának gyűjtése 
a viszonyok következtében ebben az évben teljesen szünetelt. 
A korábbi években gyűjtött anyag cédulázása azonban tovább­
folyt. 

III. Intézeti munkatervünk harmadik feladatkörébe Deb­
recennek, az ősi cívisvárosnak kutatása tartozik az élő és tör­
téneti népnyelvi anyag gyűjtése és vizsgálata szempontjából 
egyaránt. E téren intézeti kiadványaink szép kötettel szaporod­
tak, mert Vámosi Nándor önálló értekezésben dolgozta fel a 
debreceni csizmadia mesterség céh- és mesterségszavai köréből 
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már korábban is gyűjtött gazdag népnyelvi és néprajzi anyagát. 
Kovács László folytatta gyűjtőmunkáját a debrecen-nyulasi 
gyermekjátékok körében, Pető József pedig népnyelvi szöve­
get gyűjtött. Komlóssy Lajos a debreceni kerékgyártó mester­
ség műszókincsét és a hozzátartozó néprajzi anyagot gyűjtötte 
össze, továbbá leírta az egyes munkálatok menetét is. 

IV. Bihar vármegyében már évek óta végzett helynévgyűjtő 
munkánkat ez idén is folytattuk. A vármegye és az egyes köz­
ségek hivatalos hatóságainak teljes támogatásával Szilágyi 
László Okány, Sarkadkeresztúr, Méhkerék, Nagyszalonta köz­
ségekben, Nagy János Komádi, Berekböszörmény, Körös­
szakál, Magyarhomorog községekben, † Moys István Ártánd, 
Bedő, Bojt, Körösszegapáti, Mezősas, Nagykereki községekben ; 
Mikó Sándor pedig Körösnagyharsány, Mezőgyán, Zsadány 
községekben végzett helynévgyűjtő munkát. Gyűjtőink a hely­
névkinccsel együtt népnyelvi szó- és szöveganyagot is gyűj­
töttek, úgyhogy ez utóbbiak is gazdagítják intézetünk korábbi 
gyűjteményeit. 

Intézetünk tagjainak többirányú érdeklődését ez évben 
újabb munkálatok is igazolják. A nyár és az ősz folyamán ugyanis 
a Magyar Nyelvatlasz próbafüzetének gyűjtési munkálatai 
keretében a szerkesztő, Bárczi Géza professzor készítette kérdőív­
tervezet alapján Bakó Elemér a biharmegyei Derecske, Tépe, 
Konyár, Pocsaj, Esztár, Kismarja, Sáránd, Hajdúbagos, Hosszú¬ 
pályi, Monostorpályi, Vértes és Nagyléta községekben végzett 
nyelvföldrajzi gyűjtőmunkát. Ehhez csatlakozik nyugati irány­
ban Végh József gyűjtőterülete, amely Hajdú és Jász-Nagykún-
Szolnok vármegyék következő helységeit foglalja magába : 
Földes, Tetétlen, Püspökladány, Kaba, Hajdúszovát, Nád­
udvar, Hajdúszoboszló, Karcag, Nagyiván és Kunmadaras. — 
Varga Lajos a Boldva mellékén Varbóc, Tornakápolna, Teresz¬ 
tenye, Égerszög, Szőllősardó, Kánó, Alsótelekes, Felsőtelekes, 
Rudabánya, Szendrő, Szuhogy és Galvács községekben végzett 
hasonló gyűjtőmunkát. — Tőle nyugatra Kovács István a 
Medvesalja és környéke következő községeit kereste fel : Fülek­
püspöki, Csomatelke, Béna, Ragyok, Csákányháza, Sőreg, 
Ajnácskő, Almágy, Dobfenek, Sömörpéterfala, Óbást, Egy¬ 
házasbást, Vecseklő, Medveshidegkút, Tajti. 

Másik különleges kutatómunkánk a magyar népnyelv 
fonetikájának kutatása is, amely még intézetünk nagynevű 
alapítójának, Csűry Bálintnak kedvelt ügye volt, új eredmé­
nyeket hozott. Ugyanis a nyár folyamán Bakó Elemér részben 
saját, részben pedig Major Imre 64 éves földműves, konyári és 
Börcsök József 43 éves földműves, derecskei lakosok kiejtésében 
a biharmegyei Nagysárrét népnyelvének magánhangzórendsze­
rét vizsgálta a magánhangzók fiziológiai tulajdonságai tekin­
tetében röntgen-fényképfelvételek, ajakfényképfelvételek, ille­
tőleg szájpadlásrajzok segítségével. Hasonlóképpen ő folytatta 
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még a finnországi Jyväskyläben felvett oscillogrammjainak 
rajzolását és elemzését is. 

Középiskolai táj- és népkutató munkánk ebben az évben 
is szép eredménnyel járt. A debreceni Református Kollégium 
gimnáziuma önképzőkörének „Csűry Bálint táj- és népkutató 
szakosztálya“ abban a kitüntetésben részesült, hogy a multévi 
országos középiskolai táj- és népkutató pályázaton I. helyezést 
nyert pályamunkáiból a budapesti Államtudományi Intézet 
Táj- és Népkutató Osztálya a középiskolák számára útmuta­
tóul csinos kötetet adott ki, amely „Táj- és népkutatás a közép­
iskolában“ címmel a szakosztály vezető-tanárának, Végh Jó­
zsefnek a szerkesztésében jelent meg. (Rövid ismertetését 
évkönyvünk e kötetében közöltük.) A Bakó Elemér vezetése 
alatt működő református kollégiumi tanítóképzőintézeti „Ecsedi 
István táj- és népkutató csoport“ 1942 április hó 18-án táj- és 
népkutató ünnepélyt és kiállítást rendezett, amelynek műsora 
a következő volt : 

1. Az Intézet „Csokonai“ énekkara népdalokat énekeli : 
a) Édesanyám meghalok... b) Sugár torony, kilátszik a 
t e t e je . . . c) Homokos a kisangyalom udvara . . . (Tokai Gyula 
gyűjtéséből). 

2. Az ünnepélyt megnyitotta dr. Bakó Elemér áll. gimn. 
tanár, egyetsmi tanársegéd, a csoport vezető-tanára. 

3. Tokai Gyula V. é. t j . felolvasást tartott : „A táj- és nép­
kutatás intézetünkben“ címmel. 

4. Kiss Endre líc. III. o. tan. előadta : a) Sinka István : 
Adtál neki érte tetőt ; b) Sértő Kálmán : Oltáron járok ; c) Er­
délyi József : Délben a pusztán c, költeményét. 

5. Vadon József líc. III. o. tan. felolvasást tartott „Piricse 
földje és népe“ címmel. 

6. Veress Tibor líc. III. o. tan. egy népmesét adott elő 
derecskei gyűjtéséből. 

7. Kovács László líc. III. o. tan. felolvasta „A játék a nyulasi 
gyermek életében“ c. dolgozatát. 

8. Pankotai István népdalokat énekelt : a) Huncut a vár­
megye . . . b) Lekaszálták már a réten a szénát . . . c) Erdő, 
erdő, sűrű e rdő . . . d) Látod babám ezt a piros rózsát . . . Zon­
gorán kísért Lakatos Tibor IV. é. t j . 

9. Harangi Péter líc. III. o. tan. felolvasta „Balmazújvárosi 
babonák“ c. dolgozatát. 

10. Zárószavakat mondott Török Tibor igazgató. 
11. Az intézet énekkara népdalokat énekelt : a) Sátor­

fámat a gyepre teszem.. . b) Megy a gőzös lefele... c) A pataki 
bíró kapujába. . . (Kovács László líc. III. o. tan. gyűjtéséből). 

Ugyancsak ez a csoport nyerte el az 1942. évi, második 
országos középiskolai táj- és népkutató versenyen a munka­
közösségek pályázatán az I. helyezést is, 45 beküldött pálya­
munkával. Az egyéni értékelés során Kovács László IV. o. t. 
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I/a) díjat (100 P-t és oklevelet) nyert „Debrecen-nyulasi gyermek­
játékok“ és „Édesanyám népdalkincse“ című, gazdag anyagot 
tartalmazó dolgozataival. II. díjat (50 P-t és oklevelet) nyert 
Szatmáry Károly III. o. t. „Hajdúszováti nyári mezőgazdasági 
munkák“ című értékes dolgozata, Ili/a) díjat (25 P-t és ok­
levelet) nyert Komlóssy Lajos II. o. t. „A debreceni kerékgyártó 
mesterség“ című dolgozata. A fentieken kívül három tanuló 
dolgozata könyvjutalomban, nyolc tanulóé pedig dicséretben 
részesült. A tavaly első helyezett csoport, a református gimná­
zium önképzőkörének „Csűry Bálint táj- és népkutató szak­
osztálya“ ezen a pályázaton a III. helyezést nyerte, az egyéni 
értékelésben pedig Gál Gyula VIII. o., Rozgonyi András VIII. o., 
Puskás Béla V. o., Végh László I. o. tanulók dicséretet 
nyertek. 

A református gimnáziumi táj- és népkutató csoport vezeté­
sét 1942 szeptemberében dr. Végh Józsefnek a gimnáziumból 
való távozása után Szabó István tanár, intézetünk v. gyakor­
noka vette át. Örvendetes, hogy a csoport munkájában a fiatal, 
I—IV. o. tanulók is résztvesznek. A csoport ezévi munkájából 
különösen a népi építkezéssel foglalkozó dolgozatokat és a gaz­
dag szellemi néprajzi, különösen népmese-gyűjtést kell kiemel­
nünk. — Az idősebbek a hangtani feljegyzést is elsajátítják, 
úgyhogy munkájuk a népnyelvkutatás ügyét is szolgálja. 

Ezekkel a szép eredményekkel a debreceni diákok ismét be­
bizonyították, hogy nemcsak kitartanak a Györffy István és 
Teleki Pál nemes terve alapján megszületett középiskolai táj-
és népkutató munka eszménye, a „szellemi Diákkaptár“ gon­
dolata mellett, hanem tehetségüket nagy szorgalommal páro­
sítva előbbre is viszik a nagy alapítók gondolatait a teljes meg­
valósulás felé. 

Intézetünk e sokirányú munkája azonban csak úgy tudott 
kifejlődni, hogy különböző hivatalos hatóságaink részéről 
állandó erkölcsi és anyagi támogatásban részesült. A legnagyobb 
hálával gondolunk dr. Hóman Bálint vallás- és közoktatásügyi 
miniszter úrra, valamint Fáy István és dr. Szily Kálmán állam­
titkár urakra, akiknek teljes megértése és támogatása nemcsak 
az intézet anyagi szükségleteinek kielégítését tette lehetővé, 
hanem az intézet személyzetét is megerősítette azzal, hogy 
dr. Végh József református gimnáziumi tanárt az állami közép­
iskolai tanárok státusába átvéve, őt szolgálattételre intéze­
tünkbe beosztották. Hálás köszönetet mondunk egyetemünk 
bölcsészettudományi karának azért a megértő gondoskodásért, 
amellyel intézetünket, a benne folyó munka fontosságát is el­
ismerve, új helyiségekhez juttatta. Különös köszönettel és hálá­
val tartozunk azokért a nagylelkű adományokért, amelyeket 
a területükön folyó népnyelvi gyűjtőmunkálatok támogatására 
Debrecen sz. kir. város, Hajdúnánás városa, valamint Bihar, 
Hajdú és Szatmár vármegyék költségvetésükben biztosítottak. 
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Ezek közül különösen ki kell emelnünk Bihar vármegye támo­
gatását, amely nemcsak pénzösszegben, hanem a gyűjtőink­
nek nyújtott többféle természetbeni támogatásban is meg­
nyilvánult. Hasonlóan hálás köszönettel tartozunk a Magyar 
Nemzeti Bank, valamint a TÉBE áldozatkészségének a nekünk 
juttatott támogatásért, továbbá a tiszántúli ref. egyház­
kerületnek és a debreceni Református Kollégiumnak azokért 
az adományokért, amelyekben középiskolai táj- és népkutató 
csoportjaink munkáját részesítette. Kérjük jóltevöinket, őrizzék 
meg irányukban továbbra is segítő készségüket. 

Bakó Elemér. 



Az Erdélyi Tudományos Intézet Magyar Nyelvészeti 
Osztályának 1942. évi munkája. 

Az Osztály munkája az 1942. évben az előbbi évben már 
megkezdett kutatómunka folytatásából, újabb munkálatok 
megkezdéséből, a már addig gyűjtött anyag cédulázásából és 
részben sajtó alá rendezéséből állott. 

A külső, népnyelvkutató munka végzését az Osztályhoz 
szolgálattételre berendelt három középiskolai tanár katonai 
szolgálatra való behívása akadályozta. 1942 folyamán Gálffy 
Mózes öt, dr. Márton Gyula két hónapig teljesített 
katonai szolgálatot ; mindkettő éppen a helyszíni gyűjtésre 
legalkalmasabb nyári hónapokban. Előtte a belső munkaterv 
megvalósításának szükségessége, utána pedig a kedvezőtlen 
időjárás miatt a helyszínen csak keveset gyűjthettek. Alig­
hogy felszabadult a két előbb említett gyűjtő, az év őszén 
a harmadik gyűjtő, dr. Imre Samu vonult be kétéves 
katonai szolgálat teljesítésére, sőt ugyanettől kezdve ugyan­
ezért nélkülöztük a Kolozsvárról hivatali beosztása miatt 
Sepsiszentgyörgyre eltávozott, de velünk szoros kapcsolatban 
lévő dr. Balassa Iván értékes gyűjtő és feldolgozó mun­
kásságát is.1 

Így is 1942 folyamán a három berendelt népnyelvkutató 
igen jelentős munkát végzett. 1. Gálffy Mózes régebbi 
gyűjtéséből készített kb. 13,900 szócédulát. Helyszíni gyűjtést 
végzett januárban 19 napig Kidén. Itt a kidei népnyelv ige­
töveivel és igeképzésével foglalkozott. A gyűjtött anyagot 
még az év folyamán fel is dolgozta ; megjelenése a borsavölgyi 
népnyelvi anyag teljes feldolgozásának bevégzéséig késik. 
November folyamán a kalotaszegi Magyarbikaion doktori 
dolgozatának anyagához az itteni népnyelv névszótöveire 
vonatkozó anyagot gyűjtött és ezt dolgozta fel.2 Ugyanez év 
folyamán összegyűjtötte és feldolgozta Kalotaszegen a mérai 
ruházkodás szókincsét. Az év utolsó három hónapját Márton 
Gyulával együtt csaknem teljesen a Kalotaszeg és vidéke nép-

1 Balassa 1942 folyamán feldolgozta 1941. évi kidei gyűjtéséből 
a népnyelv névszótöveit ; ez azonban 1942 folyamán még nem jelen­
hetett meg. 2 Dolgozata a MNnyv-nek e kötetében jelenik meg. 
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nyelvi térképéhez és az erdélyi népnyelvi térképhez készülő 
kérdőív kidolgozására fordította. A kérdőív 1942 folya­
mán még nem készülhetett el. — 2. Imre Samu dr. 
főként a magamgyűjtötte kalotaszegi és borsavölgyi anyag­
nak meg a saját gyűjtéséből származónak cédulázását végezte ; 
készített 14,000 szócédulát. Hat hétig végezett helyszíni gyűj­
tést Kidén ; itt a kidei népnyelv mondattanával foglalkozott. 
Anyagát azonban, sajnos, az előbb érintett ok miatt már nem 
dolgozhatta fel. Régebbi gyűjtése anyagából megírta és e kötet­
ben közzétette a felsőőri népnyelv német jövevényeiről szóló 
dolgozatát. Új munkahelyének kérdéseivel való foglalkozását 
mutatja az a jelentős közlemény, amely a kolozsvári fazekasság 
műszókincsét dolgozza fel.1 Beszámolt egyébként az Erdélyi 
Múzeumban a Csűry Bálint-emlékversenyről is. Sajnálatos, 
hogy értékes tudományos munkásságát egyideig nélkülöznünk 
kell. 3. Dr. Márton Gyula eddigi gyűjtéséből 7500 szó­
cédulát készített. Gyűjtött három hétig Kidén ; feladata a nép­
nyelv hangtanának rendszeres feldolgozása volt. Kiegészítő 
és ellenőrző helynévgyűjtést végzett a szolnokdobokai Őrdön¬ 
gösfüzesen ; a kiegészített és ellenőrzött anyagot fel is dolgozta. 
Kézirata rövidesen meg is jelenik. Megírta és a MNnyv. III. 
kötetében meg is jelentette a nagymoni népnyelv igetöveiről 
és igealakjairól szóló dolgozatát. Ideje jórészét az erdélyi nép­
nyelvi térképhez előtanulmányként megírt és e kötetben meg­
jelent dolgozatának, valamint a rumén nyelvtérkép magyar 
vonatkozású anyagáról készített alapos és módszeres tanul­
mányának megírása foglalta le.2 Az erdélyi magyar népnyelvi 
térkép kérdőívének összeállításában derekasan résztvett. — 
A Bárczi Géza összeállította országos próba-kérdőív anyagának 
tekintetbevételével az Osztály értekezletén előre megbeszélt 
szempontokhoz igazodva, kiszemelt gyűjtőtársaival, Gálffy 
Mózessel együtt végezte a kérdőív összeállításának munkáját. 
A nyersen összeállított anyagot három értekezleten felül­
vizsgáltuk, javítottuk, itt-ott bővítettük, illetőleg csökkentet­
tük. A munka bevégzése azonban 1943-ra maradt. 

Az Erdélyi Tudományos Intézet összes osztályai még 1941 
nyarán hozzákezdtek a kolozsmegyei Borsavölgy községeinek 
kutatásához.3 A vezetésem alatt álló Osztály már 1941 tavaszán 
hozzáfogott a gyűjtéshez és az év nyarán elég jelentősnek mond­
ható anyagot gyűjtött össze. 1942 nyarán ez a munka folyta­
tódott. Az eredeti terv szerint az Intézet egységes munkater­
véhez igazodva csak négy falu, Bádok, Csomafája, Kide és 
Kolozsborsa lett volna a kutatandó terület, azonban sem nép-

1 Ez az Erdélyi Tudományos Intézet 1941. évi első évkönyvében 
és kny.-ban már megjelenőben van. 2 E tanulmánya az ETI előbb említett évkönyvében jelenik meg. 3 Erre és a következőkre nézve l. a MNnyv. III, 310. 
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nyelvkutatási, sem helynévtörténeti szempontból nem látszott 
ajánlatosnak az, hogy e négy községet mesterségesen kiszakít­
suk a vidék egységéből. Ezért az ETI igazgatójával, dr. Tamás 
Lajossal egyetértve, a helynévgyűjtést kiterjesztettem a 
Borsavölgy összes községeire. 

Amellett, hogy magam kiegészítő kutatásokat végeztem a 
már előbbi évben is kutatott négy községben, az egész völgy 
jelenkori helynévanyagának összegyűjtésére az előző nyáron 
Kalotaszeg jelenkori helyneveinek összegyűjtésében résztvett 
Gergely Béla vállalkozott. 1941 júliusában, augusztusá­
ban és szeptemberében a Borsavölgy következő 16 községének 
helynévanyagát gyűjtötte össze : Babóc, Bodonkút, Csoma¬ 
fája, Diós, Hosszúmacskás, Kis- és Nagyesküllő, Kolozsgyula, 
Kovácsi, Magyarfodorháza, Magyarmacskás, Magyarújfalu, Ör¬ 
dögkeresztúr, Solyomkő, Szentmártonmacskás és Válaszút. 
E jelentős munka elvégzése után a fáradhatatlan kutató szinte 
hihetetlen munkateljesítménnyel, nagy ellátási nehézségekkel 
küzdve, sokszor éhezve is, hozzákezdett nagyobblélekzetű 
közös tervünk, a Mezőség helynévanyagának összegyűjtéséhez 
is. A terv az volt, hogy míg Gergely a jelenkori helynévanyag 
gyűjtését végzi, magam a gyűjteményemben lévő mezőségi 
helynévtörténeti anyagot rendszeres levéltári kutatással ki­
egészítem. E kettős gyűjtés aztán együttesen mutatja majd a 
Mezőség helynévanyagában végbement változást és kétség­
telenül jelentős adatokat nyujt majd az itt végbement népiség¬ 
változásokra is. Gergelynek a gyűjtési terv szerint 1942 nyarán 
a Kisszamos balpartjának vízvidékén lévő községek helynév­
anyagát kellett összegyűjtenie. E munka egyébként térbelileg 
is kapcsolódott a Borsavölgyben végzett munkához, mert 
Gergely e völggyel párhuzamosan haladó Lónai-völgyben 
folytatta a helynévgyűjtő munkát és az 1942—43-i tanév meg­
kezdéséig fáradhatatlanul dolgozott. A Lóna-pataka mentén 
Szamosjenő, Lozsárd, Doboka, Poklostelke, Magyarderzse, 
Magyarköblös, Páncélcseh, Récekeresztúr, Szentkatolnadorna, 
Kecskeháta és Völcs, a másik völgyben, a Lozsárd-pataka mel­
lett Lozsárd, Ónok, Tötör, Esztény, Moró, Szarvaskend, Alsó-
és Felsőtők, arrább a Kisszamosba folyó patakocskák mellett 
lévő Kecsedszilvás, Kecsed, Nagyiklód, Bánffytótfalu, Szűkerék, 
Gírolt, Dengeleg, Ormány és Széplak, tehát összesen 28 község 
jelenkori helyneveit gyűjtötte össze. Az 1942. év nyarán Gergely 
tehát egymagában összesen 44 község helyneveinek össze­
gyűjtését végezte el. E munkáját megnehezítette az, hogy 
Szolnok-Dobokának egyik legszegényebb vidékén, nagyon rossz 
gazdasági évben és nagyon sokszor rumén falvak tartózkodó, 
sőt ellenséges lakosai között folytatta a gyűjtést. A gyűjtött 
anyag térképeit még 1942 folyamán ellenőrizte, az anyagot 
kiadásra alkalmas formában lemásolta, sőt részben ki is cédu¬ 
lázta. 
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A Kisszamos jobbpartján e munka párhuzamos végzéséhez 
egyik hallgatóm, Gazda Ferenc kezdett hozzá. Bonc¬ 
hidán velem együtt, aztán Gergellyel, utána meg magában 
gyűjtve, három hét alatt a következő községek helyneveit 
gyűjtötte össze : Kisiklód, Vízszilvás, Hesdát, Szamosújvár-
németi, Péterháza és Szilágytő. A gyűjtés ellenőrzése, a tér­
képek elkészítése, az anyag használható formában való lemá­
solása és kicédulázása ezután elvégzendő feladata. Ugyanez év 
nyarán hozzákezdett Háromszék katolikus része, az ú. n. Szent­
föld helynévanyagának összegyűjtéséhez is. Lejegyezte és e 
kötet számára fel is dolgozta Kőrösi Csoma Sándor szülő­
falujának, Csomakőrösnek helyneveit is. 

Az egyetemi Magyar Nyelvtudományi Intézet gyakornoka, 
Árvay József 1942 folyamán Kalotaszeg helyneveinek sajtó 
alá rendezésében segített nekem ; ő készítette Tomai 
Lászlóval együtt a munka mintegy tízíves mutatóját. 
Emellett nagyon sokat dolgozott a maga évek óta készülő Hét­
falusi helynevek című kiadványán, mely a brassómegyei csángó 
Hétfalu jelenkori és kisebb mértékben történeti helynévanya­
gát is magábafoglalja és így mintegy kiegészíti a Wichmann-
féle csángó szótárban lévő szókincsanyagot. E kiadvány kéz­
irata az év végéig még nem készült el. Feldolgozó munkájával 
párhuzamosan a kalotaszegi helynévanyag mutatójának készí­
tése alkalmával bensőségesen megismert kalotaszegi helynév-
anyag térszíni formaneveinek feldolgozásához is hozzáfogott, 
de dolgozatának végleges formába való öntése átnyúlott az 
1943. munkaévre ; a dolgozat maga e kötetben jelenik meg. 

A borsavölgyi Kidében gyűjtött saját anyaga kicédulá¬ 
zásával foglalkozott Sándor Gábor is. 1942 folyamán a 
kidei gyógynövényekre vonatkozó anyagából 1900 szócédulát 
készített. Tovább folytatta, illetőleg kiegészítette a hóstáti 
teherhordásra vonatkozó tanulmányát. Minthogy azonban a 
vontatás egyes mozzanatainak helyszíni megfigyelését 1942 
folyamán egészségi okok miatt nem végezhette el, az egyébként 
kész dolgozat e kötetben nem jelenhetett meg. 

Tomai László hogy résztvett „Kalotaszeg helynevei“ 
mutatójának készítésében, a Magyar Nyelv erdélyi nép­
nyelvi anyagát és a magam gyűjtötte erdélyi helynévtör­
téneti anyagot cédulázta ; e munkája során több mint 7000 
cédula készíttetett el. Az év őszén az Országos Levéltár erdélyi 
kincstári anyagában és a nemzeti múzeumi anyag letétei közül 
a Radák-család levéltárában kutatva, az a-zás történetére vo­
natkozólag jelentős anyagot gyűjtött. Mintegy ötven erdélyi 
községből, főként alsófehérmegyeiekből mutathatta ki az a-zás 
történeti nyomait.1 

1 Az Osztály fenti munkásain kívül Gyimesi József a Magyar 
Nyelv erdélyi népnyelvi anyagának cédulázásában, Fábricz József 
meg a helynévcédulák rendezésében vett részt. 
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Győrbíró Jenő múzeumi könyvtárőr még 1941-ben 
hozzákezdett a magyar népnyelvi irodalom könyvészeti anyagá­
nak összegyűjtéséhez. Munkáját ez év folyamán is folytatta, 
könyvészeti munkájának sok szempontra kiterjedő volta miatt 
az anyaggyűjtést nem fejezhette be. Az anyaggyűjtés bevégzése 
előreláthatólag az 1943. év végéig kinyúlik. 

Magam, mint az ETI Magyar Nyelvészeti Osztályának 
vezetője, 1942 folyamán az Osztály keretében folyó sokirányú 
munka irányításával, főként pedig Kalotaszeg helyneveinek 
sajtó alá rendezésével voltam elfoglalva.1 Az év folyamán több­
ször kutattam az Erdélyi Nemzeti Múzeum és az Országos 
Levéltár erdélyi levéltári anyagában. Itt főként a Borsavölgy­
nek már régebb óta gyűjtött történeti helynévanyagát egészí­
tettem ki. 

Az Osztály 1942. évi munkáját tanítványaim és munka­
társaim odaadásán túl az Intézet igazgatójának, dr. Tamás 
Lajosnak megértése tette lehetővé. Terveinket mindig vele 
beszéltem meg, és ő illesztette be a kutatási és feldolgozási 
költségek összegét az Intézet költségvetésébe. Megértése bizony­
nyal biztosítja ezután is az Osztály további zavartalan mű­
ködését. 

Kolozsvár. 
Szabó T. Attila. 

1 A kiadvány első kötete 1942 őszén meg is jelent [Kalotaszeg 
helynevei. I. Adatok. Kolozsvár, 1942. XVIII + 501 l. + 4 lev. mell. 
(Az Erdélyi Tudományos Intézet kiadása)]. 
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